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INNEHALL. 
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Den forn-enropeiska Oeeidentalismens 
Poesi oeh Vitterhet. 

II. 

Romarnes. 



Inledning. 
1. 

för enhrar, som har sig bekant äfven blott det allraallmännaste 
af Poesiens Historia, är kunnigt, hvad som der plägar beteck- 
nas med termerna Antik, Eomantik ocb Modernitet; eUer, 
ä ena sidan den antika poesien och konsten, å andra sidan 
den romantiska, samt slutligen den genom förmälningen af 
bådas inflytelser uppkonma (fastän visserligen ur det romantiska 
diktlifvets sköte omedelbarast framgångna), hvilken man vanligt- 
vis, och i brist af en exactare benämning, tills vidare kallar 
den moderna. Den rent antika poesien, eller den, hvari 
antikens bildnings-princip oinskränkt herrskade (om än visserli- 
gen icke med oinskränkt frånvaro af hvarenda romantisk lifs- 
beståndsdel), är den Helleniska eller Grekiska: först och 
främst i sin grekiska originalform, men sedermera ock i sådana 
effcerbildningar, der — liksom t ex. i Lucretii lärodikt — 
skalden ingenstädes har öfverskridit en rent antik sinnesstäm- 
nings och synvidds gränsor. Den rent romantiska poesien 
lliiL III. 1 
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är den Ny-Europeiska under den tid, som var den såkallade 
Medeltidens egentliga, blomnings-, ocli frukt-ålder. Men båda 
åtskiljas af en mellanrymd, som i allmänbet utgör ett slags 
svalg emellan det fordna Europas och det nyare Europas 
poetiska lif; bvars tidigaste skepnad den rena Bomantiken 
var. Till denna sistnämnda — och, med detsamma, eller ge- 
nom kännedomen af henne, till den moderna dikten och kon- 
sten — leda oss, ifrån Europas ästhetiska forntid, två bryg- 
gor: hvilka, om syftemålet skall fullt vinnas, måste båda öfver- 
vandras. 

Den ena leder oss till det nyare Europa ifrån en annan 
fom-europeisk diktverld, än den grekiska var, — en helt annan 
art af antik; ehuru beslägtad med den grekiska å den sida, 
som bägge väoda mot ett gemensamt österländskt eller asiatiskt 
upphof. Denna brygga, denna öfvergångsväg möter oss, korte- 
ligen sagdt, i den Forn-Skandinaviska Poesien och Vit- 
terheten; eller, om vi vilja fullständigare uttrycka oss, i be- 
traktandet af den skandinaviskt-germaniska nordens ur- 
sprungliga folklynne, med dess religiösa och moraliska verlds- 
åskådning, samt derur härflytande skaldesång, eller mythiska, 
heroiska och erotiska poesi. Här upplåtes ingången till allt det 
grundväsentliga af den romantiska — - och således jemväl öfver- 
hufvud den nyare — poesiens bildningsrymd, dymedelst, att 
hon ådagalägger, huru denna erhöll (med undantag af christen- 
domen) sina samtliga grundelementer just från det nu beteck- 
nade, det gothiskt fom-nordiska hållet. Ty, om man seder- 
mera till ästhetisk betraktan företaga hvad man (enligt det 
gängse språkbruket) kallar Medeltiden, så igenkännas på dess 
tafla, om den är behörigt tecknad, tydligen alla hufvuddragen 
af den äldsta gothiska eller nord-germaniska verldsåsig* 
ten; d. v. & alla hufvuddragen af dess själsstämning, natur- 
åskådning, tro, hjeltepligt-lära, skaldedikt, — men såsom full- 
komligare utvecklade, såsom förmildrade, förädlade, förskönade 
genom christendomens nya blida lifsvärma och det samhälls- 
skick, som uppblommade under dess inverkningar. Användnin- 
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gen af det nu yttrade, på ett intill vår egen tid fortaatt be- 
traktande af den enropeiska konsthistorien, är gifren *). 

Den andra af de tvenne bryggor eller öfvergångs-banor, 
som frän det fordna Europas yittra bildning leda till en sann 
och gmndlig uppfattning af det nyare Europas, har den vig- 
tiga egenskap, att vi utan hennes rätta kännedom och begag* 
nande icke kunna rigtigt bedchnma åoi förra, och ej heller det 
mål, till hvilket vi foröfrigt — såsom nyss blef visadt — från 
en viss sida komma äfven medelst denna. Och den ifrågava- 
rande senare bryggan är den, till hvars genomvandring jag nu 
erbjuder mig såsom ledsagare: hon är, nämligen, just «— den 
Bomerska Poesien och Yitterheten. Att denna verkligen 
motsvarar den antydning jag härmed gifvit, framstår ej i full 
dager, såframt man ej foretager sig att skåda henne ur en 
synpunkt, som är, fastän icke den vanliga, dock den enda 
sanna och rättvisa. Men det är framförallt detta, som vi nu 
ämna göra. 

Man bör nämligen i Boms diktkonst och vitterhet» när 
man betraktar den såsom ett Helt, icke blott se det antika 
konstlifvets slocknande skepnad, och icke blott ansträngningame 
af ett till icke ringa del glänsande konstbemödande att qvar- 
håUa, i det yttersta möjliga, åtminstone en imposant vålnad af 
detta lif. Man bör der också kunna skönja ett nytt lifs under- 
stundom redan framgryende blickar och drag, som tvifvelsutan, 
då de jemnföras med samma nya lifs senare och fullt utbildade 
fareteelser, synas Uott spridda, outvecklade, bleka, men likväl 
omisskännligt genomskimra det nyssnämnda brytningstillståndet 
och företrädesvis röja sig i de själfuUaste, de snilLrikaste forsö- 
ken att hämma den antika skönhetsveridens upplösning. Bet- 

*) UrspruDgligen har Hr, uti författarens efterlemnade handsbrift, före- 
kommit en »Blick på den germaniska och skandinaviska Nordens Kal- 
tnr. Naturreligion, Poesi»; men som denna afhandling, för annat än- 
damål, sedermera blifvit alldeles omarbetad och betydligt utvidgad, 
samt nu icke mera till sitt for Poesiens allmänna historia utarbe- 
tade ursprungsskick kan återställas, har man icke ansett densamma 
bön i sin nuvarande form här inforas. Utg. 
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före bör man ock — alldeles emot den allmänna plägseden — 
egna en dröjande uppmärksamhet ät den sista perioden af 
Boms skaldekonst och litteratur; emedan bryggan just här leder 
ända inåt medelpunkten af det nya lifvets egendomliga utveck- 
lingskrets. Hon befinnes här ej blott i allmänhet sammanhänga 
med dess särskilda utvecklingar, utan äfven ofta förhålla sig 
till dem på ett sätt, hvarigenom en kraftig inverkan från de 
fordna skönhetsformema träffar dem, — ja, icke sällan bestäm- 
mer åtminstone det förmäla af deras beskaffenhet Sålunda 
sedd, bringar hon oss till en trefaldig insigt, ej mindre makt- 
påliggande än interessant: för det första, huru Eoms vitter- 
het, redan i sin egenskap af rent forn-romersk, esomoftast 
förråder en aning, en förkänsla, en anklingande ton af det sin- 
nelag och tänkesätt, som tillhöra det nya lifvets verldsåsigt; 
för det andra, huru hon, såsnart denna verldsåsigt hunnit ur 
och med christendomen utbilda sig till en viss grad af öfver- 
makt, förvandlade sig till en christligt-romersk, för att så- 
som sådan sjelf träda i den nya verldsåsigtens tjenst, — hvar- 
vid hon, så till väsende som form, kom i märkvärdiga förhål- 
landen af beröring och vexelbestämning till de germaniska er- 
öfrarnes egna poetiska skaplynne och ursprungliga sång-art; för 
det tredje ändtligen, huru hon, under hela medeltiden och 
ända intill våra dagar, inom de lärdes krets har fortlefvat så- 
som den oss närmast stående traditionala meddelnings-länk, 
hvarigenom det romantiska och slutligen det moderna Eu- 
ropas kultur-gemenskap med det antika blifvit fortplantad och 
bevarad. In i det af christendomen omskapade Europas tids- 
åldrar komma vi således här på en väg, som oförnekligt upp- 
visar en ingenstädes afbruten historisk continuitet, af hvil- 
ken de äldre europeiska kultur-epochema på det innerligaste vis 
sammanbindas med de yng^ och yngsta. All äkta historisk 
^continuitet är nämligen evolatif: den är icke stenens, den är 
plantans eller organismens. 

Och detta är den nytta af romerska vitterhetens stu- 
dium, som här angår oss: dess ästhetiska nytta. Man har. 
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sfisom kändt är, i våra dagar väldeligen stridt, ock strider allt- 
jenmt ännu, om det mer eller mindre i nödvändigheten och 
gagnet deraf, att åt det fordna Boms klassiska litteratur rigta 
ett allvarligt och grundligt studium.. Att äfven jag är en ibland 
dem, hvilkas tillgifvenhet omfattar hvad i denna kamp är hu- 
manistemes sak, behöfver jag, såsom sjelf (i min ringa mån) 
varande hnmamst, näppligen förklara. Men aUt, hvad i de 
flesta afseenden härom kan och bör sägas, är redan af en mängd 
fortjenstfulla litteratörer så ypperligt sagdt, så väl utredt och 
försvaradt, att jag dervid ingenting vet att tillägga. Endast i 
hänsyn på det rent ästhetiska interesset, såsom sådant, anser 
jag ett ganska vigtigt tillägg behöfvas: nämligen, att från poe- 
siens egen ståndpunkt skärskåda det fordna Eoms vitterhet 
med tillbörlig klarhet, omsigt och oveld. Jag dristar påstå, att 
detta icke skett i något af de verk, der Poesiens Historia, se- 
dan hon börjat behandlas enligt en högre ästhetiks fordringar, 
blifvit framställd. En foregående tids uppskattning af hennes 
värde var visserligen lika öfverdrifven, som ensidig och i fler- 
faldig måtto inskränkt Men ett mått af rättvisa äger hon att 
kräfva, som den nyaste tiden, hittiUs, icke låtit henne veder- 
faras. Hon innehar så väl i hänseende tiU den grekiska vitter- 
heten en stäUning af större sjelfständighet och egendomlighet, 
som i hänseende till den ny-europeiska vitterheten en ställning 
af innerligare slägtskap och öfverhufvud högre vigt, än man 
allmänneligen antager. 

För enhvar, som vet något om det vanliga sätt, hvarpå 
den romerska vitterheten plägar afTärdas vid jemnförandet med 
den grekiska, är i det redan sagda visserligen antydd en full- 
giltig orsak, att med några inledande anmärkningar om sanna 
förhållandet mellan Eoms och Greklands vitterhet 
börja den följd af särskilda karakteristiker, i hvilka jag går att 
skildra den romerskas öden och utmärktare vigtigare företeelser. 
!Roms vitterhet har, i poesiens häfder, ett på två fal digt vis 
alhnänt förhållande: det ena till Greklands, det andra till det 
nyare Europas. Tvifvelsutan kan sägas både om det ena och 
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det andra, att innehållet af de allmänna^^betraktelser, som der* 
öfver kunna anställas, sjelfnödvändigt och påtagligt framgår ur 
de speciella skildringarna sjelfva. Men det förra förhållandet 
— eller det till grekiska vitterheten — är af sådan art, att 
Ti måste deraf äga en bestämd och summarisk öf versigt, 
för att aUs vara i stånd till någon ändamålsenlig begynnelse 
af de karakteristiker, hvilka sedan skola följa. 



2. 

rörhållandet mellan Boms och Greklands vitterhet har af den 
allmännast gängse synpunkten länge satts å den romersl^ sidan 
i en blott härmning, en ömsom mer, ömsom mindre slafvisk efter- 
apning. Poesien, säger man, var icke i Eom inhemsk, och kunde 
aldrig rätt blifva det; verldsinkräktame funno henne hos Grekeme 
och hemförde henne bland alla andra segertecken och öfverflöds- 
varor. TiU och med Wendt, så human och liberal, instämmer 
deri ej blott uttryckligt*), utan gifver det äfven derigenom till- 
känna, att han af sin förtjenstfulla bok egnar åt den romerska 



*) Se tJber die Hanptperioden der schönen Kunst (ett af de 
bestå compendiariska verk, som någonsin blifvit skrifna), sid. 
125: (cDas weltbeherrschende Yolk eignete sicli die griechische Kunst 
als Trophäe ihres Sieges an; aber diese blieb im romisehen Staate 
docb eine Zierpflanze, anf fremden Boden versetzt, dnrcb knnstliche 
Wärme gepflegt und erhalten.» Sid. 126: «In der Nachahmung nnd 
Yervielfaltigung des Fremden äusserte sich die römische Konst viel 
mebr, als in eigenthiimlicher Sohönbeit nnd Bedeutung.» Andtligen 
särskildt om poesien, sid. 129: (dn allén Kiinsten war das Höchste, 
was die Römer leisteten, die zweckmässige und geschickte Nachah- 
mung; so auch in der Poesie. Nationalgesange ond das yolksmässige 
Drama wnrden leider (?) dnrch die spätere, von den Griechen an- 
genommene Cnltnr verdrängt .... Sehen vfir ab von den geprie- 
senen Poesieen des Augustischen Zeitalters, welche alsgeistreiche 
Nachbildungen sich an die griechische Lyrik nnd Epik anschliessen, 
so bleibt nns nur die Satyre als das eigenthiimliche Product des 
romisehen Geistes in dem Kreise der poetischen Litteratur.» 
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poefiien -*- endast en sida; och på denna sida förekommay med un- 
dantag af Horatius, icke ens blotta namnen af dess förnämsta skal- 
der. Hos BosenkranZy som ansett Boms poetiska bemödanden 
vara värda en något utförligare framställning O, yttras visserligen 
ej, åtminstone ej så obeslöjadt, en dylik fömekning af all egentlig 
originalitet i dessa försök; men ookså yttras der ingen bestämd 
bejakning af någonting i dem egendomligt (utom i den hälft 
prosaiska satiren), och än mindre en bestämd framvisning af 
dess beskaffenhet *0. Några fk annorlunda sinnade, men som 
dock merendels fasthänga vid vissa föråldrade ästhetiska be- 
grepp, hafva skjutit denna ensidighet på brödeme Schlegels 
räkning. Men hvilka ställen man än må till bevis åberopa, så 
träffar man åtminstone i den yngre Schlegels (med skäl beröm- 
da) oGeschichte der alten und neuen Litteratur» icke blott en 
billigare åsigt, utan ock den första antydningen om det hos 
Bomarne äfven i poetiskt hänseende egna. Deremot har knap- 
past någon dömt så hårdt öfver Bomarnes poetiska förmåga 
och bildning, som en tänkare, hvUken tvifvelsutan ej ville gälla 
för att hafva lånat sitt omdöme från de nyssnämnda brödeme: 
vi mena HegeL Sedan han i sin «Philosophie der Geschichte» 
behandlat Bom med bitter stränghet^ och i vissa punkter med 
förunderlig orättvisa, kan han ej annat i sin Ästhetik, än till- 
erkänna det en blott prosaisk naturell, som med möda instude- 
rade formeme af Grekemes epik, dramatik, lyrik, och endast 
då var sig sjelf, när den fick hålla rhetoriska moral-föreläsnin- 
gar, eller fara ut mot den omgifvande verlden i «en dygdig 
förtret, som till en stor del gaf sig luft i ihåliga declamatio- 
ner.» När t. ex. i den förstnämnda skriften, vid betraktandet 



*) GeBchicbte der Poesie, 1 Th. Bidd. 297^335. 

**) Härigenom uppkomma stundom i karakteristikerna motsägelser. Så 
t. ex. skildras Yirgilins såsom en elegant formalist och smakfull 
eklektisk mosaik-poet; men sedan underrättas man, utan all föregå- 
ende förmedling, att han genom «die frische Römerkraft seines 
Dichtertalentes die kraftlösen Griechen der alexandrinischen Zeit 
in ihiem eigenen Styl sehr weit abertrifiEt.» 
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af Bomarnes familjelif, ej ett ord namnes om allt det, hvari 
de här stodo öfver Grekeme, — verkligare huslighet, större 
aktning för qvinnan, värdigare föreställning om äktenskap, ock 
så vidare: så är det visserligen i sin ordning, att i den senare 
skriften ingen uppmärksamhet blifvit fästad vid det, hvari det 
romerska lifvet och lynnet, äfven ur ästhetisk synpunkt betrak- 
tadt, innehöll — oaktadt all underlägsenhet föröfrigt — både 
något annat och något mera, än det grekiska. Yår afsigt 
deremot är, att gifva några vinkar om just detta ccandra» och 
«rmera». Yi ämna antyda dess tillvarelse, och hvari det bestod; 
vi vilja visa, att äfven genom sin poesi var det romerska vä- 
sendet en öfvergångslänk från den antika verldsålderns lif och 
skaplynne till den nyares; vi önska öfvertyga, att det således, 
i kraft af denna egenskap, förtjenar jemväl i ästhetisk hänsigt 
ett vänligt och aktningsfullt studium. 

Hvem kan och vill neka, att öfverhufvud Boms vitterhet, 
sådan vi känna den, och således äfven dess poesi, såsom konst, 
framgick ur beröring med Grekemes, ägde i den sitt hufvud- 
sakliga väckelse- och bildningsmedel, samt i aUa afseenden be- 
traktade den som sin föresyn? Men dermed är visserligen ej 
stafven bruten öfver hela denna konstpoesi, som i en äldre tid 
var så öfvermåttan upphöjd, och som nu får gälda uppskatt- 
ningens försvunna öfverdrift med en lika öfverdrifven förne- 
dring, lika litet, som den romerska skaldekonsten är ett åter- 
uppträdande af den grekiska konstens anda i en fullkomligare 
nyfödelse, så att t. ex. Virgilii Aneis vore ett förträffligare epos 
än Homeri Ilias och Odysseia, lika litet är hon ett genom de 
grekiska poeternes efterhärmande tillverkadt utländskt och dödt 
artefact, som ingen annan nationlig betydelse har, än att vara 
en af nationalfåfängans flerahanda praktskrudar. Hvad af Eoms 
poesi hade kunnat blifva utan de grekiska forebilderne, lemna 
vi derhäm Besynnerligt har det alltid förekommit oss, att de 
nyare författare, som behandlat nu ifrågavarande ämne, vanligen 
å ena sidan skildra Eoms äldsta och rentaf inhemska folkpoesi 
såsom en högst rå, m^iger, torftig, mera prosaisk än poetisk. 
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men likväl å andra sidan lägga Eomarne det till last, att de 
icke, med bortskjutande af de grekiska mönstren, försökte ur 
de gamla satumiska och fesoenninska qvädena utbOda en af ut- 
ländsk inflytelse oberoende diktkonst. Ennius, och de öfriga pä 
hans bana fortgäende, gjorde, hvad de ej kunde undvika att 
göra, emedan det låg i sakens natur: från den i all sin skön- 
het fullfardiga grekii^ bildningen mottogo de intryck och rigt- 
ningar, som sedan i deras verksnnhet blefvo de herrskande, och 
som omotståndligt påkallade en sig motsvarande utveckling af 
modersmålets ännu otympliga språk- och versformer. Att man 
dervid i begynnelsen gick till väga med mindre frihet och sjelf* 
ständighet, än möjligen kunnat ske, om t ex. Ennius ägt Lu- 
cretii, eller någon af de stora augustiska skaldemes snille, — 
det må medgifvas, emedan det i sjelfva verket är uppenbart; 
men i alla fall tro vi, att efterverlden, långt ifrån att ha för- 
lorat någonting väsendtligt genom en ombildning, som slutligen 
skänkte oss Yirgilius, Horatius, Propertius, tvärtom står i oför- 
ganglig förbindelse till dess upphofsmän. 

Yid bedömmandet af denna ombildning, synes man vanli- 
gen föreställa sig, att den började genom ett lärdt våld, hvar- 
igenom allt, hvad hos Eomarne fanns af litterära och vittra 
anlag, tvangs, liksom deras språk och prosodi, att omstöpas till 
något helt annat än hvad ursprungligen var tillämnadt, och 
antaga, så godt det förmådde, den främmad-artade grekiska prä- 
geln. Härvid faller i ögonen, att man icke tillräckligt påmint 
sig de omständigheter, som göra den af romerska vitterhetens 
fader tillvägabragta omskapningen, redan från begynnelsen, min- 
dre våldsam eller mera naturlig. Dessa omständigheter kunna 
sammanfattas deri, att i Boms äldsta tungomål och kultur-in- 
rättningar var redan ett grekiskt element hufvudsaklig be- 
ståndsdel — nämligen ett forn-grekiskt; man må kalla det 
«pelasgiskt», eller huru som helst Men, säger man, vi neka ej 
denna ursprungliga syskonskap mellan Bom och Hellas; vi på- 
stå blott, att nybildningen efter det i kultur tidigare och öfver- 
träffande syskonet skedde på ett sätt, som bar mera prägel af 
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trälaktig efterapning, än af en till fri sjelfmedvetenhet uppklar- 
nad frändskap. I detta påstående ligger en blandning af sannt 
och osannt, hvarom några ord må oss tillåtas. 

Genom ingen mensklig sträfyan ooh tillställning kan und- 
vikas, att de nationer, som senare, än vissa andra, inträda i 
verldshistorien och ingripa i mensklighetens allmänna utveck* 
ling, måste från de tidigare bildade nationerna mottaga en vä- 
sendtlig del af sin andliga cmling såsom ett arf, en tradition» 
en genom undervisning inhämtad kunskap och förträölighet. 
Knappt gifves någonting orimligare, än att mot ett i detta fall 
varande folk vända den nyssnämnda oundvikligheten till en 
förebråelse. Litteraturen kan och bör, såsom Fr, von Schlegel 
träffande anmärker, ingenstädes likna en sluten handelsstat; man 
får der ej göra grundsatsen af en inom sig sjelf isolerad natio^ 
nalbildning gällande. Sanningar, skönheter, insigter, äro, med 
sina uttryck i språk och skrift, i sig sjelfva en för alla natio- 
ner gemensam egendom; och endast ett förvändt begrepp om 
originalitet kan vilja neka, att enhvar författare, som har något 
sannt eller skönt att åt sitt folk meddela, skall göra det på ett 
klarare, rikhaltigare, fullkomligare, varaktigare vis, ju mera ljus 
och vidsträckt kännedom han äger af den höjd, hvartill snille 
och språk, eftertänka och konst hunnit hos andra folkslag. Men 
visserligen fordras, om inhämtandet af en främmande bildning 
skall medföra en sådan verkan, att man icke tillegnar sig den 
på ett slafviskt sätt, utan på ett frisinnigt, sjelfständigt^ urskil- 
jande. Slafviskt går man till väga, när man i en både blind 
och ytlig hängifvenhet åt den främmande bildningen hvarken 
rätt förstår det goda eller det mindre goda deraf, icke mäktar 
skilja det väsendtliga från det tillfälliga, icke det allmängil%a 
från det enskilda; ty huru kan man då afsöndra det, som bör 
utan inskränkning antagas till efterföljd, från sådant, som en- 
dast och allenast passar der, hvarest det ursprungligen fram* 
gått ur en viss egen national-nödvändighet? Det fördömliga i 
all slik uppfattning skönjes lätt på de skadliga frukterna. Det 
inhemska, det egendomliga i folklynne, traditioner, tänkesätt. 
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konstanlag går dä antingen förloradt, eller blir åtminstone i be* 
tydlig män bortfuskadt och forglömdt, under jägtandet efter 
den främmande nationalbildningens berrligheter. Dä inträffar 
ock, att efterlikningen icke består i det, hvari hon borde bestå: 
nämligen deri, att man uppfattar den allmänna andan af det 
främmande, och upptager den inom sig for att dermed förkofra, 
stärka, utvidga sm egen anda.. I stället öfverlemnar man sig 
då vanligen åt en mödosam äflan att härma vissa särskilda till 
den främmande bildningen hörande egenskaper och former, 
hvilka, när de genom dyUk copiering forflyttas ur sina ur- 
sprungliga och naturliga forhållanden, mista sin lefvande verk* 
ningsformåga, sitt äkta uttryck, sin rätta betydelse. 

Äfven vi kunna visst ej rentaf frikänna Boms vitterhet 
från den dubbla beskyllning, att å ena sidan ha långt mindrej 
än billigt, vårdat sig om den gamla fosterländska nationalsaganj 
och nationalsången, äfvensom att å andra sidan ha förspillt enl 
stor kraftansträngning på några till hela sin natur oromerska 
formers efterkonstling. Dock bör härvid, i afseende på den 
förra beskyllningen, tagas i betraktande, dels att vigtiga verk 
(Catos, Yarros m. fl.), som just hade romerska fornminnen till 
foremål, gått förlorade, dels att Ennius och de förnämste af de 
senare skaldeme (såsom t. ex. Virgilius och Ovidius) icke hin- 
drades af sin grekiska bildning från att vända sig till den äld- 
sta romerska mythen och sagan med en liflig kärlek, hvilken 
firamför allt annat gjorde dem tiU skalder for sitt folk; och 
just dessa samma skalder (med undantag af ett och annat ex- 
periment hos Horatius) drabbas minst äfven af den senare be- 
skyllningen, — såsom man, vid en opartisk läsning af deraä 
skrifter, lätteligen bör finna. Men om ock dessa båda beskyll- 
ningar skulle träffa Eoms poeter och öfriga litteratörer i ännu 
fullare mått, så framträder hos dem ändock obestridligen åt- 
skilligt, som åt Eoms vitterhet gifver en henne egendomligt 
tillhörande karakter; åtskilligt, som upphöjer henne öfver be- 
skaffenheten af blott och bar efterhärmning; åtskilligt, som gör, 
att hon i ett och annat kan såsom sjelfständig mäta sig med 
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sin grekiska förebild, och att hon, om än sjelf en modification 
af den alexandrinska vitterhets-skolan, dock vida öfverträfiEar 
denna i sinneshöghet. Det är, kort sagdt, ett inifrån kommande 
värde, som helt och hållet tillhör endast nationen sjelf och Bom 
såsom en verldshistorisk medelpankt Och detta värde — hvad 
utgör dess grund och innehåll? 

Först och främst den for alla Bomare gemensamma per- 
sonliga ställning, hvari enhvar, såsom sådan, kände sig stå till 
sjelfva Bom. Såsom afgjordt må forutsättas, att ingenting stort, 
ingenting skönt kan i konst och vitterhet skapas, utan i kraft 
af en stor och skön idee, som inspirerar konstnären eller som 
så gi-iper och uppfyller honom med sitt lif, att han helt och 
hållet lefver i detta. Alla hans verk, större och smärre, försöka 
då gemensamt, om ock i olika utförande och form, att uppen- 
bara, att sinnligt framställa denna samma idee. Hos Grekemes 
stora skalder och konstnärer, — och man kan väl säga, hos 
deras utmärkta författare i allmänhet, — var denna idee, som 
innebar lifs- och medelpunkten för all deras verksamhet, alltid 
en rent-af individuell; eller yttrade sig i en original anda, som 
i^^hvarje artistiskt, hvarje auctorligt individuum framställde sig 
på fullkomligen särskildt vis. Så t. ex. möter oss visserligen 
hos hvar och en af Grekernes stora dramaturger den greldska 
dramatikens gemensamma princip; men hos hvar och en har 
den antagit en fullkomligt egen incamation, till väsende, skap- 
lynne, gestalt, ända ned till det minsta af stil och uttryck. 
Likaså skönja vi hos Plato en philosophi, som väl är grekisk, 
men i sin grekhet ej mindre ursprungligt och uteslutande pla- 
tonisk, än hennes andra grekiska hufvudskepnad är enkom 
och enskildt aristotelisk; sammalunda är i Pindari lyrik upp- 
fattningen, tonen, stilen på individuellaste vis pindarisk. Hvar 
och en af dessa författare är ett helt* för sig, en egen fullfär- 
dig och afslutad verld för sig sjelf; den alla sammanbindande 
grekheten, eller sammanfattningen af det grekiska skaplynnets 
allmänna lifsprindper, slår öfvergångsbryggor från den ena till 
den andra, men med hvar och en får man vid inträdet 
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göra en alldeles ny bekantskap, såsom med en, hvilken liknar 
de öfriga endast i egenskapen att vara grekisk. En så beskaffad 
originalitet skulle vi forgäfves söka hos Boms författare och 
skalder: en olika personlighet åstadkommer bland dem visserli- 
gen olikheter, som icke äro obetydliga; men en sådan djup 
grund-olikhet, som den nyss skildrade, åtskiljer dem icke. De 
utgöra icke, liksom de grekiska, ett system af från hvarandra 
särskilda verldar; utan blott en och samma verld, i skiljaktiga 
företeelser. Äfven här finnes originalitet; men den är mindre 
en individuell, än en collectif. De romerska auctoreme äro 
mindre hängifna åt en idee, som i egendomlig form inspirerar 
enhvar af dem särskOdt, än åt en, som i allmän form är lika 
gemensam för dem aUa, och derigenom blir en hos alla gemen- 
sam egendomlighet. Denna idee ar — ideen afEom; det 
eviga Bom, det starka, det alltbesegrande, det fruktansvärda, 
det jorden beherrskande, det äfven i sina förvillelser jättehöga 
och vördnadsbjudande; och med denna idee var jemväl den 
stolta känslan, den upplyftande föreställningen gifven, att sjelf, 
såsom en det eviga Eoms medlem, vara en af dess bestånds- 
delar och en röst för dess ära. Detta är den själ, som ur alla 
romerska skrifter — äfven de smärre — blickar oss till mö- 
tes; och den gifver dem samfåldt en viss egen, hos ingen an- 
nan nation lika förekommande höghet i sinnesart och uttrycks- 
sätt, fullt oberoende af de tvifvelsutan ofta föga lyckligt efter- 
bildade mönstren. Hvar finner man i det senare Hellas, hos 
dess ändock ofta genom talang, virtuositet, form, ja stundom 
äfven innehåll ganska utmärkta auctorer, någon dylik sinnes- 
höghet? — Gå vi till nyare litteraturer, så företer endast Eng- 
lands någonting liknande. 

Det är väl icke rentaf otänkbart, att ett tillstånd skaU in- 
träffa, då statskraft och eAskild menniskokraft utveckla sig så i 
och med hvarandra, att ingendera utvecklar sig på den andras 
bekostnad. I sådant fall skuUe visserligen en grekisk mångfald 
af själs- och sniUeblomstring kunna äga rum i en stat, der den 
politiska syftningen herrskar öfver allt annat; en stat, der 
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allting bestämmes, allting in i det minsta genomtränges af fore- 
ställningen fädernesland, dess storhet, sällhet, ära. Dock 
synes den historiska verkligheten, sådan den hittills ligger oss 
för ögonen, göra denna tanke till en vacker dröm. Skall den 
blifva något mera, så är förverkligandet af denna möjUghet for- 
behållet åt en framtid, då den politiska syftningen förädlats till 
en mindre sjelfvisk, mera storartad, mera human, och i följe 
deraf äfven mera ästhetisk karakter. Såsom menskliga tingens 
ställning hittills varit, har den rika individuella utvecklingen 
funnits endast i de stater, der det politiska bandet icke utgjort 
lifvets central-föreställning, eller, om det ock velat utgöra den, 
varit dertill alltför löst tillknutet. Man jemnföre t. ex. Athen 
med Sparta; der ännu mer, än i Eom, staten såsom sådan 
var allt, och der således hvarje särskild medborgare var, i allra- 
strängaste mening, blott en lem af dess individuum. Ingen 
kan neka, att det spartanska samhället öfverträffade det athe- 
niska i politisk inrättning och styrka; men också, för hvilket 
pris! med hvilka inskränkningar af många bland menniskans 
ädlaste rättigheter! Yäl framträdde i Bom en rikare kultur än 
i^ Sparta, och således en större mångfald af individuell utveck- 
ling: men det hade näppligen blifvit annat än ett italienskt 
Sparta, om det ej hade lyckats att kämpa sig upp till en verlds- 
makt; i M}å bvaraf den ursprungliga patriotiska begränsningen 
äfven andligt utvidgades i samma mån, som hela den greki- 
ska kulturverlden och ändå ett stycke af jorden dessutom iföll 
nnder Eoms spira. Vända vi oss till ny-europeiska nationer, så 
t<Nrde England kunna nänmas såsom ett samhälle, hvilket hittills 
bäst mäktat förena en alltbeherrskande politisk syftning och stats- 
idee med en rik själsodling och en i stor personlig mångfald 
skiftande originalitet af snille. Men jenmför man i detta sista 
afseende dess litteratur med det i politisk sammanhållning så 
underlägsna Tysklands, så skönjer man lätt, att i sådant afseende 
tillhör öfvervigten den senare; åtminstone sådan, som denna 
varit, i sin — såsom det tyckes — redan till vissning öfver- 
gångna bbmstringsålder. Af allt sannt är mellertid ingenting 
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sannare, än att det skadligaste för ett folks litterära utbildning 
i allmänhet, och för dess ästhetiska i synnerhet, är en politisk 
syftning, som icke i sin innersta halt är religiös och moralisk. 
Sådan blef den icke hos Eomarne, änskönt den i sin be- 
gynnelse icke var utan aktningsvärda anlag dertill; hvaraf t. ex. 
Numa kan anses såsom representant och sinnebild. Väl fort- 
kfde i romerska staten länge ett religiöst element; och vi äro 
ingalunda benägne, att så djupt, som Hegel, vid jemnförelae 
med den grekiska religionen nedsätta den romerska. I bottnen 
af denna låg ett sedligt allvar, som ingalunda bor missaktas. 
Men stats-ideen var ursprungligen förmycket egoistiskt fattad, 
för att tillåta en ren utveckling af det sedliga allvar, som i 
den romerska religionen företrädde fantasiens glada verldsåskåd- 
ning. Det, som gjorde, denna religion till en vidskeplig forma- 
liBm i politikens tjenst, var just den antydda sjelfviskheten, som, 
redan från första tiden oskiljeligt förenad med allt det störar^ 
tade af ideen Eom, utvecklade sig, i och med den, till samma 
öfverstyrka, öfvermod och slutligen ihålighet. I alla fall måste 
sägas, både i god och ond mening, att det, som Bomame kal- 
lade sin Beligion, var i oinskränktaste betydelse en Stats -reli- 
gion; eller att medelpunkten af och hufvudföremålet för allt, 
hvad hos romarfolket var religiöst, innehölls i den allt annat 
öfverstigande och u{^lukande föreställningen om Som, såsom 
helig fädemestat och omsider ödets role spelande verldsmakt 
Desto naturligare måste ske, såsnart detta folk bekom en andel 
af konstbildad poesi och vitterhet, att hos Boms skalder och 
öfriga stora författare skulle den väsendtliga ingifvelsekraften 
hämtas från nyssnämnda föreställning och från den känsla, 
hvari dervid ingen skilbad fanns mellan religiös och patriotisk 
tjusning. De diktade, de skrefvo visserligen af kärlek till sjelfva 
sången, vitterheten, forskningen; men full eld och fart fick denna 
kärlek först genom kärleken till Eom, och öfver allt annat stod 
för dem det syftemål, att detta eviga Eom, så oöfverträffligt i 
allting öfrigt, skulle äfven intaga främsta rummet bland jordens 
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kulturfolk, eller äfven i konst, vitterhet, lärdom, om möjligt, 
stiga framom sjelfva de grekiska läromästame. 

Grekemes litterära ståndpunkt var obemängdt hvad den 
var, — nämligen litterär; och framförallt var den, liksom stånd- 
punkten för hela deras lif, ästhetisk. I den romerska ställnin- 
gen till litteratur och konst ingick tidigt en politisk afsigtlig- 
het, och erhöll der snart öfvervigten. Hvad i denna ställning 
var ästhetiskt, blef det derföre icke rent; Eomames ästhetiska 
ståndpunkt blef alltifrån begynnelsen en mera rhetorisk, än fritt 
poetisk. Icke dessmindre var denna ståndpunkt, sådan den var, 
en starkt lifvande och uppeldande; man inlade i den rigtning, 
som derifrån utgick, hela sin nationliga och hela sin personliga 
romarkraft. Detta ger åt den romerska skaldekonsten, sådan 
den visar sig i sina bästa företeelser, en anda, en energi, en 
klang, som höja den vida Öfver hvad vi hos de alexandrinska 
verskonstnäreme finna. Det gör t. ex. att Virgilius, oaktadt 
Apollonius Ehodius varit hans närmaste förebild, eller åtmin- 
stone det medium hvarigenom han sett det homeriska epos, 
lyfter sig högt öfver både Apollonius och i allmänhet de senare 
grekiska epos-diktame; det gör, att han äfven i lärodikten står 
ej blott vid sidan af, utan egentligen öfver det yppersta, som 
Grekland i denna väg frambragt; det gör likaså, att Horatius 
är sjelfständig icke blott i satiren, — hvilket man allmänligen 
erkännt, — utan esomoftast jemväl i sjelfva lyriken, oaktadt 
all den imitation, som i hans lyriska qväden tvifvelsutan är 
ögonskenlig och oförneklig. 

Ännu en annan vigtig omständighet bör tagas i skärskå- 
dande, för att inse ogrunden både af det föregifvande, att Eo- 
mame, genom sin bekantskap med Grekerne, förlorade eller 
bragtes att afskudda sig allt hvad i deras poesi var (eller kunnat 
vara) inhemskt, och af den beskyllning, att de voro i sitt inner- 
sta ett rentaf prosaiskt folL Denna omständighet, hvars infly- 
telse på de bästa af deras skaldeverk nära sammanhänger med 
den romerska patriot-känslans, består i ett sinne för den 
landtliga naturen, hvilket hos Grekerna hvarken var lika 
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allmänt eller uttalade sig med en så afgjord lust att umgäs 
med denna natur i ett ensligt och förtroligt samlif. 
Ju längre Eoms poesi framskred i sin utbildning, desto förnim- 
ligare yttrade sig, såsom dess innersta väsende tillhörig, en na- 
tur*uppfattning och natur-kärlek af den art, det lynne, den ton, 
som sedermera (särdeles hos vissa nationer) blifvit ett af grund- 
dragen i den ny-europeiska poesiens karakter, och som i sin 
sentimentalitet ganska bestämdt afsticker frun Grekernes naiva 
sätt att anse sin uaturomgifning. Denna sentimentalitet, vidare 
utvecklad hos de nyare, har visserligen understundom gått till 
öfverdrift och tillgjordhet; men oftast blifvit ganska orimligt 
klandrad. Deri behöfva vi dock ej här inlåta oss; allt nog, att 
Bomame blefvo de nyares föregångare i sentimental naturbe- 
traktelse. Att så skedde, kom till en betydlig del deraf, att 
en stark böjelse för ett åkerbrukande och trägåi-dsodlande landt- 
mannalif var hos de förre lika gammal, som deras romarstolt- 
het, och utgjorde det idylliska motstycket till den sistnämndas 
heroiska verksamhet. Ja, denna böjelse var egentligen ännu 
äldre; ty den var en lemning från det patriarchaliska lefnads- 
sätt, som hade grundat sig på åkerbruk och i allmänhet på 
landthushållning, — det fordna Italiens och det uräldsta Boms 
hufvudsakliga yrke. Hos Grekerne togo redan tidigt slöjden, 
sjöfarten, handeln, stadslifvet öfverhand; Romarne förblefvo, i 
det längsta, åkermän och landtmän, och drogo sig gerna, i 
hvarje af krig och krigstjenst förunnadt mellanstånd, tillbaka 
till denna stamfaderliga sysselsättning. Till och med sedan 
Rom alltren hade blifvit verldsmakt, fortfor, hos sjelfva dess 
magnater, denna kärlek till landtlifvet, ända framåt Augusti 
tid; i hvilken mången älskare af fiiden, landet och sången 
tyckte sig se »saturnia regna» återkomma. All landtmanna- 
verksamhet erhöll då, utom en nitisk beskyddare i Augustus, 
jemväl en nitisk befrämjare i Msecenas, som genom sitt eget 
föredöme sökte bibringa de förnäma en förnyad smak derför; 
och ännu i denna tid voro de romerska landsbygderna tillhåll 
för den i känslostämning och seder friska folkskraft, för hvil- 
lirt. III. 2 
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ken detta naturenliga och naturen omedelbart berörande lef- 
nadssätt är det yppersta bevaringsmedel. 

Likväl får ej lemnas obemärkt, att den nu framställda an- 
ledningen blott till hälften förklarar den sentimentalare blick 
for den yttre naturen, hvari ej allena den veke Tibullus, utan 
äfven Virgilius, Horatius, Propertius m. fl. skilja sig från de 
grekiska skalderne; bland hvilka blott en och annan af de se- 
naste företer någonting dylikt. Skådar man djupare in i denna 
blick, så skall man upptäcka, att den är ett emot naturen 
vändt uttryck af en sentimentalare blick för mennisko- 
lifvet sjelft, det inre liksom det yttre; d. v. s. en på lifvet 
i allmänhet rigtad innerligare känslo-reflexion. Till denna sin- 
nesstämning, som sedan blef genom christendomen varmare och 
rikare utvecklad, fanns anlaget, eller begynnelsen, visserligen 
hos Åe germaniska folken i ett vida ymnigare mått. Men i alla 
fall hör man dess första toner anslås på de romerska skalder- 
nes strängaspel, än här, än der, midt emellan den rent antika 
verldsåskådningens; och det så allmänt hos dem, som förtjena 
nämnas, att bland desse nästan blott Lucretius kan anföras så- 
som undantag. Det är härigenom, som Eoms poesi utgör en 
öfvergångs-daning mellan Greklands och det nyare Europas; den 
genuina antikens skaplynne tyckes, vid hastigt påseende, ännu 
vara oförändradt qvar, men en annan själ börjar yttra sig i an- 
letsdrag och rörelse, och rösten forbytes icke sällan till ljudfall 
af nya tonarter. Att så i sanning är, skola vi snart finna till- 
fällen att bekräfta. Virgilius var i sjelfva verket en romersk 
Tasso, liksom Ovidius en romersk Ariosto och till någon del 
äfven en romersk Marino. 

Intet omdöme kan vara origtigare, än Hegels*), att «Eo- 
mame hade ingen sig egen konstform utom sådana, som i sin 
princip äro prosaiska, — såsom lärodikten, heht den moralise- 

*) Hegels Ästlietik, II. sid. 117. Författaren är liar, liksom annor- 
städes, ensidig. Men detsamma, som gäller om alla hans öfriga verk, 
gäller äfven om detta: det är lärorikt, och i hög grad berättigadt 
till sorgföllig läsning. 
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rande och rhetoriska, samt satiren.» Strängt taget, var icke ens 
lärodikten någon deras egen konstform: men det märkvärdiga- 
ste, som de frambragte i didaktisk art, Lucretii dikt om Tin- 
gens Natur och Yirgilii Georgica, är icke moraliserande, och 
står — åtminstone till största delen — utom och öfver blotta 
rhetorikens område; härigenom gjorde de lärodikten till sin, 
eller påtryckte den sin pregeL Föröfrigt har Hegel förbisett, 
att dem foresväfvade storsinnade begrepp om historiskt epos 
och epos-artad elegi, och om bägge såsom till anda och 
halt nationala. Det hos Eomame öfvervägande praktiska 
statsmannasinnet sökte poetiskt förklai*a sin historiska 
uppfattning af Eoms idee; och detta ej blott i den rent epi- 
ska formen af folkshistoriska hjelteqväden, utan jemväl i en 
elegisk, — sådan den möter oss i vissa elegier af Propertius; 
der en mellanart af epos och elegi framställer, i elegisk form, 
ett folksmythiskt och folkshistoriskt innehåll med en rikedom 
och konst, hvaraf de Tyrtäiska dikterna (i fall man om dem 
vill påminna oss) vida öfverfiyglas. Visserligen måste medgif- 
vas, att utförandet af denna folks-epos-artade elegi lyckades, i 
sitt slag, fullkomligare (genom Propertius), än utförandet af den 
rent episka hjeltedikten (genom Yirgilius och hans efterföljare). 
Men båda rigtningarna visa dock, tillsammantagna, ännu ett prof, 
att Eomame äfven i ästhetiskt afseende hade syftningar, som sig- 
tade åt något af deras grekiska mästare oförsökl och oupphunnet. 
Således är visadt, vid vår härmed fullbordade öfverskåd- 
ning af det allmänna förhållandet mellan Greklands och Boms 
vitterhet, att denna senare har i tre hufvudsakliga omständig- 
heter något sjelfständigt och för sig egendomligt: den inspira- 
tionsmakt, som den fosterläindska ideen af Rom utöfvade på 
romerska skalderne och författarne; deras sentimentala upp- 
fattning af naturen och landtlifvet; och syftningen till 
ett ur förening af skaldesynpunkt och statsmannasyn- 
punkt framgående folkshistoriskt epos, så väl i elegisk, 
som i rent episk form. — Om Satiren har jag här intet 
nämnt, emedan den är erkänd att vara romerska vitterhetens egen. 
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3. 

Huru nu häröfver må dömmas: visst är, att den dragnings- 
kraft, som Greklands bildning och vitterhet utöfvade på Boms, 
yttrade sig tidigt och blef skyndsamt en omotståndligt öfver- 
mäktig. Att så skedde, — derpå böra vi så mycket min- 
dre undra, som det länge varit, och genom nyare forskningar 
blifvit alltmera uppenbart, att redan de allraförsta upphofven 
af romerskt språk och romersk kultur inneburo en ansenlig 
grekisk beståndsdel Emedan vår uppgift är att betrakta 
Eoms litteratur från dess ästh etiska sida, och icke från dess 
enkom lingvistiska (eller philologiska), skulle det göra vä- 
gen för lång till vårt egentliga syftemål, om vi ville inlåta oss 
i undersökningar öfver romarspråkets och romarbildningens abo- 
rigin al-tillstånd under den tid, då de först började göra sig 
gäUande såsom en egen form af det gamla Latiums tungomål 
och odlingsmått. Blott så mycket må här påminnas, att de, 
under flerahanda inflytelser från det i ItaHens fomhäfder så 
högst märkvärdiga Etrurien, uppstodo ur en ursprunglig sam- 
mansmältning af ur-grekiska och icke-grekiska elementer. 
De förra hade på Italiens halfö inkommit genom Pelasgiska 
ditflyttningar (en sådan hade äfven i Etrurien bosatt sig); och 
deras andel var, i den nyssnämnda sammansmältningen, tvif- 
velsutan den största. Ben gamla pelasgiskan var grekiskans 
äldsta skepnad, eller åtminstone en art deraf. Denna, då hon 
efter öfverflyttningen till Italien utbildade sig der på sin egen 
väg såsom en länge afsöndrad från den mellertid i det fordna 
hemlandet uppstigande nyare grekiskan, måste naturligtvis i sitt 
senare hem omsider blifva ett derifrån så pass afvikande språk, 
att de, som talade det, ej kunde förstå den nyare grekiskan 
— det egentliga helleniska tungomålet — utan genom särskild 
undervisning. Lätt begripa vi, huru till bildandet af ett eget 
latinskt språk-idiom upptagandet af icke-grekiska (eller åt- 
minstone mindre-grekiska) beståndsdelar bidrogo; men svårare 
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är, att noggrannt beteckna hvad som var det gr and väsen ät- 
liga i dessa. Sannolikt nog är, att det var — ett Celtiskt; 
de lemningar man har af Oskiska språkarten, m. fl. andra 
dylika som tillhörde det äldsta Roms grannskap, tyckas peka 
ditåt. Men detta ämne, äfvensom särskildt den råa men lifliga 
och vidt utbredda Oskiska språkartens större eller mindre lati- 
nitet, lemna vi åt de språklärde att utreda. Om Eomerska 
språkets äldsta skick, sådant vi känna det, må här endast 
nämnas, att det icke bör anses för helt och hållet identiskt 
med det forn-latinska, eller det gamla Latiums. Ben rigti- 
gaste synpunkten torde vara, att anse det för en i Eom fixerad 
och sjelfständigt utvecklad fortsättning — samt slutligen for- 
ädling — af den förnämsta forn-latinska dialekten, sådan denna 
talades i och närmast omkring Alba Longa. Slägtskapen med 
den för våra ögon högst underligt utseende oskiskan var i alla 
fall så stor, att långt ned åt tiden, och sedan Eoms förnäme 
och vittre aUtredan börjat antaga Greklands litteratur och samt- 
liga högre själsodling till mönster, blef ännu Oskernes länge i 
Gapua och Campanien qvarlefvande språkart begagnad i mimer, 
farcer, komedier, såsom ett slags platt-latin, hvilket af gemene 
man begreps, och hvaraf den fann sig högligen förlustad. På 
hvilken väg Bomame erhöll sin med det grekiska alfabetet så 
närbefryndade bokstafs- skrift, — om rakt från Grekland, 
eller genom omvägar, — kan här vara oss likgiltigt; men för 
säkert anses, att de ägde den redan vid romerska samhäl- 
lets första* begynnelser; man påstår, redan i Eomuli tid. Af 
den uräldsta romerskan, sådan som den var i egenskap af en 
blott fom-latinsk dialekt, återfinnas åtskilliga qvarlefvor från 
Boms äldsta tidhvarf: t. ex. i de ryktbara tolf lag-taflorna; 
de mest ålderdomliga visa sig dock i de såkaUade Sal i ska 
Hymnerna — de Saliska Prestemes (d. ä. Mars-presternes) 
festliga, under dans afsjungna, festsånger, hvilka redan i Au- 
gusti dagar knappt förstodos af presterne sjelfva, och föröfrigt 
blott af antiqvariska språkforskare, eller endast med tillhjelp af 
deras undervisning. — För vårt nuvarande ändamål må vara 
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nog, att den bestämdt egendomliga skepnad, hvari romar- 
språket kommit till oss såsom staden och staten Roms 
särskilda språk, antog det först vid och efter tidpunkten af de 
tolf lag-taflornas införande; och redan då icke utan en i betyd- 
lig mån omedelbar inverkan från grekiskan. Snart delade sig 
Boms språk, som med de krigiska eröfringama först långsamt, 
sedan skyndsamt utbredde sig vidare och vidare, i tre munar- 
ter: sermo urbanus, sermo rusticus, och sermo peregri- 
nus. Den första talades i sjelfva Eom; den andra i de om- 
gifvande landsbygderna; den tredje i provinserna. Äldsta bety- 
delsen af ordet <curbanitet» betecknade det äkta romerska 
stads-uttryckssättet: dels såsom ett belefvadt och utbildadt i 
jemnförelse med landsboemes; dels sådant det var innan det 
gjort sitt yttersta att modellera sig efter grekisk förebild (så att 
i denna bemärkelse är t. ex. Lucretius urbanare än sjelfve 
Horatius, och den gamle Cato Censor allra-urbanast); dels ändt- 
ligen sådant, som det hade blifvit genom nyssnämnda model- 
lering, och strängt sökte bibehålla i sigte ett just på grund 
deraf formadt ideal af språk-renhet Af detta sista slag var 
romerskans urbanitet hos Cicero, äfvensom hos de goda för- 
fattarne under och närmast efter Augusti tid; de tätaste och 
största grsecismerna begingos af de äldsta bland de (helt, 
eller fragment-vis) till efterverlden komna latinska auctorerne. 
Kort sagdt: Boms sermo urbanus var sjelfva hög-romer- 
skan. I samma mån, som den bildade ut sig, trängdes den 
äldsta romerska dialekten, eller den, som omedelbart samman- 
hängde med det fordna Latiums språk, mer och mer tillbaka; 
och blef omsider för de senare Bomame obegriplig till en grad, 
hvarpå jag nyss anförde exempel. I den såkallade sermo ru- 
sticus deremot låta sig, enligt de språk-prof vi deraf äga, be- 
gynnelsen till den nyare italienskan ganska bestämdt igen- 
kännas; äfvensom öfverhufvud sermo peregrinus, eller pro- 
vins-romerskan, i hvilken sermo urbanus och sermo rusti- 
cus sammanblandades både med h varandra och med de under- 
kufvade folkens sätt att tala sina beherrskares tungomål, inne- 
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bar begynnelserna till det slags lingva Eomana, hvaror de 
pä latinen baserade Ny-Europeiska språken uppkommit. 

Sådant som det högre romarspråket slutligen blef, när det 
var färdigt, se vi det äga och utveckla egenskaper, i hög grad 
förmånliga för vitter användning: väl kanske först och främst 
för talarkonsten (vältaligheten), hvars syftemål är att skönt 
framställa sanning; men i ganska stort mått äfven för skald- 
konsten, hvars syftemål är att sann t framställa skönhet Ty 
jemväl i senare afseendet äro graviiaSy pondus och den af 
Cicero prisade concisio verborumy till hvilka ock snart genom 
goda författare fogades eh sällsynt elegantiaj egenskaper, som 
kraftigt befrämjade målets vinnande. Men med dem förenade 
den utbildade «urbana» latinen, eller hög-romerskan, ej blott en 
naturlig bildsamhet för den grekiska prosodiens lagar; utan till- 
lika en egen både djup och skär metallklang, en egen innebo- 
ende musik, som har både styrkans behag och behagets styrka; 
och som sedermera, under medeltiden, i tjenst hos en sjelf ännu 
«romersk» kyrka, visat förmåga äfven till de skönaste rimmade 
versformer såsom uttryck för den christligt-innerligaste känslo- 
stämning. Kort: romarspråket är ett material, som har öfver- 
vägande anlag för gedigen fasthet och sträng formbestämdhet; 
ursprungligen manligt ända till öfvermått, och således i lika 
grad sträft, hårdt, stelt, fordrar det en manligt konstrik bear- 
betning för att göras smidigt, flytande, lifligt; men är engång 
smältningen lyckad, och gjutningen desslikes, så står framställ- 
ningens gestalt, uttryck efter uttryck, vers efter vers, period 
efter period, liksom bildad i bronz, oföränderlig, orubblig, för 
evigheten. — Bland de nyare språken har Svenskan ett lik- 
nande skaplynne, under mästares händer fastän hon nu, under 
otaliga fuskares, är på rakaste väg att förlora det. 

För att utmärka de särskilda tidskiften eller åldrar, 
hvilka Boms språk och litteratur genomlefvat från sin upprin- 
nelse till sitt förfall, hafva de latinske språklärde påfunnit — 
och söndrat sig emellan — mångfaldiga olika beteckningar. 
Vanligast är den, enligt hvilken man i spetsen för Lexieön 
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Vpsaliense rubricerat de korta karaktenstikema öfver romerska 
auetorer: indelningen i guUålder, silfverålder, kopparålder och 
jernålder. Dervid har man dock förfarit ganska godtyckligt och 
obestämdt. Man kan icke gerna under en öfverskrift samman- 
slå två från hvarandra skarpare afskilda slag af anda och stil, 
än när man, under gemensam titel af Auetores Aureae Aeta- 
tis, fogar Ennius, ja sjelfve Livius Andronicus, tillhopa med 
Virgilius; ty åtskillnaden, äfven i blotta språket såsom sådant, 
är större mellan Ennius och Virgilius, än emellan Virgilius och 
den ändock i kopparåldern befintlige Claudianus. Å andra si- 
dan kunna i sjelfva jernåldern författare framvisas, som skrifva 
bättre än de fleste af kopparålderns, ja, täfla med silfverålderns: 
så t. ex. Boethius. — Mig synes den naturligaste indelningen 
vara den, som är grundad just i föremålets egen natur, och så- 
ledes betecknar dennas verkliga väsende såsom det omedelba- 
raste uttrycket af Eoms inre bildningslif. Vi urskilja då i den 
romerska litteraturen tre stora tidehvarf, som bestämdt från 
hvarandra afgränsa sig: ett, som är de första begynnelsemas, 
knoppningens, utsprickningens; ett, som är blomningens, full- 
blomstringens, mognadens; ett, som är aftynandets, frostbitnin- 
gens, förvissningens. Det första tidehvarfvet — begynnelser- 
nas ålder — kalla vi det ar chais tiska, eller archaismens 
(af ccQxrif initium); det andra — uppblomstringens, mogna- 
dens och omsider äfven den börjande öfvermognadens — är 
for oss det i sträng mening klassiska, eller den rena classi- 
cismens; det tredje slutligen — häntydningens — måste vi 
kaUa det halfbarbariska, eller barbarismens; emedan det 
(i sitt hela nämligen) omisskännligt företer en mer och mer 
afgjord lutning åt det barbari, ur hvars natt medeltidens nya 
bildning utgick. Innefattande både Eoms äldsta inhemska folk- 
poesi och de tidigaste, till en del redan värderika frukterne af 
beröringen med Greklands vitterhet, sträcker sig den första af 
dessa tidsåldrar till ungefär tidpunkten af det första Triumvi- 
ratet. Den andra omsluter, tillika med Ciceros och Augusti 
tid — den egentliga «gullåldern» — , äfven den period, hvil- 
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ken eljest, med namnet «sOfverålder», plägat göras till en all- 
deles särskild ock for sig bestående; sträcker sig alltså till an- 
gefär Hadriani och Antoninemes dagar. Af sig sjelft förstås 
nu, att den tredje sträcker sig till ungefar Tbeodoriks eller 
Justiniani, och således innefattar både «kopparåldern» och «jem- 
åldem». 
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Det första tidehyarfyet, 



uvsiå vi veta om Eoms egua och äldsta folkpoesi, är ej 
mycket Landtliga festsånger, diktade i det såkaUade Satur- 
ninska versmåttet, hvilket af accenten, icke af qvantiteten 
bestämdes, synas ha varit de första inhemska; vi äga af sådana 
ett och annat fragment. Med dem förenade sig ofta ett mi- 
miskt föredrag, troligen beslägtadt med de sicilianska mimer- 
na, ur hvilka idyll-formen framgick; det rigtade sig, i skepnad 
af improviserad vexelsång, på de omedelbara lefnadsförhållan- 
den, som förekommo inom samfundslifvets dåvarande enkla 
skick, och på de mest karakteristiska typerna af sådana förhål- 
landen. Det ägde dock — liksom så mycket annat af Roms 
äldsta institutioner — etruriskt ursprung, och dermed stod i 
sammanhang de satiriskt-komiska qväden, som kaUades ca r mi- 
na fescennina (af Fescennia, en stad i Etrurien). Dessa 
qväden foredrogos antingen i dialog eller af dubbel-chörer; till 
deras form hörde vissa återkommande eller upprepade formler, 
och framförallt ett omqväde (eller refrain); deras innehåll var 
vanligen allahanda putslustiga, men råa invectiver. Dessa skämt- 
samt skymfliga tillmålen inskränktes slutligen till sjelfsvåldiga 
och oanständiga infall vid bröUopp; vid hvarje sådan fest an- 
sågs ett Carmen fescenninum, eller flera, höra till saken; 
och märkligt är, att en sådan smak sträckt sig intill våi-a da- 
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gar; — i Italien kan man ännu i dag, vid samma tillfallen, 
få höra dylika qväden viva voce (en hop äldre svenska 
bröllopsqväden af den beskaffenhet, som mänga t. ex. hos 
Lucidor och Runius, befinna sig alldeles på de gamla fescen- 
ninska sångemas ståndpunkt). Föröfrigt existerade äfven, och 
i främsta rummet, de egentliga, ursprungliga carmina: reli- 
giösa festsånger. De, om hvilka vi ha bestämd kännedom, 
voro de saliska och de arvaliska prest-corporationernas; de 
första (de saliska sångerna) framställdes mimiskt af krigsgudens 
prester, hvarje vår, och hade till ändamål att prisa de gamla 
inhemska gudarne och förherrliga framfarna stora hjeltar och 
medborgare; de arvaliska sångerna åter voro böner, som i sa- 
turninsk meter afsjöngos med dans, till nedkallande af välsig- 
nelse öfver åkerbruket. -^ Föröfrigt har mycket, alltsedan Nie- 
buhr utgaf sin Bömische Geschichte, blifvit taladt om 
enkannerliga hjeltesagor och hjelteq vaden, af dessa fom- 
Eomare afsjungna vid gästabud och andra fester till förfädrens 
och fädernestadens ära. I sådana poetiska traditioner eller «käm- 
pavisor» upplösa Njebuhr och hans medhållare Boms hela äld- 
sta historia, eller åtminstone det interessantaste deraf, ända till 
Boms eröfring af Gallerne; då, såsom man antager, under för- 
häijelsen och branden det mesta (om icke allt) af gamla min- 
nesmärken och troligen förhandenvarande krönik-artade anteck- 
ningar gick forloradt. Till poesi förvandlas således allt hvad 
vi veta om Bomulus, om Sabinskomas bortröfvande, om Hora- 
tieme och Curiatieme, om Tarquinius och Lucretia, om Brutus, 
Scaevola, Coriolanus m. fl., ja, till en stor del Camillus sjelf; 
med hvilken dock desse forskare anse Boms historiska tid be- 
gynna. Denna öppnas, enligt dem, med Boms historiskt-heroi- 
ska ålder, tiden^af kriget mot Samniterne; hvarunder, såsom 
man vidare antager, de ifrågavarande kämpavisoma blefvo dels 
författade, dels erhöUo det skick, i hvilket Cato, Ennius, Cicero, 
och ännu Livius, hade dem för ögonen. Det vissa är, att gamla 
qväden om det äldsta Boms märkvärdigaste personer och hän- 
delser voro till, och ännu framåt Augusti tid icke alldeles fallit 
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i glömska; ty eljest hade de nyssnämnde författarne, och flera 
dessutom, ej kunnat omnämna, ej åberopa dem. Men också är 
detta det enda, som vi om den saken verkligen veta; och 
sannolikt är, att jemväl dessa qväden voro diktade i det satur- 
ninska versmått, som öfverhufvud synes ha varit den fordna ro- 
merska folksångens. De exempel vi ännu af dessa enkla, men 
(såsom det tyckes) foga musikaliska verser äga qvar, hafva — när 
man undantager rimmet — någon likhet med den oregelbund- 
na eller ännu hälft oformliga alexandrin-vers, som nyttjades un- 
der medeltiden hos nästan alla Europas nationer. Troligt är, 
att dessa gamla hjeltesånger voro mera rimkronik-artade, än 
egentligen poetiska — oaktadt den poesi, som sjelfva ämnet 
onekligen ofta innebar. Svårligen hade det annars lyckats for 
den grekiska inflytelsen och den derigenom uppkommande 
konstpoesien, att så helt och hållet undantränga dem i skug- 
ga och slutligen forgätenhei Fr. von Schlegel lägger härvid 
formycken vigt på missförhållandet mellan det äldsta Eom, det 
oansenliga, med Sabineme kämpande, i tio år med belägringen 
af Veji sysselsatta, och det till verldsherravälde uppstigna; detta 
senare, förmodar han, kunde ej i sin stolthet, segerdruckenhet 
och verldsöfversigt synnerligt lifligt interessera sig for hvad som 
så omedelbart tillhörde den fordna småstads-republiken. Dere- 
mot kan dock anmärkas, att bland Eomame många, äfven un- 
der Boms mäktigaste tid, inneslöto äfven det äldsta Bom i 
denna stolthets-känsla och sökte framställa äfven dess första be- 
gynnelser i all möjlig glans; att så var, visa oss Livius och 
flera andra; Livius just företrädesvis. 

Med full säkerhet kunna vi' antaga, att slika kämpavisor, 
hurudana de än i ästhetiskt afseende må ha varit, lika allmänt, 
som lifligt behagade ett redan från sin barndom trotsigt, stolt, 
krigiskt och eröfringslystet folk. Det slags poesi, som eljest 
var i Boms äldsta period populärast, och alltigenom bibehöll 
denna popularitet, var den redan (i förbigående) omnämnda 
Mimen (som på längden blef, hvad den i begynnelsen var, 
nämligen blott Pantomim). Men poesien der var en högst rå; 
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uppgiften, att troget framställa menskliga karakterer tag&a ur 
det vanliga alldagliga folklifvet, löetes pfi ett sätt, hvari ett po- 
belaktigt — och således ofta oädelt — skämt utgjorde en vä- 
sendtlig beståndsdel — ofta hufvudbeståndsdelen; ehuru det 
menliga i sådan förlustelse skulle motverkas och afhjelpas ge- 
nom sedespråk, som mer eller mindre ymnigt i dylika mimer 
inströddes. Huru litet det äldsta Eom kunde på egen hand 
frambringa någonting i ringaste mån artistiskt, synes äfven deraf» 
att de första egentliga mimiska representationer, som i Bom upp- 
fördes, införskrefvos dit från Etrorien år 365 före Christus, så- 
som ett religiöst försoningsmedel i anledning af en förfärligt 
härjande pestsjukdom. Mimerna och de förut 9mtalta fescenni- 
nema sammanslöto sig till ett slags skådespel af bkndadt inne- 
håll, kalladt Saturae eller Satyrse; improviserade faroe-artade 
dialoger, utan egentlig dramatisk handling, men som befrämjade 
eller inledde uppkomsten af det verkliga dramat, — särdeles 
det komiska. Den större allmänheten — menigheten — hade 
så fästat sig vid dessa farcer, att efter införandet af det konst- 
messiga grekiska dramat måste de åkallade sa t ur se åter, under 
namn af exodia, förenas med detta skådespel. (Härvid hade 
väl ock de mera artistiskt sinnade, måhända, för ögonen de gre* 
kiska satyrspelens förebild.) Dylika saturae uppfördes i begyn- 
nelsen af den förnämare romerdca ungdomen, men öfverlätoa 
längre fram — liksom sedermera dramatiska framställningar i 
allmänhet — åt särskilda egentliga skådespelare, som kallades 
histriones, och i det allmänna medborgerliga lefvemet be- 
handlades med föga aktning, eller ansågos ungefär blott för 
gycklare och marktschreyare; voro uteslutna från inskrif ningen i 
tribus, från krigstjenst o. s. v. Till de nyssnämnda fsrcema an- 
slöt sig snart den äldsta romerska skepnaden af egentligt last- 
spel; eUer rättare, det framgick ur dem, genom att ordna en 
dylik furce-artad (vare sig sjungen, eller reciterad) dialog om- 
kring en tråd af handling, — om ock ganska lös, dock sam- 
manhängande och åtminstone i någon mån dramatisk. Detta 
första romerska slag af lustspel utgjordes af de atellanska 
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skådespelena, — sä kallade efter den Ulla osciska staden Atel- 
lae i Campanien. Deras innehåll var allahanda putslustigheter, 
oftast af satirisk och bitande beskaffenhet; deras språk var det 
osciska, — ett (såsom vi veta) af det fordna eller för-romer- 
ska Italiens, — och de ägde i Eom så mycken folkgunst, att 
de bibehöllo sig ända in i kejsartiden, utan att kunna fullt un- 
danträngas af de försök, som, efter vunnen bekantskap med Gre- 
kemes vitterhet, gjordes att på romerskt språk gifva Boms folk 
konstmessiga dramer så tragiska, som komiska, efter grekiska 
mönster. 

Det var hufvudsakligen genom eröfringen af nedra Italien 
och dess förnämsta stad Tarentum, äfvensom sedermera af Si- 
cilien, som Eomarne först inträdde i den grekiska verlden. 
De nyssnämnda länderna voro, såsom bekant är, grekiskt colo- 
niserade; och såsnart man hade intagit Tarentum, träffade man 
redan der en samling af grekiska litteratörer, rhetorer och veten- 
skapsmän. Man träffade först och främst, hvad man tyckte sig 
närmast beböfva och snart tyckte sig ej kunna umbära, språk- 
lärare, rhetorer, läkare, mathematici; men småningom fastade 
man ock ögonen på åtskilligt annat, som der också fanns och 
började interessera, nändigen philosopher, konstnärer, och en 
stor rikedoms-skatt af en till sitt högsta utbildad konstpoesi. 
Man insåg snart, — äfven med afdrag af allt det i den gre- 
kiska kulturen imponerande och glänsande — huru mycken för- 
del både i pedagogiskt och politiskt afseende man kunde hämta 
af dessa grammatici, talare och sophister (ty annat voro väl ej 
de flesta af d e grekiska philosopher, som i Rom personligen in- 
funno sig); hvad konstnäreme och poeteme angick, så märkte 
man ock snart nog, huru de i flerfaldigt afseende befrämjade 
lifvets elegans och förhöjde dess njutningar. Åtminstone blef 
hos de förnäma denna insigt snart nog temligen allmän, — 
ehuru ytlig den visserligen hos de flesta var, och ehurumycket 
konst och vitterhet hos dem förblefvo endast bihang till deras 
ofriga lyx och modeståt. De allvarsammare, de vid fom-romer- 
aka tänkesätt och seder fasthållande Bomame bemötte, i begyn- 
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nelsen, dessa omotståndligt intrfingande grekiska kultur-elemen-* 
ter med stor orilja: två gånger blefvo grekiska rhetorer och 
^lulosopher fördrifna genom senats-beslut; och den äldre Cato^ 
som, fastän sjel f en lärd man, var en oförsonlig fiende till all 
grekhet, v ille till och med ej tåla deras läkare, utan skildrade 
dem såsona charlataner^ _vådli^ gyacksalfvare^ samt j^f det råd_ 
att äfv en i detta fall hålla sig till de från den gamla goda ti- 
den härstamm ande hus-knrema. Men hur skulle dessa patrioter 
skydda Eom mot ett språk och en kultur, som voro ej mindre 
verlds-eröfrande, än dess vapen? De herrskade öfver hela den 
dåvarande bildade verlden: in i det innersta Asien lästes Ho- 
mer; i Afrika beskrefvo karthagiska sjöfarare sina upptäckte-re- 
sor och Hannibal sina fälttåg på grekiska. Kort sagdt: för de 
flesta af de folk, som Eom underkufvade eller till hvilka det 
kom i något berörings-förhållande, var detta språk blifvet ett 
universal-språk; och segervinname kunde så mycket mindre 
umbära det, som det innehöll så många historiska skrifter, der 
allahanda underrättelser om dessa folk och deras länder medde- 
lades. Ja, det första (åtminstone betydligare) historiska verk, 
som skrefs om Rom sjelft, skrefs af en grek, Polybius, som 
till Bom blef förd såsom en af Achäiska förbundet lemnad giss- 
lan, och sedan der tillbragte en stor del af sin lefnad. Hvad 
än mera är — till och med bland de första Romare, som vid 
denna tidpunkt började uppskrifva sin nations häfder, begagna- 
de flere det grekiska skriftspråket, såsom det allbekanta. Bedan 
i den nyssnämnde Catos dagar hann denna stora omhvälfning 
i bildningstillstånd så långt, att han, vid redan framskriden ål^ 
der, fann sig, till sin stora förtret, nödgad att sjelf öfverlemna 
sig åt grekiska studier. Språket lärde han då af Enuius, hvai» 
bekantskap han gjorde pä Sardinien; hvarifrån han ock tog ho- 
nom med sig till Bom. Ofantlig skada är, att vi af denna M. 
Porc Oato Censorius äga qvar blott hans bok om åker- 
bruket (de re rustica); men hvarken hans Tal, af hvilka Ci- 
oero (som berönmier dem för allt utom fl os et color) säger 
sig ha läst 150, — eller hans Origines (Originum 1. VII), qom 
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innehöUo Italiens urhistoria, förd ända till slutet af J2:dra 
puniska kriget. Ägde vi dessa skrifter (för hvilka vi gema 
ville bortskänka dussintal af tiU efterverlden komna latinska 
auctorer), så visste vi både långt mer om det äldsta Italien 
och det äldsta Eom, samt kunde göra oss en långt klarare 
föreställning om obemängd romerskhet af talkonst och för- 
fattarlynne. 

Det kan således ej väcka vår förundran, att vi se en in- 
född grek, som gjorde sitt bästa att latinisera sig, stå i spetsen 
för den medelst grekisk inflytelse begynnande romerska konst- 
poesien. Denne grek var en vitter Tarentinare, Livius An- 
dronicns, lefvande omkring 250 före Christus. Genom kr^;8- 
lyckans vidrighet råkad i romersk fångenskap, blef han slaf hos 
Livius Salinator. Men sedan af honom frigifven, och kanske 
der före såsom tacksamhetstecken bärande sin välgörares namn, 
sökte han införlifva sig med romerska språket, och uppträdde 
deri såsom författare, år 514 efter Eoms byggnad, med ett efter 
grekisk konstform på latin tilltotadt skådespel; hvilket snart följ- 
des af åtskilliga andra, både tragiska och komiska. Alla voro 
rått och med en poetisk tunghäfta, på ett ännu blott halflatinskt 
språk, bearbetade efter grekiska mönster; troligen voro de flesta 
(och kanske alla) blotta öfversättningar; såsom det tyckes i sa- 
turninska versmåttet Endast fä och obetydliga fragmenter äro 
efter honom öfriga. Han hade lika litet i det romerska språ- 
ket, som i den romerska andan, inträngt särdeles djupt; hans 
diction var alltigenom uppblandad med grsecismer (hvarför Sue- 
ionius kallar honom Semigraecus); hans verser voro hårda 
och knaggliga. Hans största förtjenst, och kraftigaste inverkan 
på Boms och den romerska ungdomens smak, bestod i en öfver- 
sättning af Odysséen. Det ser ut, som hade han varit en 
skollärare, och denna öfversättning utgifven såsom en skolbok. 
Äfven här, säges det, nyttjade han det satuminska versmåttet; 
dock synes mig en tendens till hexametrer, ehuru oformliga, 
framskymta i de rader derur, dem jag på ett ställe sett an- 
förda. 
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Genast efter honom uppti*ädde dock en (åtminstone jemfö- 
relsevis) mera verklig Bomare, en Campanier Cnejus Nsevius, 
och fortsatte det påbörjade värfvet. Han diktade tragedier efter 
Aschylos och Euripides (en af dessa tragedier hette Lycur- 
gus) och många komedier; kanhända likaledes öfversättningar, 
fastän i någon mån fria. Härvid ville han ock bland Bomarne 
göra gällande den gamla^Aristophaniska komediens djerfva, po- 
litiskt häckland e maner; me n detta gick i Eom ej an; han ka- ''V//^ 
stades i fängel se, landsförvistes slutligen och dog i landsflykt. 
Han var i språket mindre otymplig och ostädad, än sin före- 
gångare; mera nationell och äfven qvick; enligt Ciceros omdö- 
me skref han luculente, och var crplenus facetiarum». 
Eöröfrigt diktade han jemväl ett historiskt poem om första pu- 
niska kriget; alltsammans på satuminska verser. Af alla dessa 
försök ha vi blott fä fragmenter qvar. 

Yida större och varaktigare, ehuru visst icke i alla delar för- 
månlig för utbildningen af Eoms poesi, var och förblef den verkan, 
som tillvägabragtes af Quintus Ennius, en född Calabrier, men 
för sina litterära förtjenster begåfvad med romersk medborgare- 
rätt; lefvande från 239 till 169 f. Christus. Det var egentligen 
han, med och genom hvilken de grekiska mönstrens allmänna 
inflytelse och oinskränkta öfvervigt blef afgjord, och det skick, 
som den efter dem formade romerska konstpoesien erhöll, grun- 
dadt i alla sina hufvuddrag. Lågande af romersk nationalkänsla, 
enthusiasmerad af föreställningen om en Eoms politiska storhet 
motsvarande poetisk och litterär, kort sagdt, om en romersk 
litteratur, satte han sitt lifs problem i att blifva dess ska- 
pare; — och blef det verkligen. Honom ansågo derföre Eoms 
följande poeter och litteratörer för sin fader; och visserligen 
med än fullständigare skäl, än vi Svenskar vår Stjemhjelm. 
Lucretius prisar honom högt; Cicero älskar att ofta citera 
honom, och har dymedelst bevarat en mängd fragmenter af 
hans dikter; Virgilius har upptagit hela verser af Ennius 
bland sina; övintilianus bedömmer honom med stor vörd- 
nad. Bedrifvande det fosterländska språkets och dess vitterhets 
fnäm ffist III. 3 
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utbildning med allvar och brinnande nit, forsökte han sitt snille 
i alla arter af diktkonst: således äfven, liksom de bägge nyss- 
nämnda foregångarne, i dramatiken, både den tragiska och ko- 
miska; men i bäggedera mindre lyckligt. Han bearbetade en 
och annan tragedi af Euripides, men kärft och stelt; och än 
mindre passade hans genius för komedien. Hans lärodikter voro 
blotta öfversättningar från grekiskan; och, att dömma efter tit- 
larna, valde han dervid sina originaler med en långt mer alex- 
andrinsk, än rent poetisk synpunkt. Mera egendomlig och fyn- 
dig säges han varit i satiren; och der gaf han initiativen till 
det sätt, hvarpå nyssnämnda diktningsart sedan utbildades så- 
som en äkta romersk, eller såsom en i dienna skepnad på 
Roms egen grund uppvuxen. Sjelf ansåg han sig störst i epi- 
ken; och de senare romerska litteratörerne tyckas i allmänhet 
ha varit af samma tanka. Det verk, som enligt både deras och 
hans eget omdöme var hans märkvärdigaste, kallades [Romer- 
ska Tideböcker] Annales Romani: ett i hexameter förfat- 
tadt historiskt poem af aderton böcker, som framställde Roms 
häfder alltifrån den eviga stadens grundläggning ända till hans 
tid; och såsom ett bihang eller supplement dertill skref han 
ett mindre dylikt, kalladt Scipio. (Sjelf var han denne Sci- 
pios — den äldres — vän eller gunstling.) Ennii mening var, 
att härmed gifva Rom ett på engång historiskt och homeriskt 
nationalverk; men han mäktade ej upphäfva (och förstod sanno- 
likt ej heller) den väsendtliga skillnaden mellan ^ft egentligt 
jpos och en poetisk rikskrönika. Ennii composition var detta 
sista; men var dock en verkligen poetisk, — icke en blott 
poetiserad. Många af de verser, som blifvit bevarade deri- 
genom att andra författare anfört dem, andas en allvarlig, ofta 
hög skaldelyftning; dictionen har styrka, har eld, fastän språk 
och vers ännu kämpa med mycken svårbändighet och sträfhet. 
Särdeles bör den beundran, som Lucretius för honom hyste, 
stämma oss till ett gynnsamt total-omdöme; ty Lucretius är en 
verklig skald, och hans beundran för Ennius synes grunda sig 
på en själsfrändskap, som han inser och antyder; äfven om vi 
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af draga, hvad i denna vördnad tillhörde en sonlig pietas för 
den romerske skaldefadern. — Niebuhr har sagt om Ennius, 
att han höll sig för Boms förste skald, emedan han var den 
förste, som undanträngde den gamla nationalpoesien. Men denna 
skarpa utlåtelse är orättvis. Troligen var Ennius icke litet stolt 
deröfver, att han grundligare, än någon före honom, hade in- 
studerat sig i grekemes konst och vers, och att han fullkomli- 
gare, än någon före och bredvid honom, kunde efterlikna dem 
på latinskt tungomål. Hit hörde ock, att han i detta tungo- 
mål var den förste skaparen af en prosodi, som böjde det efter 
Grekemes syllabiskt-qvantitativa metrik. Huru naiv hans stolt- 
het måste ha varit, skönjes af den underrättelse, som för denne 
hedersmans hela personlighet är så karakteristisk: att han ansåg 
sig äga tre själar, eUer att i honom bodde tre andar, . — eme- 
dan han kunde tala och skrifva tre språk: latin, osciska (forn- 
italienska) och grekiska. Förgätom icke, att den undanträngda 
inhemska folkpoesien var af ringa ästh etiskt värde; och att 
han, genom sitt val af så fosterländska ämnen, som Boms fom- 
häfder, visade sig vilja gifva åt den nya konstpoesien en på 
kraftigaste vis patriotisk vändning. — Jag kan ej bättre sluta 
vårt betraktande af romerska konstpoesiens förste verklige grund- 
läggare, än med detta sonhgt vackra yttrande af Qvintilia- 
nus, hvilket äfven inledningen till vårt Lexicon Upsaliense ej 
försummat upptaga: «Ennium, sicut sacros vetustate lu- 
cos, adoremus, in quibus grandia et antiqua robora 
non tantam habent speciem, quantam religionem.» 

Nationalkänslan ville hos Ennius utveckla sig sjelfstän- 
digt i poetisk form. Men det reflecterande element, som redan 
här beledsagade detta bemödande och som framträder än star- 
kare hos hans efterföljare på samma bana, fördes hos honom 
ej a;lltid af en lycklig instinkt att försätta sig in i det rigtiga 
vis, hvarpå motsatsen mellan den öfvermäktiga främmande bild- 
ningen och de (i jemnförelse dermed) vanmäktiga inhemska 
bildnings-begynnelserna hade kunnat häfvas. Denna instinkt 
träffade — åtminstone i en viss rigtning — säkrare sitt mål 
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hos en bland hans närmaste efterföljare i försöken att skapa 
en romersk dramatik. Desse närmaste efterföljare voro, i tra- 
gedien Marcus Pacuvius och Lucius Attius; i kome- 
dien Marcus Accius Plautus och Publius Terentius, 
alla fyra lefvande omkring midten af andra århundradet före 
Christus. Pacuvius var Ennii systerson — och tillika frejdad 
målare — uppnådde 90 års ålder. Plautus dog 184 före 
Christus. Terentius dog 155 före Christus. — Visserligen 
kan i allmänhet sägas, att Grekemes konstrika dramatik, eller 
(såsom vi ock kunna uttrycka saken) den rentaf ästhetiska 
dramatiken aldrig blef i Eom rätt inhemsk, eller på dess jord 
annat, än en ömtålig och blek orangeri-planta. Hvad som af 
lusten för skådespel var verklig folks-kärlek, samt alltså obero- 
ende af greciserande liebhaberi och dilettantism, fortfor att vara 
fästadt vid de redan omnämnda atellanska spelen. De tyckas 
ha. varit något, som liknat det nyare Italiens till stor del inf. 
proviserade folks-komedi; dock med den väsendtliga skillnad, 
att Ludi Atellani synes ha mera, än denna, varit en förlu- 
stelse äfven inom förnämare sällskaps-kretsar. Folket i massa 
höll sig mest till mimiska, snart till rentaf pantomimiska 
representationer med dans; omsider hufvudsakligen till gladiator- 
speL Hvad några romerska skalder i högre dramatisk väg för- 
sökte, — det förblef, till det mesta, hvad det hittiUs varit; 
nämligen, om icke blott öfversättningar, åtminstone föga från 
begreppet öfversättning afvikande efterbildningar. Det mytho- 
logiska eller mythiskt-historiska fältet, på hvilket man dervid 
gemenligen höll sig, var tvifvelsutan, i många afseenden, ett 
för Grekland och Bom gemensamt; det var detta i följd af 
den onekligt nära och ursprungliga frändskapen mellan Grek- 
lands och Eoms mythologier. Icke dessmindre var det dock i 
så många särskilda fall på eget vis modificeradt och localiseradt 
hos Grekeme, att när mythen och den mythiska häfden i denna 
sin grekiska modificering och localisering öfverfördes på romersk 
grund och uppfördes på dess skådebana, måste den (mer eller 
mindre) göra intiycket af någonting främmande, någonting 
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med Boms minnen, lynne, seder betydligen olikartadt. Besyn- 
nerligt kan tyckas, att de romerska dram-forfattame nästan al- 
drig, eller ytterst säUan, valde sig inhemska ämnen, då Boms 
historia likväl erbjuder sä många af sannt poetiskt och stort 
dramatiskt interesse; bland hvilka ock derföre många blifvit af 
ny -europeiska dramaturger valda till behandling. Väl synes 
man i någon mån ha gjort detta i hvad man kallade Tragoe- 
dia och Comoedia Togata, hvarmed man menade skådespel, 
som voro mera lämpade till romersk local och romerska seder, 
än de som betecknades med namnet Tragoedia och Comoe- 
dia Palliata, der man tog ämne och scen helt och hållet ur 
det grekiska lifvet. Yi se, att bland titlame på de nyssnämn- 
da Att i i tragedier förekommer ett och annat, som antyder 
rentaf romerska ämnen: Antenoriderne; Decius; Aenea- 
derne; Brutus. Men vanligen förhöll det sig så med de in- 
hemska ämnena, — och häri låg tvifvelsutan skälet, hvarföre 
de så sällan af poeteme valdes, — att dessa ämnen, i följd 
af sin politiska beskaiSenhet, hvarken under republikens sista 
parti-tider eller under Csesaremes herravälde voro lämpliga till 
behandling. De stodo, genom hela sin art, för nära till tvisterna 
för dagen och statens bestående förhållanden. Huru skulle t. ex. 
Coriolanus kunnat uppföras på skådebanan i Triumviremes tid, 
eller Brutus i Augusti? Shakespeare har i en kedja af histo- 
riska dramer skildrat en lång och blodig national-tvist; men 
den var då redan bilagd och försonad. Hur kunde man såle- 
des af Bomame i allmänhet vänta något synnerligt deltagande 
för de inhemska försöken till ett efter grekiskt mönster bildadt 
konstdrama,' då de mythiska ämnen, som der bearbetades, van- 
ligen voro mera grekiska, och de seder, som der framställ- 
des, vanligen voro mer atheniska, än romerska? Egentli- 
gen uppförde sjelfva romerska staten, såsom sådan, inför hela 
den då kända verlden en tragedi, i hvars jättehandling den 
var förmycket inbegripen, för att äga sinnesledighet till de 
smärre tragiska taflor, der konsten inom sina begränsande ra- 
mar sammanfattar menniskolifvets öde och verldslifvets bety- 
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delse. Det låter ock svårligen tänka sig, att ett folk, som vänj- 
de sig vid den grymma sinne- och ögonfägnad, att slutligen 
nästan dagligdags se vilddjur och gladiatorer uppojQfras tusentals 
i blodiga kampspel, skulle kunna bibehålla den finare känslig- 
het, för hvilken det gifves en ästhetisk förskräckelse och med- 
lidsamhet. 

Mellertid försökte dock några skalder, att i denna väg 
kämpa mot det omöjliga. De tragiska dramaturgerne Pacu- 
v i US och Attius berömdes för äschylisk pathos samt nog- 
grannhet i språk och versbyggnad; i sista afseendet likväl mer 
Pacuvius. Vi äga efter dem blott fragmenter. Attius skall 
äfven ha på vers författat ett slags den dramatiska poesi- 
ens historia, kallad Didascalier. Prosodien rättades nu, 
äfven i de dramatiska formerna, efter Grekernes. — Större och 
bättre bevaradt rykte förvärfvade sig lustspels-diktarne Plautus 
och Terentius; af hvilkas verk åtminstone de vigtigaste hafva 
kommit till efterverlden. Bland alla de nu nämnda är Plau- 
tus den, som af snille och instinkt leddes på rigtigaste vägen 
^^JsH, *i^ målet. Han är Boms Holberg; och derigenom är till- 
fyllest förklaradt, hvarför han var af de romerska dram-förfat- 
tarne den ende, som vann någon egentlig popularitet. Denna 
blef till och med en stor; hvadan ock skedde, att snart andra 
lånade hans maner och namn. Härigenom kom antalet af Plau- 
tiska komedier att stiga ända till 130. Men af dessa förkla- 
rade den skarpsynta kritikern Yarro, som lefde icke särdeles 
långt efter honom, blott :21 för äkta; och till oss hafva lyck- 
ligtvis, med undantag af en enda, just dessa kommit. Sjelfva 
uppfinningen är mestadels icke hans egen (han har vanligen lå- 
nat den från Philemon, Epicharmos, några Tarentinska poeter 
m. fl.), de med hans originaler ofta företagna förändringarna 
icke just alltid förbättringar, arten af hans •qvickhet, tonen af 
hans skämt esomoftast grof och pöbelaktig; värdet af hans ar- 
beten är således visserligen ett ojemnt. Likväl kan man icke 
frånkänna honom ett betydligt mått af komisk talent och energi 
Han är, i sanning, både q vi c k och rolig; så t. ex. i den tra- 
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gisktrkomiska karikatoren Amphitruo; att icke nämna flera 
andra, bland hvilka själsfränden Holberg sedan, pä sitt vis, 
fritt har bearbetat åtskilliga (så t. ex. Mil es Gloriosus). Der- 
emot är* man långt ifrån att hos Terentius träffa samma 
qvickhet och lustighet; denne håller sig tamt efter sin redan i 
sig sjelf ganska nyktre och beskedlige n;ästare Menander; nå- 
gongång vågade väl äfven han förändringar, omstöpningar och 
tillägg, men dessa voro ännu vida mindre lyckliga, än Plauti, 
emedan Terentius sjelf egentligen ägde ingen (eller blott en 
ganska ringa) poetisk ådra. Han gick i sin mästares spår den 
såkallade nyare komediens väg, som i senare tider förde till 
dessa mellanting af sorgspel och lustspel, hvilka äro blotta mo- 
dernt karakteristiska conversations-stycken, mer eller mindre fina 
och eleganta, hälft förlustande, hälft didaktiska eller undervi- 
sande, och i någon mån äfven rörande; man har i senare tider 
kallat sådana för borgerliga skådespel, familjemålnin- 
gar, ofta äfven dramer helt enkelt (såsom t. ex. en mängd 
af Kotzebue; — der uppfinningen dock vanligen, äfven i de 
sämre, är snillrikare än hos Terentius). Korteligen: Teren- 
tii nästan enda förtjenst ligger i språket och dess goda ton; 
hvartill förmodligen bidrog, att han var gunstling hos Scipio 
Africanus d. y. och Lselius, och således lefde på närmare fot med 
Eoms höga sällskapskrets. Det förmodas till och med, att Sci- 
pio sjelf direct deltog i hans dramatiska arbeten. Klart är, att 
hans uttryckssätt alltså måste vara finare, än Plauti. Dock är i 
alla fall hos dem båda en viss naiv enkelhet gemensam; äfvensä 
i språket öfverhufvud en viss flägt och klang ifrån den tid, då 
ännu ett romerskt bokspråk så godt som knappt var till, eller 
ännu var i sin blotta början; i följd hvaraf uttrycken grepos 
friskt och färskt ur det lefvande verkliga lifvet. Det var kan- 
ske hufvudsakligen denna omständighet, som ännu hos de senare, 
de till den mera lärda perioden hörande Eomarne gaf dem 
så mycket behag och gunst, att man finner Horatius klandra 
sina samtida för' öfverdrift deri; han tillät sig i förtreten det 
yttrande, att Plautus och andra äldre komici hade i sjelfva 
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verket skrifvit sina stycken ganska slarfvigt, och dervid haft 
intet annat i sigte, än att så fort som möjligt få sin betalning. 
— Icke dessmindre fortfor ständigt både Plautus och Te- 
rentius att af sina landsmän erkännas, hvar i sitt slag, så- 
som de ypperste bland deras dramatiska författare. MelleiHdd 
försökte dock andre, apm ville ställa sig på mera rent inhemsk 
grund, att förädla de gamla inhemska Atellanerna och Mi- 
merna genom en afgjordare moralisk rigtning och en förbätt- 
rad diction. Så framför andra mim-diktame Decimus Labe- 
rius och Publius Syrus; efter den sistnämnde återstår ännu 
en liten samling af gno mer eller sedliga tänkespråk. 

Man skulle kunna förundra sig, att i den romerska konst- 
poesien, tvärtemot sakens naturliga utvecklingsgång, tidigare an- 
träfifa dramatiska försök af något värde, än lyriska. Men 
de vittra företeelserna framqvälla icke här, liksom hos Grekerne, 
ur en nödvändighet, som har sin objectiva grund i poesiens 
eget väsende; utan ur de enskilda böjelser och derpå grundade 
val, hvarmed de diktande subjecteme för sig utkorade den ena 
eller den andra af de redan färdiga former, hvilka de från 
den grekiska konstpoesien mottogo. Dock hade nämnda för- 
hållande äfven ett objectift skäl: men detta låg icke i poesiens 
väsende; det låg i romerska statslifvets. Den lyriska poesien 
förutsätter nämligen alltid en viss öfvervigt af den enskildes 
individuella känsla (såsom sådan), och ett visst spelrum för 
henne att med slik öfvervigt göra sig gällande. Men hvar 
fanns dylikt tillfälle och utrymme under den egentliga repu- 
blikens tid, der det politiska interesset var på oinskränkt vis 
den innersta rörelse- och medelpunkten för alla de enskildes 
lidelser och besinningar? Derföre kunde i Eom, under denna 
tid, ingen lyrisk poesi — såsom kpnst betraktad — rätt upp- 
komjaa. Först vid slutgränsen af denna period, då det gamla 
republikanska samhälls-skicket redan var inbegripet i full upp- 
lösning, kände mången af dess medlemmar sig drifväs att, med 
bortvändande från det allmännas förvirring, äfven i bättre me- 
ning söka sig ersättning inom sina subjectiva interessen. Och 
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dä uppstod en skald af verklig lyrisk förtjenst: Cajus Vale- 
rius Catullus (86—49 f. Chr.). 

Väl var han i alla fall ej den allraforste Bomare, som for- 
sökt anstämma den rent lyriska konstsången. De, som deri 
gått före honom, hade dock blott tillvägabragt ett matt åter- 
Ijud af Grekemes lyriL Äfven hans poesi är en efterklang 
deraf ; någongång till och med omedelbart, såsom i hans vackra 
öfversattning af en bland Sapphos öder: men en efterklang, som 
framtonar or ett strängaspel af egendomlig känslostämning, ett 
i sanning poetiskt bröst. Samlingen af hans skaldestycken är 
liten, och består till det mesta af småsaker: men dessa äro till 
större delen ganska täcka. Några kunna till och med sättas 
vid sidan af det bästa Grekeme i samma slag gjort. Denna 
skaldeära är visst icke en af högsta ordningen: men hon är 
dock en. Än större vore hon, om han ej mångengång nödgade 
sin sångmö till en ton af rå liderlighet; såsom han försäkrar, 
blott af eftergift för sin allmänhets émak. Augusti skalder hade 
det mod, att för denna smak vara ojemnforligt mindre efter- 
gifvande; Yirgilius var det till och med aldrig. 

CatuUi qväden äro dels af erotisk och erotiskt-elegisk 
art, deb af epigrammatisk; likväl förekommer i samlingen 
äfven ett och annat, der hans i grunden lyriska skaplynne an- 
tagit episk form. Bland hans åtskilliga oarmina nuptialia 
har det i hexametrer diktade, men ändock rent lyriska, som 
börjar: 

Vesper adest, juvenes, coneurgite: vesper Olympo 
Exspectata diu vix tandem lumina tollit 
med skäl blifvit mycket berömdt, och af Herder öfversatt. Mera 
episk, i andan och hela compositionen, är hans likaledes hexa- 
metriska Epithalamium Pelei et Tketidos, Den episod om 
Anadne och Thesens, som af detta poem upptager större delen, 
lästes med förtjusning af den unge Virgilius, som vid tidpunk- 
ten af Catulli död studerade i Cremona. Sannolikt har nämnda 
episod icke varit utan inflytande på Yirgilii behandling af ett 
liknande ämne, i skildringen af förhållandet mellan Dido och 
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Äneas. De romerska konstdomame öfverensstämde i att gifva 
Gatullus epithetet doctus. Oaktadt hans diction har flerahanda 
archaismer, och hans verser af de bägge Plinieme kallas «du- 
riusouli»^ fortfor likväl det allmänna omdömet att finna dem 
perelegantes, Martialis, hvars föregångare han var i epigram- 
met, tillerkänner endast honom företräde deri framför sig sjelf. 
Äfven Tibullus och Ovidius prisa honom såsom den tidigaste 
mästaren i den romerska elegien. 

Född af ansedda och rika föräldrar i Verona, eller (enligt 
en annan underrättelse) i dess grannskap vid den vackra Garda- 
sjön, på halfön Sirmio (nu Sarmione), tillbragte — så berättas 
det — Gatullus sin mesta tid i nöjen och på resor, samt dog 
i sin kraftigaste mannaålder, vid den tid, då kriget mellan Cä- 
sar och Pompejus utbrast. Detta förklarar, hvarför han ej fram- 
bragt mera. Dock har ej heller allt af hans qvarlåtenskap 
kommit till efterverlden. Att han äfven såsom menniska åtnjöt 
bland sina samtida mycken aktning, synes framförallt deraf, att 
han var umgängsvän med åtskilliga af Eoms då lef^ande ut- 
märktaste män: med Comelius Nepos, med vältalaren Horten- 
sius, ja med sjelfve Cicero. Till Comelius dedicerade han sina 
poemer. Cicero prisar han såsom sin beskyddare i ett litet 
qväde, som lyder så: 

Disertissime Romuli nepotum, 
Quot suni^ quotque fuere, Marce TuUi, 
Quotque post aliis erunt in annis! 
Gratias tibi maximas Catullus 
Agit^ pessimus omniutm poeta; 
Tanto pessimus omnium poeta^ 
Quanto tu optimus omnium patronus. 
Deremot var han en fiende till Cäsar; hvilken han gema gjorde 
till ämne för sarkastiska utfall. Ett dylikt slutar han med 
detta utrop: 

Iraseere iterum msis iambiSj 
Immerentibus, uniee Imperator! 
Dock är det egentligea vid Gäsars enskilda seder, som han 
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faster sig med ett klander, hvilket icke just sjelft utmärker sig 
genom synnerlig sedlighet: han begagnar dervid de mest grof- 
komiga cynismer. Man kan hos Suetonius läsa, huru Cäsar 
(eiUigt sin vana) behandlade honom med ädelmod och gjorde 
honom till sin bordgäst. Hans djupaste känsla synes varit kär- 
leken for en tidigt af döden bortryckt broder; bland de tre 
små elegier, som bära vittne derom, har särdeles den sista, som 
kallas Inferiae ad Fratris Tumuium, en rörande fägring. 
Utom vänskap och broderkärlek, inspirerade honom jemväl en 
eldig lidelse for en skönhet, som hette C lo di a, men af honom 
under namnet Lesbia besjunges. Hon var dock ett fruntim- 
mer, som väl kunde ingifva passion, men ingen aktning; hon 
återgäldade hans trohet med idel otroheter; han fann sig omsi- 
der böra sönderslita ett så ovärdigt band. Det 76:te af hans 
Carmina, som har tiU öfverskrift Ad se Ipsum, låter oss in- 
blicka på samma gång i det innersta af detta förhållande och 
i det innersta af hans karakter; hvilken tyckes varit en mans 
af heder. Dessförinnan var denna Lesbia föremålet för de täc- 
kaste af hans dikfcer, — såsom de i alla tider berömda Ad 
Passerem Lesbiae, Luetus in mortem Passeris, och det så 
ömt naiva ad Lesbiam, som börjar: VivamuSj mea Lesbia, 
atque amemus. För sådana nätta smådikter passar ypperligt 
den af honom mycket älskade hendekasyllabiska versformen. 
Emellanåt tillät han sig dock äfven att uppvakta sin älska- 
rinna med oanständigheter, och af ett ganska obeslöjadt slag. 
Öfverhufvud vidlåder honom i denna hänsigt ett lyte, som ofta 
vidrigt tillbakastöter renare sinnen. Ingenting visar bättre, på 
hvilken punkt den allmänna sedligheten i Rom redan då stod, 
än hans ojQfentliga bekännelse, att han skref så, icke af egen 
okyskhet, utan för att vinna och behaga läsare: 

Nam castum esse decet pium poetam 

Ipsum; versiculos nihil necesse est: 

Qui tum denique habent salem et leporem, 

Si sunt moUiculi ac parum pudici, 

Et, quod pruriaty incitare possunt. 
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Behagligare möte göra vi, då vi läsa hans qväden öfver 
sina bägge landtgårdar. Den ena var belägen invid Tibur, det 
nuvarande Tivoli, der man ännu ledsagar resande till en källa, 
kallad <iCatulli k^lla», och till murverk, som påstås vara qvar- 
lefvan af hans boning. Företrädesvis har han dock besjungit 
den andra, sitt på halfön Sirmio belägna barndomshem, i detta 
lilla angenäma, vid en återkomst från Bithynien diktade qväde 
ad Sirmionem Peninsulam: 

Pentfiftt/arum, Sirmio^ insularumque 

Ocelle, quascunque in liquentibus stagniSy 

Marique vasto fert uterque Neptunus! 

Quam te libenter, quamque laetus inviso! 

Vix mi ipse credens Thyniam, atque Bithynos 

Liquisse eampos, et videre te in tuto, 

O, quid solutis est beatius curiSj 
* Cum mens onus reponity ac peregrino 

Labore fessi venimus larem ad nostrum, 

Desideratoque acquiescimus lecto? 

Hoc est, quod unum est pro laboribus tantis! 

Salve, o venusta Sirmio, atque hero gaude; 

Gaudete vosque^ Lydiae lacus undae; 

Ridetej quidquid est domi cachinnorum. 
Fordom tillkände man Catullus det ryktbara vårqvädet, Pervi- 
gilium VeneriSy en hymn af tacksam vårglädje till kärleks- 
gudinnans lof. Det är en jublande tonfoljd af variationer till 
detta thema: 

Cfas amet, qui nunquam amavit; quique amatnty eras amet» 
En nyare kritik har velat finna att det tillhör en senare tids- 
ålder; men tvistat om hvilkendera. Jag lemnar ofelbai-heten af 
denna kritik i sitt värde *). Af vissa äldre bedömmare tvifvels- 



*) Hvad skall man tänka om shk ofelbarhet, när man ser ett poem, som 
af andra philologer tilldömts Catullns, af somliga nedflyttas till An- 
gnsti tid, af somliga till Hadriani, af somliga till den karthagiske 
Vandal-konungen Thrasimundi, och så vidare — samt af alla, pä 
grund af (i deras mening) okullstotliga språk-argumenter? 
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utan uppskattadt för högt, har det af vissa nyare blifvit än 
orimligare nedskattadt. Biirger har uppfriskat det i en vidt- 
berömd fri bearbetning, kallad «Die Nachtfeier der Venus». 

Till godt slut på detta vårt omdöme öfrer Catullus må, 
af hans sånger till Lesbia, här anföras den, som obestridligen 
är den täckaste bland dem alla: 

Vivamus, mea Lesbia, atque amemus; 

Rumoresque senum severiorum 

Omnes unius aestimemus assis! 

Sole$ occidere et redire possunt: 

NobiSj cum semel occidit brevis lux, 

Nox est perpetua una dormienda. 

Da mihi basia mille, deinde centumj 

Dein mille altera, dein seeunda eentum, 

Dein usque altera miUey deinde eentum: 

Dein, cum milUa multa feeerimus, 

Conturbabimus iUa; ne sciamus, 

Äut ne quis malus invidere possitj 

Chåm tantum seiat esse basiorum» 
När jag 1818 besökte Catulli halfö i den vackra Garda-sjön, 
försökte jag der, sittande på spillrorna af hans bostad, sålunda 
tolka detta lilla qväde: 

Lät 088 lef?a, min Lesbia, lät oss älska; 

Och ej akta en fyrk, ett Öre värdigt 

Allt, kvad skrynklige vise derom glonkal 

Solen sänker sitt lopp, men börjar äter: 

Oss, när Ijnset engäng (det korta) slocknat. 

Evig natt i sin tunga sömn behäller. 

Gif mig tusende kyssar, och se*n hundra, 

Sedan tusen igen, och äter hundra, 

Se'n ett tusen än, och än ett hundra; 

Snart, när tusen pä tusen sä sig hopat. 

Skall vär räkning förvillas, att vi sjelfva 

Mer ej veta, och tadlam ännu längt mindre, 

Ljnfva flicka! hur ofta vi kysst hvarandra. 
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Att den romerska skaldekonsten tidigt skulle fatta mycken 
lust för didaktik, eUer lärodiktning, låg i naturen af det 
fomromerska folklynnet, som onekligen — i sitt hela — var 
mera stämdt for en jioraliserande reflexion, än för en fullt fri- 
gjord fantasis lekar. Det moraliska reflexions-elementets öfver- 
vigt, sä snart det icke dessmindre syftade åt poetisk form, an- 
tog den mera negatift än positift lärande diktskepnad, som Eo- 
mame kallade Satir. Det slag af poesi, som äfven i sin full- 
komligaste företeelse (hos Horatius) sväfvar på poesiens yttersta 
gräns och nästan lika mycket tillhör reflexions-qvickhetens om- 
råde, utbildades af Eomame till en dem rentaf egen ko nstart. 
Endastderuti frambragte de saker, som allsicke ägde hos Gre- 
kerne n ågon förebild. De förste Eomare, som — åtminstone 
under någon verklig talang — bearbetade denna ömsom genom 
skarp ironi, ömsom genom lindrig persiflering negatift undervi- 
sande rigtning, voro Ennius och den kort efter honom lef- 
vande Cajus Lucilius, en vän af den yngre Scipio (Afri- 
canus). Men vi äga, tyvärr, hvarken Ennii eller Lucilii sati- 
rer; i annat fall skulle vi förmodligen ock äga en klar åskåd- 
ning af det sätt, hvarpå satiren, såsom en form af romersk 
konstpoesi, framgick ur de äldsta såkallade Saturae, — dessa 
farcer eller farce-artade dialoger, om hvilka jag förut talat. 
Hvad vi veta, är, att de romerska konstdomrame ansågo Lu- 
cilius för Roms förste utmärkte satir-skald; och den under- 
rättelse, att han var den förste, som för detta diktslag in- 
förde hexameterns versart, synes, tillsammans med hvad for- 
öfrigt om hans satiriska poemer (30 böcker) berättas, antyda, 
att satiren först genom honom fick den bestämda rigtning och 
form, som den sedan hos Eomame alltigenom bibehöll och vi- 
dare utvecklade. Han skall ha varit skarp och dristigt ironisk 
mot tidens dårskaper; men tillika mera qvick, mera smidig, 
mera urban, än Ennius. Äfven den grundlärde polyhistom 
M. Terentius Varro (116— J27 f. Chr.) skref, — bland ofant- 
ligt mycket annat, — äfven satirer. De sk<^ ej ha varit utan 
värde. 



Digitized 



by Google 



47 

Romare funnos dock äfven, hos hvilka det reflecterande 
elementet, i sin fonnälning med det poetiska, tog en från dju- 
pare tank-ingifyelser utgående vändning, och dymedelst anslöt 
sig till något ämne, tjenligt att omfattas inom en diktskepnad 
af på samma gång möjligast vetenskaplig och möjligast poetisk 
halt. Eedan hos Grekerne hade den positivare didaktiken, den 
egentliga lärodikten, uppkommit genom en sådan själsrigt- 
ning. Eomame mottogo detta diktslag såsom ett fardigbildadt, 
till efterliknande fortsättning. Men två ibland dem blefvo stora 
deri. Yirgilius var den andre. Den förste nämna vi, och med 
detsamma ett af de förnämsta romerska skaldenamn, då vi egna 
vår uppmärksamhet åt Titus Lucretius Carus (95 — 51 f. 
Chr.). Det är en man, om hvilken gäller äijnu fullständigare 
än om hans samtiding Catullus, att i honom afslutar sig archais- 
mens och begynner classicismens tidsålder. 

Lucretius var, enligt de gamles vittnesbörd och framförallt 
enligt sitt eget, född i sjelfva Bom: af en ansedd familj, som 
tillhörde ordo equeiiris, och hvarur en och annan uppsteg 
till höga statsvärdigheter. Cäsar omtalar en senator Lucretius. 
Det är icke troligt, att denne var skalden sjelf. Men sin börd 
af romersk riddare motsvarade han, äfven i anda och skrifart, 
genom en äkta romersk storsinnighei Denna storsinnighet är 
tillika, hos honom, ännu en obemängdt antik; och deri 
står han bland alla dem af Boms skalder, hvilkas qväden vi 
äga qvar, alldeles ensam. De senare romerska litteratörerna 
tyckas ha föga förstått sig på honom: med undantag dock — 
hvad hans skaldevärde beträffar — af d^ förnämsta poeterne; 
bland hvilka hos Virgilius och äfven Horatius förmärkes ett så 
^tigt studium af hans stil, att de stundom till och med lånat 
från honom halfva, ja hela verser*). Deremot fällde Cicero, i 



*) Affren senare tiders stora skalder hafva icke försmått, att, liksom i 
mycket annat, så jemval harati följa dem. Så t. ex. har denna be- 
kanta liknelse hoe Tasso: 

Co$l alVegro fanciul por^amo aspersi 
Di soave Hcor gli orU del vaso; 
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ett bref till sin broder Quintos, följande omdöme: Lucretii 
poemata sunt, ut scribis$ non multis luminibus in^ 
geniij multae tamen artis: ett yttrande, som visst icke 
leder till förmånligare tankar om den store talarens sinne för 
poesi, än den honom förevitade allbekanta versen: 

O foriunaiam natam me cansule Romarn! 
Ännu enfaldigare är det utlåtande af Quintilianus, hvari denne 
jemnför Lucretius med den medelmåttige lärodiktaren Macer; 
klagar, att, dä Macer är nog mycket humiliSj är Lucretius 
nog mycket difficilis^ och försäkrar, att för dem, som idka 
vältalighet, är allsintet af Lucretius att lära. För oss är det 
märkvärdigaste i detta yttrande den besynnerliga underrättelse, 
att Eomame redan vid Quintiliani tid ansågo Lucretius för 
svårfattlig. Yisst nyttjar han ofta än föråldrade ord och 
ordformer, än nygjorda, än ord i bemärkelser, som äro honom 
egna; men egentligen svår kunna vi, som dock lefva så långt 
efteråt, icke finna honom. Förmodligen låg i sjelfva sensus 
internus det dunkla för hans landsmän, som i allmänhet ej 
voro speculativa hufvuden. Desto större rättvisa har efterverl- 
den, — åtminstone den oss närmaste, — låtit honom vederfa- 
ras. Er. von Schlegel säger, att han är den ende, som kan 
gifva oss någon foreställning om snillet, lynnet, skrifsättet hos 
de äldre, för oss förlorade romarskalder, som ännu rigtigt voro 



Succhi amari ingannato intanto ei bwCf 
E daW inganno suo vita riceve — 

sin förebild hos Lucretius, i begynnelsen af dennes iQerde bok 
(v. 11—17): 

— Veluti pueris absinihia tetra medentes 
Cum dåre conantur, prius öras pocula circum 
Contingunt mellis dulci flavoque liquore. 
Ut puerorum aetas improvida ludificetur 
Labrorum tenus; interea perpotef amarum 
Åbsinthi latieem, deceptaque non capiatur^ 
Sed potius tali taetu recreaia valeseat. 
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Bomare. Men sannolikt är, att vi, om vi ägde qvar deras 
skrifter, eUer mer af dessa än fragmenter, skulle finna honom 
i poetisk förmåga långt öfverträffa dem alla. Jemväl hos Goethe 
stod Lncretias högt anskrifven. Och Goethes skötvän Knebel 
sysselsatte sig under större delen af sin långa lefnad med det * 
värf, att låta honom föryngras genom en värdig öfversättning. 

Lucretii stora, till efterverlden temligen oskadadt komna 
skaldeverk «0m Tingens Natur» (De Rerum Naturaj i 
sex böcker^, är visserligen affattadt i samma form, hvari den 
vetenskapliga lärodiktningen hos Grekeme plägar framställa sig. 
Men han sökte sina mönster, icke hos de alexandrinska läro- 
diktame, utan hos de gamla, högsinnade, i hvilkas själar lef- 
vande kunskap och lefvande dikt ännu förenades nog innerligt, 
för att kunna såsom alldeles oåtskilda behandlas. En sådan 
förebild fann han och utkorade sig i Empedokles, som också 
hade författat ett stort läroqväde öfver Tingens Natur. Redan 
i sjelfva detta val yttrade sig ett skaldelynne af djup halt, som 
väl ville sjunga för att förhöja Boms glans genom glansen af 
sin konst, men ändå mer för att på allvar förherrliga Tingens 
eviga Princip, upplysa mennlskoma om dess väsende, och un- 
dervisa, huru de, i följd af denna insigt, borde förhålla sig både 
till lifvet och till döden. 

Tyvärr I han stannade vid att ansluta sig till formen af 
sin förebild. Hade han kunnat tränga in till dess innersta; 
hade han kunnat uppfatta dess poetiskt-speculativa verldsåsigt: 
då skulle dess lifsanda hafva inblåst i hans poesi en skapelse- 
flägt, som gjort henne fullt likartad med den empedokieiska, 
och som till och med hade kunnat här vinna en fullkomligare 
utveckling. I den empedokieiska verldsåsigten innehålles tvif- 
vebutan en begynnelse till atomistisk empirism och mechanisk 
physik: men denna möter oss der ännu på en ståndpunkt, h var- 
ifrån ett uppstigande till någonting bättre är möjligt. Der in- 
nebärs nämligen en underlig sammansmältning, der ursprungligt 
pythagoreiska tank-elementer blifvit uppblandade med sådana, 
PniUh list m. 4 
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af hvilka en del herrskar hos Demokritos, och en annan hos 
Anaxagoras; hvarrid alltjemt de förstnämnda äro sä pass myc- 
ket tillstädes, att åsigten aldrig sjunker nedom poesiens krets, 
och att framställningssättet bibehåller utan afbrott en presterlig^- 
majestätisk värdighet Men Lucretius hade råkat förälska sig 
i — Epikurus; och hämtade fördenskull ifrån hans system 
allt, som i det företagna verket skulle vara den egentliga phi- 
losophien. Tvifvelsutan ansåg han den epikureiska läran för en 
couseqvent och fulländad utveckling af den empedokleiska. Möj- 
liga är ock, att han till omfattande af nämnda lära drefs egent- 
ligen af en praktisk bevekelsegrund. Yar han för egen räk- 
ning så långt smittad af den hängifvenhet åt lekamliga sinne- 
lustar, och af den denned så nära sammanhängande benägen- 
heten till ångest för döden, som redan i hans tid beherrskade 
så mången af Eoms förnäma, att han för hvad pris som helst 
ville öfvertyga sig och andra om sanningen af ett system, en- 
ligt hvilket all bäfvan för gudomlig verldsstyrelse och straff 
efter döden är dårskap? Att han var en praktisk Epikuré, 
skulle kunna gissas redan af den omständighet, att han framför 
alla statsämbeten och all dermed förenad yttre höghet föredrog 
ett litterärt privatlif. Sådant vore dock blott en epikurism i 
den ädlare mening, som utgjorde grundlynnet hos t. ex. Atticus 
och Horatius. Men det lilla, som föröfrigt berättas om hans 
lefnad, tycks bekräfta en mera bedröflig förmodan. Det säges 
nämligen, att han genom en älskogsdryck (gifven af en viss 
Lucilla) blef vansinnig, under ljusa mellanstånd författade åt- 
skilligt, och ändtligen, i sitt fyrtiondefjerde år, lyktade sitt lif 
genom sjelfmord. Läror, som söka tillintetgöra all högre tro, 
och som dymedelst ligga i strid mot det allrainnersta af men- 
niskans sinne och medvetande, omfattar man vanligen icke, så- 
framt man ej drifves dertill antingen af moralisk likgiltighet» 
eller af moralisk disharmoni Starka och eldiga själar, sådana 
som Lucretii, kunna icke lätt råka i det förra tillståndet; men 
desto lättare i det senare; och vi se dem ofta då anstränga 
hela sin styrka, i en förtviflan som liknar enthusiasm och till 
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viss grad verkligen är det, att medelst en falsk philosophis alla 
sophismer upphöja sjelfva disharmonien till egenskap af har* 
moni, och söka sin tröst i den rena tröstlösheten. Likväl an- 
ses den nyss anförda underrättelsen, hvars sagesman är kyrko- 
fadern Eusebius, för icke fullt tillförlitlig; 09h erkännas bör, 
att andan och tonen i hans qväde ingenstädes förråda någon 
osedlig lättfärdighet, någon genialiskt sjelfbehaglig liderlighet, 
eller öfverhufvud någonting, som inför antik synpunkt kunde 
befinnas vara odygd. Ja, han är — pä sitt vis — till och 
med en dygdpredikanf; ehuru det följer af hans antagna sy- 
stems beskaffenhet, att han, vid sådana tillfällen, egentligen yr- 
kar nundre en närvaro af positiva dygder, än en frånvaro af 
positiva laster. Det alldeles ohöljda i den ogemena energi och 
naivetet, hvarmed han i senare afdelnmgen af fjerde boken 
skildrar den physiska könskärleken och dess förvillelser, måste 
bedömmas, icke blott i förhållande till hans samtids seder, utan 
än mer i förhållande till hela den åsigt af menniskolifvet, för 
hvilken den innerligare känslan och högre uppfattningen af kär- 
leken mellan könen ännu så godt som icke var till. Gryningen 
af denna innerligare kärlekskänsla blir kort derefter märkbar 
hos Virgilius, Tibullus, Propertius, — äfven (i spridda drag åt- 
minstone) hos Horatius och Ovidius; men i Lucretii själ hade 
hon ej hunnit finna någon ingång. Mellertid visar han sig in- 
galunda såsom åt den physiska älskogs-lidelsen hängifven; hvar- 
ken för sitt eget nöje, eller (liksom Catullus) för sin allmän- 
hets: tvärtom, han varnar, han rådgifver emot henne (så godt 
det £rån hans .uppfattning af detta ämne låter sig göra), och 
faller dervid, styckevis, in i ordentlig satir. — Måhända kunde 
man således antaga en annan, och för hans minne mera hedran- 
de, förklaring af hans system-val (till hvilken ock Goethe, i ett 
framför Knebels ofversättning infördt bref, synes luta): att han, 
af misshag och svårmod öfver sakemas allmänna ställning, öfver 
den vilda tiden och sitt fäderneslands belägenhet, sökte sig inom 
Epikuri lära en fristad af ostörbart själslugn. Om så var, må- 
ste vi djupt beklaga en ande af ädlare art, som emot tidens 
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olyckor ej visste upptäcka någon bättre tillflykt, än en (i grun- 
den) egoistisk qvietism; hvarjemte dessutom, vid bans sätt att 
inskärpa den, ständigt det for bans moraliska karakter betänk- 
liga qvarstår, att ban, alltigenom, f5r möjligbeten af all verklig 
sinnesro lägger bufvudvigten, icke blott på att ingen gu- 
domlig verldsregering, utan framförallt på att ingen själens 
odödligbet finnes, — emedan vid denna senare ju alltid en 
efter döden kommande bestraffning vore tänkbar. 

Dock — sådan var det epikureiska systemets natur, att 
denna omständigbet, som bos de dåligare af dess anbängare 
visserligen tillkännagaf en egennyttig önskan, kunde bos de 
bättre vara, belt enkelt, en speculatif tankebrist; icke nöd- 
vändigt förknippad med ett immoraliskt interesse, om än tvif- 
velsutan med denna det moraliska interessets allmänna lambet, 
som tillbör sjelfva lärans väsende. Detta system — i fall nam- 
net system rätteligen bör gifvas åt en osammanbängande massa 
af balftankar ocb otaukar — var, bos sin uppbofsman, egentli- 
gen en välment Evdämonism eller Lycksaligbets-lära. Han sjelf 
ocb de bättre af bans lärjungar satte lycksaligbeten i någon- 
ting, som låter ganska oskyldigt: ett själstillstånd af smärtfri- 
bet ocb lugn, en alla passioners, alla bäftiga sinnesrörelsers 
frånvaro. Men så beskaffad var den synpunkt, bvarur de upp- 
fattade möjligbeten af denna lycksaligbet, att systemet, vid dess 
utvecklande, måste sätta bennes grundvilkor i utrotandet af 
alla religiösa ocb positift moraliska föreställningar; äfvensom 
— i ocb med detsamma — af all äkta pbilosopbisk specula- 
tion. All sådan bvilar nämligen på en inre »erfarenbet deraf, 
att en öfversinnlig varseblifning eller förnimmelse är ur- 
sprungskällan till bvarje sann menniskokunskap. Detta kan ej 
den epikureiska visbeten erkänna: ty bon skulle då ej komma 
till sitt mål. Hon bvilar tvärtom på det bårdnackadt förfäk- 
tade antagande, att all mensklig kunskap leder sitt ursprung 
från sinnlig (bvilket i bennes språk betyder yttre-sinnlig) 
varseblifning, ocb att det icke ges någon annan verkligbet, än 
den sinnliga (yttre-sinnliga). Häraf uppkommer sjelfnödvändigt 
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en materialistisk Empirism, som borttager ur verlden all ska- 
pande och sammanhållande enhet, sätter verldsprincipen just i 
Slumpen, eller sjelfva den ändlösa relativiteten af en inom sig 
blott slumpvis sammanhängande mångfalds krafter, och låter 
menniskosjälen, beröfvad allt öfversinnligt eller andligt innehåll, 
nedsjunka till en naturproduct, mera subtil än alla de andra, 
men allsicke mindre kroppslig. Det låter sig strängt bevisas, 
att ingen kunskap, äfven den lägsta, kan uppkomma genom 
blott yttre-sinnliga intryck. Då ändock en slik lära härleder 
all kunskap från sådana: så kan hon ej annat, än förvandla 
Naturphilosophien till en mechanisk Atom-physik, Moralen till 
en slugt beräknande Njutnings- och Egennyttighets-klokskap, 
samt reducera all Beligion till Superstition, — eller bli en (så 
långt hon förmår) systematiskt framställd Irreligiositet. Hon är 
— kort sagdt -— en ophilosophi af det crassaste empiriska slag, 
som, oaktadt sitt ständiga beropande på idel handgriplig erfa- 
renhet, är full af de vidunderligaste hypotheser. Det kan synas 
undransvärdt, men är dock ganska förklarligt, att denna mate- 
rialistiska ophilosophi har fortgått genom tiderna, vid philoso- 
phiens sida, ända in i våra dagar. Och emedan hon redan i 
sin begynnelse har afskurit all .möjlighet för vetenskaplig ut- 
veckling eller vidare utbildning — hon är, från början till slut, 
en ignava ratio — ; så befinnes hon ock, med obetydliga mo- 
dificationer (ehuru med en nu mer än någonsin utsträckt an- 
vändning) vara till sitt väsende densamma än i dag, som i 
Epikuri och Lucretii tider. Ett blindare jurare in verba Ma- 
gistri *)^ än det som utmärkt denna lära alltifrån hennes upp- 
hof, torde ej kunna företes. Hvadan ock den hos hennes an- 
hängare rådande speculativa orklösheten blottar sig äfven deruti 
på ett ganska betecknande vis, att Lucretius, i sina vederlägg- 



*) I afiBeende pä Epiknreernes orubbliga trohet mot sin mästares vis- 
dom, kan ingenting mera träffande sägas, än det hos Diogenes Laer- 
tius upptecknade qvicka yttrandet af Arcesilaus, när han hörde någon 
finna denna trohet miirkvärdig: »Ah», sade han, onog kan en man 
bli ennuch; men en eunnch kan aldrig bli man.» 
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ningar, befattar sig endast med de grekiska uaturphilosopheme 
före Sokrates, — men om denne, om Plato, om Aristoteles 
o. s. v. ej låtsar det ringaste; de äro samtligen, för honom, lik- 
som icke tilL 

Efter hvad nu blifvit sagdt, behöfver jag ej tillägga, att 
en sådan lära är, till hela sin beskaffenhet, den af alla tänk- 
bara mest fantasi- och skönhet-dödande, mest poesi-lösa, med 
ett ord: mest opoetiska eller (nogare sagdt) antipoetiska. 
Och härigenom har Lucretius blifvit tillfyllest straffad såsom 
konstnär. Ty deraf blef följden, att hans läroqväde, betraktadt 
såsom en till ett skönt Helt syftande composition (eller såsom 
konstverk), är — i afseende nämligen just på det Hela så- 
som sådant — ej mindre misslyckadt, än den lära, hvilken det 
vill framställa i ppetisk förklaringsglans, är misslyckad såsom 
ett sannt Helt (eller såsom system). 

Men emellan dem är likväl den ganska väsendtliga skill- 
nad: att i det förevarande skaldeverket, på otaliga ställen, fram- 
Ijungar en stor och sannt poetisk ande, som ofta qvardröjer 
länge i de präktigaste, de mest hänförande utstrålningar. Man 
kan vid läsningen ej undgå, att lika mycket beundra skal- 
den, som beklaga mannen; när man ser honom insnärd i 
en så lumpen härfva af felslut, och besinnar hvad han skulle 
kunnat åstadkomma, om han i stället fästat sig vid Platos lära, 
ja vid Aristoteles', eller till och med blott vid Stoikernes. Ju 
mera mot-poetiskt det philosopherande innehållet i sig sjelft 
var, desto mindre kunde han lyckas att i framställningen be- 
hörigt poetisera de metaphysiska beståndsdelarna, eller behörigt 
sammansmälta de rent poetiska med dem. Omedelbart bredvid 
de Ömsom Ijufvaste, ömsom djerfvaste utgjutelser af sann in- 
spiration och skönt passionerad hänryckning, möter oss det ab- 
strusaste, det dunklaste, det torraste, som någonsin kan före- 
komma i en vetenskaplig (eller på vetenskaplighet anspråk gö- 
rande) lärobyggnad; och med en verkan, som desto mera från- 
stöter, ju ifrigare han bemödar sig öfvertyga oss, att verlden 
är atomorum concursu foriuito factus; att det icke gifves 
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någon gudomlig ledning af lifvet, och ingen odödlig fortsätt- 
ning deraf ; och att vi blott genom insigten häraf kunna uppnå 
den sälla BJälsfiid, den fullkomliga dtaQa^la, som eftersträf- 
vas, — emedan denna har inga värre hinder, än fruktan för 
Gttdame och fruktan för Döden (hvilken senare är egentligen 
svår blott genom rädslan fur de efteråt sig infinnande straffen). 
Hedersgubben Knebel, som kastar öfver Lucretii skröplig- 
heter en kärleksmantel, hvilken han bemödat sig väfva så tät 
som möjligt, vill göra oss uppmärksamma derpå, att han icke 
var atheist; att den «Beligion», som han bekämpade, var den 
hedniska Superstitionen; och att han, till och med (hvem skulle 
förmodat det?), stod crdem wahren Begrifife von der Gottheit 
ziemlich nahe». Hvad Knebel vid detta sista påstående tänkt, 
har han icke förklarat; något måste det väl vara; men nog 
Yore man frestad till det motpåstående, att mgen tanke är deri. 
Hvad åter det öfriga beträffar, så antagas i denna lära (genom 
slutledningar, hvilkas hälft komiska beskaffenhet man der kan 
efterse) visserligen Gudar — såsom ett större, starkare, vack- 
rare, och jemnlångt med verlden lefvande mennisko-slag, som 
bebor de i verlds-sammansättningen befintliga tomma mellan- 
rummen, och der tillbringar ett lif, ej mindre skildt från våra 
behof och lidanden, än från våra klimat-vexlingar. Men de äro 
sjelfve tillkomne genom Slumpen och Materiens krafter, bry sig 
ej det ringaste om verldens gång och menniskornas öden (ty 
eljest skulle de ej vara de »absolut lycksalige»), lefva utan gö- 
romål i ständiga nöjen och en oafbrutet lugn njutning af det 
privilegium, att vara de ostördaste och aimablaste af alla egoi- 
ster; under det att den urbildliga fullkomlighet, hvari de äro 
detta, med skäl har så imponerat på oss andra, att man sedan 
långliga tider egnat dem en dyrkan, — som rätt väl kan fort- 
fara, i fall den inskränkes till en billig och oegennyttig höflig- 
hetsgärd. Märkvärdigt yttrar Knebel om ett dylikt gudalif: 
«Dies schien dem Epikur ein wahres Götterleben; und es ist 
schwer, wie Bayle sagt, ein andres sich mit Consequenz zu 
denken». Ja! sä vida man icke begriper, att Kärleken är 
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Gudomens innersta och (i sin förening med Visheten) constitu- 
tiva väsende; samt att kärlekens lidande är sjelft en sällhet, 
eller kan (genom kärleken) till en högre grad af sällhet för- 
vandlas*). Något sådant anade dock de ädlaste hedningar, re- 
dan före den uppenbarelse, som lärde: ((så älskade Gud verlden» 
m. m. Många bland deras philosopher voro på spåren deraf. 
Och i sjelfva de myther, som tillhöra den för Lucretius så för- 
hatliga «Eeligionen» (Vidskepelsen), framblicka, för enhvar som 
fattar deras djupare mening, långt förnuftvärdigare föreställnin- 
gar, än hans, om gudomligheten; äfvensom, med detsamma, om 
dess förhållanden till verlden och menniskan. 

Emellertid kan om Lucretius icke nekas, att han med stor 
ansträngning af skarpsinnighet och flit sökt meddela sin mästa- 
res visdom i de möjligast bindande och klara verser, samt der- 
vid gjort allt, hvad i hans makt stått, att inbilla sig och an- 
dra sjelfva ofömuftets förnuftighet. I argumenterandet och de- 
monstrerandet är han då — naturligtvis — oftare sin mästares 
röst eller språkrör, än egentligen sig sjelf såsom poet. Men 
öfverallt, hvar han behagar vara detta, står han i sann enthu- 
siasm öfver Eoms flesta skalder, i höghet öfver dem alla, och 
har, såsom lärodiktande sångartolk af naturen, ingen sig jemn- 
lik bland de grekiska poeter, hvilkasverk ännu äro till hands. 
Vi få visserligen icke hos honom vänta denna aningsrikare 
natur-åsigt, detta innerliga känslo-samlif mellan Naturens själ 
och Skaldens, hvari redan den äldsta Gothiska Nordens dikt- 
sång var så hemmastadd, och hvaraf sedan hos den Germani- 
ska, den Brittiska, den Skandinaviska ett grunddrag alltjemt 
har qvarstannat. Af en sådan åsigt och sympathi upptäcka vi 
öfverhufvud hos Greklands poeter endast få spår; hos Eoms 
tvifvelsutan betydligt flera, — men blott hos de senare (räk- 
nade från och med Virgilius, TibuUus, Horatius). Den skulle 

*) Djupare, än Bayle och Knebel, har väl således Schelling inskådat i 
gudomens väsende med dessa ord: «Auch in Gott selber ist eiu Quell 
der Traurigkeit; die aber nie zur Wirklichkeit kommt, sondern nnr 
zur ewigen Freudé der Ueberwindung dient.»> 
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således, äfven med en bättre philosophi, näppeligen hos Lucre- 
tins kunnat finnas. Beremot se vi honom skildra, med en sä 
i framställning som uppfattning oöfverträfilig sanning, liflighet, 
styrka, än de milda och rörligt tjusande behagen af naturens 
yttre form och oupphörligt framqvällande lifs-mångfald; än 
det högsköna jätte-kampspelet af dess allmänna elementarkrafter, 
skådade ömsom i deras skapande och ömsom i deras förstörande 
verksamhet; än de hvimlande varelsernas lefnadslust och lef- 
nadsfröjd, — särdeles djurens och menniskornas i de snabbt- 
flyende ungdomsåren; än gudames afundsvärda njutning af en 
städsevarande ungdom, i rymder leende af idel ljus och vår; 
än förträffligheten af den vises kunskap och lefnadslycka; än 
den dråpliga själs-storheten hos män, sådana som Empedokles 
och Epikuruå. Det är i synnerhet då, som hans stil, — hvil- 
ken ännu är full af hvad en bland hans commentatorer kallat 
dulcis antiquitatis sapor, — förenar det empedokleiska maje- 
stätet med det romerska, som var infödt i skaldens egen själ; 
på ett sätt, hvaraf ett återsken öfverskimrar jemväl de ödsHga 
stepper, dem läsaren emellanåt måste genomtåga, mindre i säll- 
skap med skalden sjelf, än med hans tråkige mästare. Af ett 
ämne, föga mindre motspänstigt for poesien, än om någon före- 
toge sig att sätta på vers en af våra moderna läroböcker i phy- 
sik och kemi, har han sålunda, i ästhetiskt afseende, gjort allt, 
hvad efter ett slikt val kan uträttas; genom herrliga inlednin- 
gar, episoder och särskildt framstående målningar. I dessa är 
hans snille allestädes lika hänförande, huru han än må vexla 
sina foremål: ifrån vårens blidaste företeelser, till stormar, jord- 
skalf och eldsprutningar; ifrån ett fridälskande sinnes Ijuf väste 
stämningar, till passionemas vildaste maktutbrott; .ifrån de för- 
sta menniskornas naturlif, till metallemas, till krigskonstens och 
i allmänhet konsternas framträdande i dagen; ifrån kulturens 
upprinnelser, till menniskolefnadens ändock i grunden sorgliga 
lott, och den i Athen under peloponnesiska krigets tid rasande 
pesten. Såsom en förvisso karakteristisk omständighet måste 
man anse, att han just med denna pestmålning, — en den för- 



Digitized 



by Google 



58 

förligaste som firän mensklig pensel kan utgå, — helt tvärt 
afslutar ett poem, der (i oundviklig följd af bans philosophi) 
döden, midt emellan alla lifvets taflor, ständigt gapar läsaren 
till mötes, under det oaflåtliga bemödandet att undanrödja odöd- 
lighets-begreppet, såsom varande menniskolifvets allravärsta olyc- 
ka; — så vida man nämligen icke (vid ännu nogare besin- 
ning) skall anse för en än värre, att det — om ock blott för 
en liten tid — har alls råkat vara till. Åtminstone erkändes 
af denna verldsåsigt ganska rigtigt, att vi skulle ingenting förlo- 
rat derpå, om slumpen aldrig hade besvärat sig med att skapa oss: 

Quidve malt fuerat nobis non esse creatis? 
Så frågas, med fullt skäl, i femte boken; der det bevisas, att 
någon gudomlig afsigt med vår tillvarelse allsicke kan tänkas. 
Ar man engång född, då vill man visserligen — * såsom strax 
derefter säges — manere in vitdy donec retinebit blan- 
da voluptas; men dennas kortvarighet gör lifvet till ett då- 
ligt skämt, såframt icke philosophien, genom sina tröstegrunder 
och sin lära om en sann voluptas ^ kan förvandla det till ett 
bättre; — Skalden har tillegnat sitt arbete, med den mest ni- 
tiska välmening, åt sin vän Memmius, som tyckes, mellan sina 
värf såsom krigare och statsman, varit på lediga stunder oroad 
af hvarjehanda religiöst och ethiskt grubbel Boligt vore att 
veta, huru tröstad vännen fann sig, när han lade ifrån sig det 
genomlästa diktverket, som lyktar med att framställa förgängel- 
sen i en följd af de gräsligaste bilder. 

Dock -^ bättre till mods var tvifvelsutan skalden sjelf. 
Han anser sig icke kunna nog prisa sin vishet, icke nog hjert- 
ligt anbefalla den åt sin vän, icke nog lockande skildra den 
vises gudalika lugn (se den undersköna inledningen till andra 
boken), icke nog tacksamt loforda sina lärare*), framför alla 
Epikurus; hvilken ju, såsom det heter i femte bokens början, 
har till menniskomas väl uträttat långt mer än Ceres, Bacchus, 



*) Sä t. ex. begagnar han (i första boken) tillfället, att med en herrlig 
skildring af Sicilien sammanbinda en lo^risning öjfver Empedokles, 
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Hercules, och egentligen mer, än alla gudar, förtjenar gudomlig 
dyrkan. Inrymda åt dessa jublanden äro i synnerhet inlednin- 
garna till hans sånger. I följande trenne verser, dem han på 
flera stallen i sitt verk upprepar med välbehag, angifver han 
kortast dess afsigt, anspråk och förhoppningar: 

Hune igitur ierrorem animi, tenebrcuque neeessé^st 
Non radii $oUi, neque lucida fela diei 
Discutiant, sed Natur ae specieSy Ratioque. 
Föröfrigt gläder han sig, for egen räkning, icke litet öfver den 
ära, att i Eoms vitterhet uppträda, såsom den förste, med ett 
så beskaffadt verk. Så begynner han derföre sin Qerde bok: 
Ävia Pieridum peragro foca, nullius ante 
Trita solo. Juvat integros accedere fonteis, 
Ätque haurire; juvatque novos deeerpere floresj 
' Insignemque me o capiti petere inde coronanij 
Unde prius nu I Ii velarint tempora Musae: 
Primum^ quod magnis doceo de rubesy et aretis 
Relligionum animos nodis exsolvere pergo; 
Deinde, quod obscurå de re tam lucida pango 
Carmina, musaeo eontingens cuneta lepore. 
Allmänt erkännes, att till en lärodikt om Tingens Natur, 
ingen — i höjd af antik stil — skönare ingång kan tänkas, 
än den ryktbara, i spetsen för det hela ställda åkallelsen till 
Yenus, såsom Lifvets, Naturens och Bomarfolkets gemensamma 
moder-gudomlighet: 

Aeneadum genitrix, hominum div4mque voluptas etc. 
Söker man dock ett (genom sin korthet) än mera slående ex- 
empel af det förunderliga samband, hvari han tillhopafogat sin 



såsom en vida dråpligare märkvärdighet än Charybdis, än Ätna, och 

en vida underbarare varelse: 

Carmina quin etiam divini pectoris ejus 
Vociferantur, et exponunt praeclara reperta; 
Ut vix humana videatur stirpe creatus. 
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philosophi med sin poesi, eller af de öfvergångar, i hvilka han 
ofta helt plötsligt uppstiger från den enas dystra tomhet till 
den andras leende taflor: så torde knappast ett åskådligare kunna 
anföras, än det ur tredje bokens början och ur en förtjust hels- 
ning till Epikurus tagna ställe, der han med ens öfvergår från 
uttryckligt beprisande af Inane (det tomma Eummet, det tom- 
ma Intet) till den ljusaste tafla af de sälla gudames bonings- 
rymd. Sedan han till sin mästare sagt: ur dina skrifter, o 
Grajae gentis decus, 

Floriferis ut ape$ in saltibus omnia limani, 
Omnia nos iiidem depascimur aurea dicta, 
Äurea, perpetuå semper dignissima vita, — 
fortfar han, omedelbart: 

Nam simul ac ratio tua coepit vociferari, 
Naiuram rerum haud Divind Mente coortam: 
Diffugiunt animi terrores; moenia mundi 
Discedunt; totum video per Inane geri res, 
Äpparet Div4m numen, sedesque quietae: 
Quas neque cöncuiiunt venii, neque nubila nimbis 
Adspergunt, neque nix acri concreta pruind 
Cana cadens violat; semper que innubilus aether 
Inlegit, et large diffuso lumine ridet. 
Omnia suppeditat porro Natura^ neque ulla 
Res animi pacem delibrat tempore in ullo. 
Sedan han derefter bifogat, att, vid detta ljus, ingenstädes sy- 
nas de Acherusiska svalgen, men väl alla verkliga företeelser 
både på och under jorden, tillägger han, i djupaste hänryckning: 
His tibi me rebus quaedam divina voluptas 
Percipit, atque horror, quod sic Natura, tuä vi, 
Tam manifesta paiet ex omni parte retecta. 
Öfverflödigt för vårt syftemål vore, att egna någon sär- 
skild betraktelse åt det språk-ålderdomliga i hans skrifart, hvil- 
ken öfverallt hvimlar af sådant (såsom materiaiy aquai, scrp- 
btmdiSf momeray endogredi, frundiferaSf volgo, quamde^ 
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quoigne, quomy ignibu\ necessé*st, ita^sty fatendum'st, 
puiandu^st o. s. v.). Man har funnit nödvändigt, att utstyra 
hans qväde med en hel index rarioris et obsoletae Latini- 
tatis; och vi få till den hänvisa. Vi kunna inskränka oss till 
den allmänna anmärkning, att han i diction och vers ännu ej 
hade fullt öfverskridit gränsen af romerska vitterhetens äldsta 
tidehvarf, och ännu stod långt ifrån det ideal af politur, elegans 
och lent behag, hvari de närmast efter honom uppträdande skal- 
deme hardt nära satte poesiens högsta fuUkomlighet. Men då 
han sålunda i Boms skaldekonst befinnes 2a en mellangräns af 
Archaism och ren Klassicism, hvarom kan jägas, att den nära ^»/,ll^ 
nog liknar den, på hvilken den föga yngre Sallustius har sin 
plats i Eoms häfdateckning: så är detta för oss märkvärdigt 
egentligen derföre, att det fom- (och ej sällan grof-)korniga i 
hans yttringssätt synes vara det naturliga och omedelbart sinn- 
bildliga uttrycket af ett i bottnen fom-romerskt själslynne, der 
tillgifvenheten för Epikuri philosophi var det enda moderna 
draget. Och således kan visserligen förmodas (hvartill ej heller 
i hans poem saknas antydningar), att han allvarligt sörjde öfver 
det gamla Eoms förfall och den blodiga villervalla, der ordet 
«Eepublik» redan var blifvet ett tomt ljud, som blott gäckande 
skållade från alla sidor. Eller hvad såg han omkring sig annat, 
än en Anarki, hvilken alltredan framkallade Despotismen såsom 
samhällets enda räddningsmedel? 

Med Triumvirerne — och enkannerligen med Cäsar — 
började för Eom, så i litterärt och lingvistiskt afseende, som i 
politiskt, ett nytt tidehvarf. Lucretius bortvände sig derifrån 
med ovilja. Af ven Gicero ville qvarhålla den undanflyende 
ganda tiden; men blef icke dessmindre, genom hela sin art af 
känslostämning, bildning, philosophi, vältalighet, nolens valens 
den förste hufvudrepresentanten för en ny-romersk epoch af 
kultur och vitterhet. Hvad i denna hänsigt Cicero blef från 
vältalighetens sida, det blef, kort derefter, Virgilius från skal- 
dekonstens. En uppgift förtäljer, att Lucretius dog just på den 
dag, .då Virgilius föddes; en annan, att han dog på den dag. 
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då Virgilius anlade toga viriliSj — den dragt, som i Eom 
betecknade, att en yngling var sjelfmyndig. Större var icke 
tids-afståndet, som åtskilde dem! 

Idealet för en svensk öfversattning af Lucretios är, att 
— med öfriga goda egenskaper — förena en språkbehandling, 
som skulle till den nu gängse vittra dictionen förhålla sig un- 
gefär liksom Dalins till våra moderna poeters. I det hela 
borde detta, af en rigtigt skicklig konstnär, kunna genomföras 
utan all affektation. Deremot kunde vid en blott enstaka 
stående bit, sådan som den följande, lätteligen ske, att anbrin- 
gandet af en och annan ålderdomlighet finge utseendet af någon- 
ting tiUgjordt och konstladt, som (åtminstone för mången) störde 
intryckets renhet; och derföre har jag här lemnat det å sido. 

Aneademes Mor, o gudars och menniskors vällust, 

Hulda Venus! o du, som, vid loppet af himmelens stjemor, 

Det skeppvaggande hafvet, den skördframbringande jorden 

Fyller med lif : ty endast af dig allvarelsens ätter 

Alstras, och hugnas vid födseln med blick för den strålande bolenl 

Synes blott du. Gudinna! dä fly stormvindame, molnen 

Bida din ankomst ej; dig hembär jorden, i mängfärg, 

Ljnfliga blommor; for dig stå hafven som leende speglar, 

Och försprider sig flödande ljus från den lugnade himlen. 

Ty, såsnart som i vårlig gestalt oss dagen ånyo 

Möter, och vestans aflande flägt upplefver befriad: 

Luftiga fåglame först, gudomliga! dig och ditt intåg 

Fira, med jublande sång från hjertan, som skakas af din makt; 

Hjordame, fulla af mod, se'n dansa på glädtiga ängar, 

Ofversimma i kapp de brusande floder; så fångar 

Din allsmäktiga tjusnings behag hvart lefvande väsen, 

Att det med eldigt begär dig följer, ehvart du det lockar. 

Så du i haf och på berg, och så i de forsande strömmar. 

Så på de grönskande fälten, och så i fåglames löftjall. 

Inom hvartendaste bröst uppväcker den smekande kärlek, 

Genom hvars lågande lust sig slägtema evigt förnya. 
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Och emedan 8& du aUena regerar naturen, 
Och Uott af dig lor enhfar npplltai det himmekka Rosets 
Portar, och allt, hrad alikeligt ar, dig äger till npphof : 
Blif då min bnndaforrandt, gndomliga! na vid de veraer, 
Hyilka om Tingena Natur jag vill åt vår Memmioa dihta; 
Honom, hvars själ da behagat^ ifrån håna lefveines början, 
Holdrikt smycka med hvart och ett slag af f5rtraffliga gåfror. 
Desto mera fSrlana mitt ord ev&rdelig tjoakraft; 
Gör ock, att krigets bedrift mellertid, den vilda, må hämmas, 
Och ofrerallt, till hafi och till lands, hanslnmra till hvila! 
Tj da ensam förmår hogsvala de dödligas slagte 
Med fridsaliga år: emedan de krigiska varfven 
Mavors, den vapenmaktige, styr; som så ofta sig kastar 
Han i ditt sköt, af karlekens sår oli&eUgt kufvad, 
Och nppskådande så, med en böjning af trotsiga nacken, 
Lysten forsöker att matta sin blick af din eviga skönhet: 
Hämtande från din mnn, der han baklängs ligger, sin anda. 
Hvilar han nu på ditt heliga knä, gudinna I så luta 
Ofver honom dig ned, och gjut från den rosiga mannen 
In i hans öra ett Ijaft, ett bedjande «frid!» för ditt Roma. 
Ty ej mäktar jag sjel^ då mitt fiidemesland är i fara. 
Lugnt bedrifni mitt verk; ej heller en Memmiers ättling 
Låta sig saknas, då allmänt väl påkallar hans bistånd. 



Men du åter, bemärk, Memmiadl och med lediga öron 
Lyssna till sanningens sång; bortQerma de lägre bekymren; 
Kasta den skänk, som åt dig jag beredt med den trognaste möda. 
Icke ifrSn dig förr, än den rätt är förstådd och bepröfvad. 
Ty om de himmelska tingens begrepp, om gudames väsen, 
Går jag att tala; och vill de dolda begynnelser öppna, 
Utur hvilka hvart ting blir skapadt, forkofradt och lifnärdt, 
Och i hvilka dem samma Natur upplöser tillbaka. 
Dessa benämner vår lära också grundämnet af tingen. 
Alstrande kroppar, och frön; jemväl ursprungliga kroppar. 
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Medan ur dem, de enkla, har allt till varelse framgått. 
Men &t gndame gafs, att, i följd af sitt väsendes gnindart, 
Njata, med lott af sälliiste lugn, en evärdelig lefhad; 
Långt aJSägsnad från allt, liFad vi dödlige göra och låta. 
Ty befriad är deras natnr från hvar sorg och hvar fara; 
Sjelf tillfyllest af sig, af oss behöfvande intet, 
Hvarken den rörs af vår dygd, eller harmas öfver vår dårskap. 

Ömkligt att se, på jorden i qval låg menniskolifret, 
Under en hård Vidskepelses våld fortrampadt och Qettradt; 
Hvilken ur himmelens rymd framsträckte med hot sitt hnfvnd, 
Gräsligt till anblick, skådande grymt på de dödliga neder. 
Då uppträdde en grajisk Man, och djerfdes att lyfta 
Ögonen upp deremot, och i spetsen gå for ett motstånd: 
Honom ej gudames rykte, ej blixt, ej mullrande thordön 
Skrämde tillbaka; tvärtom! än mera de retade andens 
Eggade mod, att ur fängelsets tvång forlossa naturen. 
Ock att vara den förste, som bröt dess bommade portar. 
Så hans eldiga själskraft vann; och trängde än längre, 
Lemnade snart bakom sig ock äthems flanunande murar; 
Det omätliga verldsallt han, med sinne och anda. 
Genomreste; och kom som segrare åter, med kunskap 
Om, hvad som vara kan, och hvad icke; om skälen, ur hvilka 
Hvarje ting har sin gräns i sitt eget ändliga kraftmått. 
Och så är det numer Vidskepelsen sjelf, som på jorden 
Trampas inunder vår fot; oss lyfter till himlen vår seger. 

Ett blott jag fruktar härvid: att du tror, af sådana läror 
Eöras till satser af gudlös halt, och förmås att beträda 
Lastens vägar. Men nej! Långt oftare Religionen 
Har till brottsliga värf sig en fruktsam moder bevisat. 
Så i Aulis det altar, som var gudomliga Jungfimns, 
Blodadt ju vardt af det grynunaste mord, när Iphianassa 
Fordom engång der blef af de Danaers höfdingar offrad. 
När dödsbindeln nu redan omkring jungfruliga lockar 
Slöt sig, med jemnlångt ned åt kinderna hängande banden, 
Och hon förmärkte sin fader, som stod vid altaret sorgfall. 
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Och de prester, aom an f5r honom skylde sitt mordjern, 
Och de henne med flödande grSt betraktande landsman: 
Di, förstummad af hafean, på knä till jorden hon nedsjönk; 
Icke det httade mer den arma, att vara den förstling» 
Hvilken med fsdersnamn begftfrat Kungames Konung. 
Ty, upplyfkad af mannen i hast, den darrande fördes 
Hän till altaret: ej, att festligt yända tillbaka, 
Vid hymenäers jubel, ittia fullbordade vigseln; 
Nej! den kyska man dräpte, och just i den brudliga Sldem, 
På blodskändande vis; slagtoffer på faderns befhUning, 
Att utverka en gynnande yind åt Hellenemes flotta. 
Sådana missdåd, yetl inråder blott Religionen. 

Eller skall du från oss, bedårad af skaldemes skräekord. 
Liksom du alltid var, än söka att draga dig undan? 
Ja, nog kunde ock jag uppdikta dig skaror af drömmar. 
Till att störta omkull hvart skäl för ett sansadt fömuftlif. 
Och hvarenda din lyckliga lott med ångest förvirra. 
Och med rätta: ty såge väl menniskohopen en säker 
Gräns för bekymren satt i döden, då ägde den äfven 
Någon grund, att Sagomas hot och Skaldemes motstå: 
Men nn gifves dertill allsingen; ty genast med döden 
Skall en tid af evärdliga straff — så räds man — begynna. 
Obekant är niimligen än naturen af själen: 
Om med kroppen hon fSds, eller om i den födda hon ingjuts; 
Om hon med honom, tillsist, upplöses i döden tillika; 
Om nedflytta hon skall till natten och svalgen af Orens ; 
Eller i andra djur invandra på Skickekens maktbud, — 
Så, som vår Ennius qvad; han, hvilken, af alla den förste. 
Bar från Helikons Ijufliga höjd städsgrönskande kronan 
Ned bland italiska folken, sig sjelf till evinnerlig ära. 
Dock förtäljer ock han, i verser som aldrig försvinna. 
Att acherusiska rymder det gifs, i hvilka (han säger) 
Hvarken själen af oss, eller kroppen, mäktar att vistas; 
Utan, i blek och dyster gestalt, Uott skuggor af båda. 
lid. m. 
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Derifrän — bedyrar han ock — har för honom Homeras, 
Evigtblomstrande s&ngaren, så, en skugga, sig visat; 
Gjutit tärar, och tingens natur begynnt att förkunna. 

Derföre vilja ock vi ej allenast de himmelska tingena 
Lag uppspana, och sk^ för det lopp, som är solens och mänans. 
Och urskönja den kraft, som alstrar hvart väsen pä jorden: 
Utan med skarpsynt forskning, och främst, utspörja tillika, 
Hvadan själen best&r, och vår andes varelse stammar; 
Hvad det är, som, sedan det synts för vårt vakande sinne. 
Ofta förfarande visar sin bilä i sömn och i sjukdom. 
Att vi förnimma oss se framför oss och lifligen höra 
Dem, af hvilka de vittrande ben re'n jorden betäcker. 

Väl jag vet det, hur svårt och vanskligt mig varder att tolka 
Grekemes dunkla forskningar klart i romerska verser; 
Helst, som dertill nybildade ord i mängd vi behöfva, 
Medan språket är armt, och föremålen sä nya. 
Din förträfflighet dock, och din vänskaps Ijufva förhoppning 
Samfäldt locka min håg, att intet bemödande spara. 
Vaka med ansträngd flit i blida, i herrliga nätter. 
Söka de valdaste ord och mitt, för att ändtligen tända 
At ditt sinne de lysande bloss, som de gömdaste djupen 
Af din förnimmelses verld uppdaga för forskarens öga. 
Ty att förskingra den natt, som breder kring själen sin hemskhet, 
Mäkta ej strålar af sol, ej dagens glindrande pilar: 
Men blott Natur och Sanning, i Jljus af skådande tanka. 
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Det andra tidehyarfvet, 

Klassicismens, Fullblomslringens. 



rör oss upplåter sig alltså nu en i visst afseende ny rymd: 
den lindra perioden af Eoms poesi, vitterhet och samtliga lit- 
teratur; den, i hvilken öfvcrhufvud de romerska författarnes 
litterära bemödanden uppnådde den högsta allmänna grad af 
förträfflighet, h vartill snille, smak och språk i Bom någonsin 
förmådde hinna. Det var naturligt, att denna grads företeelser 
skulle för de följande tiderna gälla såsom ett galleri af evärd- 
liga (och snart oupphinneliga) mönster. Denna period är der- 
före den egentliga — nämligen den fullt bildade eller fullfar- 
diga — romerska Klassicitetens. 

Den skiljer sig invärtes derigenom från den föregående, 
att bådas gemensamma medelpunkt — ideen af Rom — nu 
antog en förändrad skepnad. Denna idee hade upphört att 
bära gestalten af Republik; dess nya incamation blef Augu- 
stus och hans hof; sedermera de efterföljande Imperatorer- 
nes hof krets. Vi ha här för ögonen den närmaste förebilden 
till Ludvig XIV:s tidehvarf och den rigtning, som då i Frank- 
rike, utgången från en mäktig och lysande monarks personliga 
omgifningar, meddelade sig åt ett helt folk, och snart — för 
en lång tid — åt alla civiliserade nationer. Yäl kan sägas, 
att Augusti tidehvarf ej var den allraförsta förebilden häri; 
ty någon början till ett sådant förhållande se vi tvifvelsutan 
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redan hos Ptolemäerae. Men de voro ej alla Grekers beherr- 
skare, såsom Augustas och de följande Caesarerne voro alla 
Bomares; derfor kunde ej den monarkiska impuls, som ifrån 
dem gafs åt vitterheten, bli lika universal-monarkisk. — Det 
första, som i afseende på den förevarande perioden bör märkas, 
är, att Augustus och de, som under honom stodo honom när- 
mast i makt och inflytelse, bibehöllo och spridde omkring sig 
ett sken, ja (om man vill vara rättvis) en verklig qvarlefva 
af republikansk frisinnighet; hvaremot hans efterföljare på 
thronen, ända intill Trajants, blefvo honom deri ganska olika. 
Trajanus gjorde äfven allvar af att vara en liberal regent; — 
och hos honom var (efter allt utseende) detta allvar djupare och 
redligare, än hos Augustus sjelf. Men despotismen hade nu 
redan slagit för djupa rötter, och det fanns mot detta missöde 
ingen annan utväg, än att antingen bära det oundviklig^ med 
stoisk ståndaktighet och stoiskt resignerande melancholi (så t. ex. 
Sene ca, Lucanus m. fl.), eller ock försöka leka och skämta 
bort all dröjande tanke derpå (så t. ex. Martialis, Petro- 
nius). Härigenom uppkom inom sjelfva den ifrågavarande pe- 
rioden en betydlig åtskilnad i anda, lynne, ton, mellan de 
författare, som tillhörde den Augustiska tiden, och dem, 
?om tillhörde den nästf oljande. Hos de förra herrskar 
mer en lugn, alltid i sitt uttryck fullt harmonisk storsint- 
het, som äfven i snillets förvillelser ännu är tillstädes; hos de 
senare herrskar mer ett sträf vande att äga och yttra en så- 
dan. Det rhetoriska element, som visserligen äfven hos de 
förra spelar en hufvudsaklig rol, får härigenom hos de senare 
ganska ofta en öfvervigt, som innebär affectation och ett 
sökt, ett konstladt skönt, — en viss tillgjordhet och flärd, 
ömsom i sublimitet, ömsom i antithetisk sinnrikhet, öm- 
som i elegans. Sjelfva dysterheten, ja sjelfva stoicismen, ehuru 
naturliga under en sakemas ställning, sådan jag antydt, synas 
hos dem stundom affecterade. Den störste af detta tidskiftes 
— och kanske af alla Eoms — författare, häfdatecknaren Ta- 
citus, är visserligen i allo vida upphöjd öfver sina samtidingar. 
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Men det kan dock bevisas, att han genom sjelfva sin förträff- 
lighet, sin i sitt slag oofverträffliga fullkomlighet, på det inner- 
ligaste med denna tidpunkt sammanhänger; ty blott i den voro 
de egenskaper möjliga, som, i förening med det stora snillet, 
göra Tacitus till Tacitus: ett så gigantiskt svårmod, en sådan 
inom sig sluten concentrering af en ofantlig individualkraft, och 
ett sådant åter-frambrytande af denna samma kraft, i dystert 
högtidliga, odödligt lakoniska framställningar. — Näppligen be- 
höfver jag påpeka, att den nu sist antydda tidrymden är den, 
hvilken man, i förhållande till den Ciceronianska och Augusti- 
ska, plägat kaUa den efter gullåldern följande silfverål- 
dern. De inre anledningarna till skiljaktighetema dem emel- 
lan har jag med detsamma angifvit 

Vi begynna med en närmare blick på den förevarande pe- 
riodeAs första — eller gyllene — tidskifte; det, till hvilket 
Virgilius, Horatius, Propertius och Ovidius höra. 

Man må säga hvad som helst om den nya sakemas ord- 
ning, som inträdde efter den dygdige Bruti och den väUustige 
Antonii död: bättre var den i alla fall, än den nästföregående 
ohyggliga Triumvirs-tiden; och förblef det, så länge Augustus 
lefde. Hans fel var, att han icke ägde — hvad sannolikt 
hans mors morbroder Csesar, vid förlängd lifstid, skulle ha vi- 
sat sig äga — nog ärlighet, nog mod och nog sniUe, för att 
omskapa romerska staten, hvars republikanska skick redan hade 
de facto upphört, till en förnuftigt inrättad monarkL Tvärt- 
om förberedde han sina efterträdares militär-despotism genom 
ett skenbart bibehållande af republikanska namn och former, 
under det i verkligheten ingen constitutiouell författning exi- 
sterade. Hans mål synes endast varit att i ro, och med all 
möjlig glans, beherrska det stora riket intill sin död; till någon 
efter sakemas förändrade skick lämpad ny och varaktig organi- 
sation deraf vidtog han inga åtgärder. Var han dertill förmyc- 
ket egoist? Hade han dertill förliten ärelystnad, — för att ej 
nämna välvilja? Eller var problemet redan, i följd af det he- 
las religiösa och moraliska corruption, ett olösligt? — Vi be- 



Digitized 



by Google 



70 

höfva ej här inlåta oss i dessa frågor. Vi hålla oss till hvad 
under hans regering var, icke till det, som hade — till 
förlängning af Eoms lycka — - kunnat vara; och vi måste 
då säga, att hans regeringstid verkligen var en för poesien 
gynnsam. 

Det förflutna och det närvarande samverkade dertiU, hvar- 
dera å sin sida, på befrämjande vis. I stället för att skalde- 
sångens röst knappt hade vågat höja sig i den sista oroliga ti- 
den, under de blodiga borgerliga krigen, och åtminstone fåfängt 
sökt något allmännare deltagande, fann diktens konst sig nu 
med ens i besittning af dels ett mångfaldigt, rikt material, dels 
en ostörd ro för dess bearbetande; och den milda skyddsande, 
som nu förde Eoms spira, lät sig angeläget vara att undan- 
rödja allt, som dervid kunnat lägga hinder i vägen för dess 
skalder. Ämne för episkt-elegisk sång ägde man tillräckligt 
i hågkomsten från den förflutna tiden, — ehuru det gällde att 
dervid bete sig försigtigt; ämne för en panegyrisk hade man 
i sjelfva det närvarande, som onekligen var, om än icke ett 
fritt, dock ett blomstrande, mäktigt, stort; ämne för en sati- 
risk hade man i baksidan af det offentliga och enskilda lif- 
vets lysande yta; ändtligen ämne för en erotisk och idyllisk 
i nödvändigheten, att söka inom sitt eget individuum skapa sig 
en verld motsvarig sina önskningar, för att inom sig sjelf och 
i en rentaf personlig kärlek finna någon full tillfredsställelse. 

Augustus såg gerna samtliga dessa rigtningar utvecklas^ 
och bidrog dertiU med aUt slags uppmuntran; han älskade 
vitterheten verkligen, och hans gunstling Maecenas likaså. Han 
anlade ej blott på det Palatinska berget ett stort bibliothek, 
der vitterheten erhöll lejonparten af utrymmet; liksom Meecenas 
och flere andre af hans favoriter (Agrippa, Pollio m. fl.) var 
han äfven sjelf litteratör, — ja poet eller åtminstone poetisk 
dilettant; han skref tragedier, men lyckades bättre i epigram- 
mer; en stor förlust för efterverlden är, att hans historiska och 
statistiska skrifter (memoirer öfver hans lefnad i 13 böcker; 
Breviarium totius imperii, en statistisk tablå öfver det 
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dåvarande romerska riket) gått förlorade. Lättare umbära vi 
både hans tragedier och hans Hortationes ad Philoso^ 
phiam. Af hans epigrammer äga vi åtskilliga qvar. Denna 
kärlek for litteratur och poesi blef allmän ton hos hans hof, 
och öfverhufvud allmännare, än någonsin, hos Boms förnäma. 
Egenskapen att interessera sig for litterära och ästhetiska äm- 
nen, eller åtminstone affectera ett sådant interesse, hann under 
Augusti långvariga regering så stadfasta sig, att den sedan fort- 
for en betydlig tid framåt hos hans efterträdare, äfven de oeed- 
Ugaste och grymmaste (såsom t. ex. Ner o) och deras person- 
liga omgifningar. Med det lugn och den allmänna uppmun- 
tran, som gafs åt nationens utmärktare skalder att oinskränkt 
öfverlåta sig åt sitt glada yrke, förenades äfven herrskarens en- 
skilda välvilja, som gema upptog dem inom kretsen af sina 
närmaste vänner. Denna fullkomliga sinnesledighet och detta 
fortroliga umgänge inom en så högt bildad sällskapskrets, som 
den Augustiska, gjorde tillsammans, att de uppnådde ett större 
mästarskap i språk, vers, öfverhufvud i form, än den föregående 
periodens; deras uttryckssätt bar nu sjelfmedveten prägel af en 
viss romersk egentlighet, mellan hvilken och den greki- 
ska de äldre skaldeme hade (mer eUer mindre) vacklat; så att 
man nu äfven der, hvar man endast efterapade eller blott co- 
pierade, dock bättre, än hittills, iakttog och vårdade skenet 
af sjelfständighet. Erkännas måste, att den yttersta fulländning 
i diction och prosodi, jemte en ton af sannaste urbanitet, karak- 
teristiskt utmärka denna tids goda författare — och i främsta 
rummet dess skalder. 

Hvad Augustus, såsom vitterhetens förnämste älskare och 
beskyddare, önskade framför allt annat, var: att se sin milda 
styrelse förherrligas, att se denna genom honom åstadkomna 
lyckliga tid, då Jani (tillförne nästan alltid öppna) tempel stod 
under ett hälft århundrade mestadels tillslutet, firas genom 
framträdandet af stora national-dikter, der ett värdigt fo- 
sterländskt ämne eller innehåll vore, med motsvarande värdig- 
het, behandladt i en rent klassisk framställning. Uppmaningar 
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till sådana verk lat han derför icke sällan utgå, än till den ene, 
än till den andre af sina skalder; synnerligen dock till Virgi- 
lius, Horatius och Propertius. Möjligtvis var Horatius 
ej utan lust att försöka sitt snille äfven på andra falt, än ly- 
rikens och satirens; men han var förmycket patriot i repu- 
blikansk betydelse, för att vilja inlåta sig i företag, der han 
ej kunnat undgå att alltför tydligt ådagalägga denna sinnes- 
stämning och dermed sammanhängande tänkesätt; han hade 
kämpat vid Bruti sida, och inneslöt sin smärta öfver republi- 
kens undergång djupt i sitt bröst, under ytan af en sangvinisk 
sorglöshet, en godartad lättsinnighet, en förädlad epikurism, 
som visserligen icke helt och hållet var en antagen masque, 
men dock till en ganska stor del verkligen var det. Ofta fram- 
bryter derur en glödande känsla för fädernesland och frihet 
med ett våld, som förråder att den länge varit med möda åter- 
hållen; och det röjer sig vid sådana tillfällen, i hvilken hög 
grad han ägde sinne för det heroiskt stora. Hvad Propertius 
beträffar, så tyckas hans konstrika elegier i fler än en hänsigt 
tillkännagifva, att i honom ett anlag, och ett stort anlag, till 
episk nationalsångare verkligen innebodde. Han älskar i sin 
framställning episka vändningar, episka excursioner, och hans 
stil antager i följd deraf ofta en epos-artad ton. Men han ville 
lefva och sjunga blott för kärleken, för vänskapen, för sig sjelf; 
så fri och oberoende, som möjligt, af sakernes offentliga ställ- 
ning. O vi di US åter bedref både sitt lif och sin poesi alldeles 
förmycket såsom lek; honom synes derföre herrskaren, vid sin 
förutnämnda favorit-önskan, knappt hafva tagit i beräkning. 
Bland skalderne af första ordningen blef Yirgilius den ende, 
som hörsammade anmaningen. 

Publius Virgilius Maro, född 70 före Christus, dog 
19 före Christus, Född i en bredvid Mantua belägen by. An- 
des (numera kallad Pietola), ärfde han efter sin fader en liten 
der befintlig landtgård. Jag har sett detta Yirgilii födelseställe 
och jordagods; det ligger vid den lilla floden Mincio, så täckt, 
som i Mantuas något sumpiga nejder är möjligt, på en mild 
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sluttning under poplar; omkring syntes slätter med små kuUar 
— una campagna ridente; på afstånd snöiga alper; — i 
trägården vid nuvarande paktare-boningen visas en löfbeklädd 
murad grotta, som påstås vara en lemning från Yirgilii tid. 
Han förlorade denna lilla egendom genom den utdelning af 
jord, hvarmed, efter slaget vid Philippi, Triumvirerne belönte 
sina soldater på de besegrade republikanemes bekostnad; men 
han begaf sig till Bom, och erhöll den af Octavius (Augustus) 
tillbaka, genom bemedling af Msecenas, hos hvilken han blef 
reoommenderad af FoUio. Länge dröjde ej, förr än han till- 
räckligt recommenderade sig sjelf. Sedan lefde han, under Mse- 
oenas* och Augusti beskydd, mestadels i Eom och Neapel; och 
dog slutligen i sitt 52 lefnadsår i Brundusium, återkommande 
sjuk frän en resa till Grekland, dit han begifvit sig för att i 
ostörd ro fullända sin Aeneis. Hans graf är ännu att bese, tätt 
bredvid Neapel, ofvan Fosilipos grotta; man har derifrån en af 
verldens vackraste utsigter. 

Han har efterlemnat idylliska herdedikter, B uc o Ii ca, i 
10 Ecloger, författade dels innan, dels kort efter hans flytt- 
ning till Eom; vidare en genast derefter börjad, och till det 
mesta i Neapel utarbetad, lärodikt om landthushållningen och 
landtmannalifvet, kallad Georgica, i 4 böcker; h varpå han sä- 
ges arbetat i 7 år, eller från sitt 34:de till sitt 41:sta; slutli- 
gen sitt ryktbara episka poem Aeneis, i \2 böcker, som huf- 
vudsakligen upptog de återstående åren af hans lefnad, men 
icke hann blifva så fuUbordadt, som han velat. Han befallde 
fördenskull på sin dödssäng sina vänner, poeterne Yarius och 
Tucca, att uppbränna detta verk. Byktet om detta beslut 
väckte allmän häpnad; man har från dessa dagar en liten till 
Augustus rigtad elegi, som påstås vara af G al lus, och hvari 
herrskaren besvärjes att med sin myndighet mellankomma och 
ej tillåta inträffandet af en sådan riksolycka. De båda vänner- 
na nändes i alla fall ej uppfylla det af trugade löftet; de lade 
sista handen vid Äneidens redaction och utgåfvo den — och 
efterverlden håller dem tacksamt räkning derföre. Dessutom 
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har man efter Yirgilias flera smärre poemer, sammanstålida un- 
der namnet Catalecta. Af ett bland dessa catalecter bevaradt 
fragment ur ett bref till Augustus, finner man, att Yirgilius 
stod med imperatorn i en liflig brefvexling[^ och plägade skicka 
honom stycken af sin hjeltedikt, så ofta han hunnit något större 
sådant färdigt. 

Allt, hvad vi känna om hans enskilda personlighet, sam- 
manstämmer att deraf gifva oss en älskvärd bild; och denna 
möter oss äfven öfverallt ur hans sånger. Han var mOd, öm- 
sint, anspråkslös; i vänskap trogen, i förhållandet till medtäf- 
lare fri från sjelfviskhet och afund. Sådan framstår han ock i 
sin poesi: renhjertad, fridsam, blygsam, känslofull, lika varmt 
älskande naturen och landtlifvet, som konsten. Derför var han 
ock enkom egnad att gifva Eomame en nationaldikt, som hvi- 
lade på äkta och urgammal romersk nationalgrund. Eom ägde 
en sådan nationalgrund i det patrlarkaliska lefnadssätt, 
som innebar det fordna Italiens och det uräldsta Eoms hufvud- 
sakliga yrke: åkerbruket, och öfverhufvud landtmannalif- 
vet. Hos Grekerne togo redan tidigt slöjden, sjöfarten, han- 
deln öf ver vigt; Romarne voro i det längsta åkermän och landt- 
män, och drogo sig gema, i hvarje mellanstånd som krig och 
krigstjenst förunnade, tillbaka till denna stamfaderliga syssel- 
sättning. Till och med sedan Rom alltren hade blifvit verlda- 
makt, fortfor hos dess magnater denna kärlek till landtlif- 
vet, och ännu i Augusti tid var, oaktadt hufvudstadens för- 
derf och städse tillväxande skadliga inflytelser, ändock rundt 
omkring i de italienska landsbygderna mycket qvar af den i 
känslostämning och seder friska folkskraft, som alltid beledsa- 
gar ett med naturen i så nära beröring stående lefnadBsätt. 
Detta var alltså företrädesvis den sida, som en skald, hvilken 
viDe bli nationens skald och ej blott qväda för hufvudstadens 
förnäma sällskapskretsar, måste förstå att träffa och begagna. 
Jag har redan antydt, att näst intill den omtalta politiska ideen 
af Rom, är det denna större böjelse för ett åkerbrukan- 
de och trägårdsodlande landtlif, och öfverhufvud för ett 
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landtligt samlif med naturen, som gifver de bättre ro- 
merska skalderne en gemensam, frän de grekiska mönstren sär- 
skiljande egendomlighet — och som tillika, i väsendtligt afse- 
ende, gifver dem någonting närmare beslägtadt med den ny- 
europeiska poesiens lynne. Yirgilius yar ännu mer, än någon 
af de öfriga, med hela sin själ landtman; han fördes till en 
landtlifvet återspeglande sång af den mest egna, den mest 
oskrymtade böjelse; detta är omisskännligt så i hans Idyller, 
som i hans Georgica. Men dessutom uppmuntrades han ock 
dertiU af Mseoenas, som var en nitisk gynnare af åkerbruk och 
kindthushållning, och som ville genom sitt eget föredöme, sin 
maktiga inflytelse gifva deråt nytt lif, ny höjning, och bibringa 
till och med de förnäma, de makthafvande, en förnyad smak, 
nytt interesse derför. Sådan var ock Augusti egen äsigi 

Man har kkndrat vid Yirgilii Ekloger, i hvilka Theo- 
kritus varit hans mönster, att der saknas, under all diotionens 
sirlighet och versens musikaliska konstrikhet, den fulla sannin- 
gen af en idyllisk tillvarelses konstlösa lif och skick, den nai- 
vare innerlighet, som man finner hos den sicilianske sångaren, 
— eller att hofmannen sticker fram, än här, än der, ur idylls- 
skaldens herde-masque. Det må så vara. Men att poetens egen 
kärlek tiU naturen och landsbygden var sann, det visar sig dock 
der allestädes onekligt, — och esomoftast äfven ganska inner- 
ligt; blott har denna innerlighet hos Yirgilius en mera senti- 
mental ton och prägel En anmärkning, som i allmänhet gäl- 
ler om hela den hos Yirgilius herrskande känslostämningen, 
i hvilken förebudet till ett nytt poetiskt tidslynne röjer sig på 
flerfaldigt vis, ja i en af hans Ekloger (den 4:de, som vanligen 
kallas Pollio, och börjar: ccSicelides Musse, paullo majo- 
ra canamus») pä ett sä fullkomligen prophetiskt sätt, att 
kyrkofäderne och många andra deri funnit en spådom om Chri- 
sti födelse*). Ännu åskådligare uppenbarar sig likväl denna 



Pope har deraf gjort ett af sina bästa stycken, en mystiskt religiöe 
idyll. Me 88 i as. 
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haDS karlek till landtmannalifvet i hans Georgica; äfven dy- 
medelst, att den visar sig der förenad med en grundlig prak- 
tisk kännedom af detta lifs alla beståndsdelar och särskilda be- 
fattningar. Äfven såsom artistisk composition står denna till 
Msecenas dedicerade lärodikt högre, och är egentligen det mest 
fulländade af hans verk. Ja, i sitt slag är detta poem ännu 
i dag oöfverträffadt; och bland sjelfve Grekeme finnes intet, 
som deri öfvergår det; Hesiodi Arbeten och Dagar, som 
här voro hans äldsta förebild, äro, med all sin urfaderliga äre- 
vördighet, dock i jemnförelse med hans Georgica nästan blott 
ett rått utkast — och de senare alexandrinska lärodikterna i 
denna art äro poesilösa fabricationer. Hvad man i nyare tider 
försökt i denna väg, är icke stort bättre; vanligen har man 
der iklädt naturen ett slags hofdrägt, uttryckt landimannalifvets 
enkla förhållanden och sysslor i ett skrufvadt, oegentligt, för- 
nämt språk, och sträfvat att förminska det helas kärfhet ge- 
nom inströende af vederqvickande episoder. Ett bland de bästa 
af dylika försök äga vi på svenska, i Oxenstjernas Skördar. 
Virgilii enthusiasm är verklig han fruktar ingenstädes, ehuru 
vårdad hans diction är, att benämna sakerna med deras egent- 
liga ordasätt; och episoderna — bland hvilka den om Orphevs 
(i sista boken) är kanske den skönaste — framträda hos ho- 
nom helt naturligt ur den mythiska grund, hvarpå det hela, 
i religion och seder, hvilar. — Väl är sannt, att han inrättade 
sin composition närmast efter de förebilder, som de alexandrin- 
ske läroskaldeme gifvit Fr. von Schlegel beklagar, att han 
valde, för denna till anda och innehåll sannt inhemska poesi, 
just denna från Alexandrineme lånade, främmande, utländska 
konstform; han önskar, att Yirgilius hade i stället så inrättat 
det större verk (Aeneiden), hvilket han uteslutande egnade åt 
sitt fosterlands forntid, att han der kunnat upptaga och infläta 
allt, hvad i hans Georgica är patriotiskt och patriarkaliskt^ hela 
sin poetiska uppfattning af det fom-italienska landtmannalifvet, 
för att derigenom gifva en omfattande och fullständig målning 
af detta lif, och med detsamma ställa den fosterländska hjelte- 
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saga, som han ville återupplifva, på en fast grund, som ännu 
i hans egen samtid var en nationellt beståndande. Han hade 
då bort affatta sin hjeltedikt efter en vidsträcktare, friare plan, 
och i ett tvånglösare sammanhang, än det, som det alexan- 
drinska begreppet om epos föreskref. I denna önskan må vi 
gema instämma; äfvensom vi underskrifva det omdöme, att 
i den inskränkande anordning af det hela, hvilken han valde 
för sin Aeneis, tager sig den senare, den rent italiska hälf- 
ten af detta hjelteqväde betydligt mattare och färglösare ut, än 
den förra, der han fick fastknyta Eoms ursprung vid de herr- 
liga trojanska sagorna, och således kunde för sin afsigt begag- 
na hela deras rikedom. Att skalden sjelf (åtminstone till en 
del) insåg sitt verks bristfälligheter, bevisas bäst deraf, att han, 
döende, ville tillintetgöra det. Icke dessmindre blef Aeneiden 
med full rätt Eomames enkannerliga national-poem, oaktadt 
dessa brister och oaktadt de i sjelfva verket oöfvervinnerliga 
svårigheter, som i ett tidehvarf, sådant som Augusti, motver- 
kade möjligheten att tillvägabringa något epos af äkta episk 
beskaffenhet Tiden var oepisk; och uppgiften, att på en- 
gång förherrliga det fordna Eom och det närvarande, var 
en ganska invecklad och kinkig, såsnart det sista icke lät sig 
göra utan att framställa Augustus och den Juliska familjen i 
den mest strålande glans såsom det nyare Boms medelpunkt 
och såsom den höjdpunkt, hvaråt Boms hela föregående histo- 
ria hade syftat Yirgilius gjorde sitt bästa, och öfvervann svå- 
righeterna så långt de af någon kunde öfvervinnas. Både i 
val af ämne och i planen för dess behandling visade han en 
rigtigare poetisk takt, än t ex. Lucanus eller någon af de an- 
dra romerska epos-försökarne; genom denna plan åsyftade han 
ock den fördelen, att åt Aeneidens förra hälft ge Odysséens, åt 
dess senare Iliadens behag. Han vände sig till de äldsta sa- 
gorna, som sammanknöto romerska folkets upphof med den tro- 
iska hjeltestammen; det förnämsta af den följande historiska 
tiden lät han i en vision tåga förbi sin hjeltes ögon; att i slik 
syn icke Augustus och hans slägt förglömdes, förstås af sig 
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sjelft; men hvad han der till dessas ära säger, är, om än i 
högsta mått panegyriskt, dock väldigt sagdt, oeh innehåller in- 
tet annat, än hvad skalden, i sakernas dåvarande ställning, 
kunde säga med verklig, med appngtig öfvertygelse. (Man 
jemnföre dermed Lucani låga smicker till Nero!) Träffande ytt- 
rar sig Sol ger i sin ästhetik: «Yirgil wollte fiir seine Zeit 
sich an Homers Stelle setzen, und wähnte in seinem naiven 
unschuldigen Sinne, ein National-gedicht hervorbringen zu kön- 
nen. Was uns am Vii*gil ergötzen känn, ist die Unbefan- 
genheit, mit welcher uns der Dichter auf diesen Ståndpunkt 
zu versetzen sucht.» Visserligen måste denna hjeltedikt så till 
vida, som den åsyftade att gifva Bom ett nationaliseradt, io- 
caliseradt odi efter omständigheternas skick lämpadt home- 
riskt epos, anses för ett misslyckadt. Ett homeriskt epos, 
d. v. 8. ett epos i sin ursprungliga betydelse, framgår på ett 
medvetslöst vis ur ett af episk sinnesstämning beherrskadt fglk 
QSh på ett till. hälften medvetslöst ur ett lika re ntaf episkt sub- 
ject. Klart är, att intet dylikt kunde uppkomma från sådan 
utgångspunkt och på sådan väg, som Yirgilii. Det Virgiliska 
epos är ett gjordt, är en epopé {((sxoaovta»); d. v. s. 
^et är med full reflexion och beräknande afsigt tillv erkad t af 
ett skalde-subject, som i ett högst förfinadt. (och redan till en 
del högst konstladt) kultur-tidehvarf beslutat att skänka .siBLSar. 
tion en dess upphof och äi-a förherrligande hjeltesång, — och 
att dervid bete sig så enkelt, så fom-episkt, så Homer-likt som 
möjligt, utan att ur sigte lemna den uppnådda finare, konsti- 
gare, förnämare kulturens fordringar. Deraf kommer, att i Ae- 
neiden visar sig, utom bemödandet att gifva det hela en mera 
konstrik sammanknytning och att i handlingen inbringa en tra- 
gisk nödvändighet (som visserligen ock i Iliaden finnes, men 
der infinner sig af sig sjelf)» äfven en ganska olika art af före- 
drag, af framställning. Det homeriska lugnet i ton och 
rhythm är här borta; skalden förråder esomoftast, till och med 
i utrop, sitt enskilda deltagande för eller emot personerna i sin 
dikt. Sä offca dessa sjelfva tala, äro de lugna talen vanligen 
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rbetoriska, de passionerade talen vanligen mimiska eller drama 
tiska; och i aUmänhet hör man nog mycket skaldens egen väl- 
talighet» — hvarför ock språket i Aeneiden är öfverhufvud mera 
örat orisk t, än det i ett rent epos är tillåtet att vara. Hög- 
tidlighet, höghet» prakt herrskar der oafbrutet och öfverkläder 
äfven vanliga, ringa ting, för att upphöja dem i jemnbredd 
med de öfriga; då deremot den homeriska stilen förädlar sitt 
imehåU endast genom uttryckets klara liflighet och sanning, 
ett uttryck, alltid naturfriskt, alltid egentligt och träffande, al* 
dng prunkande och öfverdrifvande, ehuru också aldrig rått eller 
lågt Blott styckevis är Virgilii framställning mera homeriskt 
beskaffad; nämligen der ämnet sjelft oundvikligt föranleder ett 
Ingnt föiredrag: såaom i ex. i skildringen af täflingsspelen, af 
prislekarne (i femte sången). Tillägga vi, att Virgilius öfverhuf- 
vud ej är stark i uppfinning och särskildt ganska svag i in- 
dividualiserande karakteristik, sä inse vi lätt — äfven 
om vi bortse Mn det till den såkallade Epopéens inrättning 
hörande «tmachineri«, som der intagit den lefvande och trod* 
da gudaverldens ställe, -^ huru långt Yirgilius är underlägsen 
Homeros, oeh huru mycket han lid^ vid jemnförelsen med 
denne. Deremot bör dock å andra sidan ej förtigas, att han 
med långt mera Uf, motivering och skicklighet, än Apolloni- 
08» har inflätat i sina händelser gudames deltagande och in- 
verkan; ej heller att han, om än icke fullt så pc^rad stilist 
som denne, åoét öfverträffar vida så väl ApoUonios som de 
andra kraftlösa Alexandrineme i sjelfva deras egen art odi stil, 
--* dds genom sin friska romarkraft, dels genom ännu någon- 
ting annat. — Odi detta andra — hvari består det? 

Månae deri, att Virgilius med en stor poetisk receptivitet 
frärenade en lärd och smakfull kännedom af den antika dikt- 
ning och konst, som just i honom och hans samtida njöt sin 
afixnirodnad och tog afeked från jorden? Nej! deri voro fiere 
af de grekiska Alexandrineme honom lika Det efterfrågade 
andra består deri, att han med dessa bägge egenskaper jemväl 
förenade en kftnshi, en aning, en ton, en musik, en colorit, som 
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hos dessa finnes antingen icke, eller ock i vida mindre mätt. 
Det är, kort sagdt, den hos honom på afgjordare vis, än hos 
någon af dem framstigande 'förkänslan af en instundande in- 
nerligare poesi, en ömmare, en aningsrikare, en mera personligt, 
men tillika äfven mera fromt och heligt natur- och mennisko- 
älskande; en sådan poesi alltså, som i det ur romarväldets rui- 
ner framgående nyare Europa den romantiska blef, äfvensom 
dennas dotter, den på hennes grund uppvuxna moderna. Det 
idylliska elementet» som vi sett framträda hos Theokritos 
(med flere), det milesiskt roman-artade, som vi sett fram- 
träda hos några andra Alexandriner, voro hos Yirgilius sam- 
mansmälta till ett och erhöllo hos honom en skärare stäm- 
ning, i hvilken det sedliga lifvets innersta mera omedelbart 
framklingar; dels allmänneligen genom hans blida, hjertliga, 
känslofulla själ, dels särskildt derigenom, att till de nämnda 
elementema fogade sig hos honom två andra: en ännu fullare 
och varmare kärlek till landtlig natur, samt en med all sin 
romarstolthet frommare art af fosterlandskärlek, än den som 
hos hans medpatrioter (äfven de bättre och bästa) var vanlig. 
Jemnföra vi honom med de romerska poeteme, så öfverträfia 
honom kanhända både Lucretius och Ovidius i poetisk na- 
turell; den senare framförallt i ymnighet och lätthet af med- 
född talent. Men han ägde mera, än de, och mer, än någon 
annan romarskald, detta djupare, inåtgående sinne, som Ty- 
skame kalla Gemiith. Det vackraste i Aeneiden, äfvensom i 
hans ö&iga sånger, är allt sådant, hvari detta framljuder; och 
allt, hvad i Aeneiden — då det jemnföres med den homeriska 
naiveteten — yttrar sig såsom sentimentalt, hos skalden 
sjelf, hos Aeneas och Tumus, hos Dido och Lavinia, äger i 
detta »Gemiith» sin grund, sin upprinnelse; — oberoende af 
den stundom nog mycket rhetoriska utsmyckningen. Yirgilius 
är af den antika verldsåldems poeter den, i hvars hela poeti- 
ska personlighet vi äga närmast eller omedelbarast för ögonen 
C öfvergången till en ny poesi, sådan som den romanti- 
l ska blef; och enkannerligen till den romantiska hjeltedikt. 
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hvan förnämste representanter Camoens och Tasso åro. Der- 
före ar han ock i många stycken af sin dikt mera modern, 
än någon af de andre romarskaldeme; så i andan, tonen, håll- 
ningen af t. ex. berättelsen om Tröjas förstoring, om Didos 
kärlek, om Aeneas' besök i nnderverlden och dess campi la- 
gentes m. fl. Sådana stycken tillhöra nästan mer den ny-euro- 
peiska poesien, än den gamla, eller åtminstone ungefar lika 
mycket Och uppställes nu den frågan: hyarigenom hänförde 
Aeneiden så mäktigt först och främst Virgilii samtida, och se- 
dan aUa bildade läsare bland de romaniska och öfriga ny-euro- 
peiska folken? så svara vi: det var icke blott genom det patri 
otiska interesset och den mångfaldiga anklangen än af greki- 
ska, än af fom-italienska sagor; icke heller blott genom den 
beundransvärda förträffligheten af aUt det formahi i dikten; ej 
heller blott genom dess egenskap att mosaik*artadt samman- 
Dstta en mängd vackra saker och drag ur de grekiska poeter^ 
nes rika förråd. Nej! hemligheten af Virgilii tjuskraft låg 
framförallt i de nyss antydda ljuden från en ny andans verld, 
på hvilka redan bland Bomanie de känsligare lyssnade, och 
hvilka sedermera, efter den antika verldens undergång, gjorde 
honom populärare än någon annan af dess skalder. I sjelfva 
verket var Yirgilius, muta tis mutandis, en romersk Tasso; af 
denne sin störste efterföljare har han mycket tycke, i senti- 
mental stämning och reflexion, i den mångfaldigt nuancerade 
vexlingen af idyllisk Ijufhet och heroisk prakt, i finsinnig smak, 
i språkets, i versens musikaliska behandling och utomordentliga 
skönhet 

Huru högt Yirgilius var ansedd jemväl under medeltiden, 
skönjes äfven deraf, att folksagan då förvandlade honom till en 
magus, en troUman, en siare, ur hvars skrifter verser använ- 
des lottningsvis såsom orakler (sortes Yirgilianse). Ännu C 
i dag lefver han, såsom en mäktig andebesvärjare och > 
häxmästare, i det lägre napolitanska stads- och landtfolkets 
åminnelse. 

Pmwh liiL m. 6 
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Värdigt vid Virgilii sida står hans vän, Quintus Hora- 
tius Flaccus, född i den apuliska fläcken Venusium 65, 
död 8 före Christus. Son af en ringa man — en frigifven, 
som ägde ett litet jordstycke — hade han dock den lyckan, 
att denne man förstod värdera snille och konster, samt derföi*e 
ville uteslutande använda sina knappa tillgångar för den hopp- 
gifvande sonens bildning. Sedan fadeni af detta skäl hade 
flyttat till Rom, der han såsom mäklare eller auctionator skaf- 
fade sig och de sina en nödtorftig bergning, kom den xmge 
Horatius i följd häraf att erhålla undervisning i allt, hvftri eljest 
på den tiden blott ynglingar af de förnämsta och rikaste fa- 
miljerna blefvo undervista. Sina första studier gjorde han un- 
der ledning af den stränge grammatiken! Orbilius Pupillus, 
som i sin skola förklarade Homerus och Livius Andronious, 
strängeligen, med barska lampor. Vid tjugu års ålder begaf 
han sig till Athen, den vetgiriga romerska ungdomens högskola 
eller universitet. Till sina politiska tänkesätt republikan, blef 
han der af Brutus och Cassius upptagen i den här» som dé 
utrustade mot Triumvirerne; och att Brutus gjorde honom tiU 
tribun, d. v. s. öfverste för en legion, visar hvilken utmärkt 
person Horatius redan vid så unga år måste ha varit Han 
åtföljde Brutus till Philippi, och deltog der i den ryktbara 
di^bbning, som gaf Roms republikanska författning sista bané*- 
såret; först sedan Brutus och Cassius fallit, räddade Horatius 
sitt lif genom flykt (ieke genom en sky mf lig flykt, såsom nå- 
gra, hvilka ej förstå sig på Horatii individualitet och maner, 
hafva uttydt orden «relictå non bene parmulå» i 7 odet 
af 2 boken). Inbegripen i den amnesti, som segervinnarne läto 
utgå, kom han åter till Italien, der mellertid hans fader aflidit, 
och hans lilla fadernegods blifvit (liksom Virgilii) bortskänkt åt 
någon af Triumvirernes anhängare. Med en qUÄstorskrifvare^ 
syssla, som han sökte och erhöU, lifnärde han sig nu i toiftig^ 
het, tilldess han blef bekant med de redan i stort anséendfe 
stående Virgilius och Varius, som fastade liflig uppmärk- 
samhet vid hans talent och recommenderade honom hös Mae- 
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cenas. Snart blef han dennes förtroligaste gunstling, eller (rät- 
tare) umgängesvän, och fick af honom, efter få års förlopp, till 
skänks en sabinsk landtegendom i grannskapet af Tibur (det 
nuTarande Tivoli). Der tillbragte han sedan •— såsom otaliga 
ställen i hans skrifter tillkännagifva — sin mesta och sin lyck- 
ligaste tid; i all den trefnad, som enskildt oberoende samt 
ostördt umgänge med naturen och poesien kunna gifva. I hans 
karakter låg icke Virgilii oskyldighet och fromhet, som vållade 
att denne helt och hållet hängaf sig åt sina beskyddare och 
lat dem göra af aig hvad de behagade; Horatius ville, så långt 
möjligen kunde ske, både lefva ooh sjunga efter eget godtfin- 
nande och sin beqvämlighet. Begåfvad med mycken slughet» 
qvickhet, urbanitet, smidighet, hade han lätt kunnat vinna en 
i veridsligt afseende lysande lycka, om han ej framför allt an- 
nat föredragit en sjelfständig ställning och det lugn, som en* 
dast landtlefnaden och dess enslighet skänka. Derföre var ock 
hans personliga förhållande till Augustus helt annorlunda be- 
skafiadt, än Virgilii. Denne älskade upprigtigt den allsmäktige 
lierrskaren; hvaremot Horatius, ehuru tacksam mot hans ynnest, 
alltid höU sig ifrån honom på ett visst afstånd. Man märker 
på åtskilliga omständigheter, att Horatius alltid såg i honom 
en usurpator, — en visserligen modererad, klok, i många hän- 
seenden välgörande usurpator, men ändock — en envåldsregent, 
som höjt sig på republikens undergång och för hvars ynnest 
han derföre, så långt anständigheten tillät, gick ur vägen. Au- 
gustus ville göra honom till sin handsecreterare; detta undan- 
bad han sig under förevändning af sin svaga helsa» Augustus 
villa förmå honom till någon stor nationaldikt, men der hade 
han lika litet, som Virgilius, kunnat undvika att inrymma åt 
Eoms beherrskare någon panegyrisk medelpunkt eller slutpunkt; 
derföre vägrade han företaget, under förevändning af sin poeti- 
ska förmågas otillräcklighet till så höga ämnen. Ett och an- 
nat mindre qväde till Augusti och hans dynastis ära (så t. qx. 
den enda till Augustus rigtade episteln: Cum tot sustineas 
et tanta negotia solus), måste ordentligen afpressas ho- 
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nom af imperatorn; som, sjelf den slugaste af sluga, rätt väl 
senterade Horatii*) under ödmjukhet och blygsamhet förklädda 
motsträfvighet (Vi veta genom Suetonius, att han deröfver be- 
klagade sig.) Deremot var Maecenas en man, favilken Horatius 
älskade af hela sitt hjerta; sångerna till honom äro alltid var- 
ma utgjutelser, aldrig kalla praktstycken; och mera rörande kan 
trogen vänskap ej uttryckas, än i 1 7 odet af 2 boken till Mse- 
cenas såsom sjuk (särdeles de 3 första strophema). Också öfver^ 
lefde han icke länge sin beskyddare. Kort efter Maecenas' från- 
fälle afled han sjelf, vid 58 års ålder, af en häftig, blott få 
dagar varande sjukdom. Sin graf erhöll han på Esquilinska 
berget bredvid hans. Egentligen var den egendom, som Mae* 
cenas hade skänkt honom, en tvåfaldig: den bestod af en malm- 
gård strax vid Tibur, och tillika af en enstaka landtgård något 
längre in i Sabinerlandet, vid berget Lucretilis och Blandusias 
källa. På båda ställena synas murverk (pä det förra ett bad- 
hvalf), som påstås vara qvarlefvor efter Horatii boning. Natur- 
omgifuingen är sig öfverallt lik, sådan han beskrifvit den; äf- 
venså qvarstår på en höjd, åt hvilken han hade daglig utsigt 
öfver Anio-floden, ännu större delen af hufvudbyggnaden i hans 
vän Maecenas' villa. Få platsen af Horatii fordua trägård såg 
jag 1818 de blomsterslag ännu växa, som Horatius omnämner, 
när han berättar, huru han, der vandrande bland bi som kring- 
flögo dem, diktade, flitig som de, »operosus par va car mi- 
na»; och äfven nu förnyade bien samma gästbesök, i det bli- 
daste solsken, vid sorlet af Anios svalkande cascader. Trakten, 
der hans gård vid Lucretilis legat, är nu ödslig; men den för 
honom så kära Blandusiska källan, besjungen af honom såsom 
ttsplendidior vitro», framqväller der i ensligheten ännu lika 
kristallklar. 

Horatii biogi-aphi ingår väsendtligt i karakteristiken af 
hans poesi, och lemnar verkligen grunddragen dertill. I hans 
poemer öfverhufvud återspeglar sig kärlek till frihet, ömsom 

*) Vår Kellgrens personliga förhållande till Gustaf III var imgeför 
ett dylikt. 
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idylliskt stämd, ömsom patriotiskt, ofta äfven epikuriskt; lik- 
nöjdhet i afseende på all sådan lycka, som beror af andras 
mening; belåtenhet med ett läge, der han, i full motsvarighet 
till sina önskningar, befann sig väl; mycken och mångfaldig 
menniskokännedom; en förening af tillbakadragenhet med gläd- 
tigt lefnadsvett och fin lefnadston; en benägenhet att i all 
mensklig dårskap se mera det löjliga, än det onda. Det var i 
synnerhet genom de sistnämnda egenskaperna, som han först 
gjorde sig känd såsom poet; ty det första, som han utgaf, 
var hans Satirer (i två böckei');'till hvilka man ock i månget 
afseende kan räkna det sista han utgaf, hans (likaledes i två 
böcker samlade) Epistlar. Skillnaden -består nästan blott 
deri, att de senare synas utgå från en mmdre allmän eller 
en mera individuell ståndpunkt; dock är i grunden det objeo- 
tiva syftemålet för båda detsamma; om än det ethiska deraf ytt- 
rar sig i Epistlarne på ett något mera direct sätt Genom 
några föregångare — särdeles genom Ennius och Lucilius 
— var satiren, i sin egendomliga romerska betydelse, redan 
bestämd i hänseende till ändamålet och formen, såsom en i 
hexametrisk vers sig uttalande negatif didaktik: d. v. b. en 
didaktik som undervisade genom polemiserandet mot menniskor- 
nas förvillelser; och som derigenom blef en så till vida prak- 
tisk, att den åsyftade omedelbar tillämpning i allmänna lef- 
vemet. Horatius blef dock den, som fullkomnade denna dikt- 
ningsart genom den egna, i sitt slag sedan icke öfverträffade 
ton och stil, som han deråt gaf ; den lätta komiska uppfattnin- 
gen, den lika milda, som qvicka persiflagen, det godsinta skäm- 
tet, det ätheriska saltet, den i språk och vers oafbrutet lediga 
gången af en spirituell conversatiop. Samma egenskaper åter- 
finner man äfven i det ryktbaia skaldebref till bröderne 
Piso, der «Ars Poetica» afhandlas på ett sätt, som kan sä- 
gas utgöra hans och hans vänners — eller den dåvarande rot- 
merska vitterhets-skolans — ästhetik. Somliga critici räkna 
detta skaldebref till samlingen af hans Epistlar; andra åter 
uppställa det såsom ett fråu de^i särskjjdt verlj;. Visst är, att 
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det hvarken från satirerna eller de öfriga epistlarna skiljer sig 
genom något annat, än ämnet eller den enkannerliga tillämp* 
ningen på poesien. Redan dermed är sagdt, att jemväl här 
undervisningen är en mera negatif, än positif; och således låter 
visserligen en oändligt djupare och skönare lärodikt öfver poe- 
sien tänka sig. (I den nyaste tiden hade Novalis en sådan i 
sinne med sin ofullbordade roman Heinrich von Ofterdin- 
gen.) Men i alla fall bör erkännas, att den Hora tiska poeti- 
ken både framställer all den insigt af saken, som i hans tid 
kunde vara möjlig, och tillika — framförallt i sina detalj -an- 
märkningar — innehåller ganska mycket sanut, godt, träffande, 
som är ännu i våra dagar behjertansvärdt (Jemför man för* 
öfrigt Horatii ars poetica med Boileaus art poetique, 
som länge ansågs för en förbättrad upplaga af Horatii, och för 
en i denna förbättring alldeles canonisk och ofelbar smak-lag: 
så inses lätteligen af hvarje poetiskt sinne, huru mycket mera 
Horatius var verklig poet, — äfven på denna negativa 
ståndpunkt.) — En litterär, historiskt interessant företeelse är, 
såväl i detta verk, som flerstädes i Satirerna och Epistlarne, 
Horatii strid mot Archaismen i romerska vitterheten, eller 
mot Ennii, Lucilii, Catos m. fl:s ensidiga anhängare. Bref- 
vet till Pisonerne synes egentligen ha varit ämnadt att med- 
dela den nya, af honom och hans medbröder stiftade konst- 
skolans bekännelse, under formen af råd, varningar, föreskrifter 
gifna åt unga försökare i vitterheten. — En öfvergång från 
satiren till den rena lyriken utgöra de såkallade Epoderna, 
hvilka han ock utgaf närmast efter Satirerna. Lyriska till art 
och form, äro de dock mestadels — med mer och mindre 
skärpa — häcklande, straffande, uppfyllda af invectiver mot 
saker och personer. Han hade här tagit Archilochos tiU 
mönster, så till innehållet, som versformen; hvilken består deri, 
att på en jambisk trimeter följer ständigt en dimeter, eller 
öfverhufvud på en längre vers en kortare (dock med uteslutan- 
de af den elegiska distichen). Endast den 17de Epoden — 
den sista t— gör härifrån undantag. — Derefter följde hans 
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fyn bodcer Oarmina, eller rent lyriska qviiden, samt hans 
på Augusti befallning författade Carmen Seculare, till Apollo 
och Diana, vid Boms secularfest, 17 före Cliristas. För att 
rattvist väi-dera Horatias såsom lyrisk skald, bör man ihåg* 
komma, att om än Gatullus hade anslagit de inledande accor- 
dema till en efter grekiska lyriken bildad romersk, var dook 
Horatius den förste, som med så myeket allvar, så myokefi 
konst ooh i så mångfaldiga rigtningar bearbetade och utbil* 
dade Boms språk för den lyriska dikten; äfvensom att han al- 
drig härutinnan blef af någon efterföljare öfvertr&ffad. Gk>nom 
mycket studium och ihärdighet lyckades han afvinna sitt ste- 
lare modersmål en smidighet, hvarmedelst det lämpade sig till 
de flesta af den grekiska lyrikens versmått, — åfven de svå^ 
rare; stundom visserligen icke utan hörbar gensträfvighet, så 
att det liksom knarrar i fogningarna, men oftare med ett seg- 
rande mästarskaps uttryck i ostördt harmonisk fullklang. Väl 
kan icke nekas, att en stor del af hans lyriska qväden -*<- kan- 
ske åai större •— - består af imitationer, i hvilka än Archilo^ 
chos, än Alcäus, än Sappho, än Stesiohoros m. fl. varit hans 
förebilder; icke heUer, att dessa förebilder ofta Nlnat honom 
både uppfinningen och åtskilligt annat. Man har anmärkt, att 
dessa qväden derföre så ofta förete grekiska bilder, vändningar, 
oidfogningar, ja stallvis äro l^tta öfversättningar från gre* 
kiskaii (jemväl Virgilius är ej fri från dylika ställen). Också 
påminner Fr. von Schlegel, att härmning i lyrisk poesi är än 
mera fikad% och fördömlig, än i episk (emedan en sådan 
öfverflyttnifig och fortplantning af episk saga från en viss na- 
tionalgrund till en annan, som t. ex. Virgilii åtgärd vid den 
homeriska, lättare kan vara och synas en naturlig, i mån af 
innehållets förvandtskap som häntyder på gemensamt ursprung)) 
ty, frågar han, vwas känn ein lyrisches Gedieht wohl fiir 
eiaen Werth und Beiz haben, als den vor allem, dass 
es ein ganz freier Erguss des eignen Gefiihls ist? 
Und was känn diesen Beiz ersetzen, wenn man das 
*Nachgeahmte fiihlt, und, was ganz Natur seynsoUte, 
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als ein biosses Kunststäck erscheint?» Icke dessmm- 
dre behåller Horatias äfven såsom lyrieus ganska mycket, 
hvari känslan, tanken, uttrycket tillhöra och framställa honörn 
sjelf; såsom alltid är fallet dels i de fosterländska öder, hvar- 
est hans romerska medborgarsinne utgjuter sig med höghet 
(och stundom med jubel, oftare med smärta), dels i dem, hvilka 
med en älskvärd blandning af glädtighet och vemod inbjuda 
till det flyende lifvets njuUiing i huslig och landtlig trefnad. 
Att åtskilliga af hans lefnadsvisa förmaningar och sentenser n u 
förekomma triviala, bör ej läggas Horatius till lastj de voro 
det icke i hans tid, — och ännu långt efteråt voro de det 
ieke. Svagast är han i det erotiska slaget af lyrik; ehuira 
det af A. W. von Schlegel falida omdömet, att han i dylika 
dikter är «im Ganzen fast immer steif und auf gut B.6- 
misch ein wenig derb«», äfven tål undantag. Ett sådant 
undantag är t ex. den täcka, naiva, melodiska dialogen mellan 
skalden och Lydia: Donec gratus eram tibi (boken m, 
odet IX). Beträffande hans panegyriska Carmina, så insed 
lätt> att de till en del äro officiella praktstycken. Dock har 
man orätt förebrått honom, att mot sin öfvertygelse öfverhopa 
Augustus med smicker; hvilket är så mycket origtigare, som 
det kan ådagaläggas (och äfven har, genom en af hans grund'- 
ligaste editorer och commentatorer blifvit ådagalagdt), att skal- 
dens lofqväden öfver Augustus äro — nästan samtligen — 
författade i de senaste åren af hans lefnad; en tidpunkt, då 
han helt naturligt kunde anse sig äga både objectiva och 
subjectiva skäl till beröm (eller erkänna, å ena sidan, en 
monarkisk styrekes nödvändighet under dåvarande förhållanden 
och rikets allmänna välstånd dervid, — å andra sidan, tjus- 
makten af herrskarens värdiga, imponerande och mot honom 
enskildt så högst välvilliga, ja vänskapliga personlighet). Slutli- 
gen kan till hans beröm sägas, att allt det, hvari han onekli- 
gen är blott och bart imitatör, likväl är gjordt med så myc- 
ket poetiskt sinne, att om någonting kunde gifva ersättning 
för det oersättliga, så skulle Horatius genom sina efterbildnin- 



Digitized 



by Google 



89 

gar af Alcäus» Sappho m. fl^ i någon mån tröfita 086 öfrer for- 
lusten af de stora grekiska lyra-dcaldemes verk. Mest konstlad 
och nästan parodiskt tillgjord synes han stundom yid de till- 
föllen, då det faller honom in att vara pindariskt snblim 
(t. ex. i OaruL L. IV, odet 4. Qualem ministrnm fnlmi- 
nis alitem etc). Att dömma häraf, tycks han hafva uppfattat 
den pin dar i ska lyriken temligen ytligt. 

Vi komma nu till de tre vidtberömda elegi-diktarne, 
som prydde Augusti tidehvarf: TibuUus, Propertius oeh 
Ovidius. Af dessa hängaf sig likväl den sistnämnde åt flera 
diktningaarter; och till en del låg redan häri orsaken till den 
yidsträcktare popularitet, som han erhöll. Deremot egnade sig 
Ti b ull US och Propertius enkom åt elegien: nämligen i den 
rymliga bemärkelse, som de gamle fastade vid termen «elegi»; 
en term, som först i senare tider inskränktes till att beteckna 
blotta gnft- och sorg^väden, eller i allmänhet endast vemodiga 
och klagande sånger. I synnerhet framträder denna lymlighet 
bos Propertius, hvilken derföre ock är hvarken i sin elegi så 
uteslutande erotisk, eller i sjelfva sin erotik så öfverallt upp- 
fylld endast af ett visst förevarande kärleksförhållande, som 
Tibullus. Att så oinskränkt vara uppfylld af ett sådant ämne, 
har i andra hänseenden sina vackra sidor; men det innebär 
eller förutsätter dock en inskränkthet i själstillstånd, som icke 
låter förena sig med en större rikedom af snille och en fullt 
frigjord konstnärs-rigtning. Mellertid har just den härmed an- 
tydda omständigheten gjort, att många läsare och granskare, så 
i äldre, som särdeles i nyare tider, hafva både framför Proper^ 
til och Ovidii elegier föredragit Tibulli, såsom varande mera 
hjertliga, eller uttryckande en mer allvarligt menad kärlek; och 
från en viss synpunkt är detta omdöme icke orättvist 

Albius Tibullus (född i ilom, af ridderligt stånd, och 
blomstrande omkring 30 f. Chr.) har onekligen i de fyra böc- 
ker elegin, som han efterlemnat, utmärkt sig genom en art af 
känsla och uttryck, som hvarken hos Propertius eller Ovidius 
förekommer annorlunda än ställvis: en Ijuf enkelhet, en oskyl- 
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dig hängifniDg af skaldens hela personliga varelse åt det tiU^ 
bedda föremålet, en dermed sammanhängande vek ömhet ooh 
vemodig älskvärdhet, som tyckes tillkännagifva en större inner- 
lighet af böjelse, än den, hvarmed kärleken hos de båda nyss^ 
nämnda yttrar sig. De, som lägga hufvudvigten på detta, ha 
idce orätt, när de säga, att det språk, som kärleken talar hos 
O vid i US, är ganska ofta flärdfuUt och med all sin fyndighet 
och qvickhet kallt; ej heller, när de säga, att det språk, som 
han talar hos Propertius, förråder mera öfverläggning, mera 
lärdom, mera konst. Men är den synpunkt, som endast ooh 
allenast ur det anförda skälet gifver TibuUus företräde såsom 
skald och elegi-diktare, verkligen den rent ästhetiska, — * 
den artistiska? Näppeligen. Hvad Quintilianus angår, som 
föredrog TibuUus blott såsom (i hans tanka) mera «tersu8 et 
elegans» än någon af de andra, så kommer han ej här i be^ 
räkning. Nyare bedömmare åter ha låtit muta sig af den i 
TibulU erotik herrskande sinnesstämningen, som innehåller pm 
icke en verklig öfvereusstämmelse, dock åtminstone en ögon* 
skenlig frändskap mellan hans och deras åsigter af qvinnan, 
af könens inbördes förhållande och således af den kärlek, som 
ur detta förhållande uppkommer. Köusförhållandet och kärle- 
ken tiU qvinnan äro af TibuUus behandlade på ett sätt, som 
(vanligtvis) långt afviker ej blott från den blandning af verklig 
och skenbar råhet, hvaraf man så ofta stores hos Catullus» 
utan äfven i aUmänbet från den på kroppslig sinnevällust lagda 
öfvervigt^ som, fastän under en större uttryckets förfining, både 
hos Propertius och Ovidius qvarbestår. Ja, afvikelsen häri 
är hos TibuUus 9å stor, att den medför en frändskap i stäm- 
ning och ton med den erotik, som herrskade under en viss nog 
aUtför mycket sentimental period af det nyare Europas poeal 
TibuUus innehåUer i sig en och annan tillstymmelse till Toung; 
ännu mera är han — så långt en romare, och en romare i 
Augusti tid, kunde vara det — ett slags romersk Shenstone, 
Gray, Hölty eUer Matthisson (bland hvilka, i förbigående sagdt, 
Hölty var den sannaste och störste poeten); ty det karakteri- 
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stiska hos honom består i en from och Ijuf, men ofta trinmatt 
och vanligen enformig känsla, som sväfvar, i fä skiftningar, 
mellan trånande längtan, obegränsad, men stilla hängifning, en 
dysterhet, ömsom högtidlig, ömsom i tårar resignerande, ändtli«> 
gen längtansfulla blickar ut döden och grafven; -^ och allt 
detta forenaåt med en stark lust att måla och flitigt coloreia 
landskapstatior. Häraf inse vi lätt, att han på en sådan stånd- 
punkt, som uugeför äi* Matthissons eller romanskrifvaren La* 
fontaines, måste behaga och prisas mera än någon annan ro- 
mersk elegiens; men också, att han på en högre ståndpunkt än 
denna, måste förefalla, med all sin täcka melancholi, något en*- 
tooig, något tom, — understundom till och med något tri- 
vial. Så t. ex. i det föga varierade upprepandet af ett bland 
lians älsklings-themer — »ett hjerta och en hyddal» — se hans 
allraförsta elegi, eller första elegien i första boken, — och för- 
öfrigt allestädes, hvar man uppslår; så i III boken, 3 elegien 
i<Nam gråte quid prodest pondus mihi divitin auri, 

Quidque domua prode$t Phrygiis innixa CQlumnis 

Aurataque Irabes 

Tinetaque Sidonio muriee låna? etc. ete. 

Non opibu$ mentes hominum eurceque levantur; 

Sit mihi paupertas tecum jucunda, Necera; 

Ai sine te regum munera nuUa volo,» 
— och så på oräkneliga ställen. I sjelfva verket framstår red- 
dan i den nämnda första elegien hela Tibullus, med både hans 
goda och hans svaga. *-^ Äfven han hade genom de borgerli- 
tra oroligheterna förlorat en del af sin egendom, men synes ha 
behållit så mycket, att han kunde lefva oberoende på sin landtr 
gård vid Pedum (mellan Prseneste och Tibur). £n förnam gyn- 
nare ägde jemväl han, i Messala Corvinus, hvilken han, 
vid 24 års ålder, beledsagade på ett fälttåg till Aquitanien. 
Sina återstående lefnadsår tiUbragte han i landtlig enalighet, 
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sysselsatt endast med sin kärlek. Man har tvistat, om hans 
äiskarinnor varit en, eller två, eller flera; det älskade föremålet 
heter hos honom än Delia, än Nesera, än Nemesis, än 
Glycera; att Delia (fastän under skiftande namn besjungen) 
varit hans första ungdomskärlek, och Nemesis hans senare, 
synes vara det sannolikaste antagandet. Föröfiigt lefde han, 
efter allt utseende, mera för sig sjelf, än någon af hans samti- 
da skalder, och utan närmare förbindelse med någon af dem 
(om icke med Horatius). Han dog i blomman af sin ålder 
(omkring 35 år gammal) och — så vida ett epigramm af en 
viss Domitius Marsus äi* trovärdigt — genast efter Virgi- 
lius. — Såsom bihang till Tibulli elegier pläga följa någia 
»Elegidia», till största delen författade af ett fruntimmer, Sul- 
picia: i hög grad lifliga, naiva, täcka, objectift åskådliga. Föga 
troligt är, att (såsom somlige antaga) Tibullus sjelf har förfat- 
tat dem; de af vika från hans ton och stil alltför mycket. Skulle 
det icke dessmindre så förhålla sig, så äro dessa små-elegier 
det bästa af allt hvad han gjort 

Ganska annorlunda lefde, älskade och sjöng Sextus Au- 
relius Propertius: född i Hespellum i Umbrien, synes han 
ha varit ungeför jemnårig med Tibullus, och ej heller lefvat 
stort längre; död omkring 16 eller 12 före Christus. Hans 
ungdom hade börjat i svåra omständigheter, emedan Augustus 
hade landsförvist hans far, en romersk riddare som var anhän- 
gare af Antonius, och låtit confisquera hans egendom. Snart 
kom han dock i åtnjutande af samma lycka, som Yirgilius 
och Horatius: han erhöll en n\äktig beskyddare i Maecenas. 
Sedan tycks han hafva tillbragt sin mesta tid i Eom och dess 
närmaste omgifningar, utan ämbeten och offentliga befattningai*, 
lef vande för sin Cynthia (om än stundom — men blott epi- 
sodiskt — äfven för andra skönheter), framförallt för poesien; 
öfverhufvud aktad och ärad och med de förnämste samtida 
vittre — särdeles Virgilius och Ovidius — förknippad ge- 
nom förtroligt umgänge. — Den samling elegier, som han lem- 
nat efter sig, är, liksom Tibulli, indelad i fyra böcker. Det 
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vanligaste omdömet öfver honom plägar vara, att han icke har 
Tibnlli enkelhet och ömhet, icke heller hvarken Tibulli eller 
Ovidii naturliga lätthet, men deremot med Ovidii benägenhet 
for vällastiga skildringar förenar mycken vältalig konst, myc- 
ken lärdom, mycken bländande glans i framställning; hvilken 
ej alltid är fri frän ett sökt och tvunget uttryckssätt, äfven- 
som från mythologiska och episka utväxter. Man anser honom 
vara i mindre mån än Tibullus, och till och med i mindre mån 
än Ovidius, en skald för känslan; och slutligen säger man, 
att han i allt detta är lik sina alexandrinska förebilder, Kalli- 
machos och Philetas (hvilka bägge han ock — likväl en- 
kannerligen Kallimachos — angifver såsom sina mästare). I 
detta omdöme ligger mycket sannt; men hvad deri är före- 
bråelse eller klander, kommer till större delen deraf, att 
man ej har rätt förstått sig på Propertii individualitet, och lika 
litet på det honom egna slaget af elegi; d. v. s. det honom 
egna sättet att uppfatta och behandla denna diktningsart, i hvil- 
ken han sjelf ansåg sig för den ypperste bland Boms skalder. 
Att han var detta, eller (såsom han sjelf kallar sig) en wro- 
mersk Kallimacho»», ger han tillkänna lika oförtäckt, som sin 
tacksamhet och vördnad mot sina grekiska mästare; såsom t. ex. 
i I elegien af IQ boken, hvars sköna begynnelse lyder så: 
ttCallimachi maneg, et Cai sacra PhiUtae, 

In vestrum, quaeso, me sinite ire nemus. 
Primus ego ingredior puro de fonte saeerdos 
Hala per Graios orgia ferre choroe,» 
Enhvar med sinne för poesi — och för antik poesi — be- 
gåfvad, skall härom fullkomligt dela Propertii egen öfvertygelse: 
såframt man nämligen, vid ett opartiskt studium af hans elegi- 
ska qväden, förmår klart fatta den synpunkt, hvarur den Fro- 
pertiska gestalten af elegisk poesi framgått. Den första och all- 
männa anmärkning, som erbjuder sig vid en öfversigt af Pro- 
pertii elegier, är den, att bland dessa, — särdeles i 4:de boken, 
— förekomma icke fl stycken, som väl äro affattade i elegiskt 
versmått, men genom sitt innehåll tillhöra dels lärodikten, 
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dels den berättande skaldesången. Rycker man Mnnu djupare 
in i saken, sä skall man skönja, att af ven sjelfva den rent ly- 
riska elegien ofta hos Propertius både antager ett episkt 
sftmt i mythiska hågkomster sig förnöjande lynne, och kan an- 
taga ett sådant, utan att derigenom upphäfva sin elegiska ka- 
rakter. För att inse det sista, behöfver man blott reflectera på 
elegiens ursprung och egentliga väsende. Ty ursprungligen var 
elegien just en inom det lyriska elementets region inspelande 
epik, som der förskaffade sig en egen form genom uppfinnin- 
gen af hexameterns brytning och den elegiska rhythmen 
(man påminne sig Kallini och Tyrtäi heroiska qväden)4 Äf- 
venså har elegien sin väsendtliga grundkarakter den, att ut- 
trycka en besinnande åskådning — ett själstillstånd, der de 
allraförsta, omedelbara rörelserna af passion, fröjd, smärta o. s. v. 
ingalunda yttra sig i sin föi*sta skarpa häftighet, utan redan 
såsom mildrade tiD möjligheten af en återblick och öfverblick, 
ej mindre klar än varm, och af en derur följande harmoniskt 
mättande framställning. Eattar man elegien ur denna synpunkt, 
så inser man, att hon just då uttrycker sin sannaste natur, 
när i henne sjelfva den mest brinnande lidebe yttral* sig så- 
som beledsagad af ett lugn, som kommer deraf, att den känslo- 
atmospher, inom hvilken den brinner, redan är en renad. De, 
som ej förstå, att flanmians företeelse blir genom en sådan luft- 
kretsens rening desto skärare och skönare, inbilla sig lätteli- 
gen att detta lugn är kylans. De mena öfverhufvud, att en 
passion, t. ex. kärlekens (hvarom här hufvudsakligen är fråga), 
kan l)lott i den mån vara sann eikr npprigtig, som den be- 
gi^nsad inom sitt känslosvall i en oupphörlig krin^virfling^ 
hvarur ingen klar bild kan återspeglas, ocb allraminst någon 
större sammanfattning af bilder, någon helhet af verld ooh 
vérlds-öfversigt. Må vara, att Propertius en ooli annan gång 
visar sig mera lärd (särdeles mythologiskt lärd), likaså un* 
derstundom i sitt uttryckssätt något mera studerad och utsökt, 
än behöfligt och tjenligt kunnat vara; jag vOl ej frikänna ho- 
nom derifrån. Men om det hela af hans poesi vågar jag på* 
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stå, att hans slag af elegi ar just det nyss beskrifna, -»^ och 
således just det ak tas te slaget, eller det, hvar känslan, rörel- 
sen, passionen alltid, äfven i sina mest lågande utbrott, omgif- 
ves af ett viflst lugn, som gör hennes företeelse desto mera stor- 
artad och glänsande. Att man tyckt sig finna lidelsen mindre 
verklig hos honom, än hos Tibullus, kommer förmodligen deraf, 
att Propertius icke synes alltigenom så totalt hängifyen åt bö- 
jelsoi för sin Cynthia, som Tibullus åt böjelsen för sin Delia 
och sin Nesera; han möter oss icke så uppslukad af denna 
kärlek, att han är blind, eller åtminstone likgiltig för allt an- 
nat I Propertii själ och fantasi inrymmer sig mycket, som 
icke står i omedelbart sammanhang med detta kärleksförhål- 
lande, och som icke kan afvisas från hans betraktelse, '-- 
ehuru det mestadels af visas från hans sång; hvilken han, ge- 
nom ett fritt trohetens beslut» fortfar att i främsta rummet egna 
åt sin älskarinna. Till detta andra, som afvisas, hör framför 
allt Eom såsom flUlemesland, och den ofta frambrytande önsk- 
ningen att kunna fira det, liksom hans vän Yirgilius, genom 
någon stor epifik national-diktning. Se t. ex. I elegien i IV 
boken, der han, beklagande att han till sådant företag äger för 
ringa röst, önskar så kunna besjunga Boms murar» 

«Ut nnstrit tumefacta superbiat Umbria librls^ 
UmbriOy Romani patria Caliimachi;» 
och tillägger, med ett det innerligaste uttryck af fösterlands- 
känsla: 

•Sed tamen exigno quodcunqut 4 pectore rivi 
Ptuxerit, hoc patrice ierviat omne mea^» 
Hvad nu särskildt Propertii kärlek till Cynthia angår, så 
bör den bedömas enligt sin antika romerska ståndpunkt; så- 
lunda bedömd, går den mera på djupet och utgjuter sig med 
större kraft, än både Tibulli och Ovidii. Det ytliga af Ovidii 
lättsinniga förhållande till sin Corinna faller lätt i ögonen; 
men ytlig är jemväl — ehuru på annat vis — en sådan tråu- 
matt kärlekskänsla, som Tibulli, då hon icke förmår objeciift 
gripa och bemäktiga sig det sköna, det herrliga af sitt föremål 
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(och med detsamma kraftigt framställa en ny uppenbarelse af 
universi egen skönhet och herrlighet), utan blott leder, i denna 
oförmåga, till att undergrafva, att urhålka, att enervera sjelfva 
det älskande subjectet och bereda dess förstörelse. Sjelfva det 
vällustiga är hos Propertius, när det jemnföres med dylika 
skildringar hos Ovidius, adladt genom större allvar i passio- 
nen och större värdighet i de målande ordasätten — äfven när 
slöjan helt och hållet afkastas. Vi fä öfverhufvud aldrig glöm- 
nui, när vi läsa dessa antika kärleks-skalder, att i deras kär- 
lek var — enligt hela det dåvarande samhäUslifvets lynne- och 
bildnings-grad -— öfvervigten lagd på hvad hos qvinnan är 
skön naturform, eller på hvad qvinnan är såsom den fag- 
raste bland naturgestalter, och på all dermed förenad väl- 
lust Den personliga individualiteten, såsom sådan, och 
dess värde, såsom ett ej mindre fullmenskligt än mannens, 
träder dervid tillbaka såsom något underordnadt eller mindre 
i^»endtligt; — och med detsamma tillbakaträder all möjlighet 
både för egentlig utveckling och egentligt erkännande af den 
sköna andeform, hvarpå de nyare, de af christendomen upp- 
fostrade skalderna med högsta skäl lägga öfvervigten, emedan 
' det är just denna andliga skönhet, som för dem bestämmer 
den sköna naturgestaltens innersta betydelse och rättighet att bli 
äbkad. Mellertid ser man, att Propertius fäster en ej ringa 
vigt vid vissa sin älskarinnas inre egenskaper; han prisar med 
synnerligt välbehag hennes själsodling, utmärkt genom mycken 
beläsenhet och stor musikalisk talang*); han gifver uttryckligen 
tillkänna, att utan dessa hennes retelser skulle hennes behag 
för hans yttre sinnen ej förmå att qvarhålla honom, och att 
hon äfven såsom läsarinna och konstdomarinna är honom ovär- 
derlig. T. ex. (L. II. El. X) 

Non ego sum form a tantum mirator ho ne sta — 

Me juvat in gremio doeice legisse puelUB, 



*) Hon kallns stor lyra-spelerska lued elfenbenfingrar. Lib. II. El. I. 
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Aurihus $t puris scripta probasse mea. 
H(BC ubi eontigerint, populi confkisa valeto 
Fabula: nam domina judice tutus ero, 
Pöröfrigt yttrar sig hans kärlek lika brinnande i längtan och i 
smärta, som i njutning: t. ex. då han — såsom i XVIII ele- 
gien af L. II — irrar omkring i skogen under sjelfforebråel* 
ser att ha gifvit Cynthia anledning till tårar, och anropar trä- 
den, klipporna, källorna, fåglarna till vittnen af sin trohet och 
liur ofta han åt dem förtrott hennes namn; eller då han, i sor- 
gen öfver hennes död, ser hennes ande uppenbara sig och på- 
minna honom om trofast åminnelse — såsom i VII elegien af 
4:de boken: 

nSunt aliquid månes; letum non omnia /Intt» 
Jemnför man denna elegi, der den aflidna älskarinnan klagande 
tilltalar honom, med t. ex. den oändligt täcka m elegien i J2:a 
boken, der han på den sofvandes lockar sätter en blomster- 
krans; och bägge dessa med den XII elegien af J^:a boken, som 
genom Kellgrens berömda paiaphras blifvit i Sverige tillräck- 
ligt bekant: så finner man, att t^ropertius är i alla toner och 
skiftningar sig lik, och i grunden för ingen del mindre öm 
och innerlig, än Tibullus; men öfverallt i sin framställning, 
eller såsom konstnär, mera kraftfull, mera objectif, mera rik 
och mångfaldig, än denne. Mellan all hans konst framljuder 
ur hans innersta själ försäkringen 

(sCynthia prima fuit, Cynthia finis eriU . • • 
Hujus ero vivus, mortuue hujus ero;» 
och med samma ton af den oförställdaste hjertlighet besvärjer 
han sin älskade (såsom t. ex, i XI elegien af l:a boken) att 
vara på sin vakt i det yppiga och förförelserika Baise, den för» 
näma romarverldens badställe; 

(tÄn mihi sit major earm custodia matris, 

Äut $ine te vitce eura sit ulla m^a? 
Tu mihi sola domus, tu, Cynthia, sola parentes, 
fwam HiH III. 7 
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Omnia tu nostree tempora kBiiiia, 
Seu tristis venianh seu contra Uetus amicis, 
Quidquid ero, dicam, Cynthia causa fuit.» 
Men de förstå icke Propei*tius rätt, som anse Cynthia ensam 
för hans thema, eller som fordra att hon hade bort vara det. 
Hans egentliga grundthema är striden mellan kärleken till 
henne och kärleken till fäderneslandet; hvilket senare vill 
taga hans konst i beslag för sig. Han räddar sig ur detta di- 
lemma så godt han kan, genom den glada känslan af sitt konst- 
närskap, och medvetandet att i alla fall, genom detta, ha gif- 
vit Bom en evärdlig gärd af sin fosterlandskärleL — I sista 
boken af elegierna söker han sig gerna, än här, än der, tillfallen 
att behandla ämnen ur Eoms häfder; och dervid framlyser i 
sin fulla dag hans kraftfulla karakter. Äfven i det tekniska 
af hans poesi se vi denna öfverallt troget afspegla sig. Språket, 
dlctionen har hos honom icke den lätthet och genomskiulighet» 
som hos Ovidius; men lika mycket gedigenhet och regelbunden- 
het, som lif och styrka. Likaså versbyggnaden; som har tycke 
af den Virgiliska versens allvarliga och storartade musik. Atjt 
Propertius gerna, på grekiskt vis, slutar pentametern med ett 
flerstafvigt ord, har af dem, som vänjt sig uteslutande vid Ovi- 
dii versification, blifvit klandradt; enligt mitt omdöme kan af all- 
männa prosodiska grunder visas, att deri tvärtom ligger en stor 
skönhet. 

En god öfversättning af Propertius har Knebel gifvit. 
Föröfrigt har man till läsningen af Propertius en god förbere- 
delse i Goethes Bömische Elegieen; ty dessa äro bildade 
bufvndsakligen efter Propertii modell, — ehuru med mycflcen 
sjelfständighet och än mera episk moderation i framställningen 
af sjelfva kärleksförhållandet. Goethe har jemväl här icke for- 
glömt, att vara Goethe. Den största skillnad^i mellan dessa 
Goethe'ska el^gi^r och de Propei-tiska är den, att i de sistnämn- 
da yttrar sig kärleken med mera ungdomseld. I de förra är 
den egentligen en lek, h varmed skalden recreerar sig; i dessa 
senare utgör den en allvarlig lefnads-sysselsättning. — Slutligen 
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torde det interessera att med mitt omdöme öfver Propertius 
jemnföra K:ellgrens. I andra bandet af Kellgrens skrifter 
lorekommer, i anledning af trenne paraphraserade Propertiska 
elegier, ett märkligt yttrande om Propertias och de andra ro* 
merska elegiskalderue; hvarefter han bifogat ett rörande skönt 
epigramm, som han egnat åt Propertii och sitt eget minne. 
crPropertLus», säger han, «är ganska litet känd, och dock mycket 
fortjent att vara det. ^ Han förtjenar, efter mintanka, det tredje 
rnmmet bland Boms skalder, och det första bland de eroti- 
sk. lik Virgilius i uttryck och Horatius i styrka, målar 
^lyinj^ kärlek hyarken med Ovidii kalla och falska qvickhet, ^ 
^er Ti bulli veklighet, eller Catulli oanständighet: men med . 
jmstil^ som är sjelfya själens och passionens; häftig, brinnande s 
Qfih. i^JL.JSan älskar ej, suckar ej, gråter ej; hans kärlek ra- \ 
j ^ och iprtviflar.g*' — Endast den sista utlåtelsen bör förstås 
cum granö salis; ty att förtvifla rentaf, dertill är Propertius 
lormycket konstnär. Det härefter följande vackra epigrammet 
foreställes vara skrifvet öfver Propertii «buste eller portrait», 
och lyder sålunda: ' 

ffBlekt mitt anlete ar; men tadlen konatnären icke,. 
Att han det gjort så blekt: sådan i lif^et jag var. 
Bigtigt bildades sä den färg, som Cynthia gaf mig; 
Blodet torkade bort, kinderna vissnade hän. 
Ungdom och helsa och lycka och Ingn, allt offrades henne: 
Hennes jag lefvande var, hennes i döden jag är. 
Lifvet flyktade snart — men ackl nar ägde jag lifvetP 
Nej! genom Cynthia blott var ju Propertias till.» 

I den förtjusande vid Tibur belägna dal, som kröker sig 
med floden Anio i en halfkrets omkring den höjd, hvarpå sta* 
den är byggd, visas för vandraren, bland en mängd andra rui* 
ner som bära classiska namn, äfven murverk som påstås vara 
lemningar efter Cynthias villa. Deima Propertii älskarinna 
(hvars verkliga namn säges varit Hos tia) var nämligen icke 
blott en skön qvinna, utmärkt genom själsodling och mångfal- 
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diga talenter, utan tillika ett fruntimmer af rang och yttre ri- 
kedom. Propertius omtalar på några ställen denna landtgård, 
och gläder sig, när hans Cynthia vistas der, öfver hennes större 
enslighet och således afven färre frestelser till otrohet. I XIV 
elegien af 3:e boken berättar han, huru han derifrån fått en 
biljett till sig i Eom vid midnattstid och huru han, på hennes 
begäran, genast reste dit ut, trotsande nattens faror vid månens 
och stjernornas vägledning. 

Om Propertius ansåg sig for en aelegiens prest, som gick 
ur Callimachi och Philetse heliga lund, för att bland Boms folk 
i helleniska chörer fira italiska orgier»; om hos honom öfverallt 
framblickar en viss allvarlig höghet, — äfven der, hvarest sinn- 
ligheten blossar fram med förtärande låga: så möter oss der- 
emot ett helt annat skaldelynne hos den ende som nu till be- 
traktande återstår oss af Eoms förnämsta skalder: Pub Hus 
Ovidius Naso (född 43 eller 44 före Christus [samma år, 
som Cicero mördades], död 16 eller 17 efter Christus); både 
inom och utom elegien vidtberömd, emedan han hvarken af 
något kärleksförhållande, eller andi-a betänkligheter, lät hindra 
sig att försöka sitt snille i flerfaldiga diktningsarter. Han har 
i uppnådd popularitet vida öfverflyglat både den ömme Tibul- 
lus och den konstrike Propertius; — så väl hos efterverlden, 
som redan hos sin samtid. Också ägde han af alla Boms po- 
eter den fruktsammaste naturell, den ymnigaste medfödda ta- 
lang, den största lätthet i diction och versbyggnad. Men for 
honom var hans poesi, liksom hela hans lif, en lek; ej blott 
sorglös, utan ock lättsinnig. Född i den Peligniska småstaden 
Sulmo, af ridderligt stånd och rika föräldrar, utbildade han sig 
dels i Eom och Athen, dels på resor i Grekland och Asien; 
sedan beklädde han ett och annat ämbete (Triumvir, Centum- 
vir, Decemvir), — troligen mest för titelns skull, eller for att 
hetas ha tjent staten; ty ganska snart — och föga öfver 
tjugu år gammal — tog han af sked från ämbetsmannabanan 
och lefde sedan blott för sina böjelser, — dels i det yppiga 
Boms förströelser, dels i Augusti hofkrets, dels i kretsen af fa- 
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milj och vänner. Tre gånger var han gift: sin sieta maka 
(som var af Fabiemes slägt), äfvensom sin dotter Perilla, synes 
han älskat med verklig ömhet. Att i främsta mmmet bland 
hans böjelser stod böjelsen för poesien» skulle man lätteligen se 
af hans skrifter, om han ock ej hade sjelf berättat det i sina 
«Libri Tristium», i den interessanta 10:de elegien af 4:de 
boken, der han förtäljer sin biogiaphL På det naivaste sätt 
omtalar han der, huru han oupphörligt gjorde vers alltifrån de 
spädaste åren, oaktadt de skarpa förmaningar, hvarmed hans 
fader i välmening ville dana honom till jurist; allt hvad han 
skref, ja talte, antog ovillkorligt formen af rhythm och meter, 
dier förvandlade sig medvetslöst, omotståndligt, till vers, ~ i 
trots af faderns varningar och snäsor. Sådan var han såsom 
gosse: en dermed .öfverensstämmande besknfning på Ovidius 
såsom yngling förekommer hos rhetom Seneca (philosophens 
fader), som hade tillsammans med honom studerat rhetorik och 
dedamation hos rhetoreme Porcius Latro och Arellius Fu- 
scus. Denne äldre Seneca säger om den unge Ovidius (i Lib. 
X af sina Controversise): mOratio ejus jam tum nihil aliud 
polerat videri, quam solutum earmen»; med tillägg om 
hans föredrag, att det var mycket ingeniosum — uexoepto 
eo, quod sine eerto ordine per locos diseurreret.» Karak- 
teristiken fulländas genom detta drag; ^Declamabat autem 
rara controversias, et nonnisi ethieas; libentHhs dice- 
bat suasorias; molesta illi erat omnis argumentatio.» 
— Sedan him blifvit sin egen, åtlydde han desto mera obe- 
gränsadt sin kallelse. Enligt sin egen berättelse (i den nyss- 
nämnda elegien) började han så tidigt inför Boms allmänhet 
offentligen uppläsa sina qväden, — i öfverensstämmelse med 
dåvarande skalders plägsed, — att han då hade rakat sig blott 
en eller två gånger: 

^Carmina eum frimum populo juvenilia legi, 
Barha resecta mihi bisve semelve fUit, " 
De omedelbart härpå följande raderna: 
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Hoverat ingenium totam cantata per Vrbem, 
Nomine non vero dicta Corinna mihi — 

tillkännagifva, att den skönhet, som han besjöng under dikt- 
namnet Corinna, redan då var blifven hans sångers egentliga 
ingifverska och närmaste foremål. — Ovidius skref mycket; 
och de flesta af hans skrifter ha kommit till efterverlden. Först 
utgaf han en samling af elegiska bref, diktade i Heroers och 
Heroiners namn, och derfore af honom kallade Heroider; der- 
efter sina tre Libri Amorum, som innefatta hans egentliga 
elegier; derefter sin vidtberyktade lärodikt om konsten att äl- 
ata. Ars Amatoria eller Ars A man di, likaledes i tre böc- 
ker; derpå ett slags kritik af detta system, eller motgift der- 
emot, under namn af Remedia Amoris; sedan en poetisk 
commentar till romerska kalendern, kallad Fastorum Libri 
VI; ungefär samtidigt sitt mästarverk, Metamorphoseon Li- 
bri XV, — en stor berättande sammanflätning af mythologi- 
ska noveller; — samt författade dessutom foröfrigt åtskilligt, 
soin ej kommit till efterverlden (och h varibland det vigtigaste 
var hans tragedi Medea). — Under allt detta beherrskade ho- 
nom dock äfvén den andra af hans själs hufvudböjelser, — 
kärleken for nöjet, de sinnliga njutningar, som i det då- 
varande Rom vankades till öf^^ei-flöd. Han synes doct Äafva 
deråt h^gifvit sig med en viss hofsamhet och beqvämlighet, 
som bevarade honom från att rentaf uppslutas i hvirfveln och 
*gå under; troligen var det poesiens öfvermakt, som härvid var 
hans skydds-genius eller hindrade honom från att rentaf bli en 
roué. På sådant vis tillbringande sina dagar, och ej litet 
smickrad af det ogemena bifall, hvarmed hans poemer allmän- 
neligen omfattades, fann han sin samtid högst förträfflig och 
treilig, och yppar derom på ett ställe i «Ars Amandi» sift 
hjertas tankar, då han der (L. Hl, v. 121) säger rentut: 

Prisca juvent alios: ego me nu ne denique natum 
Gratulor; hcec CBtas moribus apta mei$. 

Ödet förunnade den godlynte mannen att så glädtigt få 
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lefva och d&ta ända intSl hans &(hde års ålder. Men då — 
och just som han ville lägga sista handen vid sina Me tam or- 
phoser — slungade Augustus mot honom en bannstråle, som 
forstorde hans lycka och förkortade hans lif. Han blef då helt 
oförtänkt landsförvist från Eom, från hustru, dotter och vänner^ 
till Tomi, — en småstad på stranden af Svarta hafvet, i ett 
land, då ännu halfvildt och mestadels bebodt af Geter. H var- 
före? deröfver ligger en ogenomskådlig slöja. Efterverlden är 
lika litet kunnig derom, som hvarföre Tasso blef af sin hertig 
förklarad vansinnig och inspärrad pä St.-Anna-hospitalet i Fer- 
rara. Det egentliga skälet synes ha varit en hemlighet redan 
i Ovidii dagar. De klagodikter, som han skref under dennfl 
landsflykt, Libri Tristium och Epistolae ex Ponto, förrå- 
da på flerfaldiga ställen, att han ej ville svara på frågor der- 
om, ej vågade förklara sig, för att icke derigenom än mer 
uppreta Augusti vrede. Han yttrar endast dunkla, gåtaktiga 
vinkar, af hvilka man skönjer blott så mycket, att den straf- 
fande makten tagit till förevändning lättfärdigheten af hans 
erotiska qväden, — särdeles af hans Ars Amandi (i följd 
hvaraf också befalldes, att hans skrifter — förmodligen dock 
blott dessa — skuUe försvinna ur de offentliga bibliothekema, 
och sannolikt äfven ur bokhandeln); men att verkliga eller 
åtminstone hufvudsakliga anledningen legat deri, att han genom 
en olycklig tillfällighet, vid hvilken han ej anser sig varit brott- 
slig, råkat se eller vara vittne till någonting, hvarigenom Au- 
gustus fann sig på det ömmaste sårad och tillika skaldens för- 
hållande dervid oförlåtligt. Bestod felet (såsom somliga mena) 
deri, att han icke — nämligen nog strängt — förteg hvad 
han sett? Eller (såsom andra förmoda) deri, att han förteg 
det; så att Augustus derom på annan väg erhöll den under- 
iBttelse, som Ovidius sjelf hade bort frambära? Man har tvi- 
stat derom. Den senare meningen tyckes dock vara den mest 
grundade; ty annars hade väl hemligheten ej kunnat så helt 
och hållet förblifva hemlighet. Ställen, som gåtlikt antyda 
det nu sagda, äfvensom huru vigtig den ifrågavarande hemlig- 
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heten för Augustas var, äro flera. T. ex. dessa (Tristium III, 
5: 49): ^ 

«In$cia qtMd erimen videYunt lumina, plector: 
Peceatumque oculos e$t habuisse meum,» 
Likaså detta (Tristium H, v. 207): 
ttPerdiderint cum me duo erimina, carmen et error; 
Alterius facti culpa silenda mihi est.» 
t Libri Tristium IV, 10 elegien försäkrar han sina föräldrars 
skuggor 

(KErrorem jussae, non scelus, esse fugae» (se. caussam). 
Ett fjerde (Ep. ex. Ponto I, 6: 2i): 

ffNee leve, nee tutum, peceati quce sit origo, 
Scribere, Tractari vulnera nostra t i men t. 
Qualicunque modo mihi sint ea facta, rogare 
Desine; non agites^ si qua coire velis.» 

Ett femte (Tristium II, v. 209): 

(ciVam non sum tanti^ ut renovem tua vulnera, Caesar f 

Quem nimio plus est indoluisse semeL» 
Sammanfattar man dessa yttranden i en jemnförande öfversigt, 
så underrättar oss skalden tydligt nog om så mycket, att han 
blifvit olycklig genom en plötslig kännedom af något som han 
icke borde veta, och genom hvilken han tillfogat Augustus en 
stor smärta, men på ett sätt, hvarvid han — om än ej fullt 
oskyldig — dock begått endast ett misstag, en förseelse, — 
icke ett brott. Och dermed är ock deras gissning på det be- 
stämdaste vederlagd, som ansett hemligheten hafva bestått i ett 
älskogsförhållande mellan Ovidius (som vid denna tidpunkt lik- 
väl var femtioårig) och Augusti dotter Julia. Huru skulle han 
då hafva vågat i hemsända skrifter, som med löpeldens fai*t 
spridde sig kring det romerska riket, offentligen förklai*a sig 
felaktig, men obrottslig? Dessutom antyder han ingenstädes, 
att han gjort något, som han icke borde gjort; utan endast^ 
att han sett något, som han icke borde sett. Men om än 



Digitized 



by Google 



105 

denna prinsessa icke var (såsom somlige drömt) Ovidii Gorinna, 
så har det likväl mycken sannolikhet, att hon var orsaken till 
hans missöde. Det troligaste af allt, hvad i detta ämne blif- 
yit formodadt, är, att denna Augusti vildt utsväfvande dotter 
haft någon kärlekshandel af en särdeles låg eller nesligt brotts- 
lig beskaffenhet*), och att Ovidius, emot sin vilja, råkat bli 
vittne dertill eller kommit i förtroende deraf, — måhända un- 
der afpressadt tysthetslöfte. Man vet, huru ömtålig Augustus 
var i afseende pä sin familjs seder och reputation; och märk- 
ligt är, att just vid samma tid, som Ovidius skickades till To- 
mi, blef Julia sjelf förvisad till ön Pandataria i Medelhafvet. 
Ej mindre märkligt är, att efter Augusti död, som inträffade 
före Ovidii, förhöll sig Tiberius, som varit Julias gemål, lika 
obevekligt mot den arme skalden. — Huru nu härmed må ha 
forhållit sig: sitt Bom, sin familj, det leende Italien måste Ovi- 
dius lemna; och han tillhörde ej de karakterer, som kunna med 
ståndaktighet bära sitt öde. Men huru skulle vi af honom 
vänta ett fom^romerskt uppförande? Slikt hade hos honom va- 
rit endast lögn eller affectation. Han veklagade oupphörligt, 
än öfver skilsmessan från maka, dotter, vänner och Boms mång- 
faldiga nöjen, än öfver det främmande klimatets hårdhet o. s. v. 
Föröfrigt försökte både han sjelf och hans tabika vänner allt, för 
att utverka hans återkallande — men fifängt. Förgäfves qvad 
han om Augustus de vackraste saker; till och med ett lofqväde 
på Oetiska språket, hvilket han under vistelsen i Tomi lärde 
sig. Han fick dö i sin inemot tioåriga landsflykt, omkring 60 
år ganomal, och erhöll bredvid den lilla staden sin grafplats. 
Äfven under denna sista dystra tid var han, på sitt vis, gan- 
ska flitig. Utom det, att han skref de förutnämnda klagosån- 
gerna och klagobrefven, äfvensom det nyssnämnda getiska lof- 
qvädet, sysselsatte han sig med slutredactionen af sina Meta- 
morphoser och Fasti, samt författade några smärre poemer; 

*) Med en slaf? med sonen Agrippa Posthamus, som vid samma 
tid äfven blef relegerad? Ovidius tillkännager icke sä otydligt, att 
han led för en annans brott. 
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bland hvilka det vidlyftigaste är den lärda, tråkiga (och derför 
alltför långa) smäde- och straff-dikten I b is» ngtad emot en 
onämnd fiende. 

O vi dins är den siste bland Eoms större skalder; eUer 
bland dem, om hvilka det i en öfversigt, sådan som vår, lö- 
nar mödan att tala med någon utförlighet. Hos honom röja 
sig redan spår till den förslappning, det sjunkande af poetisk 
karakter, smak och stil, som sedermera oupphörligt tilltog. Det 
märkes på honom, att han egentligen tillhörde den senare 
hälften af Augusti långa regering. Den förra hälften deraf 
lyste genom skörden. af stora talenter, som visserligen först då 
utvecklade sig, men likväl härstammade från republikens sista 
tider. Dessa snillen hade med egna ögon sett det stora, hade 
i sin ungdom ännu andats frihet, och bibehöllo dcrför allt- 
igenom något af denna andedrägt. Annorlunda beskaffadt var 
det yngre slägte, som föddes eller som uppväxte under det ke^ 
serliga enväldets tid. Till detta slägte hörde Ovidius, som var 
född nyss före kejsarväldets början. De hittills skildrade Augu- 
stiska skaldeme blomstrade i hans ynglingsålder och bortgingo 
innan hans egentliga mannaålder; han synes varit för ung, att 
med dem komma i något rätt nära och förtroligt umgänge; 
endast med undantag (såsom det tyckes) af Propertius, hvil* 
kea — enligt Lib. Trist. IV, 10 elegien, der han berät- 
tar sitt lefnadslopp — var honom «jure sodalitio junctus** 
och ofta hade för honom plägat uppläsa sina erotiska qväden 
(saepe snos solitus recitare Propertius ignes). I all- 
mänhet betecknar han sitt förhållande till dessa äldre skalder 
sålunda, att han «vördade dem såsom gudar». Att han varit 
åhörare vid tillfällen, då Horatius reciterat ett och annat af 
sina poemer, intygar han med dessa ord: 

. . Tenuit nostras numerosus Boratius aures. 
Dum ferit Ausonia carmina culta lyra. 

Den i sin tid ansedde lärodiktaren Ma c er (som författat natur- 
historiska qväden om fåglar, ormar, örter) hade han oftare hört; 
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fy deiroe skald uppnådde en högre lefnadsålder, än de med 
hans ungdom samtidiga. Deremot hade han blott sett Vir- 
gilius; och det njugga ödet (säger han) inrytade icke åt Ti- 
bullus någon tid att bli hans vän: 

Virgilium v i di tantum; nec avara TibuUo 
Tempus amicitia fota dedere mece. 

Måhända kan det sista yttrandet äfven så tydas, att ödet — 
genom Tibnlli tidiga död — afbröt deras vänskapsförhållande 
ateix vid begynnelsen. Att han lifligt interesserade sig for Ti- 
buUns såsom skald, ser man af en of ver denne författad • ele- 
gi, som fått sin plats i hans Libri Amorum. Blott ett par 
lör oss obekanta poeter, Ponticus och Bassns, nämner han 
såsom vänner, med hvilka han särdeles nära umgåtts under sin 
ungdomstid. Sedermera tyckes han såsom poet hafva stått 
temligen ensam, eller såsom sådan ntbildat sig mestadels for 
sig ajelf. Troligen uppvägdes for honom detta slags ensamhet 
rikeiigen genom mängden af andra vänner, som väl icke voro 
poeter, men i stället beundrare; äfvensom i allmänhet af def 
bäffiryckta bifall, som han ej. blott af de bildade, utan äfven af 
massan, af den såkallade »stora» allmänheten, skördade röt 
alla sinft talrika och mångartade skapelser. Också var han de 
äldre Angustiska skalderne ingalunda underlägsen i snille; 
tvärtom, det kan påstås, att han deri — på visst sätt — öf* 
verträfar dem; nämligen i den ymniga ådran, den outtömligt 
ölverfiödande strömmen af en lekande inbillningskraft, — öfver- 
aHt framgjutande sina klara vågor genom ett språk, en verö, 
som i lätthet, smidighet, genömskinlighet näppligen äger sitf 
like. Men i hans fantasi är redan någonting både löst och 
tygellöst, samt likaså i hans dietion redan någonting vek-* 
ligt, som häntyder på en snart inbrytande sämre tid af ro- 
tiderskt lif och romersk vitterhet. Orättvist skulle man säga, 
att han står i spetsen for denna sämre tid; ty det innebure, 
att han vore företrädesvis en representant af dess oarter och 
dåligheter; men att i hans poesi röjer sig en lutning åt denna 
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sämre tid, kan, med all skyldig aktning för hans snille och det 
myckna vackra han gjort, icke nekas. 

Eedan Quintilianus anmärkte, att Ovidius ej användt 
synnerlig omsorg på att genomtänka och granska sina verk: 
han kallar honom cmimium amatör ingenii sui, — lau- 
dandus tamen in partibus;» och vi kunna med fog yttra 
om hela hans skaldskap, hvad Qvintilianus yttrar om hans 
(för oss förlorade) tragedi Medea: « vide tur mihi osten- 
dere, quantum vir ille prsestare potuerit, si ingenio 
suo temperare quam indulgere, maluisset.» Författa- 
ren till den framför Lexicon Upsaliense stående inlednin- 
gen, som upptager dessa båda yttrandien, och som med skäl 
tillerkänner Ovidius «en rik och brinnande inbiUningskraft, en 
liflig känsla och en utmärkt qvickhet», klandrar hos honom, 
utom den stundom sig förrådande bristen på tillbörlig «omtanka 
och grannlagenhet», äfven att «han slösar med qvickhet, och 
att han, genom be^et att visa den, ej sällan blifvit hindrad 
i det egentliga uttrycket af känslan.» Häremot ha vi intet 
annat att anmärka, än att han — enligt vår öfvertygelse — 
verkligen uttryckte all den känsla. han hade; ty denna känsla 
var visserligen en wliflig», men ingalunda en djup, ingalunda en 
som framlågade ur någon stark och manligt concentrerad själs- 
värma; hon var fastmera en, som utbredde sig öfver en stor 
yta, och der spelade i aUa möjliga glada och granna färgor. 
Bedan derigenom är förklaradt, både hvarföre han blef af hela 
£oms publicum allmännare och begärligare läst, än någon af 
de förutnämnda mästarne, och hvarföre han äfven under me- 
deltiden, hos alla dem som då studerade romersk vitterhet, bi- 
behöll santma popularitet; — jemväl sedan Bante och Petrarca 
hade tilldömt högsta rummet åt Virgilius. Denna gunst hos 
mängden af dem, som älska Eoms sköna litteratur, har han i 
sjelfva verket behållit oqvald ända in i våra dagar. Under 
medeltiden var det dock företrädesvis hans Metamorphoser, 
som lästes och prisades (och deri hade man rätt); under hans 
egen lefnadstid voro, efter allt utseende, hans älskogsdikter och 
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klagoqväden de mest lästa och spridda. Den stora folkgunst, 
bvari han stod och alltsedan stått, hade sin naturliga grund i 
total-beskaffenheten af hans poesi. Denna är helt och hållet 
genomträngd af ett rentaf sinnligt skaplynne, som, i högsta 
grad lekfullt, qvickt, behagligt, insmeksamt, ej sällan sjunker 
inom den låga sinnelustas rymd, der Venus Vulgivaga herr- 
skar, men ofta äfven änklingar renare, själfullare, högre toner; 
— visserligen icke nog andliga för att upphäfva den anmärkta 
sinnlighetens öfvervigt, men dock nog för att mildra det mot- 
bjudande och borttaga det afskräckande deraf för ädlare och 
allvarligare läsare. Framställningar af vissa ämnen, som tillhöra 
den lägre sinnligheten, kunna, för så beskaffade läsai-e, blott 
under tvenne vilkor synas sannt poetiska och således tillåtliga: 
de måste antingen (liksom hos Propertius) vara adlade genom 
en enthusiastisk fullkänsla af det höga natursjäls-lif, som uppen- 
barar sin behagskönaste sinneform i qvinnans fägring; eller 
(liksom hos Aristophanes, Ariosto, Bellmau m. fl.) vara beled- 
sagade af en ironi, en humor, hvarigenom skaldkonstnären åda- 
galägger, att han sjelf befinner sig på en högre ståndpunkt än 
de taflor han målar. Så, som de förekomma hos Ovidius, mot- 
svara de ingendera af dessa fordringar. Men icke blott den 
lägre läsare-skaran, äfven de nu ifrågavarande läsame af ett 
högre slag förmår han ändock fånga: genom den ogemena 
liflighet och ledighet, som utmärker hela hans framställnings- 
sätt. Det tröttar visserligen icke sällan genom förmycken prat- 
samhet eller ett rhetoriskt slöseri, hvarvid han har svårt att 
veta sluta; sentenser, infall, antitheiiska reflexioner, som dock 
ofta säga blott ett och detsamma, framstörta då efter hvarandra 
utan uppehåU. Också sade om honom redan den förutnämnde 
(äldre) Seneca: aOvidius nescit, quod bene cessit, relin- 
quere»; och jemnförde honom med Oratom Montanus, som 
(fsententias suas repetendo corrumpit; dum non est 
contentus unam rem semel bene dicere, efficit ne 
bene dixerit.» Deremot har hans maner det stora behag, 
att vara ett mera fritt ifrån allt konstlärdt bemödande, ett 
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mera personligen egendomligt och till ooh med i sia 
flärd naift, än vi hos någon af Eoms öfriga skalder finu^^ 
Härtill kommer hans oftast lyckliga val af ämne];i, och hans 
takt att — instinktmessigt — anlägga sina compositioner på 
den genaste effekten: så att äfven vid framräckandet af så- 
dana gåfvor, der strängare granskare ogilla det hela, fördröjer 
han i det längsta den till detta ogillande erforderliga besinnin- 
gen, och har dessförinnan (åtminstone till en viss grad) mutat 
den, genom de enstaka delames omotståndliga behag. — Ut- 
märkta skalde-personer af denna art hafva sedermera, i det ny- 
are Europa, företett sig än här, än der; jemväl i Svenska vit- 
terheten. Vanligtvis är det de, som göra den största lyckan 
medan de lefva; eller som under sin lifstid äga både de takika- 
ste läsare och de på loford frikostigaste granskare. Sedermera 
plägar ske, att deras ära kommer till efterverlden med betydlig 
nfprutning. Ovidius är dock en bland de få, som i sådan 
hänsigt lidit minst; och tvifvelsutan måste äfven detta gälla 
såsom bevis, att hans skaldesnille var ett af första ordningen, 
1 — å^^ninstone i sina anlag. Felen i hans utvecklii^ hänvisa^ 
innerst, på en moralisk grundbrist: hans snille uppbars ej af 
någon fullt aktningsvärd sedlig karakter. Den kan, i viss mån, 
älskas för sin godmodighet och alltigenom fortfarande barnslig- 
het; men högaktas kan den icke. 

Yi vilja nu med en och annan särskild anmärkning genom- 
gå de vigtigare af hans dikter. För vår del skulle vi napp- 
ligen räkna dit hans 2i Heroider, om deras litterär-jhisto* 
riska mäikvärdighet ej vore en större, än deras poetiska är. 
Han har nämligen i dessa Heroider, som skrefvos i hans ung^ 
dom och voro hans tidigast utgifna arbete, försökt en diktniiigs- 
art, för hvars uppfinnare han vanligen anses och åfven sjelf tyc^ 
kes ha ansett sig (se Ars Amandi Hl, v. 345). (Några hål^ 
doek före, att Propertius deri är hans föregångare; några till 
oeh med att han i en förlorad grekisk elegiens haft sin före*- 
bild.) Tydligen är den såkallade Heroiden en underart af ele- 
gien; joch har fått sitt namn deraf att skalden åt i^on parson 
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nr den heroiska tidaåldern lånar, eller hos denna peraon före- 
ställer sig vissa or dess belägenhet följande känslor och tankar, 
«om den meddelar åt någon frånvarande — helst älskare, rI" 
skaiinna, make, maka — i bref-förm. Synnerligt mycket är ej 
bevändt med dessa lyriskt-rhetoriska mellanting af bref och mo*^ 
nologer; men en tid har varit, då de gjort ofantlig lycka, och 
under denna tid ha de i ny-europeiska poesien föranledt mång** 
faldi^ efterlikningar. Man utvidgade då Heroidens begrepp, 
och lade sina ord i munnen på personer tagna ur hvilket tide* 
iivarf och hvilket stånd som helst, såsnart man der fick tillfälle 
Att måla någon stark och interessant passion --«• helst lidelser 
af en saknande och sörjande kärlek. Det bästa af en nyare 
tids snillealst^ i denna art är, tvifvelsutan, Popes berömda bref 
från Heloisa till Abälard. Men hela denna art, som i de 
föreställda personemas uttryckssätt långt aflägsnar sig från de 
heroiska sedernas lynne och enfald, är förmycket ställd på rhe- 
toriskt spel, för att inför en rent poetisk ståndpunkt kunna er- 
hålla någon egentlig betydenhet. De evärdliga kärleks-bekla- 
gelser, som mestadels utgöra dylika Heroiders enda innehåll, 
falla sig redan hos Ovidius sjelf nog entoniga; oaktadt han 
gjort aitt bästa att söka vexlande individuella situationer ooh 
gifiiB åt framställningens mångordiga vältalighet en dramatiskt, 
ja tragidkt gripande känslostämning. Att äfven här mångii 
skona drag träffas, vore obilligt att neka. Men om äfven dessa 
poetiska sänddnref ieke äix> bland hans verk det enda, som 
drabbas af det tillmäle, att han der visar sig ej blott lika myc- 
ket rhetor som poet, utan otk stundom det förra i stället för 
det andra (dier när han borde vara det andra); så äro de dock 
visserligen det, om hvilket detta omdöme gäller före^ädesvis. 

Till samma ^ag b<»a i sjelfva verket äfven de dikter, med 
hvilka han afslöt sin skaldebana: de under namnen Libri Tri- 
stium och Epistolse ex Ponto bekanta sorg&- odi klago- 
sångerna. Skalden talar visst här i sin person, och klagar icke 
uteslutande öfvw atägsenheten från sin maka; men desto mera 
i allmänhet «fver sin plycka och alla dermed förenade lidanden^. 
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i en ständig upprepning, vid hvilken läsaren slutligen tröttnar. 
De äro vidlyftiga, dessa beklagelser: «Libri Tristum» inne- 
hålla, i fem böcker, femtio elegier; och ccEpistolse ex Pon- 
to», i fyra böcker, fyrtiosex. Verserna strömma med kanske 
ännu större lätthet och flöde, än i något af hans foregående 
verk; onekligen träffa vi ock ofta på ställen, der känslan är 
djup och sannt rörande; men vi kunna det oaktadt ej undgå, 
att ännu oftare finna strömmen lika grund, som bred. Öfver- 
allt möter oss en åskådning af lifvet, ej mindre ytlig än en- 
formig. Gerna må vi ursäkta, i anledning af hans olyokliga 
belägenhet och annalkande ålderdom, både hans beständigt på 
en enda sträng spelande veklagan, och att uttrycket så ofta är 
mera glanslöst, mera matt, än man är van att hos honom finna. 
Men han förlorar till och med i vårt medlidande genom den 
klenmodighet, den förtviflan, det öfvermått och (hvad än värre 
är) den kanske afsigtliga öfverdrift af jämmer, som här medr så 
föga afbrott ådagalägger den moraliska svagheten af hans per- 
sonlighet. Läsvärda i afseende på hans biographi och enskilda 
karakteristik äro i alla fall dessa klagoqväden. Mest visa de 
sig till sin fördel, om man icke genomläser dem i en sträcka^ 
utan uppslår dem än här, än der; hvarvid man icke förfelar, 
att ofta hitta stycken, som anslå vår sympathi med en sannt 
poetisk smärta. Ett sådant är t. ex. — i Libri Tristium — 
l:a bokens 3;e elegi, som målar det nattliga afskedet från hans 
hustru och barn, och som har den outsägligt vackra begynnelsen: 
Cum subit illius tristissima noctis imago, 

QucB miki supremum tempus in Urbe fuit; 
Cum repeto noctem, qud tot mihi cara reliqui: 

Labitur ex oculis nunc quoque gutta meis, . . . 
Jamque quiescebant voce$ hominumque canumque: 

LutKique nocturnos älta regebat equos. 
Hane ego suspiciens, et ab hac Capitolia cernens, 

Qu(B nostro ftustra juncta fuere Lari etc. 
Sådana äro 3:e bokens 13:e elegi, öfver hans födelsedag; 5:e 
bokens 9:e elegi, — tacksamhets-betygelse till en vän, hvars 
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namn ej är honom tillåtet att nämna; och flera andra, — bland 
hvilka slutqvädet till hans hustru. 

Af alldeles motsatt beskaffenhet äro de (49) elegier, som 
hans Libri Amorum innefatta. Det är egentligen genom dem, 
som han ställt sig vid Tibulli och Propertii sida. Äfven de 
äro, liksom Heroiderna, diktade i hans ungdom: men i hans 
mognade; eller i hans första mannaålder. Titeln angifver, hvad 
han i dem besjunger: nämligen kärleken, dess önskningar, fröj- 
der och smärtor, dess äfven tyr, njutningar, saknader. En skön- 
het, åt hvilken han gifver namnet C örin na, utgör medelpunk- 
ten för dessa qväden, i hvilka han hyllar henne med en hän- 
gifvenhet, som dock yttrar sig nog mycket qvickt och lekande, 
för att vara synnerligt djup och öm. Ovidius stod på lika 
långt afstånd, som flertalet af hans samtida, och således på ännu 
längre, än TibuUus och Propertius, från den sinnesstämning, 
som i kärleken till en skön qvinna söker någonting annat och 
oändligt mera än ett flyktigt sinnerus. Det otillfredsställande 
i denna ståndpunkt bör likväl ej hindra oss från den insigt, 
att de objectiva och subjectiva elementema i hans erotik hafva 
här långt fullkomligare, än i Heroiderna, genomträngt hvaran- 
dra och sammansmält med hvarandra till enhet, på ett sätt, 
som gör, att många bland dessa elegier, såsnart vi betrakta dem 
blott och bart i artistiskt hänseende, äro bekännelser och taflor 
af ett sannt och varaktigt värde. Det hjertligaste bland dem 
alla är föröfrigt ett, som icke är stäldt till Corinna och icke 
handlar om henne; nämligen det, som har till föremål kärleks- 
sångaren Tibullus, hvars förtidiga bortgång der beklagas och 
stora poetiska fortjenst prisas. Det är den i sanning oändligt 
vackra IX elegien af III boken, som börjar: 

(iMemnona si mäter, mäter ploravit Achillen» etc. 
Sjelfva det lättfärdiga i flertalet af de öfriga är vanligen mil- 
dradt af en viss alltför vek och lös, men dock alltid verklig god- 
sinthet, — som öfverhufvud är i all Ovidii poesi ett stående 
grunddrag. Från den tillvitelse, som drabbat hans karakter och 
Poedni liiL III. 8 
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enskilda lefverne i anledning deraf, att i hans abkogsqvaden, 
och än mera i hans beryktade älskogslara. Ars Amandi, de& 
nyssnämnda lättfärdigheten framstår sä omisskännlig och ofta 
så alldeles ohöljd, har han i andra skrifter, på åtskilliga ställen, 
sökt urskulda och frikänna sig. Ett dylikt ställe är t. ex. detta 
i Libri Tristium II, v. 354: 

ttCrede mihi: mores distant a earmine nostro; 
Vita verecunda est. Musa jocosa, mihi.» 
Slika ursäkter förekomma äfven hos Catullus, hos Martia- 
lis, ja hos Ausonius (som ändock troligen var christen). Det 
är icke omöjligt, att dessa försäkringar verkligen inneburo san* 
ning. Hvad Ovidius beträffar, synes uttrycket af hans ömma 
tiUgifvenhet för sin hustru vara ett oskrymtadt och med det* 
samma visserligen antyda ett känslo- och tänkesätt, som (åtmiu* 
stone under hans senare ålder) icke var helt och hållet öfver- 
väldigadt af egen och tidslynnets corruption. Emellertid se vi, 
att i den dåvarande vittra allmänhetens smak var gränsen mel- 
lan det ästhetiskt sinnliga och det vulgärt sinne-retan- 
de antingen ingen, eller en ganska obestämd; samt att poeterne 
öfverhufvud (med ytterst få undantag — såsom t ex. Yirgilius), 
antingen sjelfve delade denna smak, eller fogade sig efter deu, 
för att desto säkrare vinna allmänt bifalL Huru än härmed 
förhöll sig i afseende på Ovidius, så är dock (och förblifver) 
onekligt, att hans älskogsqväden och älskogsläror tillsamman- 
tagna (ty äfven Bemedia Amoris och Medicamina faciei, 
af hvilket sista blott ett litet fragment återstår, äro att betrakta 
såsom fortsättningar af lärodikten om Ars Amatoria) gifva 
oss lika mycket en bild af romerskt sedeförderf, som af poetens 
skicklighet att angenämt och med en egen kännara-skarpsiniug- 
het behandla sådana föremål Yäl är sannt, att här både inne- 
hållet och behandlingen häntyda på en vida mindre grad af ur- 
artning och råhet, än den, som icke mycket långt härefter skil- 
drades af Petronius och Juvenalis; men i alla fall kunde 
Ovidius, af de strängare läsare, som likväl äfven i hans tid 
funnos, anklagas för ett så stort hans kärlekssånger vidlådande 
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oeedligt sjelfsvfild, att Augusti miaBnöje deröfver sfrnm^kt ieke 
var blott och bart låtsadt. -— I annan hänsigt länder det 0?i* 
diofi mera till beröm, än klander, att han var såsom poet mera 
hemmastadd i den verkliga verld, som omgaf honom, än någon 
af dem, hvilkas medtäflare han var; och således mera ur henne 
hämtade material, bilder, colorit, än de. Ty Ti b ul lus fördju- 
par sig gema bland ensliga skogslundar i en sentimental drom^ 
verld; och Propertius åter i en mythisk fomverld, hvara åter- 
åken han vill se gjutet öfver det närvarande, för att kunna 
uppfatta detta med rigtigt iuteresse. 

Men äfven Ovidius försökte sitt snille i ett par dikter, 
der han ville sammanbinda den mythiska fornverlden med sin 
närvarande, och det jemväl med national syftning, med hänsigt 
så till det fordna, som det nyare Boms ära. Han gjorde detta 
med den framgång, att vi måste wase dessa^gge dikter för 
hans eg entliga mästerverk och räkna dem bland romerska vit- 
terhetens förnämsta prydnader. Eättvist kan sägas, att Ovi- 
dius har i dem nedlagt allt det bästa odi största af sin natur, 
— med den gladaste stämning, en färgblandning lika skär och 
harmonisk som liflig, och de mest klingande verser. Den ena 
af dessa båda stora dikt-oompositioner hann blott till hälften 
bli färdig: den är hans Fasti eller sex Libri Fastorum; ett 
didactico-episkt, eller ett undervisande, men tillika esomoftast 
förtäljande diktverk, der han, med bibehållande af den elegiska 
versarten, har till poesi öfveraatt den romerska kalendern eller 
åjrs-almanachan. Han har der nämligen begagnat denna, för att 
eiter dess ledning, dag för dag och månad för månad, i anled- 
ning af de årliga romerska festerna och fest-dagarna, ur de bä- 
sta inhemska och fom-italienska käUor framställa underrättelser 
om skälen till dessa fester, om deras betydelse och cultus, äf- 
vensom dermed sammanhängande astronomiska anmärkningar; 
och dervid gifvit de förklarande upplysningarna dels i blott och 
bart undervisande form, dels (odi mestadels) i berättande. I 
senare fallet äro de ett slags mythiska och historiskt- mythiska 
noveller, utmärkta ^^ liksom hela detta verk i allmänhet — 
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genom framställmngeas enkelhet och rena älsklighet^ fri från 
all effect-jagt genom . qvickhet och rhetoriska kringsväfningar. 
Man träflGar. här ett rikt förråd af gudasägner som tillhöra det 
äldsta Eoms och det äldsta Italiens religions-föreställningar, och 
likaså af skildringar, soin måla de foni-italieuska herdefolkens 
religiösa och andra dagliga bruk och plägseder. Icke heller 
felas hvarjehanda sammanbindningar mellan Boms sago- och 
häfdaminnen och den det nya Eom beherrskande juliska ätten, 
■T- hyilken mau: härledde från Aeneas' son lulus; men dessa 
sammanbindningar äro gjorda med mycken skicklighet och na- 
turlighet. För allt det af sitt ämne ursprungligen inhemska 
ådagalägger skalden här allestädes en kärlek, som har gifvit åt 
hans verk ett stort mythologiskt, archäologiskt och historiskt 
interesse; men tillika i ästhetiskt hänseende en renare och äd- 
lare hållning, än man i så många andra af Ovidii snillealster 
är. van att möta. Att han sjelf ansåg detta verk fÖr någonting 
af vida större vigt, än sina dessförinnan utgifna erotiska elegi- 
er^, synes redan deraf, att han dedicerade det till den ädle, högt- 
tljldade. och sjelf äfven poet varande Caesar Germanicus; for- 
ofrigt säger han i begynnelsen af andra boken: 
. «Nunc primum telis^ Elegi, maioribus itis: 
. Exiguum, meminiy nuper eråtis opus, 
. C^rle ego vos habui faciles in amore ministre^; 

Gum . tf^sit numeris prima juventa suis. 
I4em sacra cano, signataque tempora Fastis. 

Ecguis ad kaec illinc credetet esse viam?» 
Tyvärr Aann (såsom redan blef nämndt) det hela endast bli ett 
hälft; det omfattar blott årets sex första månader. Några cri" 
tici ha menat, att de sex återstående böckerna varit utarbeta- 
de, raten genom tidens orättvisa gått förlorade. Sannolikare är 
doqjc, att hans landsförvisning afbröt och hämmade utarbetnin- 
glSBi; så att vi verkligen äga allt hvad han hunnit göra färdigt. 
Under sitt vistande i Tomi var han . sysselsatt med en revision 
djgraf; 4etta sköujes af en och annan vers, som påminner om 
hans landsflykjb :oeh tydligen under den blif vit tillagd. , 
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Beélägtadt med dessa Fa st i, men helt oob hället af för- 
täljande (och så till vida episk) art^ samt. derför ock i oaf- 
bnttna hexametrer diktadt, är Ovidii största skaldev^erk, Meta- 
morphoserna, eller XV Libri Metamorphoseon; ett verk, 
der hans snille tvifvelsutan visar sig i sin högsta och sin hela 
glans, om än visserligen ej i allo befriadt från sina bristen 
Hvad originaliteten och uppfinningen angår, så har han i detta 
verk tvifvelsutan haft för ögonen åtskilliga alexandrinska poeter 
och mythographer; men han är dem ingenting annat skyldig, 
än materialet i sin allra-allmännaste betydelse; och öfverträffaif 
dem vida i snille och behandling. Poemet har sitt namn deraf, 
att genom det hela går en tråd af sådana förvandlingar, som 
t. ex. Daphnes till ett lagerträd, och att denna tråd samman- 
slingrar till en enda ked omkring trehundra mythiska sägner, 
^f hvilka enhvar slutar med någon dylik förvandling, sedan den 
förtäljt dess anledning. Ofta är man i fara att alldeles förr 
lora tråden ur ögonsigte; men innerst fortfar den dock, och 
binder i oafbruten följd en brokigt färgskimrande, svällande 
blomsterkrans af de mångfaldigaste berättelser. Den blomrika 
guirlandens afsigt kan synas vara aft omfatta hela Grekemes 
och Eomarnes mythologi; ty den begynner med skildringen af 
det gestaltlösa chaos; fortsätter med visandet huru derutur den 
skönt ordnade verlden utvecklas med hela sitt lefvande inncT 
håll, och lindar sig sedan genom den mythiska tiden och alla 
verldsåldrarna fram ända till Julii Cäsars och Augusti dagar. 
Men ehuru hvar och en af berättelserna lyktar med en för- 
vandling, så framkommer denna ofta såsom en bisak, n varpå 
ingen synnerlig vigt är lagd; under det en lång sträcka af Vera- 
ser, som med sjelfva förvandlingen stå antingen i intet sam- 
manhang eller blott i ett ytterst aflägset, innehåller det interes- 
santaste, det vackraste, det af skalden mest con amore utar- 
betade. På. slikt vis utgör detta verk, när det betraktas såsom 
ett helt, en ganska sällsam composition. Men han vill ha det 
just så betraktadt, och han sätter sin triumf i att ha tillväga- 
bragt ett slags helhet och enhet i ett så brokigt virrvarr. Att 
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så är, inser man lätt af compositionens anläggning och åf den 
fintlighei, den skarpsinnigliet, den omsorg, som han vanligen 
använder på öfvergångama frän den ena fabeln till den andra. 
Var det hans egentliga afsigt att i detta verk framställa en 
poetisk sammanfattning af hela det antika myth-systemet? Sä* 
dant är, vid närmare påseende, icke troligt. I det fallet skulle 
man med större rättmätighet, än e^est, Lägga honom till last^ 
att man onekligen här saknar den mera djupa, mera centrala 
uppfattning af det stora ämnet, hvilken då*— äfven i poetiskt 
afseende — vore nödvändig, for att göra denna framställning 
af antikens myth-verld ändamålsenlig och fullt lyckad. Yäl tyo* 
kes den vid Chaos gjorda begynnelsen antyda någon sådan af* 
sigt; och man ser ett så långt som möjligt sträckt bemödande 
att låta massan af de behandlade sägnerna utveckla sig i en 
chronologisk följd och i total-skepningen af en enda, oafbruten^ 
alla de smärre i sig omfattande hufvudberättelse. Men näppli* 
gen var hans syftemål något annat, än en konstrik hopfiätning 
eller sammanvirkning af alla de myther, som syntes honom mest 
tjenliga för en angenämt underhållande behandling; och liksom 
hans traktan dervid i aumänhet var att ledigt och naturligt, 
genom fyndigt valda föreningspunkter och öfvergångar, tillhopa- 
fogBi de esomoftast ganska olikartade föremålen, så ville han ock 
i synnerhet sammanbinda de grekiska traditionerna med de forn 
romerska på ett sätt, hvarigenom äfven det patriotiska och na- 
tional-historiska interesset blefve tillfredsställdt och den juliska 
eller disariska herrskarestammen, med sin hufvudperson Augu- 
stas, värdigt firad. Till detta syfte begagnar han naturligtvis 
nium och Aeneas; de trojanska sägnerna äro honom en biygga, 
på hvilken han, här stämmande sin lyra till en ofta rent he- 
roisk epik, vandrar ur de forn-grekiska sagorna in i de forn- 
romerska. Åt dessa äro de sista böckerna hufvudsakligen eg- 
nade — hvilket påminner om Virgilii Aeneis; men der äro de 
senare, de åt inhemska fornminnen inrymda böckerna, de sva- 
gatt; här åter äro de, måhända, det bästa af alltsammans. Bet 
hela slutar med en praktfull apoiheos af Julius Cäsar och Au- 
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gastHB. Man har velat stämpla så vål denna vördnads- och 
tacksamhets-betjgelse, som några andra i detta verk åt Augu- 
stns gifna hyllningar, till hof-smicker; men man bör icke glöm- 
ma, när man ^cker skalden alltför rundligt utdela sitt beröm, 
att han i allting är frikostig. — * Liksom Virgilius är i vissa 
hänseenden en romersk Tasso, så är Ovidius i vissa hän- 
seenden en romersk Ariosto. Hans berättelse äger väl icke, 
liksom dennes, ett sig sjelf persifflerande komiskt element; men 
deremot hela den lätthet, den grace, den ström af förtrollande 
talegåfva, det mellanting af episk högtidlighet och tvånglös, 
men vårdad conversationston, hvarigenom det ariostiska mane- 
ret i Orlando Purioso är utmärkt Föröfrigt hedrar det Ovi- 
dius, att han icke diktade sitt verk så blott och bart för 
att roa, som Ariosto sin Orlando; inblandningen af en patrio- 
tisk beståndsdel var af Ovidius så pass allvarligt menad, som i 
allmänhet någonting af denne skald kunde menas. Eljest har 
han i sättet att förtälja äfven mycket, som påminner om Boc- 
caccio; och vi kunna i sjelfva verket betrakta Ovidii Meta- 
morphoser såsom en i verser afFattad mythologisk Decame- 
rone. I fintUghet af sammanbindningar är han outtömlig. An 
motiveras öfvergåiigen från en föregående historia till en efter- 
följande genom en likhet eller ett likhets-tycke, som gifver an- 
ledning tOl denna senare; än är det en och samma gud eller 
menniska, som flera underbara tilldragelser träffat eller angå; 
Sn är det en för flera myther gemensam local, som föranleder 
berättelsens fortsättning och deras upptagande deri efter hvar- 
andra. Standom framställes någon förvandling i en hydh, som 
vid ett visst tillfälle sjunges; stundom framkommer den i ett 
samtal; standom inväfves d^ af konstrika qvinnor i tapeter. 
Stundom saknar man i en sällskaps- eHer familjekrets någon 
person, som hålles borta af en olycklig förvandling, hvarom 
man vid detta tillfälle undfår kännedom; stundom händer, att 
de i en sådan krets närvarande finna sig genom en nyss för- 
täljd berättelse påmints om ett tidigare olycksfall, hvartill de 
sjelfva varit vittnen. Hvarje gång förändrar det öfverallt loc- 
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kände, smekande, välljudsfulla foredraget sin ton, sin färg, sin 
bildlighet enligt det ifrågavarande särskilda ämnets karakter^ 
och har vanligtvis i de lifligaste skildringarna lika mycken 
temperatur af mildhet, som i sjelfva qvalets uttryck en bibe- 
hållen skönhetslinea af behag. — Denna karakteristik, detta 
beröm äro vi skyldiga det hela, såsom sådant öfverhufvud 
betraktadt; hvarvid vi dock ej böra förtiga, att. de brister, sona. 
med skäl blifvit Ovidius förebrådda, äfven här understundom 
låta förnimma sin närvaro. Vältaligheten urartar då till ord- 
svall eller mångordiga kringsväfningar, der hon än jagar efter 
bländande hugskott och antitheser, än förbyter sig till en snack- 
samhet, som någongång är till och med trivial, och ömsom för- 
anleder ett alltför långt afvikande från hufvudtanken, ömson^ 
ett alltför långt utspinnande af en och samma tanke, i en ana- 
lys af föremålet, der läsaren föres i en cii-kel från exempel till 
exempel, från likhet till likhet, från bild till bild, med ett tröt- 
tande öfverflöd. Dessa lyten äga sin grund i den sidan hos 
Ovidius, hvilken i alla hans skrifter röjer sig såsom hans svaga. 
Men sannolikt är, att om hans lefnads sista olycksfall ej hade 
hindrat honom från att vid denna rika composition lägga den 
sista och fulländande handen, skulle han hafva undanröjt mycket 
af det nu anmärkta, och äfvenså andra smärre fel, dem stränga 
granskare tyckt sig här upptäcka, — till och med i språket 
och den undersköna versbyggnaden (vi lemna derhän, med hvad 
rätt). Rörande äro i nyssnämnde hänsigt de disticher, hvilka 
han ställt såsom företal framför sitt i hans egna ögon ofull- 
ändade verk, som blef utgifvet just under tiden af hans lands- 
fprvisning: 

(tOrba parente suo quicunque volumina tangis, 
Eis saltem vestrå detur in urbe locus, 

Quoque magis faveas, non sunt haec edita ab illo. 
Sed quasi de domini funere rapta sui, 

Quidquid in his igitur vitii rude carmén kabebit, 
Emendaturus, si licuisset, erat.» 
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Visserligen skulle man öfver dessa Metamorphoser kunna 
tillägga en slutanmärkning af vigtigare klander. Det låter tänka 
sig^ att Lucretius hade frambragt en långt fullkomligare läro- 
dikt, om hans philosophi varit en annan än Epikuri, och Virgi- 
lius ett fullkomligare epos, om han ställt sin Aeneis ännu mera 
på inhemsk och fom-italiensk grunda Likaså låter sig tänkas, 
att Oyidius kunnat gifva oss ett vida fullkomligare mythiskt 
poein, om han ägt tillräckligt djupsinne att uppfatta Och till* 
räcklig styrka att framställa just det i de grekiska och romer- 
ska mytherna, som uttrycker deras religiösa medelpunkt och 
häntyder på deras inre så väl speculativa, som religiösa sam- 
manhang. Men besinnar man denna fordran närmare, såinne^ 
bär den helt enkelt den önskan, att Ovidius varit ett helt an^ 
nat individuum; och hvad skulle det blifva af konstens histo- 
ria, om hon, i stället for att med insigt och erkänsla betrakta 
hrad konstnärerne gjort, belönte dem med förebrående for- 
dringar af hvad de bort göra? — Vi, för vår del, hålla der- 
för till godo förevarande verk sådant det är; och det skona 
deri öfverväger så ojemnförligt det bristfälliga, att vi ej kuÄYWfc 
tjänligare afsluta vår betraktelse deraf, än med anföt%inde af de 
verser, med hvilka det af sin mästare blifvit lyktadt,' -^ verser; 
lika poetiskt herrliga, som profetiska och af utgången bekräftadcf: 

njamque opus exegU quod nec Jovis ira^ nec ignis, 
Nec poterit ferrum^ nec edax abolere vetustas. 
Cum volet, illa dies, quae nil, nisi corporis huijus 
Jus habet, incerii spatium mihi finiat aevi; 
Parte tamen meliore mei super alfa perennis 
Astra ferar, nomenque erit indelebile nostrum, 
Quaque patet domitis Romana potentia terris, 
Ore legar populi; perque omnia saecula famå. 
Si quid habent veri vatum praesagia^ vivam.» 

Sedan: vi nu tagit afsked från Ovidius, hafva vi naed 
detsamma tagit afsked från den Augustiska tidens skalder. Till 
dem höra visserligen äfven några andra af sin samtid högt pri- 
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9aåe, sAsom t. ex. elegi-diktarne Cornelius Gallas oeh Ga- 
jus Fedo Albinovanas, läro-diktarne Aemilias Macer och 
Marcas Manilias; men de poemer, som änder Galli oeh 
Mac ers nanrn kommit till efterverlden, äro anderstackna; och 
de för äkta ansedda, hvilka ri äga efter Albinovanas och 
Manilias, likna derati de nyssnämnda oäkta, att deras konst* 
värde ej är betydligt Den ypperste af dessa skalder bar Cor- 
nelitts Gallas varit: en förtrolig vän af Yirgilias, piisad af 
honom och sedan äfven af Ovidius omtalad med beundran. Så* 
som elegisk skald uppträdde han tidigare än TibuUus, och dog 
några år förr, än denne. Han utgaf fyra böcker elegier, i 
hvilka han besjöng sin älskarinna Lycoris. Men till sin olyo- 
ka var han icke blott skald, liksom hans vän Yirgilias (som åt 
honom och hans Lycoris har egnat den 10:de — eller sista — 
af sina ecloger); han var äfv^ statsman. Slutligen prsefecta^ 
eller guvernör öfver Egypten, företog han en felslagen expedir 
tion mot Arabeme, föll i Augusti onåd, och dödade sig sjdf 
vid omkring fyrtio års ålder. Beklagligtvis är han för oss till 
endast genom sitt rykte. Yäl träffar man, i editioner af Gar 
tullas, Tibttllus och Propertius, ofta några elegier och epigram- 
mer, som bära Galli namn; men kritiken har uppdagat, att de* 
ras förjEattaie är en senare, en Görnelius Maximianus Gal- 
lus, som lefde vid Theodoriks tid, under kejsar Anastasii rege- 
ring. Denne — förmodligen en grammaticus — synes velat 
antaga masque af den förre, och besjunger likaledes en Lycoris, 
eller sitt förhållande till henne: men skildrar sig dervid såsom 
en utlefvad gubbe, lika vanmäktig som älskogskrank; och i 
följe deraf är det innehåll, som här framställes, i sin på engång 
trista, råa och fräcka utmålning, det vämjeligaste som kan tän* 
kas*). Det bästa af de pseudo-Galliska poemerna är en ansök- 
ning till Augustus, att han ej måtte tillåta Aeneiden brännas 
(enligt den döende Yirgilii yttersta önskan). Detta lilla poen^i 
torde väl tillhöra åtminstone den tid, i hvilken det angifver 



*) Det Är icke sådant, quse legat ipsa Lyeoris (Virg. Ecl. X.). 
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flig vara diktadt -— Efter Albinoyanus, en läijunge och be- 
undrare af Oviditts, har man en Consolatio ad Liviam Au- 
gustam de morte Drusi. Den plägar ofta förekomma i edi- 
tioner af Ovidii skrifter, emedan den af somliga critici blifvit 
tillerkänd Ovidins sjelf. Onekligen röjer sig den någon flägt 
af Ovidii anda; dock är det hela blott en efterbildning och 
eftcrklang af det Ovidiska mänhet. Manilii Astronomicon 
(Libri V; en VLte har funnits, som gått förlorad) är en veten- 
skaplig lärodikt i den Alexandrinska skolans smak. Ämnet är 
bearbetadt med en viss talang; stundom (särdeles i de inlednin- 
gar, med hvilka hvarje bok öppnas) med en verklig poetisk lyft- 
ning. Hans lefnad synes ha sträckt sig ett godt stycke in i 
Tiberii dagar; — och så väl stilen, som andan, har redan myc- 
ket af den nu begynnande aetas argentea. 

Vi komma nu alltså till denna senare afdelningen af 
d^ tidsålder, som i romerska vitterhetens historia utgör den 
fulländade classicitetens^; den afdelning, som vanligen 
betecknas med namnet af dess Silfverålder. Vi ha skådat 
denna vitterhets sol på sin middagshöjd. Hvad hädanefter åter- 
står att vänta, är blott solnedgång -— och slutligen nattskym- 
ning; dock möter oss först och främst en eftermiddag, som 
ännu är någorlunda vacker. 



*) Termen ffCUssicitet» är anpnmgligeii tagen frän den politiska 
indelningen af romerska borgerskapet, enligt hvilken de bor- 
gare, som tillhörde den första och förnämsta classen, kallades der- 
for företrädesvis (eller par excellence) classici. Deraf sedan be- 
namningen ttclassiska ISrftittare, classiska skrifter, classiskt tidehvar^. 
Deraf åter sedermera det spr&kbnik, att vid detta namn tänka sig 
endast den antika verldens förnämsta författare och skrifter; af?en- 
som blott de af den nyare verldens, hvilka sökt genom imitation 
bilda sig efter dem (såsom den äldre fransyska vitterhets-skolans). 
Deraf slutligen den i en nyssforfloten tids litterära polemik (särdeles 
i Prankrike) vidtfrejdade motsatsen mellan classisk och romantisk 
vitterhet^ Men denna motsats bor annorlnnda betecknas; ty äfven 
den aåkallade romantiken har sin dassicitet, — > såframt man fattar 
detta ords betydelse i dess rätta inre begrepp. 
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I den näötföregångna, den med namnet G ullålder ut- 
mäi-kta afdelningen af det classiska tidehvarfvet, låta sig två 
underafdelningar bestämdt nog urskiljaä: en republikansk , 
och en monarkis k; d. v. s. en vitter litteratur utbildad un- 
der ett ännu fortfarande republikanskt statsskick, och en vitter 
litteratur utbildad under ett monarkiskt. Benämnd efter den i 
hvardera uppträdande politiska hufvudpersonen, är den förra 
den caesariska, den senare den augustisk a; benämnd efter 
den i hvardera uppträdande vittra hufvudpersonen, är den 
förra den ciceronianska , den senare den virgiliska. I den 
förra, som ock innefattade de ännu mången forndags-egenhet 
qvarhållande skalderne Lucretius och Catullus jenite den 
der uti dem liknande, men föröfrigt sin tids Tacitus varande, 
store häfdkonstnären Sallustius, uppnåddes det högsta af ro^ 
mersk talkonst; der var (åtminstone för flertalet) Cicero den 
goda smakens medelpunkt och fullkomligaste mönster. I den 
senare, till hvilken vi, utom de stora skalder vi nyss skildrat, 
äfven räkna den visserligen mer vältalare än häfdforskare va- 
rande, men dock i sitt slag högaktningsvärde historikern Li- 
vius, uppnåddes det högsta af romersk sångkonst; der ägde 
smaken sin medelpunkt i Virgilius (eller i det såmfäldta af 
hans och hans vän Horatii konstverksamhet). Såsom vi sett; 
sammanhänga likväl dessa bägge tidskiften grundväsendtligen 
och innerst så, att det senares innehåU egentligen är blott den 
conseqventa och fulla utvecklingen af hvad i det förra redan 
var förberedt och till en del äfven redan börjadt eller verklig- 
gjordt. Möjligheten åter till denna under Augusti tid in- 
träffade ästhetiska fuUblomstring låg — såsom vi äfven sett — 
deri, att de tongif vande författame voro uppvuxna i en då 
ännu ej alldeles utslocknad frisinnighet, och att denna sedan 
aldrig blef af Augustus alldeles undertryckt. Han syntes fast- 
mera, till någon del, gynna den: se t. ex. hans förhållande till 
Höratius, och likaledes till Livius, hvilken offentligen be- 
kände sina ctpompejanska» tänkesätt. Väl hände, att yttringar 
af romersk liberalism redan nu mötte ganska positiva hinder: 
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såsom då kringspridniogen af Asinii Pol Hos histonska verk 
förbjöds, och Labieni — enligt ett senats-beslut — till och 
med uppbrändes. Desse häfdateckuare hade nämligen mera in- 
trängt till djupet af sina föremål och oförtäckt blottat hvad 
de sågo. (Livius gick försigtigare till väga; h vadan hans 
verk betraktades af herrskaren såsom ett oskadligt — en vitter 
praktmålning af £oras ära, ett aäreminne» öfver Eoms (nu med 
Augusti egen identificerade) storhet.) I allmänhet gäller dock 
om de motverkningar, som från Augustus utgingo att kufva 
återstoden af frisinuig anda, att de voro af en mindre i ögo- 
nen fallande art; eller af en mera negatif och indirect be- 
skaffenhet. Benna medförde, innan kort, sin naturliga följd. 
Den nya monarkismen afkastade snart slöjan. Bet verkliga in- 
nandömet framstod ohöljdt såsom despotism; — kanske den 
hiskligaste, som någonsin till varit. Icke genast kunde det clas- 
siska i lyftningen af Boms vitterhet derigenom afdagatagas. 
Bet kämpade, ännu . en tid framåt, väldigt mot ett öde, som 
dock kunde förutses; — och denna kamp utgör grundin- 
nehållet af hennes Silfverålder. 

Bet under Augustus ännu milda, ja faderliga enväldet 
öfvergick skyndsamt till ett vanvettigt och gräsligt tyranni, som 
yttrade det menligaste inflytande, ej blott på nationens sedlig- 
het (af hvars förfall detta envälde sjelft föröfrigt var en pco- 
duct — is huru had e det e ljest, åtminstone under en så o hygg- 
lig forgi, ku nnat vara möj^ligt?)^ utan äfven — såsom lätt är 
begripligt — i lika fullt mått på nationens kultur öfverhufvud. 
Vitterheten särskildt, som alltid omedelbart uttrycker det in- 
nerst menskliga af hvarje tidsålder, kunde således desto 
mindre undgå att mottaga och röja prägeln af dessa olycksdi- 
gra inverkningar. Yäl kunde det nyss så mäktigt uppstjräfvande 
romarsnillets eld ej med ens utsläckas; dess rigtande till dikt- 
ning och forskning icke med ens qväfvas och domna; den af 
språket uppnådda utbildningen ej med ens hämmas och för- 
falla. Tvärtom fortsatte allt detta än en tid framåt sin tillva- 
relse med en liflighet, som till och med, i en och annan hän- 
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aigt, äfven innebar nya utvecklingar. Men i hela den ännu rika 
glansen deraf var dock mera sken, än värma; och under do 
sistnämnda utvecklingarna gömde sig, liksom en orm under 
blommor, en förstörelse som redan var för handen. Å ena si- 
dan bereddes denna förstörelse genom den med förfärlig hast 
framskyndande tillväxten af våld och förtryck, irreligiositet, li- 
derlighet, slafsinne, hyckleri, lyx, — den sista af ett slag, hvar- 
emot äfven det öfverdådigaste, som nu så kallas, är en blott 
barnlek. Men å andra sidan bereddes den jemväl genom sjelfva 
arten och sättet af det bemödande, hvarmed de bättre Bomame, 
och alltså de ädlare af skalder, tänkare, takre, litteratörer, an- 
strängde all sin förmåga att sätta sig emot, att hålla sig uppe 
öfver den åt barbari hänförande acherontiBka strömmen. Detta 
bemödande var nämligen alltför mycket hvad det var, — ett 
bemödande blott; eller ett, som under så öfvermäktiga tids- 
omständigheter omöjligt kunde krönas med annan framgångs än 
den som ligger ; det (mer eller mindre) imposanta uttrycket af 
sjelfva bemödandets storhet och snillrikhet; men i sakens natur 
låg, att det ville vara, hvad det ej kunde. Det ville ej låta 
påskina något om att det var samma fria, grundglada, i har- 
moni med sig sjelft och med sitt öde lefvande böjelse, som hade 
skapat litteraturens gullålder under Ciceros och Augusti dagar; 
det ville gifva sig utseende af att utgå från dessa dagars skap- 
lynne och täfla med deras snillen på deras grund, — ehuru 
dervid, till en del, medelst uppfinnande och användande af nya 
medel, nya vägar. Eöljden blef den, att äfven i det bästa, 
det vackraste, som den nu ifrågavarande tiden frambragte, for- 
råder sig esomoftast någonting på engång dystert och theatm- 
liskt, eller framtittar någonting forceradt (eller mera sökt än 
funnet), — som lutar åt affectation, öfverdrift, konstlerL Är 
detta märkbart redan hos starkare och ädlare sjäkur, så måste 
det hos de svagare bli desto förr synligt, då allsköns vitter 
flärd befrämjades, för det första, af i allmänhet förvänd upp- 
fostran och underviming, och för det andra, af bruket att åt 
det stönre publkum meddek sina productioner genom såkallade 
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Becitationes. Dessa voro offentliga uppläsningar, som vanli- 
gen företrädde den nu hen-skande plägseden att presentera sig 
i tidskrifter och dagblad. Dock funnos i denna tid äfven tid- 
ningar, — ehuru blott två till antalet: den ena hette A cta 
Senatus, och var officiell; den andra hett e Acta Diurna , 
och var icke officiell (eller åtminstone blott half->officiell). Det 
ser ut) som hade man stundom begagnat denna senare äfven 
till meddelande af vittra nyheter, — och det icke blott i 
egenskap af annonser; ty genom detta blad utspriddes en och 
annan gång kring romerska riket stycken, öfver hvilka impera- 
toreme fortömades. Och hvad var derom att säga, då det 
hände, att exemplar af sjelfva Acta Senatus blefvo indragna 
och tillintetgjorda? — Under slika omständigheter kunde de i 
denna tid förhandenvarande litterära undervisningsanstalter och 
saUskaper, så enskilda som offentliga, ej mycket båta: dessa 
prsBceptores, dessa schol» rhetorum, dessa professores 
eloquenti», dessa collegia poetarum, OQi hvilka man hör 
talas. Tvärtom: då vi erinra oss, att de vanliga läromästarne, 
sä i de offffldtliga som de enskilda skolorna, voro lumpna «GraB- 
culi» eller — om än infödda Bomare — dock de nyssnämn* 
des vederlikar, oftast frigifna trälar, eller ock rhetorer och gram* 
matici med lika träMnne, — så finna vi helt begripligt, att 
genom alltsammans gynnades hufvudsakligen en benägenhet för 
phraseologiskt och deklamatoriskt prål, hvarmedelst man ville 
fånga den stora hopens bifallsrop och tiUika, i forhållandet till 
de äldre stora mästarna, intaga en original ställning; hvilket 
skulle ske, än genom en frappantare uttryckets snblimitet, än 
genom en mera färgskimrande ymnighet af sentenser och bil- 
der, o. s. v.; -— öfverhttfvud genom behaget af någonting nytt 
och pikant» De störste af denna senare tids författare äro 
fördenskoll de, som ägde nog snille att på sin egen samtids 
grund skaffa sig en verkligt sjelfständig plats, under en lika 
manlig, som sann och öppen kamp mot det onda i denna sam- 
tid och under aningsfulla förkänslor af en ny tingens oardniing. 
Dessa föricänslor yttra sig då antingen (liksom hos Seneca) i 



Digitized 



by Google 



128 

prophetiska blickar och utsigter åt det tillkommande, eller (lik- 
som . hos Tacitus) i en öfver det förflutna bättres undergång 
väldigt frambrytande sorg och harm, som, vid åskådandet af 
det ömkliga nyare slägtet och dess tyranner, hämtar sin enda 
tröst från tron på evig vedergällning och straffande rättvisa. 
De båda författare, som vi nu exempelvis nämnt, äro i allmänt 
menskligt hänseende de mest betydande af denna Mdens; och 
af dem står den ene vid dess början, den andre vid dess slut. 
Men äfven hos de öfriga framträder, i den mån de äga någon 
verklig snillekraft, denna polemiska sjelfständighet, eller åtmin- 
stone sträfvandet dertill; mi i en djerf vältalighets energi, som 
vågar framställa, ja lofprisa republikanska tänkesätt (såsom hos 
Lucanus), än i satiriskt häcklande ^ af tidens förderf (såsom 
hos Persius, Juvenalis och Martialis, — om än denne 
siste, måhända, ej tog saken så aUdeles allvarsamt). En vigtig 
omständighet vid denna tids rigtiga uppfattning och uppskatt- 
ning är den, att i det motstånd, hvarmed de bättre af dess 
menniskor sökte tillkämpa sig en andlig frihet, som höjde dem 
öfver förlusten af den pohtiska och i allmänhet öfver hela det 
för ögonen varande dagliga eländet, ble f Stoicismen den egent- 
liga själen. Ingen art af grekisk philosophi var så passande, 
som denna, att i starkare själar — och i dem som ville synas 
sådana sammangjuta sig med hvarje qvarlefva af fordom- 
dags romarsinne och romarstolthet. Den stoiska skolans lära 
blef aUa ädlare Bomares lefnads-philosophi: hos några — så- 
som företrädesvis hos Sene ca — på ett både vetenskapligt och 
praktiskt sätt; hos de flesta inskränkte sig hennes uppfattning 
och inflytelse till det, som i henne är tro, sinnesstämning, 
sedlig hållning; — och i sjelfva verket utgör ock just detta 
det af nämnda lära väsendtligaste och bästa. Ju mera motsat- 
sen af hennes verldsåsigt och lefnadsbud blef herrskande hos 
höga och låga, desto mera lockades alla de personligheter, som 
ännu ägde q var någon moralisk spänstighet och något medve- 
tande af menniskovärde, till henne, såsom vishetens och dyg- 
dens enda på jorden återstående fristad. Det kan ej nekas, att 
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hAimed ofta drefs skådespeleri af personer, som voro — lin- 
drigast sagdt — ganska tvetydigt beskaffiide. TiU och med 
bland dem, som med skal räknas till de bästa, var benägen- 
beten stark att låta sin vishet och en pompös ostentation af 
bättre tänkesätt än man hade framlysa i ett visst maner, som 
lUmade en noga vårdad theater-representation. Så i lefveme; 
aå i skrift och dikt. Besinningsv ärdt i afseende på det nu sa^da 
och det nästfoljjande är, att de flesta af de författare, som i 
denna tidcÄlder voro de vittra tongifvarne, härstammade från 
Spanien. Man har de mest talande bevisen på allt detta i 
— Seneca och hans slägt, som, sjelfve varande Spaniorer, stå 
i satsen for denna tids författare (Lucanus var hans brorson 
och tragikern Seneca, af många ansedd för att vara han 
sjelf, anses af andra för hans son). Häraf ko m helt naturligt t 
en hädanefter i stilen af poesi och vältalighet nästan allherr- 
skande syftning åt ett sublimt pathos, hvars oupphörliga höj- 
ning och stegring derfore ofta småaktigt jaga efter en den mest 
sirliga stilistiska elegans, tillvägabragt genom sonora antitheser» 
genom glattsvarfvade perioder och uddigt tiUslipade tänkespråL 
Framför allt gjordes jagt efter metaphorer, bilder, eller hvad 
vi kalla figurer. Quintilianus klagar: Si antiquum sermo- 
nem nostro comparemus, psene jam quicquid loquimur 
figura est Allt detta finnes redan, ehuru försatt med stora, 
oförnekliga skönheter, hos den i mången hänsigt förträffliga 
(och i alla hänsigter läsvärde) philosophen, oratom och kejsar- 
informatom Lucius Annseus Seneca. Son af den ett par 
gånger förut nämnde rhetom Marcus Annseus Seneca, föd- 
des han omkring begynnelsen af vår tidräkning, och dog, af 
den anledning och på det vis som allmänt är bekant, 65 efter 
Christus. Om denne man, hvars talrika skrifter här vore öfver- 
flödigt att uppräkna, säger Quintilianus med rätta, att han 
g abundat d ulcibus vitiis», och önskar att han wrerum 
pondera minutissimis sententiis non fregisset». Såsom 
vanligen sker, drog han efter sig en mängd imitatörer, som 
hmm iBA. ni. 9 
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ganska väl tillegnade sig och vidare utbildade hans felaktig- 
heter, under det hans skönheter — de äkta nämligen — oupp- 
nådda, till en del knappt eftersträfvade, qvarstodo för hans 
egen räkning. Om de bästa af denna tidsålders författare gal- 
ler mellertid ömsom detsamma, som om Seneca, att förtjen- 
stema öfverväga bristema, ömsom att mellan förtjenst oeh 
brist är åtminstone ett jemnlikt förhållande. Derföre har ock 
efterverlden hvarken i anseende till konst, diction och i all- 
mänhet framställningssätt, eller till snillrikhet och innehåll, kun- 
nat frånkänna dem rättigheten att räknas bland Boms classici 
och att tillsammans utgöra den senare af delningen af den 
egentliga romerska classicitetens tidehvarf. — Pöröfrigt 
är denna silfverålder för oss i två allmänna afseenden interes- 
sant. Det ena; att hos flere af dess författare — man läse, 
i denna hänsigt, framförallt philosophen Seneca (t ex. hans 
begrepp om Försynen) och tragikern Seneca — fömimmes 
(så i innehåll som ton) tydligare, än någonsin tillförne, annal- 
kandet af en ny, genom christendomen tillvägabragt verldsåskåd- 
Taing, Det a ndra; att denna tids litterära syftningar och före- 
teelser icke, liksom den gyllne nästföregåendes, utgingo nä- 
stan endast från några i Bom befintliga vittra och konstlärda 
coterier af statsmän, vältalare och skalder, utan Mn en öfver 
hela romerska riket — eller åtminstone öfverallt der Boms 
språk talades — utbredd sträfvan efter den högsta humana 
och universella bildning; en sträfvan, i sanning värd vårt lifli- 
gaste deltagande, under sin tragiska sammanträffning med den 
exempellösa knekt-despotism, som hämmade, förbiyllade och 
ändtligen tillintetgjorde den. Ännu ett tredje afseende kan 
tilläggas, som väl sträcker sig utom vitterheten i särskild be- 
märkelse tagen, och till hela litteraturen öfverhufvud, men dock 
i ganska väsendtlig måtto bidrager till det egendomliga interes- 
set af denna tidsålders vittra företeelser; det är ett öka dt för- 
råd af nya begrepp och kunskaper både å den specula- 
tiva och den empiriska kunskapssidan. Om — såsom jag i 
sjelfva verket redan antydt — philosophen Seneca är förnämste 
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hafTttdrepresentauten häraf i den förra (eller speoulativa) forsk- 
ningsrigtningen, så skönja vi deremot den senare (eller empi- 
riska) rigtningens hufvadrepresentant i den vördnadsvärde natur- 
lustorikem Cajus Plinius Seenndus, kallad Major eller Se- 
nior till åtskillnad från sin systerson af samma namn, hvilken 
såsom epistolograph och panegyrist blef ryktbar. Född 23 efter 
Christus i Como (då Novum comum), beklädde han under Clau- 
dins och Yespasianus åtskilliga höga ämbeten med allmän akt* 
ning, men gjorde sig framförallt bemärkt såsom en af de lär- 
daste män och outtröttligaste forskare Bom ägt. I ett af den 
yngre Plinii bref finnes en i högsta grad interesserande skil- 
dring af hans lefnad, karakter och död såsom offer för sin vet- 
girighet Vistande nämligen med en flotta utanför Gap Miseno, 
vid det år 79 inträffade utbrott af Vesuvius, som begrafde de 
i våra dagar återuppgräfda städerna Herculaneum och Pompeji, 
landsteg han for att betrakta det på möjligast nära håU, och 
blef slutligen, sedan han tillbragt en hel natt invid det brin- 
nande berget, på morgonstunden qväfd af den rök och de ån- 
gor, i hvilka nejden insveptes. Om hans Historia Natu ra 1 is 
i 37 böcker, ett jätteverk af flit och omsigt, hvartill han sam* 
lat materialier ur mer än JSOOO (mestadels grekiska och nästan 
samteligen nu förlorade) auctorer, säger Quintilianus träffande 
och vackeri: opus diffusum, eruditum, nec minus vari- 
um, quam ipsa Natura. Inledningen utmärker sig genom 
en storsinnad verldsåsigt och en flärdlös vältalighet Hvilken 
skada efterverlden lidit genom förlusten af hans politiska 
Universal-historia och hans Historia om Eomarnes 
krig i Germanien, är således lätt att förstå. — I flärdlös- 
het liknade honom, bland alla denna tidsålders författare, blott 
Tacitus (som dessutom öfverträffade både honom och alla de 
öfriga i snille); i nit för en universellt human bildning liknade 
honom blott hans frände, den yngre Plinius; i fullt ren och 
ärevärd karakter, endast dessa bägge gemensamt. Meu om Ta* 
oitus och denne senare Plinius kommer jag, innan kort, att 
sarskildt — såsom vederbörligt är — tala något mera. 
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Efter denna allmänna karakieiistik öfver tiden vilja vi nu 
låta de fa af dess poeter, vid hvilka har lönar mödan att 
uppehålla sig, framstå, den ene efter den andre, för våra ögon. 

Någonting, som det romerska snillet hade före denna 
tid lemnat så godt som oförsökt, var den sesopiska arten af 
Fabel-diktning. Detta försökte nu en Titus Phsedrus, 
som var född Thracier eller Nord-Grek, men tidigt kom till 
Bom och blef, i sin första ungdom. Augusti slaf; sedan lefde 
han, af honom frigifven, såsom litteratör under Tiberius, Cali- 
gula (och kanske Claudius). Förföljd af Tibeni gunstling Seja- 
nus, hvilken han, äfvensom några andra romerska förnäma, hade 
förolämpat genom några af sina fabler, anses han hafva utgif- 
vit de flesta först efter Sejani död, eller åtminstone icke hafva 
förr ombesörjt totalredaktionen af samlingen (Fabul» Aeso- 
picsB — 90 — i 5 böcker). Kännedomen om detta förhållande, 
äfvensom de Phsedriska fablemas ofta och länge bestridda äkt- 
het, är frukten af nyare undersökningar. Till en del äro dessa 
iahler öfversättningar af sesopiska originaler, — men lyckliga 
öfversättningar; till en del sjelfva originaler, diktade i sesopisk 
anda, men visserligen med mera konst och elegans. Alla äro af- 
fattade i jambisk meter. Föröfrigt synes det icke vara utan, att 
Fhaadrus velat, i den gamla fabelns oskyldiga drägt, icke sällan 
rigta satiriska hugg åt sin tid och vissa dess personer. Bear- 
betningen af det hela är gjord med en sann smak; den iaktta- 
ger öfverhufvud (såsom sig bör) en viss enkel och naturlig håll- 
ning, med mycken stilistisk sorgfällighet och stor precision 
(egenskaper, af hvilka i synnerhet den första bevittnar, att han 
lefde i begynnelsen af den tid vi nu betrakta). — Thorild 
satte på de Phsedriska fablerna mycket värde; hvilket man ser 
deraf, att han ur dem tagit epigrapher filler motto s till så 
många af sina skrifter. 

Deremot kan man for ingen af de egenskaper, som vi hos 

... '^ Fhaedrus prisat, berömma de tio tragedier, som kommit till 

^ ^ ^ efterverlden under 8enecas namn. De äga dock en stor märk- 

"^ .värdighet derigenom, att de äro de enda till oss komna af alla 
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de försök, som af Eomarne anställdes i denna diktningsart. Vi 
kunna förmoda, att de Öfriga, likasom dessa, mestadels behand- 
lade grekiska ämnen. Bland Senecas förekommer blott ett en- 
da, som behandlar ett inhemskt (O c ta via); grekiska äro de ock 
till sin form, ehuru de på visst sätt äro det mindre, än man 
kunde vänta, både till innehållet och utförandet; ty häri röjer 
sig ett bemödande att åtminstone i vältalighet öfvergå de 
grekiska mönstren. Visst är, att om de öfriga tragedierna från 
Augusti och de första Caesarernes tid liknade dessa, så är vår 
forlust — ur ästhetisk synpunkt — ej synnerligt mycket 
betydande. Ur sådan synpunkt kan det ock vara oss likgiltigt, 
om dessa tragedier äro författade af sjelfve den vidtfrejdade 
philosophen Sene ca, såsom förr var den allmänna meningen 
(hvilken ännu i dag af en och annan forfaktas), eller (enligt 
andras tanka) af en hans son, eller broi'son o. s. v. Att philo- 
sophen Seneca, i likhet med Cicero, stundom också skref vers, 
vet man; och att han velat försöka sig äfven i dramatiskt for-« 
fattarskap, är hvarken omöjligt eller osannolikt. Somlige anse 
dem härröra från flera författare, som gemensamt tillhört en 
rhetorisk Seneca-skola, och åt hvilkas samlade försök man sedan 
gifvit mästarens namn. Huru nu härmed må vara: tragedier 
äro de åtminstone icke, eller också blott på ett högst förvändt 
vis. Näppligen voro de ämnade för någon skådebana, något 
uppforande; utan blott att reciteras och läsas såsom deklamato- 
riskt-rhetoriska situations-stycken, i hvilka författaren — eller 
författame — oupphörligt sökt tillfällen att med prunkande 
ordsvall uttala den stoiska lefnadsåsigten, (hvartill särdeles de 
många och nästan ändlösa monologerna begagnas), samt öfver- 
hufvud att lysa med skimrande (ehuru ofta rätt triviala) senten- 
ser och ståtliga beskrifningar, som väl någongång äro sannt 
poetiska, men oftare sväfva mellan Scylla och Charybdis af svul- 
stig mångordighet och tillgjord korthet. Betraktar man dem 
endast såsom versificerade oratoriska praktstycken, dem författa- 
ren satt i dialogisk och monologisk form, så äro de mellertid 
hvarken utan versificatorisk eller oratorisk förtjenst. I förra' 



Digitized 



by Google 



134 

afseeudet förråder sig en omsorg, som gjort sitt bästa i både 
den jambiska senarens och de svåra chor-versarternas behandling. 
Betraktade åter såsom dramatiska compositioner, äga de alla 
tänkbara biister. Anläggningen af handling och af dess utveck- 
ling är nästan öfverallt absurd; scenerna stå enstaka, utan sam- 
manbindning eller med en så ringa, att till och med personer- 
nas upp- och afträdande icke blifvit tillräckligt motiveradt. Hvad 
man antingen allsicke, eller blott tillfälligtvis och liksom 
episodiskt, linncr i dessa stycken: det är utvecklingen af ka- 
rakterer, växandet af passioner, småningom fortgående stegring 
till städse interessantare momenter och ställningar. Alltsammans 
åsyftar blott, att hvarenda scen och — om möjligt — hvarje 
rad skall uppväcka beundran, häpnad, fasa; allt hålles, från 
begynnelsen till slutet, i en lika — och derföre (genom slik 
oafbrutenhet) onaturlig — spänning. — Icke dessmindre hafva 
dessa såkallade Tragedier haft mycket inflytande på de fransy- 
ska tragöderne Gom e ill e och Eacine (särdeles den förre). 
Man jemnföre t. ex. Senecas Oedipus med Corneille*8, och 
hans Phaedra (eller Hippolytus) med Eacine's behandling 
af samma ämne. Märkvärdigare är, att man äfven hos Shak- 
speare och Gal d er o n har tyckt sig träffa ställen, der Seneca 
blifvit efterbildad. Det kan likväl lätt förklaras. Ha de verk- 
ligen upptagit någonting af den romerske declamatoms rheto- 
rik, så är det dock hos dem förvandladt till den renaste poesi, 
och med detsamma till en, som ganska egendomligt tillhör dem 
sjelfva. 

Det synes vara billigt och lämpligt, att näst intill Seneca 
nämna hjeltesångaren M. Annseus Lucanus (född 38, död 65 
efter Ghristus), som var i både andlig och lekandig måtto hans 
nära slägting; i senare afseendet, antingen hans brorson (i fall 
den nyss skildrade dramaturgen och philosophen voro samma per- 
soner) eller hans kusin (i fall dramaturgen och philosophen voro 
två personer). Hela denna Annaeiska familj var en i södra Spa- 
nien bosatt romersk riddareslägt; der — i Gorduba — voro både 
philosophen och denne skald födda. Att desse båda, och flere 
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af denna tids förnämsta skriftställai-e, voro till sin börd Spanio- 
rer, har utom allt tvifvel i betydlig mån befrämjat den i silf- 
yeråldems smak så ögonskenliga böjelsen för det ståtliga — 
och ofta Högtrafvande. I sin poesi var Lucanus ej mindre 
vältalig, präktig och stoisk, än hans farbroder i sin philosophi; 
och liknade honom äfven i sin lefnads slutliga öde. Uppfostrad 
i Bom, och i stoiska skolans vishet invigd närmast genom hand- 
ledning af philosophen Annseus Cornutus (som ock var hans 
frände), blef han genom sin farbroder, som varit Neros lärare, 
tidigt presenterad för denne, som då ännu ej hade visat sig i 
sitt inres verkliga skepnad. Den nye skalden kom snart i gunst 
hos den unge imperatorn, som sjelf ifrigt sysselsatte sig med 
poesi Han blef till och med före den lagliga åldern befordrad 
till qusBStor o. s. v. Men det stora bifall, som han vann för 
sina poemer, väckte den vådliga medtäflarens afund. Denna af- 
ond stegrades till hat, när Lucanus begick den förunderliga 
oförsigtigheten, att i ett talrikt sällskap, der Nero nyss hade 
reciterat ett poem öfver Niobe, sjelf recitera ett öfver Orpheus, 
hvarvid åhörarne så hänrycktes, att de genom en ej mindre 
obetänksamhet applauderade den verklige poeten lifligare än den 
som bar kejsardiademet. Alltsedan talade Nero aldrig om ho- 
nom annorlunda, än med låtsadt förakt och hån. Ja, Lucanus 
förbjöds att offentligen recitera sina poemer; och blef ej långt 
derefter, under föregifvande att vara deltagare i Pisos samman- 
svärjning — kanske var han det ock verkligen, drifven af 
harm både å Boms och egna vägnar — dömd till döden — 
med tlUåtelse att sjelf gifva sig den. Han valde då samma 
dödssätt som hans farbroder, lät öppna sina ådror och afled 
med stoisk sinnesstyrka, in i sista ögonblicket deklamerande för 
sina vänner ett ställe ur sin hjeltedikt, der han skildrar huru 
en sårad krigare dör genom blodens förrinnande. (Han efter- 
lemnade en ung, bildad och sjelf poetisk hustru, Polla Arg en- 
tar ia, om hvilken berättas, att hon sedan gift sig med ännu 
en qpopé-diktare, Statius.) 
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Af Luoani flerahanda poetiska frambringelser har endast 
hans rent historiska epos, Pharsalia, i tio böcker, kommit till 
efterverlden; men enli^ de Gamles vitsord, som i allmänhet 
satte på detta verk ett högt värde, det förnämsta af alla dem 
han författat. Ämnet för detta hjelteqväde, hvilket han icke 
hann alldeles fullborda, är det borgerliga kriget mellan Csesar 
och Pompejus. Afsigten synes vara den, att af den romerska 
frihetens sista kamp och undergång lemna en poetisk skildring, 
som vore denna frihets svanesång, och derigenom tillika mäktig 
att allmänneligen uppväcka, bevara, stärka en hög känsla för 
frihet och fädernesland. Jag sade, att denna hjeltedikt är en 
(crent historisk»; det viU säga: den utesluter all sådan fiction, 
som icke är af sakemas verkliga historiska förhållande tillåten. 
Härigenom har inträffat, att det patriotiskt-historiska interesset 
vida öfverstiger det rent poetiska; så mycket mer, som skalden 
har inlagt all sin egentliga styrka, icke i framstäUningen af 
händelserna eller handlingen, utan i skildringen af hufvudper- 
sonemas karakterer. Det är sådana enstaka karakteristiker, 
och till dem hörande tal, hvari Lucani förmåga uppenbarar 
sig på ett glänsande vis och ofta hänför oss med en lika eldiga 
som präktig och fulltonig vältalighet. I anledning deraf yttrade 
redan Quintilianus, att Lucanus borde snarare räknas till 
oratorerne, än till poeter; dock bör erkännas, oaktadt hans 
brist på uppfinning och i egentlig mening skapande fantasi, ait 
denna talkonst ofta gifver ett verkligen poetisk intiyck af både 
romersk och stoisk högsinnighet. Framförallt förtjenar här Ca- 
tos karakteristik stort beröm. Catos tal, då man föredår ho- 
nom att rådfråga Jupiter Ammon om frihets-stridens utgång, 
är i sitt slag det yppersta, som någonsin blifvit sagdt; och i 
så beskaffade antitheser, som t. ex. den ryktbara: 

«Victrix cauBsa Diis placuit, sed vieta Catani» — 
ligger — det må ej nekas — en oändlighet af både poetisk 
och historisk skönhet. Att man mellan sådana skönare stycken 
träffar sträckor af blott rhetorik, på engång blänkande och kalla, 
jemte flerahanda drag af öfverdrift, svulst, sträfheter, kan ej 
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förekomma oväntadt. Språket och versen äga — mestadels — 
kraft och klang; den virgiliska afrondningen och harmonien 
b^ man visserligen ej i dem söka. — Märkvärdig är den stora 
olikheten i diction och ton, äfvensom i skaldens sinnesstämning 
och politiska äsigter, mellan denna hjeltedikts tre första och 
SJU senare böcker. I de tre första uttalar skalden sin frihets- 
karlek långt mindre öppet. Icke blott undviker han der allt^ 
som kunde förolämpa Nero eller väcka hans misshag; han till 
odi med prisar denne tyrann i oerhörda loford, — om hvilka 
Fr. von Schlegel rättvist anmärker, att de äro brott. I de 
sju senare deremot herrskar, hvad man i hänsyn till dåvarande 
omständigheter måste kalla ett förtvifladt mod: en stigande 
affect för borgerlig frihet, uppmanande till hat och strid mot 
allt fortryck, yttrar sig der på ständigt djerfvare och djerfvare 
satt Till detta finna vi en förklaringsgrund, som tillika inne- 
bär en moralisk ursäkt för den nyssnämnda — i alla fall oför- 
svarbgt öfverdrifna — lofprisningen, om vi antaga (hvad i sjelfva 
verket är högst sannoMkt), att de första böckerna .med sin pa- 
negyriska inledning skrefvos under Neros fem första regerings- 
år, då denne ännu gaf förhoppningar om helt annat än det 
han sedan blef, — och att skalden derefter ville på sin väg 
medverka till tyrannens och tyranniets störtande. Det är då 
troligt, att han icke ämnade utgifva sin Pharsalia, såsom ett 
fulländadt helt, före Neros fall; hvarom han förutsåg, att det 
snart nog skulle inträffa. Troligen blef den icke heller tidigare 
ntgifven; men emedan Lucanus sjelf då redan var genom döden 
bortryckt från sitt verk, så kom den Neronska apotheosen att 
qvarstå. 

Den romerska poesien hade — såsom vi sett -* begynt 
med historiska kämpaqväden om inhemska hjeltars bedrifter; 
genom Lucanus återvände hon dit. Med rätta har Fr. von 
Schlegel anmärkt, att ett national-epos af rent historisk art in- 
galunda är otänkbart, såframt ett ämne väljes, der fantasien, 
utan historiens förfång, kan bibehålla fritt spelrum; ett sådant 
är t. ex. Alexander och hans bragder. Det ämne, som Lucanus 
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valde, är icke ett äkta episkt; det är egentligen ett dramatiskt. 
Mellertid hade han, äfven ur ästhetisk synpunkt betraktadt, nå- 
got stort i sigte, som hade kunnat af snillrikare efterföljare 
lyckligare utbildas. Men på denna bana följde honom blott 
den likaledes i Spanien födde, men med ringa skaldegåfvor ut- 
rustade consularen Cajus Silius Italicus (J25 — 100); hvil- 
ken, efter att ha varit proconsul i Asien, tillbragte sina öfriga 
dagar såsom en konstähkande och rik privatman. Han före- 
tog sig det andra Puniska kriget, och versificerade det i 17 
böcker till ett helt, som han kallade «rPunica»; medelmåttig^ 
oorrect, numera läsvärdt blott för sin historiska trohet och nog- 
grannhet Han författade det under Domitiani regering. Mar- 
tialis complimenterade honom; men rigtigt bedömde honom Pli- 
nius, i ett af sina bref, der det heter: «Scribebat carmina 
majori cura, quam ingenio». Skildringen af Hannibals tåg 
öfver Alperna är dock gjord icke utan liflighet och lyftning. 
Han uppnådde 75 års ålder och afled under Trajani styrelse. 
— Två and^*a epopé-diktare, Cajus Valerius Flaccus och 
Publius Papinius Statius, återvände tiU de gamla grekiska 
ämnena. Ben förre diktade Argonautica (i $ böcker), efter 
Alexandrinen ApoUonii förebild; den senare en Thebais (i 12 
böcker), om de sju furstarnes krig mot Thebe, och en Achil- 
leis (i J2 — ofuUbordad). Båda voro mera poeter, än Silius. 
Om den förre, som var från Padua, lefde under Yespasianus, 
samt dog ung och fattig, klagar Quintilianus: «Multum in 
Valerio Flacco nu per amisimus». Dock hafva de critidi 
gått för långt i välvilja, som tillerkänna honom bland Boms 
episka skalder det närmaste rummet intill Yirgilius. I verkligt 
och egendomligt skaldevärde stå både Lucanus och Claudi- 
anus högt öfver honom. På än längre a&tånd från Yirgilius 
befinna sig den under Domitianus lefvande Statius (född i 
Neapel 61), oaktadt den gunst, hvari han stod hos både impe* 
ratom och den romersÉi allmänheten. Juvenalis omtalar (i 
7:de satiren) den ära, som Statius plägade skörda vid sina offent- 
liga recitationer, då hela staden sammanlc^p för att höra honom. 
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Kejsar Domitianiis — hvilken han ock smickrade med besked 
— skänkte honom en krona af goll, att dermed utmärka ho- 
nom såsom fursten bland samtida skalder. Icke dessmindre 
fann han sig ej för sin Thebaid tillräckligt belönt, och drog 
sig af förtret tillbaka pä sin landtgärd vid Neapel, der han 
dog omkring 96 (35 år gammal). Egentligen vann han väl 
mängdens bifall genom sin gåfva att extemporisera; han synes 
ha varit med mycken färdighet, hvad hans landsmän i senare 
tider kallat Improvisatore. Hvad hans Thebaid beträffar, 
sä finna vi uti den mycken bredd, mycken mythologisk och 
annan lärdom, ^- äfven mycket måleri och hvarjehanda pryd- 
ligheter; men, utom spridda drag, i det hela ingen rigtig lef- 
vande anda. Betydligt mer af sådan anda möter oss i. de 
smärre lyriska dikter, som han utgaf i en samling kallad Sil- 
▼se (Silvarum Libri V). På dessa lade han sjelf mindre 
vigt; just derföre visar han sig i dem enklare, naturligare, 
naivare. 

Det sker — naturligtvis — emot de sistnämnde förfat- 
tames afsigt, att vi hos dem träffa mera poesiens form, än 
poesiens anda. I en helt annan mening möter oss samma för^ 
hållande hos ett par hedersmän, som begagnade poesiens form 
endast till medel för ett moraliskt ändamål: satirdiktame Per- 
sins och Juvenalis. Den ovilja mot ett i allsköns förnedring 
stortadt tidslynne, som vi hos Seneca och Lucanus sett 
kämpa f&t väckandet af en ädlare själsstämning, drager hos 
Persius och Juvenalis omedelbart i örlig mot samtidens vil- 
lor och laster. 

Aulus Persius Flaccus (af ridderlig slägt, född i Etru- 
rien 34, död 62 — således blott 2S år gammal) var Lucani 
vän och fostrad af hans lärare, den stoiske philosophen Cor- 
nutus; sjelf utmärkt genom lika sträng renlefnad, som blyg- 
samma anspråk och dystert allvarlig sinnesari Denna är ock 
troget återspeglad i de sex Satirer, hvilka, efter hans tidiga 
frånfaUe, hans lärare Comutus utgaf. Harmsna, skarpa, i skU- 
dringama af tidens förderf alltid bitande odi bittra, gå de icke 
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sällan in på den positiva didaktikens område, då de uppställa, 
i motsats till den förhatliga tidsbilden, betraktelser af stoisk 
vishet och fomromersk tukt. De äro ingalunda' lättlästa: det 
afbrutna i deras skrifart, det öfverdrifna af korthet och hårdhet 
i uttryckssätt, förenadt med allahanda för oss outredda allusio- 
ner, sprider öfver dessa satirer en dunkelhet, hvaröfver alltredan 
de gamle (ja hans samtida) klagade. 

Mindre dyster och dunkel än Persius, men föga mindre 
aflägsen från Horatii glädtiga qvickhet, är Decimus Junius 
Juvenalis, en rhetor af Volskisk härkomst (född i Aquinum), 
lefvande i Eom under senare hälften af vår tideräknings 1:sta 
århundrade. Somliga förtälja, att han af Domitianus, som fann 
sig. förolämpad af ett i hans sjunde satir vågadt utfall mot en 
favorit, pantomim-spelaren Paris, blef landsförvist till Egypten 
— likväl under skenet af befordran till prsefectus cohor- 
tis, att han derifrån under Trajanus fick återkomma till Eom, 
och der dog i sitt 8J2:a år. Andre säga, att han först efter 
Domitiani död framträdde med sina satirer, hvilka enkannerli- 
gen hafva Domitiani regeringstid till föremål; och att det var 
Hadrianus, som skickade den då redan åttio-årige till Egyp- 
ten, der gubben dog af grämelse. Han har lemnat efter sig 
16 satirer (bland hvilka dock den sista3 äkthet betviflas), inde- 
lade i 5 böcker. Han är både correctare, klarare och mera 
rhetoriskt glänsande, än Persius; men äfven hans inspiration 
utgöres egentligen af en moralisk harm. Utlåtelsen «fecit 
indignatio versus» kan således jemväl på honom i fullt 
mått tillämpas. Fejden mot tidens galenskaper och ohygglig- 
heter fortgår hos Juvenalis i oafbrutna hugg, eller utan mellan- 
stånd af positivare philosophiska betraktelser. Man måste er- 
känna, att språket uttiyckef med styrka, och hela framstäUnin- 
gen med liflighet, den lidelse af rättmätig vrede, hvarmed han 
utmålar de förfarligaste taflor af lågheter, lumpenheter, skurke- 
rier, skändligheter. Bortse vi från en här och der något öfver- 
drifven rhetorik, som tydligen åsyftar bjerta och öfverraskande 
eflfekter, så ligger visserligen äfven här till grund en med Per- 
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sius gemensam qvarlefva af det fordna romarsinnets allvar. Men 
någon rent ästhetisk njutning skulle man, i dessa häftiga 
declamationer, dessa nästan öfverallt vederstyggliga sedemålnin- 
gar, fåfängt söka. För häfdaforskaren, för anthropologen äro 
de, i sin art, ganska interessanta; men deras interesse gör sig 
gällande på skönhetskänslans bekostnad; det är ett mera patho- 
logiskt, än poetiskt — Obilligt vore, att af Persius och Ju- 
▼en al is, med bortseende från deras samtid, synpunkt och upp- 
såt, fordra Horatii skalkaktiga leksamhet, lätthet, finhet, be- 
haglighet Men visst är, att dennes art af satir är den enda 
romerska, som höjer sig till den verkliga poesiens rymd; — ty 
satiren behandlades af honom ungefar såsom ett surrogat för 
det lustspel, som Bomarne — oaktadt Plauti genialiska för- 
sök — aldrig rigtigt ägde. 

I de egenskaper, som nyss omnämndes, står — från den 
satiriska sidan — ingen af denna tidsålders Bomare så nära 
intill Horatius, som Titus Petronius Arbiter (född i Mas- 
silia — Marseille — , död 67 efter Chr.), i sin på blandad 
prosa och vers författade roman, (Jibri) Satiricön. Den har 
kommit oss tillhanda i ett ganska fragmentariskt skick; men 
dock så, att vi nogsamt deraf kunna bedönmia honom och hans 
arbete. Af Tacitus beskrifves han såsom en man, som på ett 
saUsamt vis förenade den största kärlek for vetenskaper och all- 
varsamma sysselsättningar med en lika stor böjelse för sinnliga 
nöjen och njutningar. Härigenom blef han gunstling hos Nero, 
och fick tillnamnet Arbiter deraf, att han — en tid framåt 
— var, såsom Neros beständiga smakråd, anordnaren af alla 
fester och lustbarheter vid hans hof. Likväl hade han förut 
varit consul och proconsul, med mycken kraft och dugtighet 
Besynnerliga contraster! Ändtligen ådrog sig äfven han tyran- 
nens misstanka; och blef nådigst anmodad, att sjelf afhända 
sig lifvet (en hos Nero egen nådebetygelse mot dem, som hade 
stått särdeles högt i hans ynnest). — I sin bok visar sig Pe- 
tronius från den sida, som gjorde honom skicklig att vara en 
Neros maitre des plaisirs. Framställningen har esprit. 
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mycken karakteristik, munterhet och ironi; innehållet stöter oas 
tillbaka genom den ytterliga vämjeligheten af en den lägsta li- 
derlighets utsväfningar; men sjelfva skrifarten är elegant. Om 
en fräckhet med grace är tänkbar, så finnes den hos Petro- 
nius. Men boken qväljer alla rensinnade läsare med en dub- 
bel yederrärdighet: tiU foremålens otäckhet kommer nämligen 
det animaliska välbehag, hvarmed författaren målar dessa äm- 
nen; ett välbehag, som åtminstone fullt uppgår mot den ironi» 
hvarmed det betraktar sig. Tvifvelsutan var det dock Petronii 
mening, att detta verk skulle anses för en satir på rent allvar. 
Kanske skulle det ock mera visa sig för oss såsom en sådan» 
om vi ägde det i dess ursprungliga fullständighet 

Så till vida företer sig någon likstämmighet meUan honom 
och epigramm-diktaren Martialis, att äfven denne, — om än 
han stundom antager en allvarsammare satirist-mine, — dock 
näppligen lade tidens förderf på hjertat med något särdeles 
djupt bekymmer. Marcus Yalerius Martialis (född i Spa- 
nien — i BilbUis — omkring år 40, och död i Spanien unge- 
far 101) gör onekligen gema sina epigrammer till små satirer, 
i hvilka han bespottar sin samtids laster och öMga skröpliga 
heter; men det gör han med en qvickhet, som är ej mindre 
munter, än hvass och träffande. Att denna qvickhet så ofta 
beter sig oanständigt och skamlöst, torde mindre böra tillräk- 
nas hans personlighet, än tidslynnets alhnänna otukt. Dock 
hvilar öfver hans karakter en tvetydig dager. I Spanien ej blott 
född, utan äfven uppfostrad (detta i hans vän Quintiliani födelse- 
stad Galugurris, nu Calahorra), kom han under Neros regering 
till Bom, och synes» sjelf fattig, ha vunnit sitt uppehälle mest 
genom att smickra —* väl också roa — de makthaf vande ooh 
förnäma. Hans egentliga blomstringstid var under Domitiani 
spira; denne utnämnde honom till tribun och lättade genom 
åtskilliga gratificationer hans belägenhet. Trajanus deremot lät 
honom förstå, att han i Eom kunde ganska väl umbäras. Gramse 
öfver denna obevågenhet, återvände han till Spanien igen, der 
han kort derefter afied. Man ser alltså, att han bemöttes af 
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Domitiattas med gunst och af Trajanus med köld; ock detta 
är visserligen en omständighet» som, i moralisk hänsigt, ej 
talar litet emot honom. Dock se vi, att Plinius den yngre, 
som vid hans hemfärd till Spanien hade försett honom med 
respenningar, vid underrättelsen om hans död gifver honom i 
ett af sina bref (Hl, 21) ett vänligt omdöme. Vi äga efter 
Martialis en samling af omkring 1200 epigrammer (Epi- 
grammatum Libri XIV), om hvilka han sjelf säger: 
nSunt bona^ sunt quwdam mediocriap iuni mala plura,» 
I förhållande till en sådan mängd, fortjenar dock större delen 
onekligen att kallas lyckad. Han har der ådagalagt en sådan 
outtömlighet af qvick uppfinningsgåfva, förenad med så mycken 
sinnrikhet, lätthet och — så ofta han vill — äfven finhet och 
behag, att han, genom sitt mästarskap i sitt slag, fortjenar ett 
mm bland Boms ypperste skalder och måhända är den mest 
anillrike af sitt tidehvarfs. *- Föröfrigt skedde hufvudsakligen 
genom honom, att epigrammet inskränktes från sin ursprungs 
liga, långt mera omfattande (och hoe Grekeme bibehållna) be- 
tydelse till den i en viss (och esomoftast satirisk) infallande 
udd tillspetsade art, som sedermera, hos de nyare, länge bar 
uteslutande epigrammets namn och bragte den antika, den 
universellare betydelsen i glömska. För slik epigrammatisk in- 
Dalls-qvickhet hade Bomame, öfverhufvud,' alltid mycket sinne 
och mycken fallenhet. 

Blicka vi nu — om än blott med ett ögonkast — på de 
tin Silfveråldem hörande historie-skrifvare, som genom sina 
ämnens behandling och framställningssätt göra anspråk på hi- 
fltorisk konst, och således på en plats i den egentliga vitter* 
betens häfder: så representeras tidslynnet från denna sida» 
både i sitt goda och sitt svaga, fullständigt nog af den i chro* 
nologisk ordning förste, som möter oss: Vellej us Paterculus H^^^ 
(ungefår 20 f. Chr. — 31 e. Chr.); en man af ansedd familj» 
som beledsagade Tiberius på åtskilliga fålttåg i Tyskland, var 
beiälhafvare öfver hans rytteri, slutligen blef prator i Bom, 
samt tillhörde Tiberii förtroligare hofkrets; till dess han, såsom 
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en gunstling hos Tiberii gunstling Sejanus (enligt all sanno- 
likhet) invecklades i dennes rättegång och fall. Man har af 
hans Historia Eomana, som börjar med en verldshisto- 
risk inledning, blott ett par böcker qvar (den förra i frag- 
mentariskt skick och utan begynnelse). Han är icke utan geni- 
alitet i blickar och skildringar; man ser, att han ifrigt studerat 
Sallustius och äger spridda tycken af honom; men han är en 
Sallustius i miniatur, eller transformerad till en sådan, sam 
kunde tillvara och trifvas vid Tiberii hof. Det för efterverlden 
vidriga rökverk, som han frikostigt tändt för Tiberius och Se- 
janus, har mycket skadat äfven hans ästhetiska bedömmande, 
eller lagt hinder i vägen för dess opartiskhet. Han är visserli- 
gen vida mindre någon egentlig historiens, än en berättande 
rhetor, som i sitt föredrag sväfvar mellan sökandet efter archai- 
stiska käm-uttryck och sökandet efter den högsta moderna ele- 
gans. Men med allt detta, och med sina loftal öfver Tiberius 
och Sejanus inberäknade, är han ändock en helt annan man, 
än t. ex. den i alla afseenden obetydande 

Lucius Annseus Florus, som lefde vid denna tidsål- 
ders slut, eller under Hadriani styrelse, och synbarligen ansåg 
sig för en icke ringa historisk vältalare. Han befattade sig 
äfven med poesi och stod med Hadrianus i en poetisk bref- 
vexling, hvaraf man ännu har ett fragment qvar. Också är 
stilen af hans Epitome de Gestis Eomanorum (4 böcker), 
som går från Eoms byggnad till Jani-templets första tillslutan- 
de under Augustus, en väldigt poetiserande; men ändå, i det 
hela, blott uppblåst och svassande. I benägenheten dertill röjer 
sig mellertid, att äfven han, liksom så många af denna tids- 
C^- ålders författare, var fö dd Spanior. Innehållet är ytterst me- 
delmåttigt. 

Långt mera poetisk anda har den troligen till ungefar 
samma tid hörande Quintus ^urtius Eufus, i sin kämpa- 
saga de Eebus Gestis Alexandri Magni (Libri X — de 
bägge första förlorade); åtminstone läser man den i gosse- och 
ynglings-åldern ej utan förtjusning; men visserligen är han lika 
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litet något giltigt mönster i historie-skrifning, 3om i latinitet. 
Hyad man vet om hans lefnad (några flytta honom ned till en 
långt senare tid) är blott gissningai*; man anser honom vara 
den Gurtius Bnfus, som under Claudius blef consul och pro- 
oonsnl, samt dog 69, kort efter Neros död. 

Ett redbarare historiskt värde, fastän mera en foraka- 
res och samlares än en egentlig häfdatecknares, har biographen 
Cajus Suetonius Tranquillus (70 — 121), i sina Vitse XII 
Imperatorum (från Caesar till och med Domitianus) och (ty- 
värr blott fragmentariskt till oss komna) Vit» Poetarum 
m. fl. Han var vän till Plinius d. y., genom hvars reoommen- 
dation han, ifrån att vara rhetor och advocat, erhöll tribuns- 
▼ärdigheten och d^n förmånsrätt, som kalladesjus trium libe- 
rorum (ehuru han lefde i ett barnlöst äktenskap). Efter att 
sedermera varit Hadriani handsecreterare (magister Epistor 
larum), drog han sig tillbaka i enslighet och utarbetade sina 
historiska skrifter, som ingalunda förråda något synnerligt com- 
binatoriskt och i omdömen djuptträngande snille, men äro rika 
på interessanta detaljunderrättelser , framställda i en enkel, lätt, 
populär skrifart 

Dock fanns bland detta tidehvarfs samtliga både historie- 
skrifvare och öfriga författare blott en, som genom kraften al^ 
sitt stora snille, förenad med kraften af en med detta snille 
jemnstor karakter, gjorde sig fullt fri från alla sin samtids ly- 
ten: bäfdatecknaren Cajus Cornelius Tacitus (född år 57 i 
Temi bredvid det ryktbara herrliga vattenfallet; under den dyg- 
dige Nerva utnämnd till consul, sedan han under större delen af 
Domitiani regering hade af harm ifrån Bom aflägsnat sig; Pli- 
nii den yngres förtroligaste vän; död, såsom det tyckes, unge- 
far liktidigt med Trajanus). Oförlikneliga, äfven såsom konst- 
verk betraktade, äro hans Annales, hans Historiarum Li- 
bri, hans skrift om Germanien och hans Minne öfver sin 
svärfader Agricola. Dock röjer sig äfven på honom en in- 
flytelse af det sjunkna, det förgiftade, det ej mindre i talet och 
skriften, än i handlingen, förslappade tidslynnet: ty hans bemö- 
•L ra. 10 
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(lande, att ständigt deremot upprätthälla sig i ställning af mot- 
värn, föranleder det stundom kanske alltför sammanpressade 
(och dymedelst ej sällan dunkla) i hans uttryckssätt, — • hvars 
majestätliga lakonism i alla fall aldrig kan nog beundras; äfven- 
som återspeglandet af de styggelser, som utgöra det mesta af 
hans skildrings foremål, alltigenom qvarhåUer honom i en dy- 
sterhet, som öfver hans snilles tankrika djup oupphörligt kastar 
nattliga skuggor. Minnesvärdt är, att den högsintaste och stör- 
ste af alla författare under kejsartiden *- kanske af Boms 
samtliga — lefde och skref då Kom styrdes af Trajanus, den 
högsintaste och störste af Eoms imperatorer. 

Tacitus, och hans vän Plinius den yngre (Gajns Pli* 
nius OsBcilius Secundus), kallad Minor eller Junior (född 
i Comnm — nu Como — år 6:3 efter Chr., död omkring 107 
såsom en förnäm och rik privatman, efter att liksom Tadtus 
ha beklädt åtskilliga statsämbeten af hög rang — t ex. pro- 
consulat i Bithynien) blefvo de afslutande författame i de egent- 
liga romerska klassikemes kedja. Den senare, en hjertlig, 
glädtig, fint bildad hedersman, en ädel gunstling hos den ädle 
Trajanus, har, jemnförd med Tacitus, mer esprit än snille; 
men hans Epistolarum Libri X och hans Panegyricus 
Trajano dictus — de enda af hans skrifter, som kommit 
till efterverlden — gifva oss, i sin visserligen något recherche- 
rade elegans, en ganska angenäm och äfven i flerfaldig måtto 
undervisande läsning. Liksom denne Plinius var en af de ut- 
märktaste män i sitt tidehvarf, så var han i allmänh et en af 
de både^ bästa oc h lyckligaste menni skor, s om någonsin funnits. 
Den äldre Plinii närmaste frände och adopterade son, bildad i 
den lika grundlige som smakfulle rhetom Quintiliani skola, 
innehafvare af en stor förmögenhet och de skönaste landtgods, 
vidsträckta och äfven mäktiga vänskapsförbindelser, Taciti för- 
troliga umgänge, Trajani ynnest, och i sin närmaste dagliga 
omgifning en älskvärd makas trogna kärlek, saknade han, när 
vi tillägga en for allt skönt öppen själsstämning och en själs- 
odling som stod på höjden af sin tids bildning, ingenting af 
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det, som kan göra en ädel mans lefnad till ett harmoniskt 
sammanhang af de ädlaste njutningar. 

Sammanfattar man, vid betraktandet af kända skriftställare, 
till ett helt alla både litterära och enskildt menskliga omstän- 
digheter: så synas den äldre Plinius, Tacitus och denne 
yngre Plinius haf?a varit de aktningsvärdaste personlig- 
heterna i detta tidehvarf* Skulle, af Boms öfriga litteratörer 
under denna tid, någon häruti förtjena ställas vid deras siddj 
sä vore det kanhända blott den yngre Flinii fostrare, den nyss- 
nämnde talkonstläraren Marcus Fabius Quintilianus; född 
i Spanien (i Calagurris)i men — liksom äfven hans landsman 
Martialis — genom sin fina smak-instinkt fri frän det prunk, 
som eljest de spansk-romerska forfattarne vanligtvis älskade. 
Förd af Galba från Spanien till Bom 69, af Yespasianus an- 
ställd såsom Professor Eloquenti», af Domitianus kallad 
till enskild lärare for en prins af hans familj och utmärkt med 
oonsula-rang, skref han mot slutet af sin lefnad sina tolf böc- 
ker^de Institutione Oratoria,^i hvilka han framställer den 
sköna talkonstens theori» och i viss mån äfven (särdeles i 10:de 
boken) dess historia. AUt^ hvad ett sådant verk från antikens 
ståndpunkt kan äga, utom en djupare philoaophisk blick (att 
denna saknas gör hans omdömen stundom något ytliga), äger 
detta, så till innehåll som föredrag: sorgfällig sakkännedom^ 
rent sedliga grundsatser» human anda, säker smak, behagligt 
framställningssätt Samma egenskaper utmärka ock den Dialo- 
gus de Oratoribus, hvilken somliga critiei, med mindre skäl^ 
ansett for ett verk af Tacitus. — Quintilianus är den ro- 
merska vältalighetens -«- och i allmänhet den bättre romerska 
litteratnrens -— reflexion ock shitbedömmande öfver sig sjelf, 
kort före sitt begynnande cÅjel|£ga aftynings-tillstånd oeh ut* 
slocknande. Detta började med upphörandet af den sista lyck- 
liga tid, som det nnnerska riket fick njuta. Quintilianus dogi 
sedan han fått upplefva den; att icke iå öfverlefva den^ 
tiMhörde Taciti och den yngre Plinii lycka. 
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Det tredje tidehyarfyef, 

BarbarismeDS, Aftjoingens. 



Vi framflytta nu vår betraktelse till den tredje och sista af 
den Romerska Vitterlietens hofvudäldrar: Barbarismens, — 
eller det tidehvarf, dä en sig alltmera barbariserande rigt- 
ning i skaplynne, smak, språk omsider förde till den gräns, der 
det fullkomnade Barbariet vidtog. Orsaken äter till denna 
ät barbari lutande rigtning är tvåfaldig. Å en sida äga vi 
tvifvelsutan att söka den i nationens, i rikets till undergång 
fortskridande belägenhet, som slutade sig med öden, hvilka äro 
för aUmänt kända, för att här behöfva upprepas. Men ä en 
annan sida boxa vi ock söka den i verkningarna af en ny lifs- 
princip, som, under det den antika kulturens former sönderföllo 
genom den negativa inflytelsen af moralisk och politisk upp- 
lösning, sjelf positift bidrog till dessa formers söndersprän- 
gande. Den nya principen — Christendomen — forsökte näm- 
ligen, under sitt städse mäktigare framträdande, att i de nyss- 
nämnda formerna ingjuta sin anda; men snart befunnes de 
vara dertill för tränga, — just derföre, att de icke voro ett 
verk af denna anda sjelf. Annat kunde dä ej ske, än att poe- 
sien, med konsten och vitterheten öfverhufvud, erhöll ett nytt 
problem: uppgiften blef, att ur den nya andans eget innersta 
framkalla motsvarande nya former. Den sista perioden af 
B.oms vitterhet kan, i följd häraf, betraktas ur tvä synpunkter: 
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såsom blott och bar s^atperiod af de n antikt-romerska 
eller hedniskt-romerska vitterheten; och såsom begyn- 
nelse-period tm en chri stl igt -romersk vitterhet eller lit- 
teratur, som blef kyrkans poesi, kyrkans philosophi, kyrkans 
lärdom, — och i sådan egenskap bryggan öfver det svalg, som 
åtskiljer Antikens tid ifrån Medeltiden. Det var på denna väg, 
som en rest af antik kultur bevarades i kyrkans skydd såsom 
en heligt vårdad tradition, och såsom sådan upptogs i den ny- 
europeiska kultur, med hvars öfriga beståndsdelar den införlif- 
vades till bildande af dess egendomliga romantiska skepnad. 
Ur hvilkendera synpunkten denna period ses, tager den sin bör- 
jan vid Hadriani och Antoninemes tid. Men slutgränsen 
möter oss, enligt den förra synpunkten, vid Theodoriks och 
Justiniani regeringstid; enligt den senare, ej förr, än vid Carl 
den Stores (eller till och med något derefter); ty enligt denna 
senare synpunkt anser man den ifrågavarande perioden fortfara 
ända till den tid, då latinet hade fullkomligt upphört att (hos 
andra, än de lärde} vara ett lef vande språk, och då dess af- 
foda, de nya romaniska tungomålen, som till en början voro 
provinciel-dialekter af corrumperad latinitet, hade utbildat sig 
till ett sjelfbestånd, hvari de sedan, snart nog, blefvo sjelfstän- 
diga organer för nya snilleverk. Likväl kan och bör en full- 
ständigare synpunkt, än de båda nu angifna, visserligen tänkas: 
nämligen en, som i sitt betraktande af denna period förenar 
dem bägge; och det är den, som vi nu ämna välja. Den 
forenar de båda förra på sådant vis, att vi, under det vi se 
den äldre lifsprincipens af ty ning och förvandling, tillika se- 
den yngre eller ur christendomen utgångna lifsprincipen begyn- 
na sin utveckling och fortsätta den så långt, som den kunde 
fortsättas inom den christnade romerska nationalite- 
tens område. Den fullkomnade utvecklingen blef först der- 
igenom tillvägabragt, att en annan nationalitet (den germa- 
niska), som hade förmedelst den christnade romerska sjelf 
blifvit christnad, upptog denna inom sig med en öfvervigt af 
sin egendomlighet. Men de, som för betraktandet af romerska 
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ntterhetens sista period icke välja den sist angifna synpunkten, 
komma endast genom ett tvärsprång ur Antikens tid in i Me- 
deltiden. I alla fall måste vi nu, vid fortsättandet af våra be- 
traktelser, börja med det, som utgör den förstnämnda syn- 
punktens innehäU; eller med den åt det förflutna rigtade åter- 
blick, enligt h vilken vi här se framfor oss detta förflutnas 
fullt afgjorda upphörande. Nödvändigheten af en sådan begyn- 
nelse ligger i vårt ämnes natur. 

Fästa vi oss alltså föi-st och främst vid denna periods fär- 
hållande till de föregående: så märka vi två omständigheter, 
genom hvilka de skadliga följder, som för Boms vitterhet upp- 
kommo från statens moraliska och politiska ställning, i betyd- 
lig måtto befrämjades och förstorades. Den ena af dessa om- 
ständigheter är den, att genast efter Trajani bortgång och re- 
dan före begynnelsen af de förnyade eländes-tider, som infunno 
sig efter de visa och dygdiga Antoninemes frånfalle, afbröts 
romerska litteraturen i sin utveckling genom ett långt intervall, 
en paus, hvarunder all inhemsk skapelsekraft så väl öfverhufvud, 
som särskildt i poesi, syntes med ens — liksom genom ett 
döf vande trollslag — upphörd (Apulejus, lefvande under An- 
toninemes regering, utgör härifrån det enda undaiitaget). Den 
andra omständigheten, — som troligen var i ej ringa mån 
anledningen till den förra, — är den, att just vid samma tid- 
punkt vaknade i den grekiska litteraturen en flägt (och en* 
ingalunda matt flägt) af ett nytt lif. Grekland befann sig också 
på ett lyckligt afstånd från imperator-despotismens centrum och 
dess omedelbara inverkningar; det respecterades ännu alltjemnt 
såsom den del af det stora kejsar-riket, hvarifrån all för detta 
rike behöflig bildning och undervisning egentligast utgingo. 

I det nu angifna förhållandet låg sannolikt en hufvud-an- 
ledning till den företeelse, att inom Grekemes litteratur nu en 
eftersommar uppstod, en höstlig — men icke fattig — ny-upp- 
blomstring; väl jiist icke i poesi, men i philosophi, i vältalig- 
bet, i historisk forskning och äfven i en till andra vetenskap- 
liga föremål sträckt behandling, — visserligen esomoftast blott 



Digitized 



by Google 



151 

rhetoriak, men dock ej aäUan jemväl utmärkt af en redbarare 
förtjenst Sfi mycket lättare blef det for Greklands språk och 
vitterbet, att, i sin ställning till Boms, återintaga sin fordna 
afgjorda öfverlägsenhet och öfvervigt. Men förra gången inne- 
bar denna öfvervigt en väckelse, en uppmuntran till fria efter- 
bildningar; nu åter yttrade den sig på ett förtryckande vis^ 
i samma mån, som inom Bom och dess vesterliga område all 
egen skaparformåga hade för en tid afdomnat*). Klart är ock, 
att i fall en verklig skaparformåga hädanefter ännu någorstädes 
fanns och ville gif va sig . luft, så skulle detta for henne bli 
långt svårare än någonsin tillforne, sedan grekheten sålunda i 
förskaffat sig en uteslutande universal-makt öfver hela den un- 
der Boms Caesarer politiskt förenade verldeti. Till denna for é 
romerska national-utvecklingen hämmande makt samverkade — 
just Hadrianus och Antoninerne; fastän visserligen tillhörande 
de bättre och bästa kejsames antal. De samverkade dertill ge- 
nom den hos dem herrskande sinnesstämningen, som var mera 
gynnsam for en kosmopolitisk själsbildning och litteratur, 
än for en särskildt romersk. Derfore ser man ock, att sjelfva 
de välmenta och i åtskilliga andra afeeenden gagneliga åtgär- 
der, som desse imperatorer vidtogo for uppfostran och under- 
visning, i nu ifrågavarande hänsigt mera stjelpte än hjdpte. I 
stället för de äldre romerska undervisnings-verken, som voro 



*) I hvilken grad denna domning redan var inträffad i Antoninemes da- 
gar, utviBar den karakteristiska omständighet, att en sä högst tom, 
frostig, obetydlig författare, som oratom och epistolographen Mar- 
ans Cornelins Fronto (frfin Afrika, död omkring 170) knnde då 
anses for en ypperlig litteratör, och det ej blott af sina ofriga sam- 
tida, ntan ock af sjelfve Marcns Anrelius, som varit hans laijnnge i 
talkonst och moralphilosophi, och som af tacksamhet lat åt honom 
uppresa en ärestod. Kan kallade honom romanis eloquentise 
non secnndnm sed alternm decns; men hans (till större delen 
först nyligen upptäckta) skrifter, af hvilka de vigtigaste bestfi i en 
brefvezling med Antoninns Pins och hans bägge lärjungar M. Anre- 
lius och L. Vems, motsvara på intet vis hvad man efter slika loford 
hade väntat. 
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dels rentaf privata, dels blott half-ofientliga och half-officiella, 
7^^-79* hade redan_ Vespasianus börjat inrätta hvad v i kalla of f en ti i- 
ga skolor ; läroanstalter med lärare, som af staten erhöUo aflö- 
ning. Antonineme fortsatte och fullbordade organisationen häraf. 
Nu tog man, för sådant ändamål, i statens sold en mängd af 
de philosopher, rhetorer, grammatici, på hvilka man öfver det 
vidsträckta riket ägde en ymnig tillgång. Men de iieste af 
dessa på statens bekostnad anställda lärare voro — Greker; 
och naturlig följd häraf blef, att ingenting kraftigare under- 
stödde och än vidare befrämjade den sedvana, som nu hos alla 
förnäma var blifven allmän, att nästan ensamt tala, läsa och 
skrifva grekiska. Väl påbjödos i en kejserlig föreskrift, att icke 
blott Homer och andra grekiska klassiker, utan äfven Virgilius 
och Horatius m. il. inhemska, skuUé i skolorna läsas. Icke dess- 
mindre ser man, att Aurelius sjelf, författare till några i mora- 
liskt afseende märkvärdiga sjelfbetraktelser, skref dem, icke på 
Boms tungomål, utan på Greklands. Ännu längre, än han gick 
i förkärlek för den grekiska bildningen, gick Hadrianus i för- 
kärlek för den orientaliska; äfven såsom konstälskare var han 
denna rigtning trogen, och uppmuntrade den. Vi äga från hans 
tid åtskilliga plastiska bildverk, som äro på fullt allvar i egyp- 
tisk smak. Men sjelf va den grekiska bildningen var, under 
denna period, uppblandad med orientaliska elemeuter; och slik 
blandning fortgick i ett oafbrutet stigande. Den allmännaste ^ 
och åskådligaste spegelbilden af denna gäsande blandning, som 
innehöll så mycket lockande för tidslynnets innersta fordringar 
och derigenom åt interesset för grekisk litteratur och bildning 
gaf desto starkare fart, äga vi uti den vidtberyktade ny-platon- 
ska philosophien och i all den med henne (närmare eller fjer- 
mare) sammanhängande hedniska mystik och vetenskapliga van- 
tro, som trädde i den naiva polytheistiska folktrons ställe, med 
ett systematiskt bemödande att i denna folktro ingjuta en ny 
lifsanda och dymedelst upprätthålla den emot christendomens 
anfall och framsteg. Redan den med Trajanus samtidige Plu- 
tarchus var en bland förberedarne och inledarne till denna 
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Plato, Pyihagoras och orientalisk mysticism a malgamerande pM- 
losophi, som sedan blef hedendomens förnämsta och sista stöd, 
och som ännu under kejsar Julianus fattade nytt hopp att 
kunna besegra christendomens enfaldiga lära. Också har den 
nu forevarande kulturperioden sin egentliga och höga märkvär- 
dighet af sin förnämsta företeelse: den flerhundra-åriga striden 
mellan hedendom och christendom; denna kamp, det en rent 
sedlig religion, som hade framgått ur en uppenbarelse af ande- 
verldens innersta, stridde mot en förening af poetisk naturdyr- 
kan och speculatif idealism, — af hvilka den senare, under det 
han öfverhufvud lockade menniskofömuftet med de mest skim- 
rande utsigter åt gudalik vishet, sökte rädda de gamla myther- 
nas anseende genom en (i sin theori) allegorisk och (i sin 
praxis) magisk behandling. Derföre är ock det, som under 
denna tid utgör det märkliga och originala, mindre några sär- 
skilda personer, än sjelfva kämpandet, sinnesarten, tänkesättet i 
massa. Författare, begåfvade med talang, ja snille, uppträdde 
visserligen äfven inom denna tidrymd. Men sin hufvudsakliga 
betydelse hämta de från sakemas ställning i det hela; nämli- 
gen i den mån, som de representera denna ställning; antingen 
de representera rentaf någon af de båda mot hvarandra käm- 
pande maktema, eller i allmänhet tidslynnets chaotiska gäsning. 
Lätt förstå vi nu, hvarför det under större delen af denna 
stridstid är nästan blott hos Grekeme, som några utmärkta 
auctorliga individer möta oss, — både på hedendomens och pä 
christendomens sida. Omsider uppstodo dock i den Eomerska 
Occidenten några kyrkofader, som på Eomas tungomål skrefvo 
med värma, energi och all ännu möjlig spräkrenhet Af dem 
äro, i det sistnämnda afseendet» Lact antius (Lucius Gae- 
lius Lactantius Firmianus, talkonst-lärare i Nikomedia, 
sedan enskild lärare för Constantin den Stores äldste son, 
Crispus, död 3;25), och Hieronymus (Sophronius Euse- 
bius Hieronymus, från Dalmatien, Presbyter, död i Pa- 
lästina, i ett kloster i Bethlehem 420) märkvärdigast. Den 
förre blef till och med kallad Christianorum Cicero, '— 
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ehuru föröfngt lians Institutionuin Divinarum Libri VH 
ådagalägga, att han var i sia christendomskunskap temligen yt- 
lig; den senare är både i saken grundligare och i sin stil mera 
kraftfall, såsom hans åtskilliga skrifter oeh synnerligen hans 
116 Epistolee visa. I snille deremot, i djupsinne, i rikhet 
af innehåll öfyerträffar Augustinus (Aurelius Augustinus, 
afrikan, död såsom biskop i Hippo 430) ojemnförligt dem alla. 
Bland hans skrifter äro företrädesvis hans Confessiones och 
hans stora verk De Civitate Dei vigtiga; det senare särdeles 
for relikenens, historiens och samhällets philosophi. Undanta- 
ger man det slags nya litteratur, som från dessa fader utgick» 
— men som (naturligtvis) mera är en begynnelse till den 
romerskt-christliga kyrkans litteratur, än en afslut- 
ning af den romerskt-hedniska statens, — så framter 
den romerska oocidenten, under denna period, en stor litterär 
fattigdom. Då bland de författare, som skrefvo på grekiska 
språket^ män af stora talanger, af mycken skarpsinnighet, lär- 
dom och humanistisk bildning kämpade ingalunda mindre på 
hedendomens sida än på christendomens, — och det ännu vid 
den tidpunkt, då kejsar. Justinianus, förbjudande hvarje qvar- 
lefva af hednisk gudstjenst, ålade de sista hedniska philoso- 
pheme och litteratörerne tystnad; så uppträdde på Eoms tun- 
gomål mot de christna blott en enda med något hufvud, med 
något stilistiskt och i allmänhet vittert värde: den ungefär från 
370 till 400 lef vande epistolographen och oratom Qu. AureL 
Symmachus. Med rätta upphöjd till flera höga ämbeten (och 
bland annat till Prsefectura Urbis), var han både en ro- 
mersk ädling och en ädel man; och de Libri X Epistola- 
rum, äfvensom fragmenter af Orationer, som vi efter honom 
äga, visa, att han var sin tids Plinius. Eljest måste de, som, 
utan att vara kyrkofäder, under Eoms sista kejsaretid upprätt- 
höUo den bättre latiniteten så godt det i en sådan tid lät sig 
göra, nästan blott sökas bland några laglärde eller jurister 
(Ulpianus m. fl.), som utmärkte sig genom våi"dad skrifart; 
hvarpå den Justinianska lagsamlingen lemnar ett oförnekligt 
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vittnesbörd. Vända ' vi oss deremot från kyrkans och domsto- 
lens områden till flertalet af de öfriga auctorer, hvilkas namn 
och skrifter fylla registret öfver den romerska litteraturens 
«9etas aenea et ferrea»; |å finner man, att de, med bristen 
på snille och sjelfständighet i production, förena en ständigt 
växande osäkerhet i smak och en ständigt slappare eftergifven- 
bet för den corruption i språk och skrifsätt, som, under de all- 
männa chaotiska. förberedelserna till en ny tid, blef detta virr- 
varrs omedelbaraste uttryck. Språkförderfvet i och för sig sjelft 
befrämjades genom tvenne orsaker: dels genom provins-dialek- 
temas åt rikets medelpunkt sammanströmmande inflytelser» som 
genom flyttningen af regeringens hufvudsäte till Constantinopel 
blefvo mäktigare än någonsin; dels genom de germaniska fol- 
kens invasioner och eröfnngar. Dock skulle vi gema hölja kär- 
lekens mantel öfver smak- och språk-sidan hos dessa författare 
— 1y det svaga deri förtjenar visserligen, ur många skäl, ur- 
säkt — om den ändock genomglänstes af ett inre, en själ, 
som kunde aflocka oss tiUgifvenhet och aktning. Men romar- 
sinnet — till och med i sina sämre egenskaper — är ur dessa 
författares inre alldeles försvunnet; på ytan qvarstår blott en 
prunkande affectation deraf, som vanligen omvexlar med ett lika 
svulstigt (men än mera vidrigt) smicker för de (mestadels ovär- 
diga) makthafvande. — Det vackraste (och hardt nära enda) un- 
dantaget från detta omdöme träffa vi ej förr, än vid sjelfva 
slutgränsen af det antika Eoms kultur-tidehvarf. Der se vi 
nämligen ännu engång det ädlaste af den äldre stoiska romar- 
andan, förmildradt och förskönadt genom den christna verkb- 
åsigtens förklaringsgkns, upplefva med lika utmärkt förtjenst 
af form som af inTi fth&ll, i den förträfflige statsmannen, phik>- 
sophen och theologen Boethius; bland hvars verk den vidt- 
berömda, i prosaisk och poetisk framställning skiftande dialogen 
ade Gonsolatione Philosophi»», — ett slags theodicée i fem 
böcker, — kan än i dag läsas med njutning och ufiphyggdaa, 
Äf ven en annan med honom samtidig (men honom länge öfver- 
lefvande) statsman, kejsar Theodoiiks statsminister Cassiodo- 
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rus, fbrtjeDar här nämnas; de skrifter, som vi äga efter honom, 
bevittna, utom hans lärdom och hans nit för all andlig odling, 
att han äfven i månget annat hänseende var Boethii själa- 
frände. Båda spelade politiska oq)i administrativa hufvudroler 
i det af Theodorik stiftade Östgöta-väldet; men de voro ej 
blott tiU börd, utan jemväl till karakter, äkta och ädla Boma- 
re; derföre är han ock skyldig dem en väsendtlig del af äran 
för sina mänga visa anstalter och inrättningar. Bland dessa 
bör här nämnas det myckna, som under hans spira gjordes för 
vidmakthållandet och nyupplifvandet af vetenskaplig, vitter, ar- 
tistisk bildning; han utskämde deri, liksom i allt annat, flerta- 
let af sina infödda romerska företrädare 0. Det var, i en huf- 
vudsaklig måtto, genom de nyssnämnda tvenne männens både 
föreskrifter och egna skrifter, — såsom t ex. en af Cassio- 
dorus författad encyklopädi (ett vidlyftigare arbete i samma 
slag författades sedan af den kort efter honom lefvande Isi do- 
rus från Sevilla), — som en qvarlefva af den antika verldsåld- 
rens lärdom och humanistik bibehöU sig under medeltiden. Här- 
vid bör dock icke förgätas, att, liksom i den romerska littera- 
turens sista tid nästan all litteratur i Occidenten uppkom ge- 
nom det christligt-religiösa auctors-interessets behof 
att för det egentliga folket begagna sig af latinskt språk, 
så skyddades äfven och gynnades i Occidenten alla pädago- 
giska kultur-åtgärder hufvudsakligen af kyrkan. Den sjelf- 
ständiga ställning, som dess clerus och dess högsta förestån- 
dare der tidigt intogo, var jemväl i detta afseende ganska 
nyttig. I allmänhet, om man vill rättvist bedömma den tidens 
påfvar och prelater, skall man af deras offentliga handlingar 
och inrättningar vanligtvis finna, att de hade af den fom-ro- 
merska andan ärft det praktiska sinnet, det klara och kloka 
förståndet, i förening med det gamla Boms orubbliga kraft och 
oonseqvens. 



*) Af honom inrättades ämbetet: Co mes nitentium rerum — konst- 
grefve — att ha högsta uppsigten öfver alla konstverk. 
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Vi ha nu tagit en allmän öfverblick af den tidrymd, som 
sträcker sig frän Hadriani och Antoninernes tid, utöfver vest- 
romerska rikets undergång, intill Theodoriks och Justiniani; d. 
v. s. intill den, hvarefter d% skrifter, som på latinskt språk for* 
fattades, endast genom lärd imitation bekommo någon skymt 
af antik karakter. Klart är, att äfven om en större varaktig- 
het hade krönt Justiniani forehafvande, hvars mål var att (åt- 
minstone till det mesta) återställa det romerska kejsarerikets 
fordna helhet^ skulle den antika karakteren ändock ha förblif- 
vit oåterkalleligt försvunnen. 

Det kan numera ej förundra oss, att det i den sålunda 
öfverskådade tidrymden är särdeles den antik-artade, den (i 
det längsta) vid hedendomen fasthängande rigtningen, som 
visar sig vara en i poetisk hänsigt alldeles ofruktsam. Väl 
framter sig under denna tidsträcka ett icke så litet antal per- 
soner, som ännu på (mer eller mindre vårdadt) romerskt tungo- 
mål försökte sig i poesi. Men de flesta voro blotta versmakare, 
med hvilka poesiens historia har ingenting att beställa; ehuru 
•Historia Litteraria» icke får ignorera dem. Endast två, 
af hvilka den förste lefde vid begynnelsen af denna period och 
den andre nära invid dess slut, fortjena här en uppmärksam- 
het förenad med hedrande utmärkelse. Den ene är den under 
Antonineme (således omkring midten och i senare hälften af 
2:åreL århundradet) lefvande ny-platonske philosophen Lucius 
Apnlejus , från Madaura i Afrika; den senare är den under 
Theodosius och Honorius (således i slutet af Qerde och början 
af femte århundradet) lefvande hjelteskalden Claudius Clau- 
dianus, från Alexandria; ingendera således i sträng mening 
infödd Bomare. 

Den förre, som af alla denna tids icke-grekiska författare 
är märkvärdigast såsom tids-representant i den hedniska rigt- 
ningen, var en fömäm och förmögen man; invigd, under vid- 
sträckta resor, i den tidens åtskilliga mys ter ia eller mystiska 
ordnar; högt ansedd för sitt snille, sin lärdom, sin philosophL 
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Man äger efter honom några oratoriska och mystiskt-philoso- 
phiska skrifter; men den märkvärdigaste är en roman, Meta- 
morphoseos sive de Asino Aureo Libri XI; och genom 
den har han förvärfvat ett rum i poesiens häfder. Den ny- 
platoniska blandningen af metaphysik, mythologi, astrologi, dä- 
monologi och magi, som i alknänhet utmärker denna forfat* 
tares skrifter, återspeglas jemväl i nyssnämnda roman; men på 
ett sätt, som är ej mindre populärt, än genialiskt. Sjelf an- 
mäler den sig tillhöra de gamla milesiska sagornas slägt, 
och innefattar — troligtvis — en och annan sådan i fri bear- 
betning. Vid ett flygtigt genomögnande af detta verk, kan 
man ej undgå att finna compositionen högst vidunderlig, genom 
den oss derstädes mötande sammanblandningen af de sins emel-^ 
lan mest olikartade elementer; men ett sådant chaos utgjorde 
just tidslynnets väsende. Man träffar derför här, inflätad så" 
som episod, den undersköna berättelsen om Amor och Psyche; 
som, inspirerad af den renaste platoniska poesi, sjelf inspirerat 
så många bildhuggare, målare och nyare skalder till behand'* 
ling af sitt outtömliga innehåll; en berättelse, hvarom Berder 
med skäl säger, att den är öder zarteste und vielseitigste Eo- 
man, der je erdacht worden, und iiber dessen Gegenstand 
schwerlich etwas Höheres auszudenken sein möehte.» Men i 
samma bok trafik man också de obscenaste skildringar af väl- 
lustig sinnlighet; och tätt bredvid dessa åter de allvarligaste 
framställningar af en mysteriös öfversinnlighet, af en mythiskt- 
religiös och på speculatif bekräftelse häntydande verldsåsigt, af 
en presterlig renlefnads våråe och mysteriemas (särdeles Isis- 
mysteriemas) välgörande verkningar. Intränger man djupare i 
detta sällsamma hela, så skall man finna författarens afsigt vara 
den, att å ena sidan satiriskt måla allahanda herrskande dår- 
skaper, laster och vantro, — hvaribland böjelsen for magiska 
konster ofta föranledde omenskMga, gräsliga illgeraingar, •'^ 
samt å andra sidan enthusiastiskt förherrliga de nyssnämnda 
mysterierna, såsom menniskoslägtets enda religiösa och morali- 
ska räddningsmedel. Hufvudpersonen i romanen är en kun* 
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skapeälskande yngling, Lucius, som genom magiens studium 
vill inhämta de insigter, som for mängden af menniskor äro 
förborgade, men dervid går lättsinnigt tillväga, samt i följd af 
otyglad nyfikenhet och vällustig brånad förvandlas till en åsna; 
i denna skepnad undergår han sedan många äfventyr och olyeks* 
öden, tilldess han slutligen genom gudinnan Isis* nåd, hvartill 
han tager sin tillflykt, återfår sin ursprungliga gestalt; hvarefter 
han inviges i hennes mysterier, som ganska praktfullt beskrif- 
▼as, och blir, såsom en ny, förbättrad menniska, till och med 
upptagen bland hennes prester. Betydelsen af allt detta är icke 
svår att inse; och man kan ej neka, att i sjelfva grundtanken 
ligger djupt allvar; om ock måste erkännas, att författaren gjort 
val stora conoessioner åt samtidens osedlighet. Han förtäljer 
angenämt och på ett sätt, som ej kunde förfela att slå an både 
hos sinnliga och hos theosophiskt stämda lynnen. I åtskilligt 
af uppfinningen har författaren begagnat Grekeme Lucius och 
Lttcianus; men med bevarad sjelfständighet och e^en total- 
anda. Hos Lucius var det fräckt vällustiga hufvudsaken, hot 
Lucianus det satiriska; Apulejus åter lägger hufvudvigten 
på en åt det hela gifven speculatift-religiös syftning. — - Kort 
si^t: Apuleji Asinus är ett verk af mycken fantasi, mycken 
qvickhet, mycken förmåga att karakterisera sin tids både yttre 
och innersta lif. Enhvar, som läser det med tillbörlig U]p|h 
märksamhet , skall visserligen med oss finna det vara det inter- 
^santaste snillealster^_8om_den sista perioden frf_Epms^ vitter^ 
het har att förete. Perlan deri är sagan om Amor och Psyche: 
är åea en ofversatt forn-milesisk saga, så gex den oss om 
de bättre af dessa sagor ett högt begrepp; är den diktad af 
Apulejus sjelf, så berättigar den honom till ett rum bland skal- 
der af första ordningen. — Hvad skrifarten beträffar, så är den 
visst ofta kanske öfver hofvan tvånglöe dier ostyrig, ofta för- 
mycket blomstrande och epithetisk, stundom syulstig; men be- 
hagar dock öfverhufvud genom en synnerlig liflighet och lätt- 
het. En afrikansk temperatur glöder innanför; Apulejus var 
född Afrikan, och bosatt ömsom i Madaura, ön»9om i Carthaga 
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Under hela tiden frän Apulejus till G lan dias möta oss, 
bland åtskilliga versificatorer, blott två, som röja någon betyd- 
ligare flägt af poetisk anda: nämligen i tredje århundradet 
Titus Galpurnius, från SicUien, och i fjerde århundradet 
Decimus Magnus Ausonius, från Gallien (BurdigSla =: 
Bourdeaux). Den förre, bördig från Idyllens födelseland, om- 
fattade med sin kärlek denna diktningsart, och författade en 
samling idyller eller såkallade ecloger, i Theokriti och Yirgilii 
fotspår. Väl befinner han sig på långt afstånd från både det 
grekiska och det romerska mönstret; de brister, som göra Yir- 
gilius underlägsen Theokritus, framträda här förstorade och i 
förening med vissa for dennes tid gemensamma lyten, — fram- 
förallt fattigdom på uppfinning och rikedom på declamation: 
men all poetisk talent kan honom likväl icke frånkännas; den 
yttrar sig åtminstone i enstaka behagliga bUder och skildringar 
samt en prydlig versbyggnad. 

Ett större mått af skaldegåfva hade onekUgt Ausonius. 
Denne var i Bourdeaux lärare i grammatik och rhetorik, seder- 
mera informator åt kejsar Gratianus och slutligen consul. Der- 
efter egnade han, i sin hembygd, i en stilla landtlefnads lugn, 
intill sin död som inträffade i i^erde århundradets sista årtionde 
(angefar vid tidpunkten af — eller kort efter — Honorii uppsti- 
gande på thronen), sina återstående dagar åt vitterheten och 
poesien. Han har efterlemnat poemer af flerahanda slag: en 
stor del deraf (kanske den större) tillhör mera vitter le k, än 
vitterhet; dock förekomma der äfven stycken af verklig poesi. 
De bästa träffar man bland hans Idyller och Epigrammer. 
Vid de förra får man ej vänta sig idyller i den vanligen veder- 
tagna betydelsen; hvad Ausonius så kallat, är en samling af 
qväden, bland hvilka de flesta äro skaldebref, elegier, landtligt 
descriptiva taflor o. s. v. De sista närma sig visserligen mest 
till begreppet af idyll; men poesien är i dem mestadels en mera 
beskrifvande (och stundom alltför lärdt beskrifvande), än egent- 
ligen idyllisk. Exempel derpå är hans vidtfrejdade idyllion 
öfver Mosel-floden och dess stränder, Mosella; högt beundrad 
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af hans samtida, och jemväl af många senare critici. Mig sy- 
nes det vackraste, det renast poetiska af dessa stycken vara det 
14:de i ordningen, Eosae — en elegi öfver Rosen — utmärkt 
af en sinnrikhet och en öm Ijufhet, hvarvid man tycker sig för- 
nimma en anklang än af Calderon, än af Tasso. Också före- 
kommer der — ställvis till och med i samma ord — just det 
thema, som dessa båda utfört i sina ryktbara betraktelser öfver 
Eosens lif och öde, — den förre i sin tragedi El Principe 
Gonstante, den senare (i sin skildring af Armidas ö) i Geru- 
salemme liberata. Likaså möta oss bland epigrammerna 
åtskilligt af mycken förtjenst, der den nyssnämnda sinnrikheten 
concentrerat sig till ett sannt poetiskt totaHntryck. Be närma sig 
mera, än de vanliga romerska, till denna diktarts ursprungliga 
mening. Att Ausonius icke är fri från sin tids lyten i anda, 
ton, stil och framförallt i ett visst grammataskt eller philolo- 
giskt konstleri, bör ursäktas; han tillhör dock dess bättre för- 
fattare. — De lärde ha tvistat, om han var hedning eller Chri- 
sten. Att han var det senare åtminstone i utvärtes måtto, in- 
tyga dock åtskilliga ställen i hans skrifter; och näppligen hade 
annars den för sin christna renlärighet prisade kejsar Yalenti- 
nianus gjort honom till sina söners lärare. A andra sidan kan 
ej nekas, att andan af hans poesi är, i sitt hela, rentaf hed- 
nisk; och han lefde med hedendomens dåvarande förnämste 
kämpe, Symmachus, i förtrolig vänskap. Sannolikt var Au- 
sonii chnstendom en blott officiel; och oförklarligt vore, huru 
han eljest hade kunnat förfärdiga någonting så stämpladt af 
allsköns hednisk fräckhet, som hans beryktade C en to Nuptia- 
lis, der han genom en vidunderligt påhittig mosaik-samman- 
ställning af enstaka virgiliska verser och tirader frambragt det 
oanständigaste innehåll Man kunde förmoda, att han vid för- 
fattandet af detta stycke, som han ej blygts upptaga bland sina 
såkallade I dy 1 Ii a, ännu ej hade öfvergått till christna läran; 
men han berättar sjelf, att han skrifvit det just på kejsar Ya- 
lentiniani anmodan. Ett karakteristiskt drag af tidslynnet hos de 
PCMUM liit III. 1 1 
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aycki»stne makthaf vande och deras nychristna hofmän! — Lik- 
vål påstfia Ausonius ha i ain enskilda lefnad varit ganska 
oklanderlig, ja en god menniska. Hos den samtida christna 
församlingen väckte mellertid detta stycke mycken förargelse; 
•och i alhnänhet funno de strängt religiöse flera skäl, att med 
Ausonins vare missbelåtne. Yisst är, — huru. det än må ha 
förhållit sig med hans religion, — att i sin poesi söker han 
oinskränkt efterbilda och vidmakthålla antikens skaplynne och 
■konstformer. 

Betsamma gäller om Claudianns; men med den skill- 
nad, att försöket här gjordes af ett mycket afgjordare, krafti- 
gare, rikare skaldesnille. Född i Alexandria, var han ock ut- 
sugen ur dess vid denna tidpunkt ännu bestående lärdoms- 
samfund och lärosalar, samt till hela sin bildning alexandrinsk 
•^ ända derhän, att han skref sin Gigantomachia först på 
grekiska språket» och öfv^yttade eller bearbetade den sedan 
på det romerska. Under slutet af Theodosii Magni regerings- 
4d synes han i Bom ha uppträdt såsom skald, och blomstrade 
aedan under Honorii, högt ansedd; särdeles gynnad af hjelten 
Stilico, som väldeligen uppehöll det vest-romerska riket och 
sin måg Honorii vacklande spira, men till tack derföre blef 
mördad på denne kejserliga uslings befallning. Sjelf tapper 
krigare, besjöng han på Luoani bana Stilioos segrar (De Lau- 
•dibus StiliconisL. lU), och diktade föröfrigt mångahanda 
dels i episk art, dels i panegyrisk och desoriptif, dels i idyllisk 
och epigrammatisk. I den episka diktningsarten äro hans Eap- 
tus Proserpin» (L. III) och hans Gigantomachia (hvilken 
han ej fulländat) de märkvärdigaste. Epigrammet älskade han, 
liksom Ausonius, att behandla i den vidgade och ursprung- 
liga betydelsen af sinnrik och naiv miniatur-elegi. Huru 
slort Claudiani anseende var hos sina samtida, kan ses deraf, 
att kejsarne Honorius och Arcadius, på Stilicos anstiftan och 
senatens anhåUan, läto i Bom, på Forum Tngani, till hans 
ära uppresa en bildstod, hvars inskrift förkunnade, att han i 
sig förenade mmtem Virgilii et mmam Homeru I. ett så 
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starkt tilltaget ioford kunna väl icke vi instämma: men billigt- 
vis kan ingen frånkänna honom en glänsande fantasi, en yppig 
colorering, mycken liflighet i bilder och skildringar, ofta före- 
nad med bestämdhet, alltid med mångfald och prakt; likaså 
mycken kraft, spänstighet, välklang i språket oeh versen. På 
uppfinning — i större betydelse — är han deremot lika 
iattig, som rik på ett maner, der det ständiga bemödandet att 
frambringa utomordentliga effekter ofta leder till rhetorisk svulst; 
ofta händer honom dervid ock, att mellan det prunkande i sti- 
len och det snöpligt prosaiska i ämnet (såsom t. ex. då Ho- 
nor ius pligtskyldigst panegyriseras) uppkommer ett missförhål- 
hmde, som hvarken genom mythologisk lärdom eller vältalig 
bildståt kan afhjelpas. Knappt bdiöfver jag härefter nämna, 
att han i sin epik -^ der han dock är störst — går mera 
historiskt, mythologiskt och oratoriskt, än rent episkt, till väga. 
Han är, kort sagdt, en poet på alexandrinskt vis; men bland 
dessa, onekligen, en af de yppersta. Bland hans tahika poe- 
mer är tvifvelsutan Baptus Proserpin» det förnämsta. Det 
har en anda, en ton, en värma, full af antik inspiration. (En 
skön begynnelse till en öfversättning deraf förekommer i första 
delen af Stagnelii skrifter.) Så qväda om ett dylikt ämne, 
kan blott den, som är hedning på fullt allvar. Claudianus var 
det; och man vet ej annat» än att han förblef det till sin död. 
Augustinus omnämner honom i sin bok de Civitate Dei såsom 
obenägen for dinstendomens sak, och en annan af den tidens 
christna skriftställare, Orosius, kallar honom en paganue 
pervicacissimus. Sina sista lefnadsår säges han hafva till- 
bragt i sitt hemland Egypten; kanske hoppades han, att der 
fä i ostördare ro lefva bland de gamla gudames, hjeltames och 
skaldemes minnen. Till de äldre romerska mästame, efter hvil- 
kas sång — särdeles Virgilii, Lucani och Statii — han 
med djup beundran sökte bilda sin egen, har efterverlden rätt- 
vist sallat honom, j^ är visserligen underlägsen den först- 
nämnde; men också bio ttdepna Genom ^ ^s^^^ hade han 
vant värdig att lefva i Vii^ii lyckliga tid. Han är blott en 
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vålnad af äkta romarpoeai; men en hög, lockande och impo- 
nerande. 

I Claudiani rigtning — den både till anda och form 
antika, den hedniskt-inspirerade — uppträdde sedan in- 
gen skald på Boms bortdöende tungomål. Yisst fortsattes sjelfva 
formen, såsom blott och bart sådan, ännu af en och annan vers- 
tillverkare. Men på hvilket afstånd från honom — det kan 
bäst synas, om man med honom jemnför den talentfullaste af 
dessa, Ausonii landsman Cajus Sidonius ApoUinaris, bi- 
skop i Gallien vid tiden af vestromerska rikets undergång. Det 
minst poetiska hos Claudianus är, såsnart man ser på poesi- 
ens äkta väsende, hans p an egy rik-poesi; men äfven denna vi- 
sar sig såsom fullhaltig och förträfflig, när den ställes vid sidan 
af de försök, som ApoUinaris och andra gjorde på samma 
tvetydiga och slippriga, ofta jemväl rentaf föraktliga väg. Ke- 
dan den omständighet, att t ex. ApoUinaris var biskop, gif- 
ver tillkänna, att hos sådana män kunde diktandet i de antika 
formerna utgå blott från ett humanistiskt, konstlärdt interesse 
for formen såsom form, icke från den inre nödvändighet, som 
föranledt denna form och utgjort dess väsende. Syntes någon- 
gång, hos honom och hos andra, de antika formerna på väg 
att upplifvas af en ny själ, — hvilket företrädesvis inträffar 
hos den redan nämnde Boethius, — så kom denna ny-upp- 
lifning från christendomens inflytelser. Men dessa inflytelser 
förskaffade sig snart andra poetiska yttringssätt, som omedel- 
barare, innerligare, fullständigare motsvarade och uttryckte chri- 
stendomens lynne. — Med Claudian us lyktar alltså egentli- 
gen, liksom i jillmänhet den antika poesien, så i synnerhet 
den antikt-romerska; nämligen betraktad såsom en lefvan- 
de, — d. v. s. en, som uttryckte en ännu verkligt lif ägande 
hednisk sinnesstämning och verldsåsigt på ett romerskt tungo- 
mål hvilket likaledes ännu ägde verkligt lif. Märkligt är, att 
den romerska konstpoesien, som väl i allmänhet hade utgått 
från en bildning efter grekiska mönster, men i närmaste hand 
från en bildning efter alexandrinskt-grekiska, återvände 
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genom den i hvarje hänsigt «alexandrin» varande Claadia- 
nu3 till denna sin första utgångspunkt. 



Härmed kan vår öfversigt af den romerska poesien, såsom 
egentlig romersk, anses ?ara slutad. Yi stå nära intill den 
tidpunkt, då det romerska språket rentaf upphörde att lefva 
och måste lemna rum åt de ur sitt eget sköte framgångna ro- 
maniska; vid hvilkas sida ock de i sammanhang med dessa, 
men på sjelfständig grund utbildade, germaniska ställde sig. 
Men redan före denna tidpunkt försökte den nya lifsprincipen, 
som christendomen innebar och utvecklade, att på den stora 
verlds-hufvudstadens tungomål skaffa sig ej blott ett theologiskt 
och philosophiskt, utan äfven ett poetiskt uttryck. Det åter- 
står nu alltså blott att kasta en blick på de bemödanden, med 
hvilka inom sjelfva det döende Rom några författare sökte om- 
bilda den gamla romar-sången till christliga toner. 

Såsom den äldsta företeelsen af sådana bemödanden, och 
såsom en lyckad, kan man anse den äldsta latinska öf ver sätt- 
ningen af Davids Psalmer, i den allraförsta latinska bibel- 
tolkningen eller den såkallade Yersio Italica. Den förbätt- 
rade occidentaliska bibel-öfversättning, som blifvit af katholska 
kyrkan sanctionerad såsom normal-tolkning och är känd under 
namnet Versio Vulgata, bibehöll ur denna tidigare version 
oförändrad den del, som innefattar Psaltaren; och om än när- 
maste anledningen dertill var att denna äldsta latinska skepnad 
af de Davidiska psalmerna redan var kommen i allmänt kyrko- 
bruk, så förtjente den dock ett dylikt bibehållande, framförallt, 
genom sitt poetiska värde. Man har anmärkt, att denna gamla 
latinska psalm-öfversättning har uppfattat sitt original endast 
genom den grekiska Septuaginta-tolkningens medium: men så 
innerligt är der den hebreiska högheten och enfalden återgifven 
af en forn-romersk, att den romerska gestalten synes bättre, än 
den grekiska, passa för den hebreiska själen. Den antyder. 
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hvilken ny och herrlig utveckling Boms språk hade i denna 
rigtning, eller förmedelst bibliska inverkningar, kunnat vinna: 
så framt icke redan den dödsdom öfver romerska staten varit 
fålld, som kort derefter gick i fullbordan. I gjelfva verket öfver- 
ensstämde de bibliska urkundernas sublima simplicitet mera, än 
den grekiska konstrikheten, spetsfundigheten, sirligheten, med 
romarspråkets eget ursprungliga lynne. Allt det höga och ädla 
af detta lynne är nämligen i dessa psalmer ännu qvar, men 
forenadt med en orientalisk lyftning och en christlig hjertlighet, 

— innerlig, djup, flärdfri; och tillika visar latinen här, i ord- 
ställningen och ordklangen, den musikaliska forträfilighet, som 
har förmått tonkonstens mästare ända intill våra tider, att för 
den högsta arten af musik inrymma företrädet åt detta gamla 
språk, till och med framför dess klangrikaste dotter Italienskan. 
Men äfven »Versio Vulgata», såsom ett helt betraktad, — 
och särdeles i sin från den heliga Hieronymus utgångna» 
omedelbart efter urtexten formade grundskepnad, — lemnar ett 
afgörande bevis för den storartade poetiska karakter af känslo- 
stämning och stil, som uppkom genom det romerska elemen- 
tets förening med det mosaiskt- och christligt-österländska *)• 
Också gäller det omdöme, som nyss blef yttradt om den äldsta 
latinska Öfversättningen af Davids Psalmer, Öfverhufvud om den 
äldre vesterländska — den med skäl romersk-katholsk kallade 

— kyrkans psalmer och hymner; hvilka dels äro författade 
under just denna period, dels hafva i trofast arf bevarat den 
första bibliskt-latinska och christligt-romerska andan. Ett och 
annat större försök, som redan under denna period gjordes 
att äfven på episk och didaktisk väg poetiskt framställa chri- 
stendomens mysterier och läror, misslyckades: men h varken 
blott genom brist på tillräckligt skaldesnille hos de försökan- 
de, eller blott i följd af de svårigheter som lågo i sjelfva 

*) Det kom Hieronymus — grandläggaren till Veraio Vulgata — 
▼al till pass» att han var i sjelfva Rom (der den genuina spr&k-ka- 
rakteren jemförelsevis bibehöll sig längst) väl icke född, men upp- 
vuxen och uppfostirad. 
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uppgiften (svårigheter på hvilka stora soillen i nyare tider kant* 
rat), utan i lika väsendtlig mån derigenom, att man för sådana 
större försök lånade formen från de gamla hedniska mästame. 
Denna form passade icke mer för de nya föremålen; producten 
blef således vanKgen (med all välmening) blott en död, phra- 
seologisk sammansättning, en metrisk inklädnad utan poetiskt 
lif. I den religiösa lyriken deremot, i rena sånger och lof- 
sånger, lyckades man ofta så, att ingen senare tid har i den 
arten frambragt något vackrare; orsaken dertill var den dubbla, 
att dessa qväden endast behöfde uttrycka den egna personlig- 
hetens omedelbara känsla, och att de naturliga förebUdema för 
uttryckssättet här voro dem gifna i de nyss omnänmda Da^^ 
vidiska. 

Det romerska språket har vid slutet af sin lefnad verk- 
ligen den äran, att kunna framvisa både flera och utmark^ 
tare skalder i denna riktning och denna christligt-religiösa ly- 
rik, än — under samma tid — det grekiska. Visserligen bör 
med aktning nämnas, såsom en poetisk yttring af christUg anda, 
den grekiske biskopen Heliodori defde mot slutet af 4:e århund- 
radet efter Chr.) roman, Äthiopica eller Theagenes och Cha- 
riklea; men den är, i sitt slag, endast en lofvärd begynnelse. 
Gregorius Nazianzenus (den vidtberyktade kyrkofadern, död 
391) har författat en mängd andliga poemer, och bland dem 
ett sorgespel om Christi lidande {XQLörog jcaöx&v); men det 
består nästan blott af utplockade och om* arrangerade Euripidei- 
Qka bitar och verser; äfven de öfriga smärre uthärda näppligen 
jemnförelsen med Ocddentens äldsta kyrko-poesi. AfSynesios, 
biskop i Ptolemais (död 431), äga vi tio hymner i jamber, som 
ej äro utan märkvärdighet; men denna märkvärdighet är lika 
mycket en philosophisk, som poetisk, och kanske mera det förra 
(hvarför ock Bixner har upptagit några af dem, med öfve> 
sättning, bland bOagoma till i-A delen af sin Geschichte der 
Philosophie). Författaren hade öfvergått till ehristendomen 
från den ny-platonska verldsåsigten; och med denna ar i hans 
Hymner den christna så uppblandad eller sammansmält, att man 
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af den ej erhåller något rent intryck. Åtskilligt annat, som 
på den byzantinska sidan forsöktes i afsigt att tillvägabringa 
en christlig poesi, är under all kiitik och fÖrtjenar här ej 
nämnas. 

Deremot utmärka sig den romerska Occidentens bemödan- 
den i denna väg genom större renhet i ton, större innerlighet, 
värma och kraft; när vi nämligen undantaga de nyss antydda 
försöken att behandla christliga föremål i stora episka och di- 
daktiska compositioner, till hvilka man oskickligt och liflöst be- 
gagnade lånta antika former (så t. ex. ett epos om skapelsehi- 
storien — Hexaémeron - — af Dracontius; en hexametrisk 
omskrifning af Apostlagemingarna och Apostlabrefven, af Ara- 
tor m. fl.). Yända vi oss åter från slika välmenta misstag till 
de lyriska utgjutelser, i hvilka Christendomens genius blott och 
bart genom sig sjelf skaffade sig luft och röst, så möta vi ett 
ej litet antal af sådana, som tillfredsställa oss äfven ur den 
strängaste ästhetiska synpunkt. I spetsen för dessa stå den 
heliga jimbrosii (död 397 såsom biskop i Milano); bland 
hvilka den odödliga lofsången <<Te D eum laudamus» ännu 
är i christlig gudstjenst (och jemväl i den protestantiska för- 
samlingens) bibehållen. Väl icke i språkfullkomlighet, men i 
känslans innerlighet, rikedom, omfång, öfverträffar Aurelius 
Frudentius Clemens (död 405) alla sina samtida. Kanhända 
gifves bland de i inledningen till Lexicon Upsaliense förekom- 
mande omdömen intet enfaldigare, än det, att Prudentii »skrif- 
ter på vers mer vittna om en upprigtig christens tänkesätt, än 
om ett lyckligt poetiskt snille.» Han ägde bådadera; men bland 
de starka sidorna af Lindbloms tid var icke att förstå sig på 
psalm-poesi. Man läse t. ex. hans grafsång «Deus, ignee 
fonsanimarum», af h vilken den i vår nuvarande psalmbok 
bibehållna herrliga psalmen Jam moesta quiesce querela är 
ett med skickligt urval gjordt sammandrag; och dömme sedan! 
Lifligt kunna vi förstå, huru på den tidens menniskor, så djupt 
i behof af odödlighetens hopp, toner skulle slagit an, sådana 
som dessa: 
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Nullus sua pignora plangat; 
Mors hcec reparaiio vita est — 

eller dessa: 

Quidnam sibi saxa eavata? 
Quid pulcra volunt monument a? 
Res, nisi quod creditur illiSj 
Non mortutty sed data somno. 
Mors ipsa beatior inde est, 
Quod per cruciamina leti 
Via panditur ardua justis. 
Et ad astra doloribus itur. 
Tu depositum tege corpus; 
Non immemor ille requiret 
Sua munera fictor et auctor, 
Propriique cenigmata vultus. 

Men hyad vi icke förstå, är, huru någon kan neka, att sådant 
är poesi. Det torde föröfrigt böra nämnas, att Prudcntius 
var en Spanior, liksom under romerska vitterhetens silfverålder 
sä många författare varit; en vid denne skald märklig omstän- 
dighet, när vi påminna oss den religiösa glöd och innerlighet, 
som i senare tider utmärkt Spaniens skalder. Under den sista 
perioden deremot voro eljest de flesta Gallier och Afrikaner; en 
omständighet, som visserligen haft betydlig inverkan på latinska 
språkets transmutation från sin genuina romerska beskaffenhet. 
Närmast Prudentius — om icke vid hans sida — står Coe- 
lius Se du Ii US (i 5:e århundradet, och förmodligen en Irlän- 
dare), hvars andliga sånger icke sällan förekomma utgifna till- 
sanmians med Prudentii eller med dem sammanbundna. Han 
har djup känsla och skön diction; den sista är hos honom cor- 
rectare, än hos Prudentius. 

Om Anicius Manlius Torquatus Severinus Boe- 
thi US har redan något blifvit taladt. Född i Rom 470 af en 
gammal adlig familj, erhöll han en vårdad uppfostran, studera- 
de i Athen (som ännu fortfor att vara högskola) under ny-pla- 
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touikern Proklus och andra berömda lärare, blef sedan af Theo- 
dorik upphöjd till de högsta ämbeten och slutligen hans för- 
nämsta statsråd; lika vördad af Göter, som af Bomare, for ain 
ädla karakter, sin vishet, sin rättrådighet; men tillsist ändock 
ett offer för fiender, åt hviUca konungen (på gamla dagar mjelt- 
sjuk och misstänksam) lånade sitt öra; inspärrad i Pavia såsom 
statsfänge, och efter en tids fångenskap afrättad (524 eller 526). 
Han författade åtskilliga skrifter: men det verk, som han skref 
under sin fångenskap, De Consolatione Philosophiae, till- 
hörde lika mycket vitterheten, som philosophien, -— ja, mera 
den förra; ty speculatift värde, i sträng mening, kan man ej 
tillerkänna det. Under medeltiden blef det ungefar detsamma» 
som Horatii arbeten blefvo under en senare tid: en genom 
lifvets aUa skiften angenämt beledsagande sammanfattning af 
populär vishet; alla bildade verlds- och statsmäns vademe- 
cum. Af de från denna öfvergångstid till oss komna skrifter 
är det den enda, i hvilken det afskedstagande antika lifvet och 
det uppblomstrande christna förenat sig på ett otvunget, ett 
naturligt sätt till ett gemensamt helt. Dess utmärkande egen- 
skaper äro en klar moralisk verldsåsigt, en varm känsla, en icke 
rik, men liflig och sina föremål mildt colorerande fantasi, en 
på engång stoisk och christlig resignation; tillsammans med ett 
af Idassisk omvårdnad stämpladt uttryckssätt I afseende på 
språket kom honom visserligen väl till pass, att han var född 
i sjelfva Bom (der den genuina språk-karakteren — jemförd- 
sevis — längst bibehöll sig); men han hade ock studerat de 
gamla goda författarne med största sorgfallighet Berömligen 
inskärper hans bok, från en populär ståndpunkt, öfverallt på 
det eftertryckligaste detta sitt stora thema: 

«Si vis ceUi jura Tonantis 

Pura sollers cernere mente^ 

Adspiee summi culmina eoeli! 

lUie justo foedere rerum 

Veterem servant iidera pacem^ 
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«Sedet interta conditor altus 
Rerumque regen$ flectit habmas, 
Rex et dominus, fims et origo, 
Lex et eapiem arbiter eequi. 
Et qua motu eoncitat ire, 
Sistit retrahens^ et vaga firmat.» 

«0 fétix hominum genus. 

Si vestroe animoe amor» 

Quo coelum regitur, regat.» 
Det hela är ett slags theodioé, slutande med detta lika enkla 
och vackra, som sanna resultat: «Neo frustra sunt in Deo 
posiiiB spes^ preeesque; qua, cum reda sint, inefficaees 
esse nan possuni. Ad redas spes animum sublevate, 
Aumiieis preces in excelsa porrigite. Magna vobis est 
néeessiias indicta probitatis, cum ante ooulos agitis Ju- 
dieis cuneta eementis.» — (Boethii commentarier till Ari- 
stoteles och Cicero o. s. t. äfvensom hans vän Cassio- 
dori encyklopädiska bok de YII Disciplinis etc. höra ej till 
värt nuvarande ämne.) — I Bom var vid denna tid blott 3 
professorer: en grammaticus; en rhetor; en juris expo- 
sitor. 

Efter denna tidpunkt blef den Latinska Poesien mer och 
mer ett lärdt yrke blott. Egentligt lif förekommer der, un- 
der de närmast följande seklerna» endast inom kretsen af den 
rent christliga och för kyrkosång bestämda lyrik, hvari påfven 
Gregorius Magnus (i 6:te århundradet) m. fl. berömligt ut- 
märkte sig. Lätt vore att uppräkna en mängd namn på för- 
fattare, som sysselsatte sig med latinskt poeteri under mellanti- 
den från vest-romerska rikets fall tiU upprättandet af ett nytt 
occidentaliskt kejsarevälde genom Carl den Store, eller till den 
gräns, då, — samtidigt med honom och de närmaste af hans 
efterträdare — de romaniska språkidiomema började sjelfstän- 
digt framträda; sådana författare voro i sjunde åi*hundradet 
Venantius Fortunatus, i åttonde Theodulphus, som Carl 
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den Store kallade från Italien till sitt hof, i nionde Wal af ri- 
das Strabo, Bliabanus Maurus m. fl Men när vi bortse 
från Hymnens och Psalmens område, inom hvilket man 
esomoftast lyckades, återstå, såsom dessa författares verk, endast 
en hop versificerade vit» Sanctorum, lärodikter i religiöst- 
moralisk afsigt, historiska och allegoriska tidsmålningar, hl m. 
sådant, af ringa eller intet ästhetiskt värde. — Märkligt är, 
att under den gäsning hvari Folkvandringarna hade kastat om 
hvarandra latinska, germaniska och céltiska språk-elemeeter, till- 
dess de ny-europeiska språken hunno med bestämd individuali- 
tet framträda, uppstodo latinska folksånger, i hvilka man 
skönjer, bredvid tendensen till romanisk språk-formation, jemväl 
en tendens till romanisk ver ston och versart, med bortka- 
stande af qvantitets-lagarne, med rim, med assonanser o. s. v. 
Några sådana folksånger ha blifvit bevarade; t. ex. en soldat- 
visa från början af 7:e århundradet, som besjunger Clotani 
11:3 seger öfver Saxarne, och är helt och hållet rimmad. För- 
öfrigt förekomma äfven inom tidens lärda poeteri rimmade 
stycken, och af ännu tidigare datum; såsom t. ex. från 6:te 
århundradet en med inledning i rimmade disticher försedd 
Ehyihmus af den helige Columbanus. Det är både bevis- 
ligt och bevisadt, att Rimmet är äldre i Europa,^ än Araber- 
nes invasioner derstädes. Såsom anledning till dess insmygande 
i sjelfva Roms döende poesi kunna vi således antaga, hvad 
folksången beträffar, att denna häruti rättade sig efter ger- 
maniska eller gothiska inverkningar. Hvad åter de lärdas 
rimmande versmakeri angår, så är väl troligt, dels att de hälft 
omedvetet fogade sig efter folklynnets nya smak, dels att de un- 
der den antika prosodiens förfall, som ovilkorligen innebars i det 
antika språkets, fastade en större uppmärksamhet, än man dittills 
gjort, vid de rimmade ställen, som redan hos de antika skal- 
deme här och der förekomma; en uppmärksamhet, hvarvid man 
kunde tycka sig finna böjelsen för rim alltredan genom dem 
(i någon mån) auctoriserad, och alltså, under sökandet efter en 
ny prosodi i stället för den förlorade, desto mer obekymradt 
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upphöja till väsendtlig prydnad och form hvad hos de gamle 
var en blott tillfällig (väl icke alltid — så äro t. ex/^de 
rim, som förekomma mot slutet af Agathons oration i Plato- 
nis Symposion, visserligen ganska afsigtliga — men åtminstone 
oftast). I alla fall kan ur inre grunder ådagaläggas, att Rim- 
met, med sin öf ver vägande musikaliska karakter, var någon- 
ting i den nyare poesiens anda nödvändigt grundadt. Dei-före 
användes det ock tidigt i kyrkans sånger; och lämpar sig i 
dem på ett underbarligen naturligt sätt till det latinska språ- 
kets art. T. ex. i de undersköna sångerna 
Requieåcit a labore etc, 
eller Stabat Mäter dolorosa etc. 
Bland de sista, som befattade sig med latinsk poesi under 
den tid, då romerska språket försvann ur de lefvandes antal, 
förekomma många, som voro födda Franker, Tyskar o. s. v. 
VisserUgen vore vi långt mera tjenta med, om desse heders- 
män — åtminstone när de behandlade inhemska historiska 
ämnen, ja (såsom stundom skedde) forsterländska fornminnen 
— t. ex. Dansken Saxo Grammaticus — hade, så godt ske 
kunde, dertill begagnat sina egna modersmål Dessa hade då 
äfven långt tidigare kommit till den uppblomstring, som genom 
det allmänna latinskrifveriet länge fördröjdes. Ännu besynner- 
ligare kan synas, att ända in i den tid, då denna uppblom- 
string icke dessmindre slutligen inträiSade, så mången — äfven 
af tidehvarfvets snilbikaste män — fortsatte det numera till 
traditionell formalism blifna latin-qvädandet, och det med ett 
allvar, hvaraf Pe t rar c a är bästa exemplet. Han höll sin la- 
tinska epopé öfver Scipio, wAfrica», för någonting vida ypper- 
ligare än allt hvad han diktat på italienska, och skattade den 
såsom det verk, som hufvudsakligen skulle föra hans namn, 
hans skalde-ära till efterverlden. Också har denna epopé åt- 
skilliga verkliga skönheter; men är, dem oaktadt, nu längese- 
dan — glömd! Förundrar man sig härvid öfver Petrarca, men 
ock de andra, så bör man dock ihågkomma: först och främst, 
att så länge, som de romaniska tungomålen ej hade hunnit ut- 
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veckla sig till fullt sjelfbeständ ur det lägre folkets patois (den 
såkallade lingua rustioa eller vulgata), var det i de roma- 
nis k a länderna en helt naturlig synpunkt, att icke betrakta 
det latinska språket såsom ett utdö dt och främmande, utan 
— tvärtom — såsom ett hos hela den bildade samhällsklas- 
sen ännu alltjemnt fortlefvande, som till och med lefde hos det 
lägre folket sjelf, men hos de bildade mera rent» rigtigt, regel- 
bundet, än i gemene mans förvildade munart; sedermera, att 
duUnaden mellan de bildades klass och den enkom lärda 
fortfor länge att vara ingalunda skarpt afgränsad; vidare, att 
den angifna synpunkten lika naturligt öfverflyttades till samma 
samhällsklasser i de andra länder, som blifvit delaktiga af ro- 
mersk kultur; slutligen, att i både de förra och de senare län- 
derna kyrkans offentliga gudstjenst» klosterskoloma, i allmänhet 
hela klosterlifvet och ändtligen universitetema, vidmakthöllo en 
genom fortgående tradition oafbruten fortplantning af det fordna 
Eoms idiom, långt efter sedan det i det allmänna lefvemet» så 
hos bildade som obildade, hade blifvit undanträngdt af de unga 
ny-europeiska. Afvenså får man ej glömma, hur småningom 
detta undanträngande skedde, och huru omärkligt det alltså, 
i det längsta» måste varit just för dem, i hvilkas dagar det 
skedde. Besinnar man allt detta, så skall man ej finna mindre 
underligt, både att de äldsta medeltids-författare vanligtvis be- 
traktade sig såsom romerska auctorer (ehuru såsom en i lati- 
niteten svagare generation än de fordna), och att ännu i flera 
århundraden, sedan det latinska språket verkligen hade dött, 
mången kunde dväljas i den illusion att det immerfort lefde. 
Dessutom bör man ock påminna sig, hvilken retelse till latinskt 
författarskap låg den, att ktinet, som eagång för alla hade 
blifvit kyrkans språk, i anledning deraf och af hela den då- 
varande bildade europeiska verldens ställning till kyrkan jem- 
väl blifvit, under hela medeltiden (liksom äfven ännu långt se- 
nare), hela denna bildade samhällsverlds gemensamma diplo- 
matiska, vetenskapliga och sociala tungomål — Eörof- 
rigt tillhöra vi dem, som tro på en «providentia di vina 
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etiam in minimis», och som derfore, då vi historiskt be- 
trakta ledningen af yerldshändelsernas hela, finna, att hvad i - 
detta hela (såsom sådant) har skett, är öfverallt dels det bastå, * * '^^»^ 
som under forhandenvarande omständigheter kunnat ske, dels 
det nödvändiga, som i följd af förhandenvarande omständig- 
hetear måst ske. Och tillämpa vi denna åsigt på de ofta hörda 
klagomålen öfver de för det nyare Europas k^iltur flerfaldiga 
skadliga följder, hvilka latinets i många århundraden fortfaran- 
de öfvervägande bruk och öfvermäktiga studium påstås hafva 
medfört: så anse vi de öfverklagade skadlighetema fullt upp- 
vägas af de fördelar: att det nyare Europas nationer ägde ett 
gemensamt religions-, kyrko-, stats- och kultur-språk, just 
under den tid då de som mest behöfde ett sådant; att detta 
språk, i och med detsamma, innebar närmaste nyckeln till den 
fomtgångna antika bildningens universum; slutligen, att det 
alliså sjelft, omedelbart, förvarar en rik del af dess skatter. 



> 



Yi befinna oss nu alltredan på Medeltidens grund; ty 
det är bekant, att man gifver detta namn åt den tusenåriga 
sträcka af århundraden, som ligger mellan den antikt- 
-earopeiska bildningens undergång och den modernt-eu- 
ropeiska bildningens uf^komst. Vi taga nu afsked äfven 
från den del af romersk vitterhet, som, gripen af chri- 
stendomens anda, från sin sida förberedde och inledde den 
for medeltiden egendomliga romantiska; vi gå att vända 
vår uppmärksamhet till denna och till den bildningskälla, 
som innehöll grund-vilkoren för hennes tillvarelse. Men vid 
detta afsked vilja vi ock, — emedan vi eljest ingenstädes i 
våra följande historiska betraktelser dertiU erhålla något lika 
iämj^igt tillfälle, — kasta en flygtig blick på det rentaf 
traditionala och förmäla fortsättande af ktinskt . poeteri (poesi 
förekommer d^ sällan), som inom de Lärdas samfund fort- 
ior icke blott under, utan äfven efter medeltiden, ända intill 
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våra dagar. Det är, kort sagdt, det nyare Europas såkaUade 
Latinska Poesi; som likväl är detta endast i en fullkomligt 
abstract och conventionell betydelse. Men äfven i sådan 
egenskap bör den, om man vill dömma sannt och billigt, anses 
för ett i sin art icke oväsendtligt kultur-medel, hvarigenom 
den humanistiska gemenskapen mellan det romerska Europa och 
det nyare har blifvit icke blott philologiskt och kritiskt, utan 
jemväl praktiskt bibehållen. (Den grundade sig på den äfven 
efter latinets fullkomliga försvinnande ur de lefvande språkens 
antal fixerade föreställningen, att ett språk, som dock ännu inom 
de lärdas krets (åtminstone taliter qvaliter) lefde, borde så- 
som ett sådant de lärdas språk jemväl äga en för de lärda 
egen poesi.) Ur denna synpunkt är den, så ofta den bedrif- 
ves med verklig talent, ännu i dag en aktningsvärd företeelse; 
ehuru den visserligen i samma mån, som de nyare nationala 
språken och vitterheterna hunnit utbilda sig till sjelfständigt 
lif och egendomlig förträfflighet, blifvit allt mer och mer främ- 
mande för hela den med denna utbildning sammanhängande 
tids-omgifningen, alltmera stängd inom de ex pro fes so la t in- 
lärde humanistemes skol- och kammarkrets, allt mer och mer 
ställd på philologisk botten, allt mindre och mindre på (rent) 
poetisk. 

I allmänhet förhåller det sig med denna ny-latinska vit- 
terhet på det besynnerliga — men i sakens natur grundade — 
vis, att dess företeelser kunna betraktas ur två ästhetiska syn- 
punkter, och att utslaget öfver deras värde utfaller ganska oli- 
ka, ja ofta alldeles omvändt, alltefter som de bedömmas ur den 
ena eller ur den andra. Undantag härifrån gifvaS; dock icke 
många. Den ena synpunkten är nämligen den rent eller p oe- 
tisk t-ästhetiska; den andra är den philologiskt-ästhetiska. 
Enligt denna senare gillar man och prisar sådana productioner 
blott i förhållande till den i dem ådagalagda förmågan, att 
noggrannt imitera den fordna classiska romardiktens åskåd- 
ningssätt, sinnesart, ton, diction; och ju mera all nationlig och 
personlig egenhet är i ett dylikt imitations-konststycke under- 



Digitized 



by Google 



177 

gängen eller omärkbar, så att författaren synes vara en gen- 
gångare från det gamla Boms (och helst Augusti) tidehvarf, 
desto förträffligare skattas det vara. Enligt den förra synpunk- 
ten åter värderar man vida högre de (i senare tider ytterst säll- 
synta) latinqväden, ' der latinet gjorts till uttryck for ett sjelf- 
ständigt individuums sätt att känna, tänka och sjunga, och der 
således detta individuum obekymradt uttalat sitt lif och sin 
tids lif, i ett maner, som motsvarar båda sä omedelbart som 
möjligt, ett maner alltså, hvilket innebär en språkbehandling, 
hvari författaren tillätit sig ungefar samma fri- och rättigheter, 
som skaldeme i de lefvande national-språken tillåta sig vid be- 
handling af dessa. Klart är, att en slik tvåfaldig synpunkt för 
omdömet öfver de ny-latinska vitterhetsalstren icke skulle exi- 
stera, om ej deras författare sjelfve hade ifrån begynnelsen delat 
sig i två klasser; af hvilka den ena haft i sigte att på latinet 
gifva sina känslor och föreställningar ett lika obehindradt ut- 
tryck, som om språket verkligen fortfore att vara ett lefvarde 
nationalt; och den andra deremot, att, så långt det genom , 
lärdom och virtuositet kan låta sig göra, qväda på latin så, ** 
som om qvädaren vore en af de fordna Bomare, eller åtmin- 
stone mera ägde i det gamla Bom, än annorstädes, sitt hem 
och sitt fädernesland. 

Till det förra sättet att för poesi använda latinet, blef 
första anledningen, såsom vi sett, gifven af den äldsta kyrkans 
sånger; och dessutom gafs dertill en impuls från den hos de 
ny-europeiska nationerna upplefvande folkpoesien. Hvad man i 
den rigtning, som vi kallat den christligt-romerska, redan 
innan den egentliga romerska litteraturens upphörande ansåg 
sig böra tillåta sig i afseende på kyrko-poesi, ansåg man sig 
ock allt framgent vara i samma afseende tillåtet; hvarom vi 
lätt kunna öfvertyga oss, om vi se oss omkring i den kathol- 
ska kyrkans rika förråd af herrliga audaktssånger. Det blef 
inom denna krets en vana, en häfdvunnen rättighet, att be- 
handla språket och versen med en frihet, som om intet Gicero- 
PoMiem HtBt JII. 1^ 
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nianskt och Augustiskt tidehvarf, inga hexametriska och alcäi- 
ska versmått m. m. någonsin varit till; och visserligen måste 
antagas, att äfven här, ju längre man kom in i medeltiden, 
en omotståndlig inflytelse från de ny-europeiska språkens natio- 
ual-poesi samverkade med den inre, i sjelfva saken grundade, 
nödvändigheten. Ännu synbarare, ehuru ock — till en stor 
del — mera opoetisk i sina verkningar, yttrar sig denna infly- 
telse i en mängd af de stycken, som författades öfver aUahanda 
utom kyrkans helgedom befintliga föremål, och som mestadels, 
så ofta de icke behandlade historiska ämnen, hade till innehåll 
allegoriska, satiriska, religiöst- och moraliskt-polemiska syftnin- 
gar. Bland dylika latinska qväden träffar man nämligen, ju 
längre man skrider framåt i medeltiden, desto oftare sådana, 
i hvilka det lärda, främmande språket liksom söker ställa sig 
på en mera populär grund, genom att lämpa sig efter de gängse 
nationalpoetiska formerna; det beqvämar sig i sådana stycken 
till en ton, som ofta är nästan alldeles den germaniska folk- 
visans; det beqvämar sig till alliteration och rim, — ända 
derhän, att sjelfva hexametern och pentametem måste låta 
rimma sig både i midten och vid slutet, — hvarur den seder- 
mera under medeltiden så allmänt gängse le o ni n sk a versen 
framgick (den vanliga populärt-latinska munkversen). Spår 
till den förekomma redan i nionde århundradet; men sin fuU- 
färdiga utbildning säges den ha erhållit af en parisisk canoni- 
cus Leo ni US, som lefde i tolfte århundradet (död 1187). Man 
ser häraf, att å ena sidan kyrko- och kloster-poesien, å andra 
sidan folkpoesien, ville äfven inom sjelfva det latinska språkets 
område gripa in i hvarandra med vexelverkan. — Ibland det 
bästa, som i denna rigtning frambragtes, böra vi räkna de i 
allmänhet skarpt öfver presterskapets forderf satiriserande lyriska 
qväden, genom hvilka engelsmannen Gualter.Jifapesius (eller 
Walter Mapes) i trettonde århundradet utmärkte sig. De 
andas glädtighet och qvickhet. Af honom är den ryktbara öfver- 
modiga, men i sitt slag sannt poetiska dryckesvisan: Mihi est 
propositum in taberna mori; som bibehållit sig i sång 
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ända intill våra dagar. — Föröfrigt skilde sig namera sä väl 
denna^ som den antikiserande rigtningen esomoftast deri frän 
den äldsta ny-Iatinska poesien, att den icke längre ställde sig 
lika positift och dir e et i kyrkans tjenst; den började att 
gerna fasta sin uppmärksamhet vid det mer och mer framsti- 
gande missforhällandet mellan kyrkans idée och den henne 
omgif vande verldsliga verkligheten, — hennes egen yttre 
verklighet deribland inberäknad. I följd häraf förete de latin- 
ska poemema af bada rigtningama, ju närmare medeltiden skri- 
der framät sitt slut, desto oftare, desto tätare, än allvarligt, än 
skämtsamt polemiska, ironiska, satiriska utfall mot tidens lyten, 
och ej blott mot de lyten som vidlådade furste-, hof- och rid- 
darlifvet, utan ännu längt oftare mot presternes, munkarnes, 
och öfverhufvud kyrko-utanverkens skuggsidor. 

Säsom hufvudsätet for den ny-latinska poesien böra, frän 
Carolingemas tid intill fjortonde århundradet, egentligen Frank- 
rike och England anses; sedan framträda i hennes annaler ånyo 
utmärkta Italienare och Tyskar, som fulltopp kunna mäta sig 
med dessa. Det var en följd af de bekanta verldshändelser, 
som inträfifade närmast före, vid och efter medeltidens slut, att 
den strängt antikiserande rigtningen skulle mer och mer 
uteslutande bekomma öfverhand, och utbildas till största möjli- 
ga fullkomlighet Eedan i begynnelsen af trettonde århundra- 
det förfärdigade en belgisk domprost, Gu alterus, ett epos i 
tio böcker öfver Alexanders bedrifter (hvarvid han lade Cur- 
tius till grund), med så mycken talent och språkvirtuositet, att 
man ännu vid slutet af detta århundrade gaf det företräde 
framfor Yirgilii Aeneis till bruk i allmänna skolorna. Ja, i 
sjelfva sextonde århundradet njöt ännu mångenstädes en tysk 
munk från lJ200-talet, Giintherus, som likaledes i tio böcker 
med mycken skicklighet hexametriskt bearbetat Friedrich I 
Hohenstauffens historia, samma ära. Det kan då icke förun- 
dra oss, att i femtonde och sextonde århundradet se män fram- 
träda, — särdeles i Italien och Tyskland, — som till den 
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grad (ehvad ämiie& de må välja, andliga, verldsliga, elegiska, 
satiriska o. s. v.) gjort den klassiska formen till hufvudsak 
och bragt sin virtuositet deri till den höjd, att de synas helt 
och hållet vara Bomare. Man kan icke föreställa sig en längre 
drifven identificering med det antika åskådningssättet, den an- 
tika mythologien, det antika språket, än den som stämplar t. ex. 
Italiename (Jacopo) Sannazaro's, Foliziano^s, Fracasto- 
ro's, Yida*s latinska qväden. Den förstnämnde, som äfven 
på sitt modersmål efterlemnat en förträfflig romantisk idyll- 
dikt Arcadia, är likaledes i sina latinska elegier, öder, ecloger, 
epigrammer verklig poet, och såsom sådan fullt jemnförlig 
med de bättre af de fordna romarskalderne. Detsamma kan 
sägas om Girolamo Fracastoro (Yeronesare, död 1553, lä- 
kare), hvars didaktiska poem i tre böcker om Syphilis — 
veneriska sjukan — ställes af kännare (ännu i dag) vid sidan 
af Lucretii och Yirgilii lärodikter. — Hos den stora mängd 
Italienare, Tyskar och andra slags Nord-Europeer, som sedan 
försökt sig på samma bana, träffas visserligen oftare philologisk, 
än verklig poesi; dock gifves derifrån ett och annat undantag, 
och bland sådana torde i främsta rummet böra nämnas den 
tyske jesuiten Jacob Balde (från Elsas, död i Neuburg 1668). 
Han är ock företrädesvis en af dem, hos hvilka en ganska 
egendomlig individualitet kraftigt genomskiner de lånta antika 
formerna. Hos honom funnos tillsammans alla personliga an- 
lag till en stor skald; men en poetisk samtid och ett poetiskt 
modersmål felades honom. Summan af de omständigheter, som 
voro hindrande för hans harmoniska utveckling, kan samman- 
fattas i de få orden: Han var en tysk jesuit, och lefde under 
tiden af trettiåriga kriget i Baiem. Bland sina landsmän har 
han i senare tider återvunnit ett stort anseende, genom Her^ 
ders ypperliga öfversättningar; ett anseende, som, oaktadt hvad 
honom brister i rent, i tillräckligen utbildadt konstsinne, visser- 
ligen är välförtjent. — I sistnämnda hänsigt kan med honom 
jemnföras Tranér, som, i förhållande till den ny-latinska poe- 
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aiens nuvarande ställning ooh utsigter, mfiiända med full pro- 
plietisk sanning blifvit kallad «cden siste romerske skalden». 
Han är tvifvelsutan Balde underlägsen i poetiskt snille; dock 
äger lian sä mycket deraf, att om han i samma män hade ägt 
bvad man korteligen betecknar med ordet smak» kunde ingen 
bestrida honom (hvad han tilläfventyrs intager i alla fall) ett 
af de förnämsta rummen bland samtliga ny-latinska poeter- 
nes antal 

AUt sådant oaktadt, nödgas vi dock sluta vårt ögonkast 
på detta slags poesi med det allmänna omdöme, att ur rent 
ästhetisk synpunkt är der sällan någon egentlig poesi att 
finna. Ur denna synpunkt betraktade, innehålla den romerska 
kyrkans hymner, äf?ensom en mängd af de förut omtalta, om 
antik stil sig allsicke bekymrande satiriska och dryckessångerna, 
långt mera sådan. Af de antikiserande bemödanden, som vi 
nu slutligen tagit i ögonsigte, är dock det hela i grunden 
blott reminiscens och lärd abstraction, förenad med lin- 
gvistisk och versificatorisk talent; och ju mera det när* 
mar sig intill våra dagar, desto nattståndnare blir dess karak- 
ter. De flesta läsare ha tröttnat vid att se grekiska och ro- 
merska sagor, gudar, hjeltar, förhållanden öfverflyttas på den 
christna, germaniska, skandinaviska verlden, och se dem utvän- 
digt fasthäftas vid ämnen tagna ur denna, för att förkläda des- 
sas moderna beskaffenhet — Klart "bjc föröfrigt, att en histo- 
risk framställning af detta slags poesi icke kan framställa nå- 
got helt af organisk utveckling, som framgått ur objectif inre 
nödvändighet, lika med de ny-europeiska national-poesiemas ut- 
vecklingsgång. Här är alltsammans ett aggregat af enstaka 
och temligen tillfälliga sträfvanden, uttryckande allahanda lärda 
individers större eller mindre mått af liebhaberi, talent och 
flit. Spåren af egen personlighet, och än mer af egen natio- 
nalitet, äro hos de fleste utplånade genom det mera konstiga, 
än konstnärliga i hela sträfvandet; och äfven hos de bästa ge- 
nomskina sådana spår blott matt den masquerande virgiliska. 
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horatiska, ovidiska fiassicitetens former och vändningar. Kon- 
sten att göra latinsk vers kan numera, i sitt förhållande till 
den ny-europeiska vitterhetens nuvarande ståndpunkt, endast 
värderas i mån af sin lingvistiska och philologiska nytta; 
och endast af denna nytta kan den räddas från ödet att ut- 
dömmas såsom någonting rentaf foråldradt 
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Den ny-enropeiska Oeeidentalismens 
Poesi och Vitterhet. 

I. 

Inledande betraktelser till Medeltidens Poesi. 



Man kan — såsom redan blifvit nämndt — utsätta den såkal- 
lade Medeltidens början redan vid (eller strax efter) Theo- 
doriks ocli Justiniani tid, emedan den romerska Oceidenten då 
var helt och hållet bragt under de germaniska folkens välde; 
eller ock först vid Carl den Stores tid, emedan då eller deri- 
från det bestämdare framträdandet af den nya verldsålderns 
egna physiognomi och positiva skaplynne begynner. Det första 
torde i universal-historiskt afseende, det senare i littera- 
tur-historiskt, vara det rigtigaste. Men i båda fallen är det 
en af de falskaste foreställningar, — ehuru icke ännu alldeles 
utrotad, — . att hålla denna långa tidsträcka blott fÖr en lucka 
i menskliga bildningens häfder, ett tomt rum af idel mörker, 
som har på sin ena sida (eller ofvanom vestromerska rikets un- 
dergång) det antika lifvets aldrig nog beprisliga bildning, och 
på sin andra sida (eller nedanom Luthers Reformation) det mo- 
derna lifvets hela mångfaldiga upplysnings-herrlighet. Visserli- 
gen är sannt, att om man således låter på ena sidan poesiens, 
konstens, vetenskapens sol rentaf nedgå, fÖr att sedan låta henne 
fwäm IGiL IV. 1 
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på andra ddan ur en tusenårig natt med ens uppgå, likaom 
utur intet och med fordubblad Uarhet, — så tillTägabringar 
detta en särdeles moigon-effect på de Tältaliga målningar af 
den nyaste tiden, i hvilka det nyssnämnda föreställningssättet 
har sin högsta glädje. Det är for litet sagdt om denna åsigt, 
att den är ensidig; den år fullkomligt grundlös, och det i två- 
faldt afseende. Ty dels kan ej i forloppet af dessa tusen år 
någon enda tidpunkt uppvisas, då icke en traditionell bildninga- 
tråd Mn den Vl«wn«t« forntidens kunskaper och vitterhet sling- 
rar sig igenom den utan afbrott; dels är obestridligt^ att myc- 
ket af det bästa, ädlaste, skönaste, som det senaste tidehvarfvet 
af ny-europeisk bildning har frambragt, leder sitt ursprung just 
från medeltiden och ur dess anda. Det första, eller den tra- 
ditionella trådens oafbrutna fortfjEuande, ha vi redan — i nå- 
gon mån åtminstone — kunnat inse. Yi ha nämligen blifvit 
varse, att om ock, under ifrågavarande tidrymds allraforsta år- 
hundraden, ett utseende eller sken af afbrott foreter sig i vissa 
länder, så behöfver man blott vända sig till något närgränsan- 
de, for att se huru tråden omisskännligen fortsattes. Under den 
tid, då Italien syntes fullkomligen barbariseradt, — hvilket 
det ej var under de kunskapsälskande Göthemes^ utan först se- 
dan det till en del hade kommit under de råa Longobardernes, 
till en del under det (ändock med sin kultur skrytande) byzan- 
tinska Öst-Boms valde, — uppflammade ljuset af humanistisk 
och vetenskaplig kultur i det aflägsna nordliga Britannien, i 
de engelska, skottska, irländska klostren; och derifrån, genom 
anglo-saxiska lärde, öfverfordes det sedan ånyo till det nu af 
Frankeme beherrskade Gallien och till Tyskland, for att sedan 
aldrig vidare, — icke ens skenbart, — släckas. Men att detta 
ljus, .under den nyss betecknade tidpunkten, äfven inom Italien 
icke var utsläckt, — att det åtminstone i sjelfva Eom med nå^ 
gon omsorg vidmakthölls: det märker man t ex. derpå, att 
Carl den Store hämtade från Bom en mängd lärde (artis 
grammaticflB et computatoricae magistros) till användan- 
de i skolor, som han öf ver hela sitt rike lät inrätta. Det 
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andra, eller huru mycket medeltiden har ur sitt förråd ästhe-< 
tiskt riktat den nyare tiden, skall genom allt det följande bH 
synbart — Antingen känner man icke alls medeltiden, eller 
har man ett ganska inskränkt begrepp om kultur ocb litteratur, 
i fall man nekar, att en sådan äfven d å fanns, och en af högt, 
ja i mången hänsigt alltsedan oöfverträffadt värde. Hvad vi 
kalla Litteratur, är det i språk och skrift organiskt fixerade 
inbegrepp af egendomliga och utmärkta själs-alster, genom hvil- 
ka, liksom en nations anda och karakter, så äfven ett helt tide- 
hvarfs uttalar sig. En sådan litteratur har jemväl medeltiden, 
och en ganska rik; men man skall icke fordra att finna den 
tillskuren efter den moderna litteraturens läst; man skall taga 
den sådan den är, och försätta sig in i dess särskilda egenhet. 
Denna åter bestämmes deraf, att medeltiden var den inledande 
barndoms- och ungdoms-perioden för hela den ny-europei- 
ska bildningen. Ben var för denna sistnämnda ungefär det 
samma, som den långa tidrymden från de trojanska afventyren 
och Homerideme ned till Solon och Perikles hade varit för 
den antikt-klassiska verldsåldem: en poetisk förtid, ^— icke 
i nyare mening litterärt och konstmessigt utbildad, men inne- 
bärande en svällande och blommande mångfald af allt det, hvar- 
igenom det skönaste, det högsta i litteratur och konst blir möj- 
ligt I en dylik period finnes intet egentligt konstnärskap (i 
sträng mening), eller ock först inemot dess slut, — men idel 
f allhet af diktande uppfinning; ingen egentlig historia, men 
desto större förråd af saga och krönika; ingen egentlig kritik, 
men desto ymnigare poesi. Olyckligt, i ästhetisk hänsigt, hvarje 
folk, som icke före tiden af sin odlings mera sjelfmedvetna och 
regelbundna utveckling har ägt en sådan poetisk förtid! Det 
kommer aldrig att uppnå någon hög litterär och artistisk stånd- 
punkt Detsamma gäller om hvarje särskildt bildnings-tidehvarf, 
såsom ett helt; och det nuvarande ny-europeiska skulle ej vara 
annat än ungefär hvad det byzantinska var, en ömklig mumie | 
af det oåterkalleligt förflutna, om ej medeltiden med sin ung- i 
domligt eldiga, fria och omskapande fantasi hade förutgått — 
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Förstår man nödvändigheten och vigten häraf, så forstår man 
ock det allmänna af medeltidens ästhetiska bestämmelse och 
betydelse. Den bestod i att for det nyare Enropa, for kultu- 
ren hos alla Yesterlandets folk vara en frukt-tiden foregående 
blomningstid, en allmän poesiens vår; en ungdoms-ålder, hvars 
alla karakteristiska företeelser, grupperade omkring dess histori- 
ska hufyudhandling korstågen, omkring dess trenne sociala 
hufvudbegrepp påfvedömet, kejsaredömet, ridderskapet, 
och omkring den ridderliga diktens hufvudpersoner Carl den 
Store och Arthur, gemensamt uttrycka det afgjordaste yng- 
lingslynne. Detta afspeglade sig icke blott i de nya national- 
vitterheter, som nu, den ena efter den andra, uppblomstrade 
såsom omedelbara uppenbarelser af det egna och nya i tids- 
andans känslosätt, tänkesätt, inbillnings- och uppfinnings-gåfva; 
det afspeglade sig äfven i den för alla de vesterländska folken 
gemensamma latinska litteratur, som var organet för den tra-* 
dition, hvarigenom forntidens kunskaper och snilleverk förvara- 
des åt och öfverfördes till efterverlden. Väl innefattade denna 
litteratur allt sådant, som i tidens kultur var egentligen lär dt, 
och for hvars upptecknande man derföre valde det lärda uni- 
versal-språket, som tillika var det ecclesiastika och diplomatiska- 
Men för att finna, huru mycket ynglingslynne och poesi ingingo 
äfven i denna lärdom, som hufvudsakligen bestod i eneyklopä- 
diska verk, i legender, krönikor, scholastisk theologi och philo- 
sophi, samt dessutom (såsom vi nyligen sett) allahanda latii^kt 
versmakeri, behöfva vi ej stanna vid de skepnader af detta 
sistnämnda, i hvilka slägtskapen med de nya national-poesiema 
är påtaglig redan vid första ögonkastet. Man skönjer, vid när- 
mare skärskådning, det ynglings-artade och all-poetiska elemen- 
tet möta sig äfven i de öfriga uppräknade beståndsdelame af 
tids-lärdomen, — om än ofta under en vid första påseendet 
tom och abstrus yta. Det möter oss alltså jemväl — och in- 
galunda sparsammast — i sjelfva de scholastiska disqvisitioner- 
na; af hvilka de bästa innehålla en hög religiös, mystisk, theo- 
sophisk enthusiasm, och de andra dock åtminstone der uti 
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likna dessa, att de behandla sin forms dialektiska spetsfundig- 
heter såsom ett eget slag af ridderligt kämpaspel. 

Den omständighet, att medeltiden således icke, i likhet 
med både antikens och det moderna Europas tid, hade blott en 
enkel litteratur — den nationala nändigen, — utan en 
dubbel litteratur, nämligen en national och en latinsk; 
denna omständighet har foranledt åtskilliga tillvitelser, som med 
föga billighet blifvit den gjorda i hänsigt till dess latinska 
eller lärda sida; förebråelser, som kunna sammanfattas i de 
två hvarandra motstridande, att den felat i för mycken, och 
att den felat i för liten latinitet. Hvad i förra fallet, eller 
i afseende på dess myckna begagnande af latinska språket, kan 
anföras dels till förklaring, dels till ursäkt, dels till försvar, 
har i det föregående kortligen blifvit antydt. Återstår alltså 
att säga några ord mot den senare förebråelsen; som (i sjelfva 
verket, om ock med andra ord) göres af dem, hvilka anklaga 
medeltiden att dels hafva stört och hämmat den heiTliga 
antika klassicitetens lefvande fortbestånd, dels ha på långt när 
icke nog vårdat sig om räddandet, om förvarandet af dess 
språk- och konst-qvarlåtenskap. Det ena är lika ogrundadt, som 
det andra. Yi ha tillräckligt sett, att ett hämmande af lif, af 
utveckling kunde ej i den forn-klassiska vitterhetens sista tid 
äga rum; af det skäl, att ingen utveckling der mera fanns, in- 
tet lif, eUer ock blott ett, som låg i sista andedraget. Skulle 
något nytt lif uppkomma, så fordrades dertill en rentaf ny or- 
ganisk utveckling och gestalt — och det var denna, som just 
i och genom medeltiden danades. Beträffande åter det andra, 
så bör man först besinna, hvilken vansklig lott alla skriftverk 
före boktryckeriets uppfinning voro underkastade, då äfven de 
berömdaste, de mest kringspridda dock endast funnos i ringa ex- 
emplar-antal och voro högst kostsamma så att förskaffa sig, som 
att låta ånyo afskrifva; vidare bör man göra sig underrättad, 
huru sällsynt under denna tid en verklig vanvårdnad af de gamla 
skriftverken var, emot den omsorg och flit, som i allmänhet — 
åtminstone alltsedan Carl den Stores, Alfreds, Ottonernes och 
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vissa med dem samtida litteratörers och prelaters åtgärder -— 
användes på dessa verks bevarande och afskriftliga förökande. 
Allraminst torde man kunna bevisa, om ock i Constantinopel 
engäng (på det högre presterskapets föranstaltande) Sapphos m. 
fl. andra erotiska skalders arbeten uppbrändes, att i Occidenten 
de maktägande någorstädes gjorde de klassiska fornskriftema 
till föremål för en uppsåtlig förstörelse. Det vesterländska pre- 
sterskapet, som visserligen vände sig mot kättare och nya hed- 
ningar med mycken stränghet, förhöll sig öfverhufvud mot de 
gamla ganska tolerant. Väl har man berättat, att en dylik lit- 
terär auto-dafé (hvilken ock — besynnerligt nog! — skulle halt 
till speciellt föremål att utrota Livius, och dymedelst vara or- 
saken till att det mesta af Livii verk gått förloradt) blifnt 
verkställd på påfven Gregorii den Stores befallning, i slutet af 
sjette århundradet; men detta har genom nyare forskares un- 
dersökningar befunnits ogrundadt samt inskränka sig dertiU, 
att denne föröfrigt förträfflige påfve, som gjorde mycket för 
bildandet och befrämjandet af en christlig litteratur (äfven- 
som för predikokonsten och kyrkmusiken), varnade sitt prester- 
skap för de hedniska auctoremes läsning, hvaraf han befarade 
skadliga verkningar. Oförvållade olyckshändelser, då t. ex. ge- 
nom en orts krigiska plundring, en eldsvåda o. s. v. verk för- 
stördes, af hvilka blott ett eller ytterst få handskrifter voro 
förhanden, inträffade icke sällan under sjelfva den fom-klassiska 
tiden, långt innan Götherne eröfrade Bom och Arabeme Alex- 
andria; och huru lätt äfven under nyssnämnda tid, då den gre* 
kiska och grekiskt-romerska bildningen var i sitt högsta flor, 
till och med de vigtigaste snilleverk kunde gä förlorade genom 
försumlighet, genom bristande interesse och omvårdnad, visar 
oss den bekanta förvånande underrättelsen, att af Aristoteles 
.(//^•^ >^ . ; skrifter fanns ända till Sullas tid blott ett enda manuskript, 
'>' j i som då först bragtes i ordning och publicerades, sedan det förut 

länge legat gömdt och bortglömdt i en källare, der det tagit 
mycken skada, samt sedan i ett enskildt bibHothek. Det enda 
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veridiga exemplet på någon den vesterlandska medeltiden till 
last fallande uppsåtlig förstöring af antika skrifter, är, att man 
någongång, vid bristande tillgång på pergament och papperets 
-dåvarande dyrhet, tillät sig for andakts- och fromma uppbyggelse- 
böcker använda gamla Codices med utplånande af deras första 
innehåll; sådant skedde likväl ingalunda i öfverensstämmelse med 
den anda som öfverhufvud var den herrskande hos de i vestra 
Europa tidigt uppkommande, och särdeles förmedelst Carl den 
Stores och vissa snillrika påfvars vishet planmessigt inrättade 
lärda kloster-instituter, mot hvilka den byzantinska Orienten ej 
fajur något motsvarigt att framvisa. Kloster funnos visserligen i 
Orienten och i dem äfven stundom litteratörer; men der ingick 
i kloster-inrättningen det litterära elementet blott tillfälligtvis, 
^er utgjorde icke ett grundväsendtligt. Yestra Europas klo- 
ster-inatituter rigtade sin omsorg hufvudsakligen på den ro- 
merska litteraturen, emedan den i alla afseenden låg dem när- 
mast; och af deras nitiska bemödanden att bevara och mång^ 
faldiggöra dithörande manuskripter kommer, att vi nu äga långt 
m^a qvar af den antika verldsålderns latinska litteratur, än ) 
vi genom Byzantinemes försorg äga qvar af den grekiska, \ 
oaktadt den tusenåriga besittningen af dess rika skatter, och 
oaktadt Constantinopel icke eröfrades af någon främmande makt 
före korstågs-tiden, samt sedermera icke förr än af Turkarne. 
Att man vid afskrifters ombesörjande gaf första rummet åt 
christna böcker och författare, bör finnas begripligt; det var 
ock detta, som understundom, hos okunnigare munkar och pre- 
ater, gaf anledning till det nyss omnämnda, för oss tvifvels- 
utan högst fortretliga sättet att begagna gamla manuskripter. 
Eöröfrigt var äfven gemenskapen med Grekland och dess litte- 
ratur ingalunda så fullt afbruten, som man vanhgen föreställer 
sig; redan i den mörkare mellanperioden fÖre Carl den Store 
studerades än här, än der grekiska författare; han, som sjelf 
på gamla dagar lärde sig grekiskan, började, hvad sedan Otto- 
n^rne, ärkelnskop Bruno i Cöln m. fl. fortsatte, att inkalla gre- 
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kiska lärda och anställa dem såsom lärare i sitt språk, i dess 
philosophi, historia och vitterhet. 

Detta, i korthet, om anklagelsen, att medeltiden förhållit 
sig till den antika verldsålderns språk och kultur dels på ett 
fiendtligt, dels på ett försumligt vis. Minst bemöttes de 
gamla hedniska poeterne med sådan afvoghel; derföre finner 
man ock ofta medeltidens poeter åberopa än conästar Yirgilius», 
än ((mastar Ovidius» o. s. v. såsom sina föregångare — ehura 
de ingalunda imiterade dem. I allmänhet — och denna an- 
märkning återför oss till betraktandet af medeltidens egendom- 
liga lif från sin här för oss hufvudsakliga, sin nationala 
sida — gifves det intet bättre rättfärdigande af de germaniska 
folkens inverkningar på det nyare Europa, än när man dels 
med den näst föregående vest-romerska ömkligheten, dels med 
den samtidiga öst-romerska eller byzantinska, med allt detta 
långsamma bortdöende i stelnad och pedantisk enformighet, 
jemnför den sjelfstäudigt upp- och framåtsträfvande verksamhet, 
den fullhet och friskhet af lif, den så mångfaldigt och herrligt 
sig utvecklande folkskraft och poesi, den trotsiga, men till det 
ädlaste, skönaste, heligaste mäktiga ungdoms-spänstighet, som 
genom Germanerne uppfattade christendomens lifsprincip, och 
bragtes genom den till fullständig utveckling. Eedan den första 
af de germaniska stammar, som inom romarväldets fordna om- 
råde skapade ett nytt rike, Götherne, ägde, vid sin bosättning 
i Italien under Theodorik, en betydlig grad af egen bildning, 
och Theodorik sjelf representerade den (såsom bekant är) på det 
mest lysande och för Italien mest välgörande vis; men de voro 
ock långt före sin ankomst christne, hade länge vistats dels i 
kejsarerikets grannskap, dels i andra dess provinser, och voro 
derför ingalunda rentaf obekanta med dess inrättningar i litte- 
rärt afseende, lika ntet som med dess inrättningar i religiöst 
och politiskt. Annorlunda förhöll det sig visserligen med de 
nordiska folkslag, som i Gallien och Britannien grundade riken; 
både Frankerne och Bachsarne voro vid den tidponkteu 
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ännu hedningar, och fördenskull i sitt lynne betydligt råare; 
men äfven deras ställning till vitterhet, konst, vetenskap blef 
en gynnande, så snart chnstendomens solvärma hade rigtigt 
hunnit genomtränga den jordmån, som i deras anborna ger- 
maniska folksinne var gifven så för ästhetiska, som poHtiska 
nyskapelser. 
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IL 



Den romantiska andan, den romantiska skönheten, 
samt den romantiska poesien och konsten. 



Medeltiden ör, i afseende pä sin kultur-historiska ställning mel- 
lan den antika och moderna bildningsperioden, helt och hållet 
ungdoms-lik, eller är en ynglings-ålder, som har bakom sig 
en (i sitt slag till högsta föi-träfflighet utbildad) barndom, 
d. v. s. en period, som i sin herrskande sinnliga receptivitet, 
naivetet och plastiska uppfattning har en afgjord analogi med 
den enskilda menniskans barndoms-ålder, och framom sig en 
mandom, d. v. s. en period, som i de egenskaper, af hvilka 
den företrädesvis karakteriseras, har en liknande analogi med 
den enskilda menniskans mandoms-år. Denna sistnämnda pe- 
riod, som är den i hvilken vi sjelfve lefva, har enligt somligas 
mening redan uppnått tidpunkten af ålderdom och förvissning; 
men det är tvifvelsutan både rigtigare och tröstfullare att anse 
den vara inbegripen i fulländandet af sitt allraförsta, oroliga 
stadium. Det karakteristiska kännetecknet för hela detta sta- 
dium, som börjades med Luthers reformation, har, under skiftan- 
de gestalter, varit ett sträfvande till emancipation från all 
yttre auctoritet såsom sådan, — d. v. s. från all an- 
nan auctoritet än den, hvars betydelse, hvars sanning, nödvän- 
digt framgår ur den erkännandes, den lydandes sjelfständiga 
och klara förnufts-skådning. Detta sträfvande begynnte 
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med att tillvägabringa en religiös emancipation, och fortgick 
sedan derifrån till en vetenskaplig, som i sin ena rigtning 
var humanistisk' och förde till en ästhetisk, i sin andra 
rigtning var strängt scientifik och förde till en philoso- 
phisk; och vi böra derföre finna begripligt, så väl att det ej 
kunde lykta förr, än äfven en motsvarande politisk emancipa* 
tion hunnit tillvägabringas, som att det härmed, för en lång 
tid framåt, skulle föranleda en ännu större förvirring än någon- 
sin tillförne. Det är nämligen just på det politiska fältet, eller 
i försöken att tänka sig samhällets organiska begrepp och der- 
efter omforma de särskilda national-samhällena, som sjelfva det 
afgörande profvet gifves, huruvida emancipationen i de förut- 
nämnda hänsigtema är rätteligen fullbordad, eller blott sken- 
bart, hvilket sista, tyvärr, visserligen gäller om åtminstone den 
stora mängden af dem, som i våra dagar mena sig vara för 
längesedan just i dessa hänsigter emanciperade tillfyllest. Och 
då härigenom har uppkommit en allmän, från land till land 
vandrande gäsning inom det sociala lifvets omkrets, ett chao- 
tiskt brytningstillstånd, så är med detsamma äfven lätt förklar- 
ligt, huru omdömena öfver detta den moderna kultur^epochens 
första stadium, som begynte med en religiös revolution och 
är på väg att lykta med en politisk, kunna vara så olika, ja 
hvarandra rakt motsatta. Den kulturhistoriska frågan är, huru- 
dan denna sistnämnda revolutions utgång skall bli; om den skall 
föra till ett barbari, som vinner seger genom ett alltförtryckan- 
de pöbelvälde, gynnadt af allt hvad inom nationerna finnes af 
mensklighetens drägg; eller om ett bättre de menskliga tingens 
skick, ett nytt, ett rikare och fullkomligare kulturtidehvarf skall 
omsider ur den allmänna gäsningen framgå, befrämjadt af mensk- 
lighetens alla ädlare krafter och tillvägabragt framförallt genom 
det som bör utmärka menniskoslägtets manna-ålder, — ett 
innerligare förstående, en djupare insigt ai hela sam- 
hällslifvets religiösa, sedliga, rättliga och ästhetiska grundvilkor. 
Endast i senare fallet visar sig då den ifrågavarande politi- 
ska revolutionen hafva varit en evolution, en verklig orga- 
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nisk utveckling (hvar och en revolution, som icke är detta, är 
blott uppnedvändning, upplösning, förstöring); i det nämnda 
lyckliga fallet äter utgör den fullbordade politiska revolutio- 
nen eUer emancipationen ingenting annat, än en fullständig till- 
lämpning på de menskliga tingen af allt det sanna i de för- 
utnämnda emancipationemas innehåll, och derigenom en full- 
ständig bekräftelse af detta; den visar sig då ock vara den fuU- 
mognade positiva frukten af samma religiösa frihetsprincip, 
som tillvägabragte den allraförsta och alltså, förmedelst de föl- 
jandes sammanhang med denna, i grunden tillvägabragte dem 
alla. Man ser, att denna ccfråga för dagen» är af ojemförligt 
större omfång, betydelse och vigt, än alla de, om hvilka nu 
dagligen och stundligen tvistas; och så visst som det är, att 
man om dessa smärre frågor kan med redlig välmening — 
och med alldeles Hka mycken frisinnighet — hysa olika tänke- 
sätt, så visst är det äfven, att försöken att utreda och besvara 
dessa frågor, samt i allmänhet att behandla alla de änmen som 
med dem stå i sammanhang, skulle till största delen bekomma 
en helt annan anda, en helt annan ton, ett helt annat sätt, 
om den förra, den stora hufvudfrågan ihågkommes, eller med 
allvar betänktes. Men huru många af dem, som nu så talrikt 
föregifva sig vara kallade till nationemas upplysare och frihets- 
hjeltar, äro i stånd att varmt, klart och skarpt fatta denna 
fråga i sigte? — I den mån åter, som man dertill verkligen 
är i stånd, har man ock i allmänhet .den själsodling och öfver- 
sigt, som fordras att betrakta hvart och ett af de särskilda kul- 
tur-tidehvarfven ur sin tillbörliga synpunkt, och således göra 
hvart och ett af dem full rättvisa. Det är tänkbart, och vi 
hoppas, att det nya kultur-tidehvarf, hvars inledning och förbe- 
redande stadium nu lider mot sitt slut, skall bU ett herrligt 
äfven i ästhetiskt hänseende, och att således jemväl poesien 
skall åter upplefva en blomstringstid, då hon icke blott är till 
för ett Htet antal vitterhets-idkare och vitterhets-vänner, utan 
ånyo framklingar såsom ett fulltonigt uttryck af en poetisk 
folk-sinnesstämning, och dymedelst äfven af en hel mensklighets 
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poetiska själsförfattning; men emedan detta ännu icke skett^ 
och — enligt tidens nuvarande tecken — ännu är långt från 
att ske, måste vi tillerkänna den tid, när den såkallade Medel- 
tiden stod i sin egentliga blomning, det företräde framför den 
hvari vi för det närvarande lefva, att den var en oändligt mera 
poetisk. Den var det derigenom, att under det den å ena 
sidan sjelf innehöll och tilländaförde en syftning till eman- 
cipation, -^ nämligen den stora grund-emancipationen 
från den yttre naturens auctoritet, från naturlifvets, natur- 
själens i begynnelsen sireniska och på sistone tyranniska öfver- 
makt, -^ uppsökte den å andra sidan och slöt sig med ett af 
glödande kärlek hängifvet sinne till all den auctoritet, i hvil- 
ken den emanciperande grundkraften — christendomens ännu 
morgonfriska och morgonskimrande verldsåskådning — antog 
objectif gestalt genom hjertats och fantasiens samverkan. 
Denna nya auctoritet var väl så till vida likaledes en yttre, 
som den var en yttre i förhållande till begreppet, till den 
efter oinskränkt frihet och fullmyndighet sträf vande anden; 
derföre blef den ock, på längd, i vissa hänseenden en tvingan- 
de, tryckande, hämmande: men det, som bemälta nya auctoritet 
framställde såsom högsta föremål för vördnad, kärlek, helgd, 
uttryckte likväl just mensklighetens eget innersta såsom så- 
dant, och framför allt detta innerstas djupaste mysterium, att 
Gud sjelf är mensklig, är sjelfva ur-menniskan, samt att han i 
denna egenskap har låtit sig på jorden födas af Maria såsom 
en historiskt åskådlig och påtaglig @6av^QC37Cog. Och häri- 
genom var alltså den nya auctoriteten redan i sjelfva verket en 
inre, eUer en rent mensklig, - — nämligen en inre i förhållan- 
de till sinnet, till känslan, till fantasien, kort sagdt, i för- 
hållande till själen; d. v. s. till allt det, som i menniskan är 
hvarken rentaf natur eller rentaf ande, men sammanbinder, så- 
som en grundenhet af bådadera, hennes lifs naturliga och and- 
liga beståndsdelar till ett enda helt^ ett enda individuum. En 
sådan ställning emellan menniskan och de gestalter, i hvilka 
det heliga nu af henne blef vördadt, kunde ej annat, än för 
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poesien vara högst gynnsamt Den allmanna betydelsen af den 
enskilda menniskans ynglings-ålder är, att i den frambryter åm 
egentligt menskliga själs-individualiteten ur hvad som 
(i jemnförelse med denna) var blott mensklig natur-indi- 
vidualitet, eller att ur allt det, hvarigenom menniskan är 
natur-individuum, höjer sig nu först med full innerlighet 
och bestämd öfvervigt allt det, hvarigenom menniskan är på 
direct vis idee-individuum, d. v. s. egentligt subject, 
egentlig person. Just denna samma betydelse är, i universal- 
historisk dimension, medeltidens; och denna forhöjning af mensk- 
lig lifs-energi började då, alldeles liksom i den enskilda memur 
skans ungdom, att icke blott yttra sig i en eldig stegring af 
förut tillstädesvarande begär och lidelser, i en plötslig tillkomst 
af nya, och i en sjudande svallning af dem alla, under anspråk 
som framgå ur en stolt sjelf hets känsla, ur en trotsig sjelf- 
förnimmelse af styrka, helsa, lifsfuUhet, — utan tillika att yttea 
sig i en viss öf v er sinnlig eller idealisk rigtning, som ut- 
vecklar sig ur samma sjelfkänslas djup med underbara aningar 
och hög enthusiasm, samt lemnar ur sigte hvarje beräkning på 
någon (i låg bemärkelse) sjelfvisk fördel eller vinst, för att 
gränslöst hängifva sig åt en i brinnande öfvertygelse uppfattad 
evig tanke af storhet, skönhet, godhet, helighet En sinne»- 
stämmng, ett tänkesätt uppkom, hvars högsta åtrå och traktan 
blef, att söka och skapa motbilder till denna eviga tankbild, 
och som, då dess fulla uppenbarelse befanns icke tillhöra de 
jordiska tingens vanliga ordning, ansåg sig böra endast så långt 
tillerkänna de jordiska tingen sann verklighet och sannt värde, 
som de allegoriskt häntyda på ett idealiskt, ett hinunelskt, 
eller med prophetisk sinnbildlighet afspegla det Hvad 
som i allmänhet är ynglings-åldern eget, — nämligen såsnart 
den verkligen äger en sann, en oförderfvad, en fullständig ung^ 
dom, — är SJälslUyets begynnande uppstigande öfver 
samtliga natur-objectemas ändlighet, med bestämdt vaknad 
syftning till ett fritt och fullt andelif; en syftning, 
som i och med detsamma innebär en syftning till ett oänd- 
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ligt» hyari lifvets urbild, mönster och regel är att söka och 
finna, och hvars himmelska yerklighet alltså har den oinskränk- 
taste rätt att bestämma hela den jordiska verklighetens beskaf- 
fenhet. En brinnande längtan, en omätlig tränad efter detta 
oändliga uppstår, hvilken endast kan tillfredsställas af dess när- 
mare åskådning och besittning; och den ungdomliga kraften, 
ehuru den visserligen drömde om ett sådant oändligt redan i 
barnaåren, känner sig dock först nu sporras, utan ro, till be- 
mödanden att införlifva sig dermed genom rastlös handling, 
och genom hvarenda skepnad af handling, som befrämjar — 
eller åtminstone synes, tros befrämja — * dess omedelbara inträ- 
dande inom ändligheten. Ett slikt uppstigande, en slik syft- 
ning kan likväl blott så vida verkställa sitt förehafvande, som 
den har bibehållit från sin rot i barndomen, eller i mennisko- 
lifvets första natnrgrund, all den sinnliga friskhet och kraft, 
som erfordras att vara dess verktyg. Det var denna samnui 
sinnesstämning, med all till dess förehafvande erforderlig sinn- 
liga styrka, som utmärkte det (äfven i sina förvillelser) ung- 
domsfriska menniskoslägte, hvarigenom Europa under medelti- 
den omskapades. Det eftersträfvade oändliga, såsom i sig sjelft 
en innerligare själs-meddelning, ett innerligare själs-uttryck af 
lifvets gudomliga idee, kunde ej annat, än gå denna älskande 
och trofasta sinnesförfattning till mötes såsom ett nytt ideal, 
inspirerande menniskans lif, sång, konst till nya, af förhållandet 
till detta ideal stämplade productioner; det framglänste inom 
den menskliga åskådningen icke blott såsom ett nytt Godt, 
utan äfven såsom ett nytt Stort och Skönt; men framförallt 
uppenbarade det sig såsom ett Heligt, hvilket aldrig tillförne 
hade i sådan höghet berört menniskans aning, aldrig tillförne i 
sådan renhet varit förc;piål för hennes kärlek och vördnad. Af 
detta nya goda, stora, sköna, heliga gaf christendomen de 
allmänna formerna, eller de lifvande möjligheterna och an- 
ledningarna till de särskilda former, hvilka det nya idealet 
sedan antog; deremot kom från den germaniska nationali- 
teten, eller från de germaniska folkens ursprungliga 
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inre beskaffenhet och skaplynne, den friska physiska och 
psychiska ungdomskraft, hvars rigtning åt det genom Christen- 
doms-uppenbarelsen objectift gifna oändliga återvände till jor- 
den med dessa särskilda former, såsom sina bemödandens 
frukter. 

Det var genom dessa båda principers förmälning och 
vexelgenomträngning, som den (nu vanligen såkallade) roman- 
tiska karakter uppkom, ur hvilken de organiska grund-böjel- 
sema och grund-förestallningen för hela dess samhällslif, och 
således äfven för dess poesi och konst> framgingo. Vi hafva 
nu gjort en analys af denna karakter; d. v. s. vi hafva 
sökt beteckna dess grunddrag, närmare antyda det system 
af ridderligt samfundslif och ridderligt sällskaps- 
lif, h vartill den utbildade sig. Hos de gamle Germaneme 
och Skandinaveme fans i deras uråldriga vitterhet (sådan den 
var ännu oberoende af christendomens verldsomhvälfning) denna 
karakter redan i sina anlag förhanden eller tillstädes. Desto 
nödvändigare måste alltså inträffa, att just den skulle hä- 
danefter, såsom förädlad och bestämdt utvecklad, återspeg- 
las i det tidskifte af de ny-europeiska folkens poesi, 
hvilket nu möter oss att öfverskåda. — Ifrån denna histo* 
riskt-ästhetiska ståndpunkt, som är den från hvilken 
begreppet och benämningen crromantisk» bör skärskådas, fin* 
na vi denna omtvistade, mångförklarade och likväl ännu ofta 
missförstådda term beteckna just den. nyssnämnda för mål- 
ningen och enheten af christlig och germanisk anda, 
sådan denna enhet öfverhufvud yttrade sig genom en för det 
nu ifrågavarande tidehvarfvet egendomlig sammansmältning af 
christligt och (medelst denna sammansmältning förådladt) 
hedniskt; samt alltså genom en för besagda tidehvarf egendom- 
lig verldsåsigt och sammanfiätning af kyrkliga och verldsliga 
förhållanden. Bomantisk kalla vi fördenskull, från denna hi- 
stQriska ståndpunkt^ all den i sina yttringar öfverskådliga ny- 
bildande lifskraft^ som sålunda i sig till en enda harmonisk 
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princip upplöste motsatseme af den andaktsfullaste tro och det 
trotsigaste hjeltemod, af den ödmjukaste sjelfforsakelse och den 
obändigaste sjelfständighetslust, af den oinskränktaste vördnad 
for styrka och den oinskränktaste vördnad for skönhet, af den 
sinnligaste kärlek och den öfversinnligaste, af religiös hängif- 
venhet ät Gud och religiös hängifvenhet åt qvinnan, pä hvilken 
öfverallt ett återsken föll från hennes urbild, Guds Moder, sjelf 
dyrkad såsom gudinna eller himladrottning. Lägga vi härtill 
uttryckligare, hvad den i och genom chnsteudomen undfångna 
tron beträffar, att man der qvarhöU från Nordens aningsrika 
hedeudom en mängd föreställningar om dunkla, magiska natur- 
mysterier, om en bortom den oss omgif vande h vardags verldens 
yta förborgad verld af underbara makter och gåtor, och att i 
menniskomas sinnen en förening knöts mellan dessa ärfda un- 
derbarheter och de nya, som inneburos i Christus-uppenbarel- 
sens lära (och som onekligen ännu i dag der innebäras): så 
bafva vi val icke förbigått någon af de hufvud-beståndsdelar, 
b vilkas sammanfattning utgjorde den romantiska epochens 
lif, och hvilkas allmänna lefvande samband innehölls i hvad vi 
kalla ridderlighet och ridderskap. Det bör sjelfmant för- 
stås, att vi, när vi här nyttja dessa ord, nyttja dem i den be- 
tydelse, som de inom kretsen af dåvarande verldsordning ägde, 
— åtminstone hos alla bättre sinnen; ty att de redan då af 
sämre sinnen missförstodos och missbrukades på åtskilligt sätt, 
angår oss ej här, enär det icke eller åtminstone blott i obetyd- 
lig mån inverkade på de ästhetiska, d. v. s. de poetiska och 
artistiska företeelserna af tidens skaplynne. 

Alla de europeiska folk, som christendomen omvände och 
i kraft deraf omskapade, de romani sk a (d. v. s. det romerska 
och de, som från detta mottagit herrskande inflytelser af ro- 
mersk nationalitet och romerskt språk), de g er maniska, de 
c el tiska och slutligen äfven de slaviska, hade det gemen- 
samt, att med deras hedniska religion var ursprungligen före- 
nad en hednisk poesi; och änskönt denna blott hos Eomame, 
fnam Bbt. IV. ^ 
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KkscMn bos de romarväldet underkastade Grekerne, var- egen t^ 
ligen konstmessigt utbildad, så hade den likväl äfven hos 
Germaner och Celter uppnått en icke ringa grad af utveckling. 
Dessa bägge folkstammar, som i så ganska mycket stodo i en 
nära invärtes slägtskap, hade också den likhet, att poesiens 
lära odi utöfning var hos dem bunden vid ett visst stånd, 
som åtminstone hos Celteme var organiseradt till en egentlig 
orden; och desto mera begripligt är, att i detta stånd, som hos 
Germaneme kallades Skalder, hos de galliska och brittiska 
Celteme Druider och Barder, mötte christendomen sina föi^ 
nämsta och ihärdigaste motkämpar. Det är icke den blott råa 
hedendomen, det är den med ett visst mått af högre kultur 
förenade, som gjort ooh gör christendomen möda att öfvervinna. 
Men också var det just hos dessa folk, som christna läran, i 
mån af sitt framryckande och sedan dess seger engång var af- 
gjord, omsider fann de lifligaste sympathiema, de kraftigaste 
tolkame och försvarame; icke blott af det skäl, att det him- 
melska ordets säd här föll i en ungdomsfrisk jord, utan jem- 
väl af det, att redan i den hedendom, som undanträngdes, hade 
här en mera andlig rigtning herrskat, en mera syftande ät 
det öfverjordiska och oändliga, äfvensom åt en innerli- 
gare uppfattning af personligheten såsom sjelf varan- 
de en oändlig uppenbarelse deraf, än i hedendomens öfri- 
ga former, — med undantag af den fom-persiska Zendläran 
(ty i t. ex. Indernes urgamla vishet mötes christendomen vis- 
serligen af en särdeles karakteristisk menniskosinnets rigtning 
åt det oändliga, men detta oändliga, sådant det af nyssnämn- 
da vishet uppfattas, är så i gudomlig som mensklig hänsigt 
ett opersonligt och bottenlöst; och i denna uppfattning, 
med hvilken der tillika är förenad en stor dialektisk spetsfun- 
dighet, ligger orsaken, hvarför christendomen har just i In- 
dien erfarit det mest hårdnackade motstånd). Den ridderliga 
verldsåsigten, ursprungligt befryndad med den som redan tiU- 
föme var inhemsk, upptog så mycket hellre och lättare inom 
sig af dennas natur-åskådning och heroism allt, hvad den kunde 
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i någon (än större» än mindre) män finna likartadt med sitt 
eget lynne; och innan kort skall bli oss synbart, att härvid, 
hvad den ridderliga åsigtens uttryck i poesi beträffar, af ven 
ett celtiskt element af högst ridderlig art ingick i den nya ro- 
mantiken och medverkade till dess utbildning — ehuru detta 
element, vid de vanliga framställningar af poesiens historia, plä- 
gar subsumeras under omfånget af Germaniskt-Nordeuropeiska 
inflytelser. Och således skedde, att just genom dessa förbe- 
reddes och inleddes kraftigast den nya, af christendomen väckta 
poesien; hvarefter denna sedermera delade ridderskapets Öden 
och genomgick, i egenskap af en riddarlifvets poesi, samma hi- 
storiska momenter, som riddarlifvet sjelft, eller som dess å sin 
theoretiska sida med lust för Under, å sin praktiska 
sida med lust för Äfventyr förknippade system af Tro, 
Ära och Kärlek. 

Verldshistorien visar oss, huru detta riddarlif och detta 
system, hvars begrepp om påfvemakt, kejsaremakt, läns- 
pligt o. 8. v. grundade och för en lång tid upprätthöll det 
nyare Europas ännu i många delar med medeltiden sammanhän- 
gande statsskick, framträdde i sin egentliga blomma kort före 
korstågens begynnelse (ty den spanske Cid står äfven i anseende 
till tiden i spetsen för hela Che valeriet, såsom dess vördnads- 
värda — och kanske blott af Gottfried af Bouillon^ uppnådda 
— ideal; hvad det andra idealet, konung Arthur (eller Artus), 
angår, så lefde han visserligen såsom historisk person ännu ti- 
digare, men det är numera omöjligt att ur- och åtskilja, hvad 
som hös honom är den rent historiska personligheten och den 
sedan genom poesien erhållna). Verldshistorien visar oss vidare, 
huru detta riddarelif, hvilket hos den gamle Cid framstår i en 
lika enkel skepnad, som själfull och af djup betydelse, blef små- 
ningom i sina företeelser rikare, präktigare, mera skimrande 
och mera ståtande, — till dess det omsider redan vid det ly- 
sande Burgundiska hofvet började förlora sin ursprungliga halt, 
och sedan hos de andra hofven allt mer och mer öfvergick till 
ett grannt, men tomt och slutligen omoraliskt formelspel af 
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galanteri och eiiquetie. I allt detta, så i uppblomning, i fuH- 
blonistring, som i öfvermognad, vissning och fortorkning, gick 
den ridderliga skaldekonsten band i hand vid det ridderliga lif- 
veta sida, — eller (om man betraktar det senare såsom grund 
för den förra) steg for steg i dess fotspår. 

Yi hafva sålunda for oss summariskt framställt innehållet 
af begreppet romantiskt eller betydelsen af denna term, så- 
dan som den infor den historiskt-ästhetiska ståndpunkten 
ådagalägger sig vara. Knappast skall någon påminna oss, att 
vi dervid förgätit en tredje i detta innehåll väsendtligen in- 
gående gr.und-beståndsdel, — nämligen den i medeltidens 
vitterhet och konst traditionalt undfångna och fortgående in- 
verkningen från antiken. Onekligt är, att den nyare, den 
christligt europeiska verldens bildning, som från sin ena sida 
ansluter sig till de omnämnda nord-europeiska folkstammarne» 
egendomlighet^ aluter sig å sin andra sida till den äldre occi- 
dentaliska kulturen, sådan den i romerska riket förefanns fort- 
plantad och vidmakthållen; omisskännligt är, att denna anslut- 
ning innebar äfven ästhetisk^ inflytelser. Sådana varseblifva 
vi uti de christnas äldsta architektoniska verk, i deras tidigaste 
seulpturrförsök, i det användande af antik-artad form och tek- 
nik, hvarur^ i deras första bildhuggeri- och måleri-bemödanden, 
typerna för de heliga gestalter småningom .utvecklade sig, hvil- 
ka sedan blefvo hufvudföjremålen föx den chriatna konstens fram- 
stäjlningar. Och liknande inflytelser möta oss inom den egent- 
liga poesiens äfvensom öfverhufvud litteraturens område; så att 
på motsvarande vis, som de första kyrkofädernes philosophi var 
en .christnad alexandrinsk, eller en af christendomen om- 
idanad ny-platonism, så var de första kyrkoskalderues hymn- 
ocfa psalm-poesi den sista skepnaden af den föröfrigt döende 
Cuxn-romerska, h vilken genom dem erhöll, i denna enda rigt- 
nang, eti nytt och oförgängligt lif. Vidare uppstod, sedermera, 
en ny-latinsk vitterhet, som, fastän mer och mer inskränkt 
till de lärdas krets och endast inom den lefvande, dock såsom 
flådan meddelade, i lin fortsättning genom hela medeltiden 
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framåt, en oafbrateu beröring, icke blott med den äldre kultu- 
rens språk, utan äfven — om än visserligen på ganska ofull- 
ständigt och förvirradt sätt — med dess historia och mytho- 
logi; och lätt är föröfrigt att skönja, jemväl vid ett blott ytligt 
betraktande af medeltidens litteratur, hvilken mängd af frag- 
menter der hade bibehållit sig ur denna historia och mythologi 
i sammanhang med andra rester af den äldre kulturens veten- 
skap. Men dels hafva våra förutgångna betraktelser of ver den 
romerska poesiens sista period och den sedermera uppkomna 
ny-latinska vitterheten just enkom varit egnade åt en utförlig 
skärskådning af antikens historiska ställning i denna hänsigt 
till romantiken, och således af den art och det mått, hvari den 
förra inverkat på den senare; dels var, i alla fall, denna inver- 
kan hvarken genom sitt material eller sin form så betydligt 
in- och genomgripande, att den kan anses, i sitt förhållanda 
till romantikens poesi och konst, för en i den romantiska bild- 
nings-sphären ingående grund-beståndsdel af jemnlik inflytelse 
och vigt med christendomens och den ursprungliga germa- 
niska nationalitetens. En väsendtligt i den nya bild- 
ningen ingående beståndsdel var den visserligen, och bör såsom 
sådan ej förgätas, ej ur sigte lemnas; men en så fundamen- 
tal beståndsdel, som någon af de tvenne förutnämnda, var och 
blef den aldrig. Både till qvantitet och qvalitet tog den ro- 
mantiska dikten sitt mesta och hufvudsakliga innehåll från 
sig sjelf, d. v. s. från sin egen verld och verldsåsigt; likaså 
tog den ur sig sjelf allt det egendomliga, allt det karak- 
teristiska i detta innehåUs form, — och detta på ett så af- 
gjordt vis och med en sådan makt, att den icke sällan tryckte 
denna form — eller ett analogon deraf — på sjelfva den sista 
romerska skaldekonstens och vissa af den nyare latinska vitter- 
hetens företeelser; detta förhållande yttrar sig, — såsom jag 
förut haft tillfälle visa, — i öfverförandet till Roms skalde- 
språk af rim, af rimmade, ja allittererade stroph-bygg- 
nader, stundom tillika af en ton, ett maner, som påtagligen 
lånats från den Nordiska Folkvisan, o. s. v. 
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Men den historiskt-äathetiska ståndpunkt, hvarifrän 
begreppet och termen ccBomantisk», .med sitt substantivum 
cEomantik», hittills af oss betraktats, är i sitt innersta iden- 
tisk med en tbeoretisk^ästbetisk, en ståndpunkt af mera 
metapbysisk eller speculatif art. Från denna nyssnämnda bem- 
tar ban nämligen sin djupa betydelse och den allmänna, bvari 
Ti äfven ännu med fog kunna kalla sköna natui- och konst- 
föremål romantiska, fastän tidehvarfvet af romantikens ute- 
slutande herravälde längese'n forsvunnit; och med detsamma 
blir den historiskt-ästhetiska ståndpunktens betydelse den, att 
dess åskådnings-innehåll är den fullständigaste empiriska bekräf'* 
telse på den theoretiskt-ästhetiska ståndpunktens begrepps-inne- 
håll; så att båda tillsammans, rätteligen förstådda, visa sig vara 
den lika oskiljaktigt som fullständigt ästhetiska, hvil- 
ken är jemntopp lika mycket philosophisk som histo- 
risk^ och tvärtom, lika mycket historisk som påiloso- 
phisk. — Vinkar om en sådan begrepps-djupare och begrepps- 
allmännare betydelse ha redan i det nästföregående blifvit gif- 
na; och äfven nu kan jag blott på ett något mera bestämdt 
och sammanfattande vis påminna om dessa vinkar, samt till de 
redan meddelade bifoga en och annan: ty en utförligare be- 
handling af saken ifrån denna sida tillhör en egentlig och ren 
framställning af ästhetiken såsom system eller konstlära, och 
skulle här alltför länge afbryta vår historiska betraktelsegång, 
— Den romantiska verldsuppfattningeu, sådan den framgick ur 
chiiatendomen och Germanernes sinnesart gemensamt, uttryckte 
i alla rigtningar en of ver vägande uppfattning af det, i lifvet 
och personligheten oändliga, och i följd deraf en själs- 
stämning, der, i alla lifvets förhållanden, en alltbestänmiande 
öfvervigt var inrymd åt subjecti vite ten, åt friheten, åt 
den för ett öfverjordiskt godt brinnande och i detta godas 
tjenst mot det på jorden mäktiga onda kämpande kärleken, ' 
hvars böjelse blef att för det eviga, det himmelska våga och 
lida hvarje offer, under det att han i allt timligt, allt jordiskt 
endast så till vida kunde finna verklighet och värde, som han 
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knnde der igenkänna sitt bogsta godas allegorisk?i afbi 
och sinnebild. En så beskaffad afbild kunde han, naturlig 
^vis, yarseblifva i hvarenda sphär af menriiskolif och mensklig 
verksamhet; såsom åskådad inom den ästhetiska sphären, var 
denna afbild och sinnebild — det sköna, sådant det under dy- 
lika själs- och verlds-förhållanden skulle visa sig; det roman- 
tiska sköna, --^ eller det sköna i egenskap af romantiskt. 
Bland de flerahanda expressioner och definitioner, hvarmed nyare 
asthetici velat beteckna skönhetens väsende och begrepp, är en ,^ 
af de bekantaste, att skönt (i aUmänhet) är det oändliga så- 
som för den sinnliga åskådningen framställdt i ett 
findligt, på sådant sätt, att genom framställningen mot- 
satsen mellan oändligt och ändligt uppbäfves, och att 
Alltså det oändliga sjelft står framför oss omedelbarligen, i och 
med sjelfva den ändliga företeelse-formen. Utan att här afgöra, 
om denna definition på det sköna är den bästa, den sitt inne- 
håll närmast motsvarande bland de mångfaldiga hittills försökta, 
torde vi dock böra anse den för en af de bästa; åtminstone 
såframt man icke med det oändliga menar blott ett abstract 
oppositum till det ändliga, utan verkligen tänker sig det såsom 
ett positift, — d. v. s. såsom den i ett oändligt factum 
sig uppenbarande ideen af lifyet; hvilken tvifvelsutan all- 
tid utgör det skönas ideellt fattade innehåll, och tillika är 
grunden för detta innehålls hela realitet. Men ehuru således 
det sköna i allmänhet är ett, på nyss sagda vis, i det änd- 
liga sinnligen framställdt och närvarande oändligt: så kan det 
likväl der vid vara skönt på t v en ne sätt, som äro sins emellan 
olika, fastän de i den allmänna egenskapen af skönhet sam- 
manträffa: det kan nämligen antingen vara skönt hufvudsakli- 
gen genom beskaffenheten af sin ändliga beståndsdel, eller 
hufvudsakligen genom beskaffenheten af sin oändliga. I se- 
nare fallet sker, att den oändliga beståndsdelen, utan att upp- 
häfva eller tillintetgöra den ändUga (hvilket vore att tillintet- 
göra skönheten sjelf, såsom alltid varande just ett i något änd- 
ligt åskådbart oändligt), dock gifver den till sig ett sådant för- 
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hållande, att äfven i sjelfva det mest ändligt-artade deraf träder 
karakteren af oändlighet fram i ändlighets-karakterens ställe. 
Och ett så beskaffadt skönt är det romantiska: som alltså 
kan sägas vara det sköna oändliga, d. y. s. det oändliga så- 
som skönt i sjelfva sin oändlighet; hvaremot det slags 
skönhet, som i allmänhet var antikens, kan sägas vara det 
sköna ändliga, d. v. s. det oändliga såsom skönt endast 
inom begränsningen af sin antagna ändlighet. Menin- 
gen är då, att i båda slagen visserligen det sköna är ett i ändr 
ligheten sinnligt uppenbaradt oändligt; men att denna uppen- 
barelse, hvDken i egenskap af antik skönhet nöjer sig med 
att vara en skön ändlighet och icke öfverskrider de gränsor 
som häri äro den gifna, deremot i egenskap af romantisk 
skönhet öfverskjuter dessa gränsor och dymedelst förvandlar 
sig till en skön oändlighet, — d. v. s. till företeelse af ett 
oändligt, som framträder i sjelfva sin oändlighet såsom 
skön. Frågas nu, hvarigenom och huru detta sker? så 
svara vi: att de sköna föremål, som nu åskådas och skapas, 
möta oss, först och främst, med ett innerligare själsuttryck, en 
idealare andephysiognomi, en aningsrikare, på engång djupare 
och hänrycktare fantasi-blick, genom hvilka upplåtes en tiliföme 
okänd inre verld, som genomskimrai* och till ett genomskinligt 
ätherflor förvandlar den vanliga yttre veriden; och sedan den 
sålunda i ett visst afseende tillintetgjort, men i ett annat afse- 
ende förklarat denna yttre verld och gifvit den en högre be- 
tydelse, ömsom morgon- eller aftongiänsande i en himmelsk 
skärhet, ömsom stjerntindrande i en nattlig dunkelhet, rik på 
gåtor, andesyner, hemlighetsfulla krafter och faror, öppnas oss 
i båda fallen en utsigt åt och öfver ett ändlöst fjerran, som af 
detta förklaringssken omfattas; så att de sköna föremål, om 
hvilka här är fråga, äga en skönhet, som icke blott genom sig 
sjelf fyller vår betraktelse, utan tillika leder den utåt en oänd- 
lig, bortom det närmast för ögat varande foremålet befintlig 
bakgrund, i förhållande till hvilken hvart och ett på framgrun- 
den stående föremål, ehuru redan i och för sig sjelft ett skönt. 
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likväl är, dä det tages säi*skildt, blott fragment af en skönbeft, 
aom är fullständig endast i sammanfattningen af det särskilda 
foremålet med dess bakgrunds obegränsade mångfald af andra 
likartade föremål. Och om allt slags skönhet är, i hänseende 
till lifvets idee, till det gudomliga, en Symbol, — nämligen 
en verklig sinnebild, som icke blott betecknar det gudom- 
liga, utan äfven innehåller det såsom ett i sig immanent och 
i sin form verkligen framställdt: så bör, vid något eftersinnande, 
lätteligen iinnas, att i den romantiska karakteren af skönhet, 
innebäres lika sjelf nöd vändigt egenskapen att vara allegorisk 
— d. v. 8. på allegoriskt vis symbolisk, — som den an- 
tika innebär egenskapen att vara symbolisk utan allegori, d. 
v. s. inom en sculptur-artad begränsning, der skönheten visar 
sig såsom fullständig på det särskilda föremålets isolerade punkt, 
formedelst dess enstaka sköna form betraktad i och för sig 
sjelf, eller betraktad utan relation till någon sig bortom den 
öppnande oändlig mångfald och bakgrund. Vi ha tillförne haft 
tillfälle visa, att redan den indiska, den persiska, den 
skandinaviska poesien företer ett omisskännligt mått 
mantisk karakter; i den andra mer än i den första, och i den 
tredje eller sistnämnda mer än i de båda förra; af den orsak, 
att det romantiska anlaget är fullständigt endast genom en 
förening af orientaliska och europeiska elementer, — och 
dessa framträda ej förr än i den sistnämnda och den med henne 
beslägtade celtiska (t. ex. Ossian), om än de fordna Persemes 
lynne och diktning redan i någon mån innebar dem. Så till 
vida finnes jemväl i de nyssnämnda folkslagens diktande vishet 
och sång en skönhet af allegorisk egenskap. Men klart bör 
vara, att i samma mån, som det romantiska anlaget först ge- 
nom christendomens förmälning med det germaniska folklynnet 
uppblomstrade till en i alla rigtningar bestämdt och fullt ut- 
vecklad romantik, i samma mån skulle ock det romantiskt skö- 
nas egenskap af allegoriskt först på den christligt-germa- 
niska — och sedan öfverhufvud på den christligt-euro- 
peiska — grunden uppnå sin egentliga och fullkomnade ut- 
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bildning. Liksom christendomens verldsflsigt ur en djupare, kla- 
rare ocli fullständigare synpunkt, &n någon annan med honom 
(pä afstånd) beslägtad, framställer menniskans hela jordiska lif 
lAsom en ständig kamp mellan godt och ondt under en fader- 
1ig försyns ledning, och vidare framställer denna kamp, der 
det godas seger kan vinnas endast i kraft af Christi sig med- 
dehinde personlighet och försoningsoffer, såsom en fortlöpande 
motsvarighet till den öfverjordiska kamp, som föres mellan det 
godas och det ondas makter: så kan, hvad den ästhetiska a^ 
speglingen af detta lif, denna kamp, denna motsvaiighet be- 
träffar, ej annat ske, än att jemväl den, genom sina medel, 
framställer för oss samma motsvarighet, — och sålunda blir 
sjelf en allt det jordiskt sinnliga, timliga och tillfälliga genom- 
strålande verlds-allegori af Guds rike och dess hemlig- 
heter; en allegorisk målning alltså, der det stygga och fula, 
såsom varande inom den ästhetiska synkretsen det ondas mot- 
bild, ingår i ästhetisk och artistisk måtto såsom underordnadt 
villkor för det skönas förherrligande och fullständiga verlds* 
omfattning, alldeles liksom i religiös och moralisk måtto det 
onda nödgas tjena det goda, -^ genom att egga det till städse 
högre kraftutveckling och derunder i oändlighet af detsamma 
besegras. Så är Christus sjelf den central-allégoriska figuren i 
denna verlds-allegori; på engång en verklig historisk per- 
son, — och en, i hvilken personlighetens innersta och 
djupaste betydelse blifvit uppenbarad genom egenskapen af 
en i hinmielsk kärlek, frihet, vishet, all natur, all synd, all 
död öfvervinnande gudamenniska, — och dock tillika, just 
i och genom denna egenskap, en allegorisk ur-representant af 
hela den till honom sig anslutande mensklighetens renade, hög- 
re, helgade andliga lif; detsamma gäller, i ringare mått, om 
hela den krets af heliga personer, som i konsten, liksom i hi- 
storien, utgöra hans närmaste omgifning. Man ser, hvilket åter- 
sken häraf måste falla, liksom i allmänhet på jordiska ting och 
förhållanden, så enkannerligen på menskliga personligheten: och 
ej mindre på den qvinliga, än på den manliga; så att endast 
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på eu christlig grund» der, i följd af ett innerligare li& all* 
oaänna vaknande inom de menskliga subjecterna, bildningskraf- 
ten nu yttrade sig med den förening af djupare känslo* 
lif och djupare tankelif» som vi beteckna med namnet 
Sentimentalitet (när vi nyttja det i sin goda bemärkelse), 
kunde t. ex. Dante se i sin Beatrice sjelfva den himmelska 
visheten träda sig till mötes i odödligt jungfrulig fägring, och 
Petrarca besjunga sin Laura såsom varande på engång hans 
jordiska älskarinna och en öfverjordisk det godas och skönas 
urbild. Man ser, hvarföre Yenus var blott naift skön, och 
Juno blott sublimt skön; då deremot Maria — Madonnan — 
är, med bibehållande af både naivetetens och sublimitetens egen- 
skaper, ännu någonting mera, — nämligen romantisk tillika; 
derigenom, att hennes fägring, antingen den företrädesvis upp- 
fattas från den naiva sidan, eller företrädesvis från den sublima, 
är i hvilketdera fallet upphöjd till ett bland de fiumämsta ut- 
trycken af nyssbeskrifna allegoriska oändlighet Likaså bör man 
af det sagda kunna förstå, hvarföre — om vi gå till natur- 
föremål -"A. vi röna ett romantiskt intryck af en förklingande 
sträng eller klocka, af (för att begagna den detta exempel an- 
förande Jean Pauls egna vackra ord) <dhr wogendes Aussum- 
men, in welchem die Tonwoge virie in immer ferneren Weiten 
verschwimmt und endlich sich verKert in uns selber, und, ob- 
wohl aussen schon still, noch innen lautet;» äfvenledes af 
en månupplyst afton eller natt, en sjö i månsken (hekt med 
skogiga och bergiga stränder), ett bortom ett skönt solskens- 
landskap blånande fjerran med i hvarandra smältande och bak- 
om hvarandra sig öppnande berg-contourer, m. m. m. m.; eller, 
om vi söka exemplen bland historiska föremål, hvarföre den Or- 
leanska Jungfrun är en romantisk person, — eller om vi vända 
oss till konst-föremål, hvarföre det slut är så högst romantiskt, 
som Schillers ryktbara* tragedi erhåller genom hennes död, då 
hon nedsjunker med sin segerfana och höljes af andra seger- 
fanor, under det att en aftonrodnande himmel kastar sitt rosen- 
skinuner öfver dem ooh henne; äfvensom slutet i Cervantea 
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tragedi Numantia, der, sedan Numantinerne sammansvorit sig 
om det sista räddningsmedlet frän att bli Boms underdåniga, 
och sedan ingenting i staden mera finnes qvar än lik och brin- 
nande bål, Farna träder upp på muren forkunnande för de för- 
vånade Bomarne den ounderkufvade stadens sjelfmord och Spa- 
niens tillkommande glans. (Allegorien faller här visserligen en 
smula in i allegoriserande begrepps-abstraction; men den roman- 
tiska karakteren är onekligen bibehållen.) Och liksom Spanien 
är numera det enda europeiska land, der medeltiden, eUer det 
fordna romantiska tidehvarfvet ännu qvarlefver — om ock en- 
dast såsom ruin af hvad det varit: så kan den siste af dess 
stora skalder, (Talderon^ öfverhufvud anses för den fordna ro- 
mantikens praktfulla aftonrodnad, och derföre träffar man hos 
honom öfverallt, så i smått som stort, de mest åskådliga ex- 
emplen än af det religiöst-, än af det fantastiskt-roman- 
tiska. — präkneliga särskilda exempel, om så behöfdes, skulle 
kunna anföras dels från honom, dels från äldre romantiska skal- 
der, dels från nyare, som diktat i deras anda; men de anförda 
göra visserligen tillfyllest. 

Föröfiigt kan man tvifvelsutan äfven inom antikens konst- 
område upptäcka och sammanleta exempel på romantiska skön- 
heter. Ett sådant är hos Homer det ställe, der Zevs från sin 
Olymp med en och samma blick, under en och samma sol- 
skensvidd, öfverskådar de oroliga, af krigstumult fyllda fälten 
närmast omkring Tröja, och tillika längst Qerran hän de äthio- 
piska bygderna med deras stilla, fredliga, lyckliga menniskor. 
Särdeles framträda i Odysséen romantiska eller romantik-artade 
stycken; såsom äfventyren med Circe och Calypso, vistelsen hos 
Phäakeme m. fl.; ja Odysséen har i sitt Uela, när den jemn- 
föres med Iliaden, en karakter som gränsar till romantik. Eo- 
mantiska äro hos Äschylus Evmeuidema; scenen mellan Kly- 
tämnestra och dem, deras samtal eller vexelsång sins emellan 
o. s. v. Man kan der nästan tyckd sig läsa ett stycke af Shak- 
speare. Romantiska äro dikterna om Cyklopeme, om Arima- 
sperne, om Hesperideme, genom det MifX ett obegränsadt Qer- 
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ran sig vidgande spelrum, som fantasien der förskaffat sig. Och 
ehuni sculpturen visserligen minst af alla sköna konster äger 
ett romantiskt element, så ligger dock någonting romantiskt i 
den Belvederiske Apollos åsyftade Qerrskjutning, i Niobes öde, 
stäUning och blick o. s. y., ty så väl vid den ena, som vid den 
andr9, ledes betraktelsen till ett slags ut«igt åt något förbor- 
gadt och anadt oändligt. Härvid bör noga märkas, att egen- 
skaperna Snblim och Romantisk icke få förvexlas eller sam- 
manblandas: ty sublimitet kan lika väl framträda inom antikens 
sphär, som inom romantikens. Det sublima uppkommer — 
eller det sköna är sublimt — så snart det inom äudligheten 
inträdande oändliga framställer s^ der med en viss öf ver ra- 
skande öfvermakt af energi, dimension, högtidlighet; 
en öfvermakt, hvaraf, å ena sidan, vår varelse i sin litenhet 
hotas eller tyckes hotad, under det likväl, å andra sidan, vår 
själ genom betraktandet af ett sådant öfverrumplande och öfver- 
mäktigt skönt forsättes i ett tillstånd, hvari hon upplyftes 
öfver sig sjelf och dymedelst kommer antingen till ett med- 
vetande, eller åtminstone till en känsla, en aning af sitt eget 
gudabeslägtade väsendes fullkraft. Men i denna det sublimas 
beskaffenhet ligger ingalunda, att det nödvändigt alltid skall 
vara förenadt med en i sin företeelse inneburen hänvisning åt 
något obegränsadt och hemlighetsfullt fjerran; det kan framstå 
for åskådningen såsom ett inom sig sjelft afslutadt, såsom en 
inom vår omedelbara naturomgifning på jorden nedstigen olym- 
pisk fullkomlighet och salighet; ett sådant sublimt var t. ex. 
den af Phidias huggne olympiske Zevs. Ett oändligt inträder 
der inom den ändliga begränsningen med så stor fullständig- 
het, att denna utesluter all complettering genom något som 
står i bakgrand och i fjerran. Deremot är den fjettrade Pro- 
methevs, sådan han af Aschylus skildras, icke blott sublim, 
utan det sublima hos honom har äfven en romantisk tillsats, 
genom sin der uttalade prophetiska ställning till hela den vis- 
serligen skönt humana, men dock endast på naturgrund stående 
guda-dynastiens undergång och ett bortom densamma i fram- 
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tiden uppstigande nytt gadavälde, mera r&ttrådigt och mera 
varaktigt. Men i den antika skönhets-verlden blef, oaktadt dy- 
lika spridda företeelser, likväl aldrig den romantiska karakteren 
den herrs kan de; hvaremot den sedermera blef detta i så hög 
grad, att den tid och den poesi, som vi just i följd deraf 
kalla den romantiska, — äfvensom allt hvad dermed är när- 
mast beslägtadt af hvad den ännu nyare (den moderna) 
poesien frambragt, — kunna anses för ett enda stort och 
sammanhängande exempel derpå. Hela detta exempel, ju mer 
det skärskådas i sina detaljer, bekräftar desto mer till punkt 
och pricka den historiskt-ästhetiska definitionen på det ro- 
mantiska, enligt hvilken Set är den egendomliga, i alla 
rigtningar bildande lifskraft, som framgick ur för- 
mälningen och enheten af christlig och germanisk 
anda; och sådan var denna allt ombildande och nybildande en- 
het, att samma exempel också är den fullständigaste empiriska 
bekräftelse på den theoretiskt-ästhetiska definition, enligt 
hvilken det romantiska är det oändliga framträdande eller 
åskådadt såsom skönt i och medelst sjelfva sin oänd- 
lighet. — Problemet för våra dagars poesi och konst (den 
egentligen moderna), i sin ställning å ena sidan till anti- 
ken och å andra till romantiken, består den, att motsatsen 
mellan antik och romantisk skönhet löses genom en konst, hvari 
den högre, båda sammanfattande enheten yttrai* sig såsom full- 
ändad vexelgenomträngning af antik form-bestämdhet 
och formklarhet med romantisk innerlighet och form- 
rikedom. 

Orden Skönt och Skönhet komma etymologiskt från or- 
den sken (dels betecknande öfverhufvud sinnlig åskåd- 
lighet, dels en med denna förenad glans) och skönja; det 
senare betecknar, såsom bekant är, just varseblifvandet af det 
nyssnämnda skenet. Det sköna är skönt genom det, som i 
skönheten skiner fram eller är skönj eligt; och detta är 
Lifvets Princip i egenskap af evig Form-princip; såsom i 
hvarje skön handling och hvarje skönt föremål förvandlad från 



Digitized 



by Google 



31 

osynlig till synlig. Hvar detta skett eller sker, der inträffaf^ 
att i och for en sinnlig åskådning, som härigenom blir en 
sinnligt-öfversinnlig och den yppersta af alla det sinnliga for^ 
nimmandets arter, uttryck es principens egen eviga harmoni, 
samt Täckes i vår själ ett föremålet motsvarande — och såle- 
des lika harmoniskt — intryck; det sköna är alltså en 
säll och sällhetsgifvande bild af Lifvets Fullkomlig* 
het, och är en sådan bUd derigenom, att den, såsom den möj- 
ligaste fullkomlighet af sinnlig form, gifver inom sjelfva 
ofullkomlighetens förhållanden och synvidd ett troget sken af 
Lifvets endast hos Gud befintliga fullmåti Men om 
således det sköna är i alla sina arter en form-fullkomlig- 
het, som genom denna sin egenskap återspeglar lifvets 
allmänna gudomliga fullkomlighet, lifvets ursprung- 
liga kraft, godhet, helighet: så består, enligt hvad jag i det 
närmast föregående sökt utreda, skillnaden mellan det antikt 
sköna och det romantiskt sköna öfverhufvud deri, att i den 
nyssnämnda återspeglande form-fullkomligheten, der naturform 
och andeform ingå såsom tvenne lika väsendtliga grundbe- 
ståndsdelar, den förra beståndsdelen har öfvervigt på den an- 
tika och den senare beståndsdelen har öfvervigt på den ro- 
mantiska sidan. 

Vidlyftigare härom kan läsas i den hos Wendt förekom- 
mande framställningen af samma ämne, äfvensom i de fram- 
ställningar och antydningar, i detta hänseende, som brödeme 
SeAlegels skrifter innehålla. Wendt har den förtjenst, att på 
ett populärt sätt beteckna och meddela den philosophiska syn- 
punkten, och dervid tillika i korthet sammanfatta resultaten af 
de nyare så väl historiska och kritiska, som speculativa forsk- 
ningar, ur hvilka en rigtig och klar åsigt af det här ifrågava- 
rande ämnet framgått; forskningar, till hvilka hufvudsakligen 
brödeme SoAlegel gåfvo begynnelserna. Önskar man finna sa- 
ken utförligare och strängare behandlad från sin speculativa 
sida, så kan jag hänvisa till Ast^ till SolgeVy till Weisse^ till 
Hegel och många andra. I det innersta af sakens uppfattning 
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sammanträffa alla dessa tänkare med hvarandra, ehuru tvifvels- 
utan med skillnad i specialiteter och skillnad i dialektik. Äfven 
en ganska intei*essant bok, af h vilken j em väl i denna hänsigt 
mycket kan läras, är Jean Paul Richiers Asthetik. Den är 
väl hvarken i historiskt-kritisk halt jemnförlig med Schleglar- 
nes, eller i egentligen philosophisk halt med de sistnämnde tän- 
karnes skrifter; men den är rik på träffande genialiska reflexio- 
ner, under det den föröfrigt i sitt hela är ett slags humo- 
ristico-romantiskt poem — fastän på prosa — öfver 
poesien. 

Yi ha nu således gjort oss klart, både genom historisk 
och theqretisk utredning, hvad^ den romantiska andan är i 
allmänhet: (en åt det oändliga sig hängifvande subjec- 
tivitet, som i kraft af denna hängifning besegrade 
och öf versteg sin objectiva motsats); vidare, hvad den 
romantiska skönheten är, såsom besjälad af denna anda, * 
och alltså varande dess ästhetiska uttryck; slutligen, hvad den 
romantiska poesien och konsten är, såsom framställande 
en så beskaffad skönhet, eller såsom behandlande och framstäl- 
lande lifvet just från den nyss betecknade andans ståndpunkt. 
Tydligen står nu för oss äfven, att i följd af det vidsträckta 
spelrum, som subjectiviteten och friheten nu erhållit, äfven i 
följd af den genom christendomen närmare utvecklade känslan 
och föreställningen om värdet af en i hvarje menskligt indivi- 
duum befintlig evig personlighet, skulle, i och genom den 
romantiska poesien, det lyriska elementet bekomma en öfver- 
vigt, som det tillförne ej ägt, och som hädanefter skulle låta 
skönja sig äfven inom epikens och dramatikens områden. Skal- 
dens eget invärtes själstillstånd, och ett uttryck, en ton deraf» 
blefvo hädanefter ingalunda fÖr poesien någonting likgiltigt; ej 
ens då, när han framställde andra personers händelser och 
handlingar; likaså blefvo allmännare, än förut, poetiska sträf- 
vanden efter religiösa och moraliska syften synbara. I sjelfva 
den poetiska formen, såsom sådan, visade sig ock det lyriska 
elementets öfver vigt genom Rimmets framträdande, och i sam- 



Digitized 



by Google 



33 

manhang dermed genom hela versbyggnadens mera musikaliska 
än plastiska karakter. För dessa inledande betraktelser är så- 
ledes ingenting mera Öfrigt, än att förklara den etymologiska 
uppkomsten af de termer, hvilkas rätta betydelse vi nu hunnit 
inse; och dervid kasta en blick på de språk, med hvilka 
denna etymologiska genesis sammanhänger, och hvilka, i mån 
af sin utbildning, blefvo den romantiskt-ny-europeiska poesiens 
allmänna vehikler. 
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III. 

Den etymologiska uppkomsten af termen "Roman- 
tik", jemte en blick på de språk, med hyilka 
denna etymologiska genesis sammanhänger. 



nu först och främst sjelfva termen aromantisk» angår, 
af hvilken man i våra dagar bildat substantiv-ordet Eo man- 
tik: sä härleder den sig från det allmänna namnet på den i 
sin begynnelse chaotiska språkart, som efter det romerska väl- 
dets undergång framträdde öfver hela det sydliga och sydvest- 
liga Europa, och som bestod i en blandning af romerska, ur- 
sprungligen inhemska och ny-tillkomna germaniska språk-be- 
ståndsdelar. Denna blandning och brytning, ur hvilken små- 
ningom italienskan, proven^alskan, fransyskan, span- 
skan, portugisiskan framgingo, utöfvade jemväl på sjelfva 
de germaniska språken en betydlig återverkan; ja, engelskan 
har en slik återverkan helt och hållet att tacka for sitt upp- 
hof, — hvilket synes deraf, att hon, ehuru germanisk i sin rot, 
innehåller ungefär lika mycket latinska som germaniska elemen- 
ter. Men innan dessa nya språk hunno bestämdt såsom sär- 
skilda utbOdas, var Eomaniska eller Eomanzo det allmänna 
namnet på den i de syd-europei^ka länderna gemensamt forän- 
drade språkart, i hvilken de nya språkens begynnelser inneburos 
såsom med h varandra sammanblandade; och i anledning deraf 
betecknade termen ofromantisk», i sin första upprinnelighet, 
ingenting annat och vidare, än i allmänhet det, som på denna 



Digitized 



by Google 



35 

romaniska eller detta romanzo blef sagdt, sjunget, skrifvet, — 
i motsats till de tal, den sång, den skrift, hvarest ännu det 
gamla och correeta latinet (så godt man förmådde) bibehölls. 
Men sedermera, och snart nog, kom namnet Bomanzo att en- 
kannerligen beteckna hvad som af den nya språkarten var poe- 
tiskt språk, och särdeles ett med den nya språkarten upp- 
kommet nytt slag af lyriskt-episk berättelse, som utgjorde det 
hufvudsakligaste af den nya språkarlens, eller af de sig derur 
utbildade nya språkens, tidigaste vitterhet; härifrån de båda 
ännu qvarvarande termerna romance och roman, för tvenne 
med hvarandra närbeslägtade diktningsarter, som bägge ha ut- 
gått just från nyssnämnda äldsta hufvudskepnad af de ny-euro- 
peiska språkens poesi. (I första början var mellan dessa bägge 
termer ingen bestämd skillnad; sedan kom, såsom bekant är, 
romance att betyda smärre lyriskt-episka berättelser på 
vers, och roman öfverhufvud större diktade berättelser 
pä prosa.) I anledning åter af de båda anförda omständighe- 
terna bör lätt kunna inses, huru en senare tids ästhetiska re- 
flexion, då den rigtade sig tillbaka åt denna vitterhet och allt 
hvad derur närmast utvecklat sig, skulle komma att använda 
benämningen aEomantisk» till att generiskt utmärka all 
sådan vitterhets och konsts anda, lynne, egendondiga skönhet, 
äfvensom denna andas sammanhang med och ställning till sitt 
tidehvarfs samtliga öfriga företeelser. 

Eomanzo-språket antog först i Provence, Italien 
och Catalonien sin consistens, ungefar liktidigt; tilldess det 
bestämdt särskilde sig i fransyska, italienska och spanska. 
Tidigast blef syd-fransyskan, i gestalt af proven^aliska, 
färdig; förmodligen af det skäl, ^att här ingick i mindre mått, 
än annorstädes, inblandningen af främmande beståndsdelar. In- 
nan det italienska idiomet hunnit uppnå sjelfständigheten af 
eget språk, diktade Italienarne sjelfve på proven9alska, och icke 
de ensamt; äfven en och annan Tysk (åtminstone några tyska 
furstar, — likväl sådana, som genom politiska förhållanden blif- 
vit mer hemmastadda i Italien, än i Tyskland) gjorde så med. 
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Det bör ej förundra oss, att icke blott Provences infödda skal- 
der begagnade sitt modersmål, utan att detta jemval, ofta nog, 
begagnades af de befryndade nationemas poeter; tyärtom, det 
bör synas oss naturligt, att desse framfor sina ^na ännu 
råa dialekter foredrogo en mera utbildad, som kom dem till 
mötes med en (i sitt slag) redan ymnig poetidc litteratur. Så- 
som ett sjelfständigt språk betraktadt, är proYcn^alskan nu- 
mera att anse for död; minnesvården deraf, den vidtberyktade 
Tronbado ur-sångens skriftliga urkunder, hafva intiO våra 
dagar på bibliothekerna legat oefterfrågade, oundersökta, outgif- 
na i åldriga handskrifts-samlingar. Genom A. W. von Schle- 
gel och Eaynouard, äfvensom i deras spår genom Boque- 
fort, Diez m. fl., har nytt ljus uppgått of ver dessa den ro- 
mantiska konstpoesiens äldsta minnesmärken och det språk, 
hvarpå de äro författade. Omständigheter, hvilka längre fram 
skola närmare angifvas, men hvilka hufvudsakligen kunna sam- 
manfattas i den af politisk öfvervigt, vållade att nord-fransy- 
skan, der den latinska beståndsdelen var betydligt uppblandad 
af germaniska (nämligen frankiska och norrmanniska) elementer, 
kom att upphöja sig på syd-fransyskans bekostnad till den ute- 
slutande öfvermakt och det varaktiga sjelfbestånd, som gjort, 
att vi nu vid namnet fransyska egentligen tänka oss den så- 
lunda till afgjordt herravälde cch fullständig utbildning komna 
nord-fransyskan. — I allmänhet voro Frankrike och Tysk- 
land de länder, i hvilka den romantiska poesien tidigast 
uppblomstrade; synnerligen utgjorde der det tolfte och tret- 
tonde århundradet hennes blomstringstid. Först i det fjorton- 
de uppnådde hon denna tid hos Italienarne, och först i det 
femtonde hos Spaniorerne^: ja, ännu i det sextonde lefde 
hos dem, såsom representerad af kärlekssångaren Castillejo, 
den romantiska poesiens äldsta inhemska skepnad, som var nära 
beslägtad med den provencaliska kärleksdikten. Sedan kom den 
spanska vitterheten i en beröring med den redan till större 
konstrikhet utbildade italienska, hvars fÖljd blef, att den ro- 
mantiska poesiens äldre inhemska skepnad der undanträngdes af 
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en yngre, i vissa afseenden annorlunda modificerad, och fram- 
förallt sjelf rikare utvecklad. Men om den gestalt, som den 
romantiska poesien antog på Pyreneiska halfön, senast blef fär- 
dig, så har hon också i denna sin spanska gestalt längst fort- 
farit att blomma och lefva. 

Jag sade, att öfverhufvud Frankrike och Tyskland 
voro de länder, i hvilka den romantiska poesien tidigast upp- 
blomstrade. I Tyskland, såsom Germanernes och således den 
germaniska andans egentliga hemland, började romantikens ge- 
nius först röra sig i både episk och lyrisk rigtning, på den 
gräns, der de stamfåderliga hedniska traditionerna och de ny- 
undfångna christliga, med sina allt-ombildande känslor, åsigter, 
inflytelser, mötte hvarandra. Den på denna gräns sig rörande 
samverksamheten af romantikens episka och lyriska rigtningar 
var hos Tyskarne tidigare, än hos något annat folk, lefvande 
i egenskap af Folksaga och Folkvisa; deremot blef den — 
i viss mån åtminstone — hos deras v est lig a (och enkannerli- 
gen deras sydvestliga) grannar, en smula tidigare utbildad 
i egenskap af konstpoesi. Likväl var det hufvudsakligen blott 
från den lyriska sidan, som den nya konstpoesien blef något 
snarare färdig hos de nyssnämnda sydvestliga grannarne, — d. 
v. 8. Proven^alerne, — och det såsom den första skepnaden 
af den romantiska konstpoesiens kärlekssång. — Märkligt är, 
att liksom denna kärlekssång — Troubadourernes glada konst 
— i Frankrike egentligen var syd-fransysk, så uppträdde 
den ock hos Tyskarne, genom deras såkallade »Minnesinger», 
egentligen såsom syd -ty sk. Bland de flera orsakerna dertill 
(vanligen pläga de klimatiska och de politiska angifvas) låg 
visserligen ock en hufvud-orsak deri, att bland alla de nya 
språk, som uppstodo dels ur en sammanblandning, dels åtmin- 
stone ur en vexelverkande beröring af romerskans och germani- 
skans beståndsdelar, voro å den germaniska sidan det öf v er- 
tyska eller alemaniska, å den romerska sidan det proven- 
falska de båda, som utvecklade sig allraförst, och S9m hade 
(jemnförelsevis) mest forblifvit rena, eller minst i sig upptagit 
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främmande inblandning. Klart är, att de ro manisk t talande 
folken måste käpapa sig igenom en lång chaotisk mellantid» 
innan den förändrade språkarten kunde helt och hållet frigöra 
sig från sitt latinska ursprung, samt ånyo formera sig till an* 
dra, på egendomligt vis bestämda språkformer. För de ger- 
maniskt talande borde deremot förhållandet i detta afseende 
varit vida gynnsammare, och alltså deras vitterhet kommit att 
jemval i tid erhålla ett ansenligt försprång, om ej andra, hin* 
drande omständigheter kommit emellan. De i de ursprungligen 
germaniska länderna hemmastannande Germanemes språk bibe- 
höll nämligen, i det hela, sin sjelfständighet och tvifvelsutan 
låter sig mycket lättare och fortare göras, att på samma tid 
vårda och odla två rakt från hvarandra afsöndrade språk — så- 
som här modersmålet och det gamla romerska eller latinska, *^ 
än att till en ny form utbilda ett modersmål, som just upp- 
kommit genom en inom det förut talade språket inträffad revo- 
lution, eller som just består i två tillförne sins emellan främ- 
mande språks sammanblandning. — Men det tyska språkets 
och således äfven i allmänhet den tyska nationalbildningens ti- 
digare utveckling motverkades af den olycka, att de munarter 
' eller dialekter, som der hade upphunnit en viss högre utbild- 
j ningsgrad, en lång tid framåt gingo under, den ena efter den 
andra, — och således frukten af den möda, som redan hade 
på utbildningen bUfvit använd, mer än en gång gick förlorad. 
Den första af dessa, om hvilken vi äga någon kännedom, var 
den gothiska, den vanligen såkallade mösogöthiska, eller 
den språkart som tillhörde de sydostligt boende Göter, 
hvilka sedan bosatte sig i sjelfva hjertat af det forn-romerska 
kejsareriket. Detta idiom var redan ganska regelbundet utbil- 
dadt, och innehöll rika skatter af saga och poesi; men det öf- 
verlefde icke sin folkstams sjelfständighet. Till en ännu långt 
mångfaldigare utbildning hann den angelsachsiska dialekten, 
— den så innerst nära med de nordliga Göternes, med Skan- 
dinavernes, beslägtade, och som väl bör anses för sjelfva den 
egentligen tyskt-germaniska, eller ursprungligt tyska. 
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I denna nu såkallade angelsacbsiska språkart var, under den 
store Alfreds tid, redan en hel litteratur förhanden, inne- 
hållande ett stort antal verk, och icke blott skaldeqväden och 
öfversättningar, utan äfven i prosaiskt föredrag originala häfda- 
böcker och vetenskapliga arbeten af mångfaldigt slag. Men 
äfven detta språk, fastan mycket ännu är qvar af hvad derpå 
blifvit skrifvet, gick under i följd af invasionen från Norman- 
die, — eller när de derstädes bosatta, redan till Fransoser för- 
vandlade Norrmänneme eröfrade England, och föranledde den 
nya blandningen, ur hvilken ett alldeles nytt språk — det nu- 
varande engelska — uppstod. Så måste nu det tyska språ- 
ket för tredje gången börja det svåra värfvet af sin regel- 
mässiga utbildning. Detta skedde i nionde århundradet, ty 
då först började det nuvarande högtyska språket att ut- 
veckla sig, — och det i den alemanniska dialekt, som 
framgick ur en sammansmältning af den gothiska och den 
angelsacbsiska, hvari äfven åtskilliga inflytelser från latinet 
hade blandat och fortfor att blanda sig. I de alemanuiskt- 
tyska språkmonumenter, som vi ännu äga, visar sig tyska 
språket ännu helt och hållet så otympligt och vacklande, och 
i kaotisk gäsning, som öfverallt, der ett språk först åter regel- 
binder sig efter en revolution och en omblandning, som spridt 
sig till dess innersta. I samma tillstånd, som det tyska i ni- 
onde århundradet, se vi äfven samtliga de romaniska språkena 
uti elfte och tolfte århundradena i sina första försök framträda. 
I jemnförelse med dem är den nuvarande, med den aleman- 
niska språkartens utbildning begynnande högtyskan visserligen 
ej något blandningsspråk; derföre är man ock van att framför 
de förutnämnda prisa henne såsom ett rent och urgammalt 
stamspråk. Men detta kan i fullt mått blott gälla om det 
gammakachsiska språket: den nuvarande högtyskan är ett nyare, 
först i karotingiska tidehvarfvet uppkommet språk, som härflutit 
från sammansmältningen af flera tyska munarter och en allsicke 
obetydlig inblandning af romaniska beståndsdelar; i följd hvaraf 
man ej utan orätt kan ställa högtyskan ibland de språk, som 
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uppkommit ur föreningen mellan det germaniska och det latin- 
ska, fastän den romerska inflytelsen 'här icke öfverskridit grän- 
sen af en inverkande beröring, som motsvarades af en dylik 
frän den germaniska sidan. Det egentligen rent germaniska 
och ursprungligen tyska, för alla denna stams folk gemensam- 
ma, språket är det gammalsachsiska, som under Alfred i Eng- 
land erhöll sin fullkomligaste utbildning. Att_Sachsame i norra 
Tyskland talade samma språk, som de i England, lider intet 
tvifvel; men äfven Frankema begagnade ursprungligen detsam- 
ma, hvilket äfven var gemensamt för hela den germaniska nor- 
den. Eomaren kunde i England begagna en Franker till tolk; 
Sachsaren från England behöfde ej ens i Sverige en sådan, så- 
som vi finna af vår inhemska Sigfridslegend, deri de engelska 
missionärerna framställas såsom utan svårighet predikande för 
, Svenskarna; och då konung Alfred, förklädd till sångare, in- 
trädde i Danskames läger, föredrog han qväden, ingalunda på 
fremmande, utan på sitt eget språk, på sin höjd med en ringa 
ändring i munarten eller uttalet. Man vet af Carl den Stores 
biograph (och, såsom en gammal tradition påstår, måg) E gin- 
ha rd, att denne för kunskap och vitterhet nitälskande monark 
föranstaltade en samling af gamla germaniska kämpaqväden: 
«barbara et antiquissima carmina, quibus veterum 
regum actus et bella canebantur, scripsit memorise- 
quemendavit.» På hvilket språk skedde detta? Icke på det 
gothiska, ty detta var utslocknadt, och på sin höjd funnos nå- 
gra qvar i asturiska bergen i Spanien, som kunde föi*stå och 
tala det. Icke på det öfvertyska, som vi först ett hälft århun- 
drade efter honom finna i sin uppkomst, och som blott derföre 
blef kalladt frankiskt, emedan under hela karolingiska tiden 
detta, efter det herrskande folket, var en helt allmän beteck- 
ning för allt tyskt. Dertill kommer, att dessa sånger äfven re- 
dan på hans tid voro gamla, om ock blott två, eller låt vara 
endast ett århundrade gamla. Säkerligen voro alltså dessa sån- 
ger affattade på sachsiska språket, på detsamma som Alfred 
skref, och hvilket äfven Carl, om han icke talade romamska. 
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har begagnat; han, som helst lefde i rhenska nederländerna, 
Frankernas gamla stamland, hvilkas språk ursprungligen äfven 
det sachsiska var. 

Med högtyskans ursprung förhåller sig sålunda. De tyska 
folk, som ursprungligen företrädesvis omgåfvo baltiska hafvet, 
hafva, då de drogo sig sydligare, derigenom förändrat sitt 
språk; t. ex. Gotherna, som drogo från baltiska till svarta haf- 
vet och der grundlade ett stort rike, lefvande midt emellan 
många alldeles fremmande folk, från hvilka de efterhand antogo 
enskilda ord, erhöUo just derigenom en alldeles egen munart 
och serskildt språk. I södra Tyskland, i synnerhet i alplän- 
dema, har det vanliga klimatiska inflytandet af bergstrakter 
verkat ett sträft uttal och hårda strupljud.^ De på hvarandra 
följande gothiska och frankiska herraväldet och kolonierna ha i 
södra Tyskland åstadkommit en förvirring och sammangjutning 
af de serskilda tyska munarterna, och den romaniska inflytelsen 
är att tillskrifva de romerska kolonierna vid Donau, och ser- 
skildt kristendomens tidigare spridning i dessa trakter. 

En dylik inflytelse och partiell inblandning fick äfvenledes 
tidigt rum längs efter den nordvestliga Ehengränsen, — af 
samma orsak; här bibehöll sig likväl den sachsiska nordtyskan_ 
i det hela renare, och folkslagen blefvo här vida mindre hop- 
blandade. Genom sådana inverkningar skedde, att i det sydli- 
ga Tyskland förvandlades den sköna och regelmessiga Göthi- 
skan (den icke-skandinaviska Göthiskan nämligen) till den vida 
råare alemanniska folksdialekt, ur h vilken sedermera, lång- 
jamt och med afbrott, den nuvarande tyskan (bögtyskan) har 
ut- och upp-arbetat sig. I denna sin odling genom århundi-a- 
dens mödor, sedan det sydliga och nordliga Tyskland blifvit 
förenadt under en kejsare, upptog ock den öfvertyska eller 
alemanniska språkarten ständigt mer och mer inom sig af 
den sachsiska; derigenom uppkom den nuvarande högtyskans 
äldsta skepnad, nämligen den, som i det såkallade Schwa- 
biska tidehvarfvet eller under Hohenstauferne uppnådde en 
fullkomligt regelmessig och högst poetisk utbildning, men se- 
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dan, efter denna herrliga kejsareatts fall, sjönk med riket och 
all dess koltur ånyo i ett ingalunda flyktigt förbigående for- 
vildringstillstånd — hvarefter hon, omkring Luthers tid och 
hufvudsakligen genom hans åtgärder, började antaga sin se- 
nare skepnad, sin nuvarande. 

Bland alla romaniska språk har det prov engalska först ut- 
bildat sig, förmodligen emedan det erfarit den minsta frem- 
mande inblandningen. Det äldsta inhemska landsspråket har 
här i denna först till romersk provins vordna trakt sannolikt 
äfven tidigast utslocknat; den tyska koloniseringen har väl jem- 
forelsevis varit ganska ringa och icke betydlig. Men om såle- 
des af aUa dessa språk de ur sammangjutning af romaniaka 
och germaniska beståndsdelar uppkomna — det Öfvertyska eller 
alemanniska och det proven^alska — först utbildat sig (hvilka 
begge forblifvit renast och undergått den minsta hopblandnin- 
gen); så ha deremot af de tre romaniska, hvilka erfarit en be- 
tydligare hopblandning — det italienska, det spanska och det 
nordfranska — det, som mest aflägsnade sig från det latinska, 
nämligen det franska, slutligen uppnått fullkomlighetens högsta 
spets. Det yngsta af alla dessa språk är det engelska, hos 
hvilket landningen var starkast, och begge beståndsdelame, 
den germaniska och den romaniska, höllo ungefar jemvigten. 
Här har ock det kaotiska tillståndet, som en sådan blandning 
nödvändigtvis har med sig, längst fortvarat. Men att äfven ur 
en dylik något ganska ädelt under utvecklingen kan framgå, 
det visar sig i engelska språkets egenartade skönhet, kraft och 
lifaktighet, liksom jemväl i dess litteraturs höga utpreglade na- 
tionalanda, som icke utan ett sådant språk kunnat så värdigt 
gestalta sig. 

Efter denna allmänna öfverblick af det nyare Europas 
språk — nämligen de språk, som spela hufvudrolen i histo- 
rien om dess poesi — hindrar oss ingenting att taga det spe- 
cielt factiska af denna historia i närmare skärskådning. 
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IV. 



Allmän öfyerblick af den romantiska poesien nnder 
Medeltiden oeh Njare tiden. 



Vi komma nu att göra en förtroligare bekantskap med de sär- 
skilda skepnader, hyilka den romantiska poesiens anda hos 
de särskilda nya nationerna antog. Yi komma att finna 
bekräftadt, att i sitt innersta väsende är denna anda öfver- 
allt densamma; ehuru den i Södern uttalar sig mera glady mera 
yppig, mera vek, mera melodisk, i Norden deremot allvarsam- 
mare, kraftigare, dystrare, — ofta med fruktansvärd, ja gräslig 
styrka. Spridande sig rundtomkriug från Germanien, der 
denna anda tidigast var verksam i sitt naturpoetiska skick, 
antog den sin första utbildade konstform (eller form af konst- 
poesi) tidigast i det södra Frankrike, i det blomstrande 
Provence, i detta lands sirliga och välljudande spräkart, och 
i de vid konstälskande furstars hof lefvande troubadouremas 
sånger, som i ungdomlig glädtighet och lifsfullhet återklinga en 
lekande kärleks föreställningar, fröjder och smärtor. 

Men länge dröjde icke, innan samma anda lät förnimma 
sig äfven från det nordliga Frankrike, — fastän här, i 
kraft af Norrmanernes herrskande lynne och inflytelse, med 
en i flera afseenden märkbar olikhet af ton och diktningsämne. 
Här utbildade sig först, och med stor mångfaldighet, dels de 
inhemska sagorna om Carl den Store och hans paladiner, dels 
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de britiska om konung A.rthur och den hebga Grälen; det epi- 
ska elementet framträdde här med den öfvervigt, som det ly- 
riska ägde hos Provenpalerne; också tyckes Romanen, — så- 
dan den i det nyare Europa blef utbildad till en sjelfständig 
diktningsart — här ha sitt ursprung; och längre fram upp- 
grodde först här det frö till dramatisk diktning, som inne- 
hölls i den framställning af bibliska historier, hvilken man kal- 
lade «Mysterier». 

Och bäst vi betrakta den romantiska poesiens sålunda i 
Frankrike både vunna och stadgade hemvist, se vi henne, lik- 
som derifrån spridande sig i tvenne utgreningar, uppträda i 
ännu rikare herrlighet på Italiens halfö, och på den Pyre- 
näiska; på den förra anslutande sig närmare intill Antikens 
grund och formklarhet, i öfverensstämmelse med det derstä- 
des färdigblifna nyare folkspråket; på den senare mera be- 
slägtad med Orientens art, och utmärkande sig i allmänhet 
genom mera djup, mera glödande värma, mera fuDklang och 
färgprakt. * 

Hos Italienarne, sedan hon genom Dante skapat det 
himmel och helvete (samt egentligen hela universum) omfattan- 
de poem, som är den samtliga ny-europeiska poesiens mest un- 
derbara och mest colossala, öfvergick hon genom Petrarca till 
den Ijufvaste erotiska, sitt sinnliga foremål såsom öfverjor- 
diskt ideal uppfattande lyrik, och genom Boccaceio till en 
naift retande novelldiktning; hvarefter den lyriska rigtningen 
sammansmälte med den berättande i Tassos ytterst musikali- 
ska riddardikt, skildrande med högsta allvar och högsta kärlek 
samma chevaleri, som AriOSto nyss före honom hade, genom 
en ironisk behandling af sägnerna om Carl den Store och hans 
paladiner, målat från den komiska sidan. 

Hos Spaniorerne åter, och sedan äfven Portugisarne, 
i kraft af den ärfda göthiska blod, som här rann i ridderska- 
pets ådror, utvecklade sig den romantiska andan på ett högst 
egendomligt, och i det hela högst ädelt sätt, genom dessa evigt 
minnesvärda stridsförhållanden mellan christna och maurer, der 
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allt christligt ridderskaps yppersta förebild, Cidf framglänste i 
odödlig ära, och der de undersköna romanser, på li vilka span- 
ska vitterheten är så rik, ägde sitt hufvudsakliga innehålls out- 
ösliga källa; en källa, hvars ingifvelser sedan genomflöda de, 
hvar i sitt slag, oöfverträffliga gestalter, dem den patriotiska 
riddardikten häi* uppnådde genom Camoms^ romanen ge- 
nom Cervantes och dramat genom Calderon. 

Blickande uppåt den motsatta Nordiska hälften af Eu- 
ropa, möta vi romantikens anda såsom varande sig i sitt inner- 
sta lik, men såsom till sin yttre företeelse betydligt olika mo- 
dificerad. På Britanniens grund komma oss först till mötes 
vemodigt förklingande hjeltetoner af den i dimmor och mån- 
sken ensligt kringvandrande Ossian; derefter uppträder roman- 
sens dystra, men kraftfulla, skogsfriska, kämpeömma syster bal- 
laden, som egentligen i England och Skottland har sitt fäder- 
nesland; och slutligen tillvägabragtes här, genom den romanti- 
ska andans förening med philosophisk reflexion, en mångfaldigt 
utbildad national konstpoesi, med hvilken icke mången af det 
nyare Europas vitterhet uthärdar jemnförelse; en konstpoesi, 
hvars ursprungliga grundlynne och grundton, sådana de fram- 
klinga hos Spenser och Shakspeare^ kunna, med ingen vä- 
sendtlig förändring, ännu hos den nyare tidens engelska skal- 
der (t ex. Moore och ByTOn) förnimmas. 

I Skandinavien stannade den romantiska diktningen 
på balladens och i allmänhet på folkvisans ståndpunkt, 
ända intill de senaste decennierna; under dessa åter har hon, 
först i Danmark och sedan i Sverige, försökt i flera rigt- 
ningar att skaffa sig en konstmessig utbildning, beslägtad dels 
med den hon uppnått i England, dels med den hon uppnått i 
Tyskland, och egentligen stående midt emellan dessa båda. 
Hvad Sveriges vitterhet enkom angår, så bör nämligen för 
det första ihågkommas, att under den Carolinska perioden vis- 
serhgen åtskilligt gjordes till utbildandet af en konstpoesi (näm- 
ligen en national poesi i egenskap af konst, — icke blott 
i egenskap af natursång)^ men att detta ägde och visade 
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ganska litet, ja hardt nära intet af romantisk anda; — äfvensä^ 
för det andra, att den epoch, som började med Dalin ocli er- 
höll sin fulländning i den såkallade Gustavianska perioden, var 
i sitt innersta väsende ej blott oromantisk, utan äfven bestämdt 
anti-romantisk; ett obestridligt omdöme, hvarmed vi föröfrigt ej 
neka de åtskilliga förtjenster, som denna epochs vitterhet i sitt 
slag ägde, särdeles i afseende pä språkets uppstädning och 
förfining. Den motsatta, med den äldre romantiken väsendtligt 
befryudade och sammanhängande andan började framblicka hos 
Lidner, hos Thorild, slutligen äfven hos Kellgren och i 
Franzéns ynglingsqväden, tills den omsider genom senare skal- 
der, litteratörer och konstphilosopher förvärfvat sig öfvermakt 
och fullständigare utveckling. 

Blef utbildningen af en från den romantiska andan utgån- 
gen konstpoesi hos Skandinaveme bedröfligt sen, sä började der- 
emot en sådan desto tidigare hos Ty sk ar ne; och hos detta 
folk har nyssnämnda anda slutligen förvärfvat sig en fuUhalti- 
gare, mångfaldigare, allsidigare utveckling än hos något annat, 
dels derigenom, att romantikens lifsprincip här var alltifrån 
begynnelsen tillstädes i sitt innerligaste och rikaste mått, och 
dels derigenom, att den, sedan den här ånyo hade uppvaknat 
och besinnat sig på sig sjelf, har endast hos detta folk för- 
mått ingå en fullt djup, fullt allsidig förmälning med samtliga 
den moderna kulturens högre krafter. Grundorsaken både till 
det ena och det andra ligger tifvelsutan deri, att germaniskt 
lynne, germaniskt språk, germanisk sed här alltigenom bi- 
behöllo sig mera oblandade, än annorstädes. Liksom botten- 
rikedomen af Tysklands poesi visade sig, redan vid begynnel- 
sen af den romantiska principens allt-ombildande firamträde, i 
den stora skatten af inhemska hjeltesagor, som nå upp till och 
uppom folkvandringarna, äfvensom vidare i den mångfald af 
andliga och verldsliga berättelser och sånger (visor), som 
der under hela medeltiden framqvällde ur en outtömlig källa: 
så yttrade sig jemväl redan under denna tid anlaget till den 
universalitet, hvaraf tyska poesien är så utmärkt; det yttra- 
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de sig nämligen i en åt både Södern och Norden rigtad sträf- 
yan, som omfattade båda i konstmeasig bearbetning af från 
bägge hållen emottagna nya ämnen för ridderlig epik och 
lyrik. 

Slutligen bör vid detta allmänna ögonkast öfver den ro- 
mantiska poesiens nationala utgreningar icke förgätas^ att under 
sjelfva blomstringstiden af romantikens tidehvarf kastade Or i» 
enten ännu engång in i Yesterlandet ett fjerrskimmer, som 
förhöjde den poetiska glansen af Occidentens egen synvidd. 
Under hela denna tid prunkade nämligen det nyare Persiens 
diktkonst i en_^ömsom med rosens, ömsom med tulpanens fäg- 
riog- jem nförlig färgglans^ alltsedan Firdusi genom sitt jätte- 
stora hjelteqväde hade sammanbundit det nyare Persiens kämpa- 
lif, minnen och ära med det fordnas, och dymedelst sjelf blif- 
vit en hufvudkälla för den ymniga ström af sång och saga, 
hvilken sedermera tog sitt lopp äfven vesterut, och åtminstone 
i åtskilliga sidobäckar sammangöt sina vågor med den europei- 
ska romantikens egna. 

I och ur dessa den romantiska poesiens nationala 
utgreningar hafva det nyare Europas särskilda natio- 
nala vitterheter formerat sig. Men i alla dessa, under deras 
utvecklingsgång, har (i följd af inre nödvändighet) skett, att 
det romantiska grundelementet å ena sidan (mer eller 
mindre) anslutit sig till ett genom tradition erhållet antikt, 
och å andra sidan småningom ur sig utbildat ett genom divi- 
nation anticiperadt modernt Derföre ser man, i alla dessa 
vitterheter, de nyssnämnda elementernas qvaliteter träda till' 
hvarandra i förhållanden än af succession, än af subordination, 
än af coordination, — • under det att likväl deras vexlande tid- 
skiften och företeelser visa sig vara sannt poetiska endast i 
den mån, som en flägt af sjelf va det romantiska urlifvet i dem 
yttrar och lifligt framställer sig. 

I afseende härpå har den fransyska poesiens och vitter- 
hetens historia det egna, att de nyssnämnda trenne elementema 
der åtskilja sig från hvarandra på ett ab strået are vis, än an- 
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norstädes, och så, att de följa efter hvarandra såsom särskildt, 
hvart i sin tur, herrskande moraenter, — fixerande sig Kk- 
som till särskilda lager, som lägga sig ofvanpå h varandra, men 
med så föga tendens ocli förmåga till organisk sammanjsmalt* 
ning, att hvart och ett moment, under sitt herraväldes period, 
tyckes ha rentaf förglömt det nästföregående. Således börjar 
den franska poesiens historia med ett romantiskt moment och 
dess period; derefter infinner sig ett antikt (nämligen antiki- 
serande), som icke det ringaste frågar efter det förra, utan 
blott någongång nedser på det med stort förakt; derefter ett 
modernt, som ejelft är ett antikiserande, men onekligen med 
vida bättre smak och skicklighet, samt i följd deraf lika omät- 
ligt föraktande allt hvad före dess period i den nationala vit- 
terheten existerat; först i våra dagar har, hufvudsakligen ge- 
nom mäktiga inflytelser från Tyskland och England, ett kärlelra- 
fullt återvändande till den romantiska urkällan äfven der be- 
j;ynnt, förenadt med en kunnigare, klarare och oveldigare blick 
öfver samtliga de genomgångna perioderna^ (Sådan är syftnin- 
gen hos det yngre Frankrikes förnämste skalder och litteratö- 
rer, en Lamartine^ en F. Hugo^ en Nodier^ en SainUBeuve 
m. fl.) 

Italienska poesiens historia företer i detta afseende en 
bestämd motsats till den fransyska. Om den äkta moderna 
karakteren består i en behörig sammansmältning af den antikas 
och den romantiskas elementer, så att derur framgår en produc- 
tion, som förenar det väsendtliga af bådas skönheter och deri- 
genom tillvägabringar en tredje och ny: så kan sägas, att den 
italienska poesien ådagalade redan vid . sitt första afgjorda 
framträdande en modern karakter; dymedelst, att hon (natur- 
ligtvis mer af instinkt, än reflexion) genast började framställa 
det romantiska innehåll, som hon ägde gemensamt med de 
öfriga, i en konst-stil, som genom sin plastiska bestämdhet, klar- 
het, hela beskaffenhet är antik-artad. (Sådan är stilen hos 
sjelfve Petrarcay oaktadt all den musik, som skiljer honom 
— ehuru på olika vis — från Dante å ena sidan och Boo- 
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cacoio å andra.) loke dessmindre visa oss italienska vitterhe- 
tens häfder, att äfven der ett oscillerande ägt mm, i följd 
hvaraf man der ömsom närmat sig mera till antikens pol, 
ömsom mera till modernitetens. 

I den Spanska ocIl Portugisiska poesien deremot fram- 
• träder, vid begynnelsen af dess utbildning, på ett så utmärkt, 
sä afgjordt, så öfvervägande vis den romantiska karakteren^ 
såsom sådan, att den jemväl alltigenom förblef den mäktigt 
inverkande grunden för allt, hvad här blifvit produceradt; en- 
dast med undantag af de decennier, då vitterheten och smak- 
läran af Ludvig XIV:s tidehvarf äfven sunnan om Pyrenéerna 
vann insteg och välde (ett tillstånd af den äkta national-vitter- 
hetens lägervaU, hvarur man nu jemväl der börjat upparbeta 
sig). I Italien uppväxte den romantiska dikten på den forn- 
klassiska vitterhetens egen grund och botten, och hade der 
(ehuru den visserligen äfven der utvecklade sig ganska sjelf- 
ständigt) den antika konstens idealformer omedelbart för sina 
ögon; i Spanien icke så; och detta samverkade, i förening med 
sjelfva nationens i allrahögsta mått romantiska lynne 
och med en derur framqvällande outtömligt rik romantisk 
folkpoesi, att änskönt konstpoesien jemväl här genomvandrade 
pbaser och kriser, i hvilka ömsom antikens, ömsom italienska 
och slutligen fransyska vitterhetens öfvervägande studium på 
henne inverkade, har hon dock alltid hos de bättre skaldeme 
återkommit (mer eller mindre] till den ursprungliga tonen af 
medeltidsartad känslostämning, ridderlighet, naivetet; — så att 
allt det bästa och mest karakteristiska af Spaniens och Portu- 
gals konstpoesi ej i sjelfva verket skiljer sig genom något an- 
nat från medeltidens primitiva romantik, än genom en mera 
strängt systematiserad utbildning af dennas särskilda grund- 
beståndsdelar, nämligen föreställniDgen om Tro, Ära och Kärlek. 

Den Engelska poesien har den egendomlighet gemensam 
med den spanska och portugisiska, att hafva fasthållit den ro; 
mantiska såsom sin egentliga grundton och gioindläggning; i 
PctfieM HttL IV. 4 
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följd hvaraf en icke alldeles förstummad klang af denna ton 
möter oss äfven under de tider, då man jemräl här sträfvat 
att antikisera, latinisera ocli förfranska sig. (Från ett 
öfver höfvan sträckt bemödande i förra fallet kan sjelfve den 
store Milton icke frikännas; ypperste representanten af bemö- 
dandet i senare fallet är den honom ojemnforligt underlägsne 
^Pope — men jemväl hos denne (t. ex. i hans eclog Messias) 
kan, en och annan gång, ett innerligare ljud from other 
ti mes förnimmas.) Deremot skiljer sig den engelska poesiens 
genius från den spanskas genom flerahanda väsendtliga olikhe- 
ter, som kunna 'sammanfattas i den, att då i Spaniens poesi 
det allegoriska äger öfvervigt, i följd af romantikens här lika 
mycket i poesien, som i allmänna lefvcmet antagna egenskap 
af ett slags dialektiskt utbildadt system, är det i Englands poesi 
deremot det individuellt personliga och karakteristi- 
ska, som bekommit öfvervigten. En lust att nedstiga i menni- 
skolifvets subjectiva djup och bringa fram i dagen sjelfva dess 
hemligaste, sällsammaste innehåll gör sig derfore här gällande i 
tusenfaldiga (stundom visserligen förmycket bisarra och barocka) 
företeelser af hvad man kallar humor, — en egenskap som 
af nyare ästhetici blifvit betecknad med detta från engelskan 
lånade namn, emedan den väl ingalunda ensamt visar sig inom 
engelska vitterheten, men dock der utgör en innerligare, en 
oftare och djerfvare sig yttrande beståndsdel, än i någon annan. 
I allmänhet ådagalägger sig den nyssnämnda lusten genom 
en heirskande böjelse att psychologiskt utreda och objec- 
tivera, med största möjliga skarpsinnighet, bestämdhet och 
fullständighet, den individuella personligheten, — vare 
sig andras (såsom i de dramatiska compositionema) eller åt- 
minstone sin egen (såsom i de lyriska och didaktiska); — hvil- 
ket öfverhufvud sammanhänger dermed, att de engelska poeteme 
äro till sitt lynne mera philosopher, än de spanska. Häraf 
kommer t. ex. Shakspeares företräde framfor Caldertm i in- 
dividuellt dramatisk karakteristik; hvaremot personerne 
hos den sistnämnde, ehuru tvifvelsutan karakteriserade med all 
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f(k hans afsigter behöflig natnrsanning^ objectivitet, detalj, lik* 
väl äro — nämligen i jemnförelse iped de Shakspeareska per* 
sönerna — mindre personer för egen räkning och mindre så- 
som sädana behandlade, än allegoriska figurer, genom hvilka 
begreppen af den nyss omnämnda i system bragta romantiken 
bandia och vexelverka. 

Den Tyska poesien har det egna, att ha börjat icke blott 
med en uteslutande öfvervigt af det romantiska elementet» 
utan äfven med en universellare omfattning af detta ele- 
ments poetiska beståndsdelar och tidigaste poetiska (natur)for- 
mer, än någon af Europas öfriga vitterheter; och häruti låg en 
prophetia, att denna poesi skulle, sedan jemväl hon genomgått 
antikiserande, galliserande, pseudo-moderna mellan- 
stånd, slutligen på ett fullkomligare sätt verkställa den förening 
och genombildning af romantisk själsinnerlighet och antik form- 
klarhet, som af den italienska konstpoesien (enligt hvad jag nyss 
anmärkt) redan vid hennes begynnelse antyddes. Hvad som i 
korthet kan om den tyska poesiens anda sägas, är att den ro- 
mantiska poesien öfverh,ufvud har i och genom henne 
blifvit nyfödd, förmedelst snillets djupare inträngande i fanta- 
siens, naturens, historiens innersta, i det skönas speculativa idee 
och i den konsthistoriska upp- och omfattningen af skönhetens 
universum. Goethe^ Sckiller^ Tieck beteckna de hittills upp- 
nådda högsta spetsarne af denna ästhetiskt verldsomfattande 
böjd; och ur sjelfva centern af denna verldsomfattning möta oss 
Nodalis. Rilckert m. fl. såsom d^s upplåtare. Men klart är, 
att härigenom är ock denna nyfödda romantik, ehuru lifvad 
och lefvande genom den äldres moderliga näring, dock i vä- 
sentlig måtto jemväl en annan, än den äldre, än medeltidens 
var; hon är nämligen en börjad organisk synthesis af ro- 
mantikens och antikens principer, och är, i sådan egen- 
skap, på väg att så väl utom som inom sitt första hemland 
åstadkomma en ny poesiens och konstens verldsepok. Skall 
vårt hopp derom bedragas, eller icke? Detta beror för det för- 
sta derpå, om poesi, om konst, om vitterhet, vetenskap, högre 
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kultur i allmänhet lyckas att kämpa sig fram genom det poli- 
tiska barbari, som for det närvarande hotar att uppsluka deoL 
Härpå beror således ock, om den Skandinaviska poe- 
sien, och enkannerligen den Svenska, skall uppnå någon herr- 
1ig och fullständig utbildning, eller endast stanna vid de första 
begynnelserna dertill. I sin historia har hon vanligen följt den 
j tyska poesiens öden i spåren; blott qvarhöll hon flera decennier 
)ängre, än denna, inflytelserna af det Siécle de Louis XIY, 
som i Gustaf JJIis tidehvarf återspeglade sig. Den karakter hon 
kommer att äga och visa såsom utbildad konstpoesi, ligger, en- 
ligt vår förmodan, bebådad och företecknad dels i Eddasån- 
gen, dels i vår gamla Folkvisa, dels i Thorilds djupa, kän- 
slofulla, naturfriska verldsåskådning, och andra dermed besläg- 
tade företeelser. Lyckas det henne att verkligen utbilda sig i 
denna rigtning, så kommer hon tvifvelsutan att i poesiens och 
vitterhetens verldshistoria intaga en med den tyska och engel- 
ska innerst nära beslägtad, men likafullt sjelfständig — d. 
v. s. nationalt svensk — ställning. 
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V. 

Provensalska poesien. 



f rankrike är det land, der den romantiska bildningsprincipen 
började sin konstpoetiska utveckling, och främst det sydliga 
Frankrike, som en lång tid sammanfattades under benämningen 
Provence, — så kalladt efter sin ursprungliga och ännu detta 
namn bibehållande beståndsdel (Provincia, emedan denna land- 
sträcka var den första galliska, som Bomarne bemäktigade sig 
eller gjorde till provins). Dock måste den Proven^aliska 
vitterheten, med sin öfvervägande lyriska rigtning, betraktas i 
närmaste sammanhang med den Nord- Fransyska eller Norr- 
manniskt-Frankiska, med sin öfvervägande episka; af det 
skäl, att man annars icke förstår, icke har för sina ögon den 
historiska upprinnelsen och allraförsta utbildningsgången af nä- 
stan allt det vigtigaste bland de ästhetiska skapelser, som hos 
grannfolken framträdde dels under sjelfva medeltiden, dels vid 
och kort efter dess slut. Våra närmast förestående betraktel- 
ser, hopfattade under en gemensam synpunkt, komma således 
att sysselsätta sig med Frankrikes poesi, — så långt nämli- 
gen, som dess medeltids-afdelning räcker; eller till den 
tidpunkt, då, i samma mån som både det sydliga Frankri- 
kes nationala lyrik och det nordliga Frankrikes natio- 
nal a epik började utdö, den för hela det nyare Frankrikes 
vitterhet så karakteristiska Ho fp oe si började i stället uppträda, 
som utgjorde en neutraliserande förening af syd-Frank- 
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rikes och nord-Frankrikes tendenser, och som alltså blef, 
i sitt slag, lika mycket episk som lyrisk, — under det sjelfva 
slaget bestämdes genom en antikiserande princip, af h vilken 
den romantiska städse mer och mer undanträngdes. Med denna 
rigtning af den fransyska poesiens och vitterhetens utveckling 
sammanhängde oskiljeligt den af dess språk; ty just i och med 
nyssnämnda hofpoesi började ock den nuvarande fransy- 
skan framträda, — såsom ett upphäf vande af den förut gällan- 
de temligen skarpa skillnaden mellan den syd-fransyska och den 
nord-fransyska språkarten, men ett upphäfvande, hvari den sist- 
nämnda tillvällade sig herraväldet med en alltbestämmande 
öfvervigt. 

Om det fransyska språkets äldsta beskaffenhet och 
öden kan här, i förbigående, följande anmärkas. — Qallerne 
voro en stam af samma C el t er, som bebodde Britannien och 
dess Öar; det folk, som Eingal och Ossian tillhörde, kallar sig 
an i dag Gaeler. I Bretagne ha ända till vår tid qvarlefvor 
af den gamla gaeliskan eller galliskan bibehållit sig. Eomer- 
skan, först utbredande sig från det tidigast eröfrade Provence, 
och sedan spridande sig öfverallt i följd af den genom Caesar 
fullbordade inkräktningen, undanträngde galliskan, — till det 
mesta åtminstone; men antog sjelf, vid vestromerska rikets un- 
dergång och i följd deraf, ett förändradt skick. Landet beherr- 
skades nu vexelvis af Vestgöther, Burgunder, Östgöther, ändtli- 
gen längst och mest genomgripande af Franker; härigenom och 
troligen i sammanhang med flerahanda äldre galliska modifica- 
tioner uppstod en förvandlad latin, formad efter de germaniska 
organemas uttal och uppblandad med ord och talesätt ur de 
uppräknade germaniska folkens idiomer. Detta nya folkspråk 
var den till Eo maniska för bytta Romerskan — det förut af 
mig omtalta Eomanzo. Märkligt är, att ehuru Provence — 
d. v. h. 8. i allmänhet det södra Frankrike — tätast erfor dy- 
lika beherrskar-omvexlingar (till och med Saracener, från Spa- 
nien komna, Voro der en kort tid herrar, tills Carl Martell for- 
jagade dem), utbildade sig likväl der ur den allmänna romani- 
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skan en af olatinsk inverkan mindre stämplad språkart, än an- 
norstädes; hvilket synes ha kommit deraf, att dels det äldsta 
inhemska språket (galliskan) här hade tidigast och fullkomligast 
utslocknat, dels den germaniska coloniseringen varit en ringare, 
en mindre grundlig, än i de flesta andra under Germanernes 
välde fallna romerska länderna. Så uppkom en närmai*e med 
italienskan än med nordfransyskan beslägtad art af det nya 
folkspråket (hvilken talades öfver allt landet söder om Loire, 
och kallades det occitanska språket eller langue d'oc; 
hvaremot den språkart, som talades nordan om Loire, kallades 
langue d'oui — den nuvarande fransyskans äldsta skepnad. 
Beteckningen för deras åtskillnad hemtades nämligen från de- 
ras olika sätt att uttrycka bejakningen; det lilla, så högst vig- 
tiga ordet «ja» hette hos Sydfransoserne o c, hos Nordfransoser- 
ne deremot oil eller oui (benämningen Languedoc utgör 
ännu i dag namnet på ett af Syd-Frankrikes landskap). Allt- 
sedan grefvarne af Provence hunnit göra sig sjelfständiga, och 
i synnerhet sedan, i början af 12:g århundradet yj[00^;;taletj, 
en grefve Kaimond hade under sig förenat hela Syd-Frankrike 
till ett herradöme, hvaråt han gaf det dymedelst i utsträcktare 
betydelse tagna namnet Provence, blef oc-språket kalladt Pro- 
ven^aliska, såsom ett särskild t från den egentliga Fransy- 
skan, — en benämning h varmed hädanefter oui-språket beteck- 
nades. Denne gref Baimond Berena^ar. som genom giftermål 
blef grefve af Provence, var tillförne grefve af Barcelona eller 
Catalonien; i följd deraf uppstod nu ett rike eller furstendöme, 
som förenade, utom det ursprungliga Provence och Languedoc, 
äfven Bourgogne, Auvergne, Gascogne, Catalonien, — ja seder- 
mera jemväl en stor del af det sydöstliga Spanien. Ännu bi- 
behåller sig, fastän betydligt förändradt och i saknad af sin 
fordna offentliga och litterära sjelfstänAighet, oc-språket såsom 
en folksdialekt, som talas, icke blott i det egentliga och ur- 
sprungliga Provence, utan äfven i det nyssnämnda Languedoc, 
Catalonien, Valencia, öama Majorca, Minorca och Sardinien. 
Detta oc-språk, eller proven^aliskan, var alltifrån begyn- 
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nelsen af sin utbildning ett mera poetiskt än prosaiskt 
språk; med oui-språket, nordfransyskan (eller den nuvarande 
fransyskan i sin äldsta skepnad) förhöll det sig tvärtom; här 
var och förblef tungomålet ett mera prosaiskt än poetiskt. 
Här felades, alltifrån början, de italienska och spanska språkens 
fullständigare stafvelse-ljudfall; den nya språkarten, i stället for 
att den i italienskan och spanskan formerade sig mera genoni 
en sonor ombildning än genom en afkortning af de romerska 
eller latinska orden, formerade sig här just tvärtom, eller huf- 
vudsakligast genom deras afkortning. Frankernes och Norr- 
männens sätt att uttala dessa ord beröfvade dem deras karak- 
teristiska slutstafvelser, och förvandlade dessa till den tonlöaa 
germaniska halfvocal, som sedermera sjelf nödgades bortvika ur 
det vanliga uttalet, så att den numera bibehölls endast for 
sång, och i orthographien. I allt öfrigt utbildade sig visserli- 
gen det fransyska romanzo efter samtna grammatiska typ, 
som det italienska, spanska, portugisiska. Men i samma mån, 
som man vid uttalet började söka och sätta en elegans i upp- 
slukandet af den klanglösa halfvocalen, utdog i fransyskan helt 
och hållet den latinska rhythmen — en i de flerstafviga orden 
iakttagen bestämd stafvelsemas accentuering efter en prosodisk 
qvantitet. Hvad den nyssnämnda uppslukningen angår, så vet 
man ej med säkerhet tidpunkten af detta bruks uppkomst; men 
att den utgick från Paris är sannolikt af flera skälj hvaribland 
må nämnas, att Pariser-folkets patois är än mera fiendtligt mot 
det stumma E, än någon annan fransysk, så att det i denna 
hänsigt af bitna uttalet gör sig der gällande till och med vid 
sång, eller i hvad som sjunges. I den mån, som denna ten- 
dens utvecklade sig till vana, förstörde den språkets från lati- 
nen ärfda metriska halt; de fransyska poeteme vänjde sig 
mer och mer vid att i sina versformer blott räkna de stafvel- 
ser, som de ej längre kunde mäta. I samma mån skedde små- 
ningom, och förmodligen lika oförmärkt, som den sanna och 
i språket sjelf t ursprungligt inneburna rhythmen försvann, att 
i stället för denna sanna, objectiva, i språkets tidigaste gram- 
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matiska organism gifna rhythm, hvilken all sann poesis genius 
nödvändigt kräfver, infann sig en skenbar och från blott sub- 
jectiva grunder utgående rhythm, en i sin upprinnelse 
godtycklig, på den talandes mer eller mindre odlade gehör och 
smak beroende (och deråt rentaf öfverlåten) schattering af to- 
nemas höjd och djup, styrka och svaghet. Ytterst uppmärk- 
samma på den finhet, hvarigenom den ene kunde öfverträffa 
den andre i denna fria behandling af sitt modersmål, vänjde 
sig Fransmännen videnrhetorisknumerus, hvilken, småning- 
om fullkomnad genom en städse mera sig utbildande och reg- 
lerande bestämdhet, de å ena sidan gjorde lika allsmäktigt herr- 
skande inom poesiens språk, som å andra sidan äfven inom den 
vanliga conversationens. Men med detsamma aflägsnade de sig 
och vänjde sig ifrån all poetisk åsigt af sitt tungomåls gram- 
matiska former; de kände icke mera behof att genom en con- 
stant stafvelse-harmoni komma poetiska tankar och känslors 
uttryck till mötes, och dymedelst återspegla detta uttryck i ett 
musikaliskt helt af metriskt uttryck, utbildadt såsom sådant 
till fuUkomlighet. Det fransyska språkets natur, häri (liksom i 
allt annat) troget motsvarande det nordfransyska lynnet, tende- 
rade och ledde öfverhufvud mera till tal än till sång, mera 
till vältalighet (rhetorik) än till poesi 

Likväl var i den nordfransyska vitterhetens egentliga ung^ 
domstid, det 13:e, 14:e, 15:e århundradet, den nyss anmärkta 
syftningen ännu icke så utvecklad, att ju icke då ännu det 
poetiska elementet — i det mesta åtminstone — herrskade 
öfver det rhetoriska; ehuru detta redan allt mer och mer 
framsteg. Den tidens poeter voro poetiska äfven genom den 
naivetet, som gjorde, att deras språks ästhetiska brister voro 
dem förborgade; de kände dem icke; och sjelfva råheten af 
detta språk, som då ännu var så olikt den nyare tidens fran- 
syska, var gynnsam for poetiskt uttryck, för möjligheten att i 
omedelbar friskhet framställa hvarje liflig och kraftig skaldekän- 
sla, emedan den tillät en mängd grammatiska friheter, hvilka 
ett senare tidehvarfs poeter ej fingo taga sig. Dessa friheter 
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forsvunno i den mån, som språket började reflectera öfver 
sig sjelft, under sträfvan att utbilda denna reflexion till språk- 
vetenskap; ty just i samma mån kom det rhetoriska ele- 
mentet, i följd af sjelfva folklynnets beskaffenhet, till öfverhand. 
Också gick regeringen tidigt denna sträfvan till mötes, med 
offentliga åtgärder for dess befrämjande. Den foi*sta företeelsen 
af detta slag var den JProfession för Fransyska språkejfc, 
hyilken af Frans I år 1539 inrättades i Paris j samme konung 
afskaffade tillika latinens ända dittills fortfarande bruk vid dom- 
stolar och i offentliga acter. Hvad han åsyftade, bragtes till 
fullbordan af Cardinal Kichelieu, genom stiftandet afAcademie 
Fran^aise (eller Academie de Quarante), Jingefär hundra 
år_ senare eller år 16 35 . Det åligger oss icke här att skär- 
skåda, huru denna akademi, hädanefter och intill våra dagar 
gällande såsom språkets och vitterhetens för ofelbar ansedda 
öfverdomstol, gifvit det rhetoriska elementet oinskränkt Öfver- 
vigt, och huru den i prosaiskt afseende utvecklat och stad- 
gat hos sin nations språk mången med skäl värderad egenskap, 
men tillika i poetiskt afseende tillfogat det mången ohjelplig 
skada. Längre fram kommer jag att der om något utförligare 
tala; det ämnet ligger utom fransyska vitterhetens medeltid s- 
afdelning, — inom h vilken vi ännu befinna oss. Endast så 
mycket må här, tills vidare, tilläggas, att i de sista decennierna 
ha åtskilliga djupare fransyska snillen börjat en kamp mot det 
rhetoriska elementet och prosaiska språk-regeltvånget, for att 
tillvägabringa ett fritt och sannt uttryck for äkta poesL Bous^ 
seau kan anses för den, som dermed gjorde början; längi-e gick 
den i betydlig måtto af Engelsmän och Tyskar uppfostrade 
Fru Staél; ännu längre den med deras (och i synnerhet med 
den sistnämndas) bemödanden ganska väsendtligt beslägtade ny- 
romantiska skolan, hvars tvenne ypperste skalder, Lamar^ 
Hne och F. Hugo^ förete de högsta spetsarne af det nu i 
Frankrike allmänt uppväckta sträfvandet efter ett poetiskt 
(d. v. s. ett af poetisk anda lifvadt och för poesien 
egendomligt) språk. I denna hänsigt är Lamartine den. 
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som gjort mest vid språkets musikaliska behandling, och F. 
Hugo den, som gjort mest vid forvärfvandet af grammatiska 
och versificatoriska friheter. 

Beträffande nu särskildt Syd- fransyskan, i sin fordna 
sjelfständiga egenskap af Proven^aliska: så må här i allmän- 
het om henne sägas, att hon skiljer sig från den nordliga och 
egentliga fransyskan genom en hal f- italiensk karakter; att 
hon visserligen ock hade till en stor del uppkommit genom de 
romerska (eller latinska) ordens förkortning (en egenskap som 
hon har gemensara med portugisiskan, h vilken äfven när- 
mar sig till fransyskan genom nasalljud och genom ett vekt 
halkande öfver de sonora slutstafvelserna), men att hon dock 
städse bibehöll en rigtning att spela in i den mera latinska, 
den fulltonigare italiska och spanska munarten; och att hon 
vid den tidpunkt, då hon började trängas ur de sjelfständiga 
national-språkens antal, hade uppnått ett ganska betydligt mått 
af Ijufhet, finhet, klarhet, uttrycks-rikedom, äfvensom af väUjud 
och rhythmisk smidighet. Häi-till må läggas, såsom än närmare 
betecknande hennes lynne, att hon af alla de ny-europeiska språ- 
ken var, i förhållande till deras dåvarande utvecklingsgrad, det 
vekaste, smeksammaste, blidaste, samt på engång naivaste och 
ai-tigaste: det ena som det andra visar sig deri, att hon var 
rikare än alla de öfriga på onomatopoieer, äfvensom på uttrycks- 
fulla diminutiv- och förstorings-ord, att hon var mera sväfvande 
eller obestämd, än de öfriga, i ordens kön o. s. v. Man måste, 
tvifvelsutan, häri se en trogen motsvarighet till sjelfva landets 
veka naturformer, och till hela dess riddarlifs egenhet, att van- 
ligtvis — eller endast med undantag af (sparsamt forekom- 
mande) utomordentliga tillfällen — förete mera vekhet än 
kraft; i ett lefnadssätt, som helst sysselsatte sig med älskog, 
musik, dans och oblodig tornering. Detta språks nationala sjelf- 
ständighet upphörde visserligen då först fullkomligt när gref- 
skapet Provence år 1480 upphörde att vara ett eget fursten- 
döme;, och föll under fransysk^f kronan; ehuruväl det likafullt 
ända in i sextonde århundradet behöll så mycket qvar af sitt 
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förra sjelfbestånd, att nordfransyskan då ännu var för furstame 
och herrarne i södra Frankrike en främmande språkart, hvilken 
de lärde sig såsom en främmande, och många af dem ^fÖga 
fprstodo._ Men språkets sjelfbestånd, såsom ett särskildt natio- 
nalt, var dock undergräfdt, och möjligheten af dess längre fort- 
farande egendomliga utbildning afbruten, redan innan landets 
sjelfständighet i politiskt afseende upphörde. Dertill bidrogo 
flera omständigheter samfaldt: Troubadour-poesiens egentliga 
blomstringstid var redan vid slutet af 13:e århundradet förbi, 
och den nordfransyska smaken för berättelser, spridd genom 
Conteurer, som funno vägen äfven till Provence, undantränga 
de desto lättare det förut öfvervägande tycket för de rent ly- 
riska och dessutom mer och mer till en sirlig formalism ur- 
artande kärleksqväden, af h vilka den proven^aliska vitterhe- 
ten mestadels består; föröfrigt utvecklade sig mer och mer, ge- 
nom de fransyska konungarnes sluga, conseqventa, ihärdiga po- 
litik, betydelser af den i Paris residerande monarken såsom 
hela Frankrikes monark, och med detsamma betydelsen af 
sjelfva Paris såsom hela Frankrikes hufvudstad; hvilken 
jemväl genom det derstädes tidigt inrättade och i stor glans 
blomstrande universitetet utöfvade en mäktig centraliserande in- 
flytelse. Man kan, af flera skäl, känna sig frestad att beklaga 
den egendomligt sydfransyska språkartens, litteraturens, kultu- 
rens undergång; men ingenting vinnes med att klaga öfver 
hvad oundvikligt måst inträffa. Bättre är, att ännu något när- 
mare skärskåda det, som i det undergångna enkom tillhör 
Poesiens Historia, för att om dess egentliga värde förvärfva 
oss en ännu noggrannare kännedom. 

När vi uti sin allmänlighet betrakta det uppvaknande till 
ett nytt blomstrande lif och till en full ungdomskänsla deraf, 
som kort före korstågens tidehvarf började och under detta ti- 
dehvarf fullbordade utvecklingen af medeltidens romantiska poesi, 
och som hos det dåvarande Europas själfullaste nationer fram- 
bragte en slösande rikedom af Ridderlig hjeltedikt och rid- 
derlig kärlekssång: så måste vi finna, att i de naturpoe- 
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tiska tonerna och fonnerna af denna rikedom, — d. v. s. i 
dess skepnader såsom folksaga och folkvisa, — yttrade sig 
detta poetiska uppvaknande temligen med ens hos de nämnda 
nationerna, eller temligen liktidigt; så att endast det folk, hvar- 
ifrån denna romantiska naturpoesis allmänna grund-innehåll och 
grund-aocorder ursprungligen utgingo, — kan i sådant afseende 
undantagas. Detta folk var, såsom vi sett, öfverhufvud det 
Germaniska; här mena vi dock den del deraf, som fortfor 
att bebo sina fomfäders bygder och qvarstå på sin nationalitets 
uråldriga inhemska botten. Hvad åter beträffar de konstpoe- 
tiska tonerna och formerna af det ny upp väckta lifvet och all 
dess diktnings-rikedom, så kunna vi ej undgå att finna, att 
dessa tidigast framträdde hos Proven^aleme, i de (särdeles> ur 
detta skäl) märkvärdiga företeelserna af den poesi, som de öm- 
som (när de mera afsågo dess allmänna innehåll och verkan) 
kallade gai saber, ^aya ^iencia (la science gaie), den 
ffglada vetenskapen», ömsom (när de mera afsågo dess all- 
männa form) kallade^art de trobar eller art de trobaire, 
crkonsten att uppfinna»: — hvai'af den fÖr de proven^alska 
konstskaldeme gemensamma benämningen Trobador, Trou- 
badour, «uppfinnare». Vidare blifva vi varse, att hvad som 
utgör det hufvudsakliga i denna pä proven^alisk grund uppspi- 
rande konstpoesi, är en art af den ridderliga kärlekssång, 
som i allmänhet var den ena af riddardiktningens grundbestånds- 
delar, men som hos Proven^alerne möter oss såsom företrä- 
desvis uppfattad och utbildad i sin rent lyriska beskaffen- 
het. — I allmänhet utgjorde nämligen den ridderliga kärleks- 
sången samtliga riddardiktningens innersta själ, och var detta 
således äfven i de episka gestalter, hvilka vi nyss sammanfat- 
tade under namnet ridderlig hjeltedikt; ja, dessa åtskiljas 
egentligen derigenom från de på antikt vis blott heroi- 
ska hjelteqvädena. Men då riddardiktningens episka formatio- 
ner mera fortplantades från den ena nationen till den andra, 
och mera blefvo ett commune bonum för dem alla, — i 
följd af en i sjelfva materialet, stoffet, ämnena inneburen nöd- 
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yändighet: sä skedde deremot, att riddardiktniogens lyriska 
formationer, eller den rent i och för sig sjelf uttryckta ock 
behandlade ridderliga kärlekssängens skepnader, utveckla- 
de sig pä ett vis, som hos hvar och en af de nationer, hvilka 
i historien om detta tidehvarfs poesi intaga ett rum, var mera 
bestämdt eget, mera skarpt afgränsadt frän de öfrigas, mera 
lätande den särskilda national-andan såsom sådan fi-amklinga. 
Detta förhällande yttrade sig äfven i de tekniska formerna: då 
dessa, hvad de epis£a dikterna angår, äro i detta tidehvarfs 
särskilda national-vitterheter hvarandra temligen lika, förete de 
deremot, såsnart vi blicka på den lyriska diktningens gestalter, 
en stor national mångfald och olikhet; så att sjelf va den enk^ 
läste lyriska utgj uteisens form. Visans, har hos hvar och en 
af dessa vitterheter antagit en särskild ton och ett särskildt 
utseende. Det tekniskt gemensamma for riddardiktnin- 
gens både episka och lyriska former är i alla dessa vitter- 
heter Eimmet; det tekniskt gemensamma for dess lyri- 
ska former är i alla dessa vitterheter det högst musikaliska 
bruket deraf: ett bruk, som snart hos de sy d-europeiska na- 
tionerna (såsom t. ex. just hos Proven^alerne) blef så konstrikt, 
att det icke sällan synes oss konstladt, — och oftare, om icke 
konstladt, åtminstone förmycket slösaktigt och förmycket barns- 
ligt lekande; men som tvifvelsutan hade sin grund i den dåva- 
rande musikens beskaffenhet; ty musik beledsagade då alla ly- 
riska qväden, och efter denna voro de väl esomoftast lämpade, 
— emedan de ursprungligen voro alla diktade för att sjungas, 
eller bestämda till sång, i ordets första och bokstafliga bemär- 
kelse. Men med undantag af rimmet och dess nyssnämnda 
musikaliska bruk, möter oss den tekniska constructionen af 
dessa qväden såsom en hos hvarje nation olika, — och olika i 
den mån, som de visa sig icke längre tillhöra den blott natur- 
poetiska sphären (folksångs-sphären), utan redan vara producter 
ur den konstpoetiska. Någon kunde vilja påminna oss, att intet 
för alla national-vitterheter gemensammare material och ämne 
kan gifvas, än just kärleken, och att i följd deraf den rid- 
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derliga kärlekssången, i någon viss engång antagen skep- 
nad, bör kunna ha lika mycket fortplantat sig från land till 
land, som den ridderliga hjeltedikten; man kunde, för att 
bestyrka detta påstående, vidare påminna oss, att nyssnämnda 
karlekssång har, just i sin egenskap af proven^alisk, ögon- 
skenligen fortplantat sig både till Italien, der han uppnått 
en fullhaltigare och fullkomligare form i den Petrarchiska 
Sonetten, och till Tyskland, der han föranledt uppblom- 
strandet af den såkallade Minnegesang eller Minne-sången, 
som i innerligare känsla, i renare oskuld och allvar, i hjertU- 
gare naturåskådning, öfverträffade all troubadourpoesi *). Men 
derpå svara vi: visserligen innebär kärleken ett material, som 
är på oinskränktaste vis gemensamt; men just denna »m- 
ständighet gör, att i dess behandling, i framställandet af dertill 
omedelbart hörande ämnen och känslor, beror allt på den in- 
dividuella och personliga hurudanheten af dylika sin- 
nesstämningar, böjelser, erfarenheter, och således ojemnförligt 
mindre på hvad som framställes, än på huru detta framstäl- 
les. Och då det förhållande, som vi kalla kärlek, är bland alla 
personliga förhållanden det allramest personliga; då således hvar 
och en person, som älskar en annan, har just i den mån, som 
hans kärlek är innerlig och är hans, en egen erfarenhet der- 
af och ett eget uttryck derför; då vidare de särskilda natio- 
nerna ingenting annat äro än menskliga personligheter i 
stort, personligheter, i hvilka en mängd närmast med hvaran- 
dra beslägtade mindre ingå såsom beståndsdelar: så följer, att 
äfven nationerna, såsom sådana stora personligheter, måste be- 
tydligt sins emellan särskilja sig i sättet att älska, och såle- 
des jemväl i sättet att uttrycka sin kärlek. 

Hvad slutligen den proven^alska kärlekssångens 
fortplantning till Italien och Tyskland beträffar, så är 



*) Minnegesang betyder Älskogssäng, af det gamla germauiska 
ordet «Minne», könskärlek, äUkog, — dock icke blott i sinn- 
lig, utan äfven i en djupare och ädlare bemärkelse. 
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den onekligen i förra fallet påtaglig, hvarooiot den i senare 
fallet ar ganska omtvistlig. Den omtalta fortplantningen (af 
den ridderliga kärlekssångens proven^aliska art) har jemval i 
förra faUet existerat blott i viss mån, och har i sin utveck- 
ling egentligen undergått, genom det italienska lynnets formed* 
ling, en förvandling till någonting helt och hållet italienskt; i 
senare fallet åter, eller med afiseende på Tysklands minnesång, 
har det proven^aliska kärleksqvädet väl då och då inverkat så- 
som ett incitament från något i poetisk syftning likartadt; men 
enhvar, som grundligen undersöker de samlingar af tysk minne- 
sång, hvilka vi ännu äga qvar, skall finna, att om än ett och 
annat spår af proven^alisk inverkan der kan uppdagas, så är 
denna minnesång dock i sitt hela en poetisk företeelse, som 
sjelfständigt uppvuxit på inhemsk botten, och hvars åtskilliga 
likhets-tycken med troubadourpoesien egentligen komma blott 
deraf, att de yttre förhållanden, som omgifvit och gynnat 
bägge syskonens uppväxt, varit någorlunda likartade. 

Men dessa gynnande yttre förhållanden inträ£fade ti- 
digare i Provence, än i Tyskland; och deraf kan förklaras, 
hvarför den romantiska poesien tidigare i Provence framträdde 
såsom utbildad till konstpoesi Kasta vi nu en närmare blick 
på den för Provence egna beskaffenheten af dessa for- 
hållanden, så kan jemväl skäligen förklaras, hvarföre rigtn in- 
gen af denna utbildning blef sådan den bief joller hvarför det 
just blef den ridderliga kärlekssången, i rentlyrjsk 
form, som kom att i denna romantikens första utbildning till 
konstpoesi företrädesvis utgöra den poetiska rigtning^ena^ 
k ar ak t er. Här möter oss då det sol varma, herrliga, sydligt 
fruktbara landet; den under en nästan alltid molnfri himmel 
outeblifliga glädtiga sinnesstämningen; den hos en mäktig adel 
och betydande handelsstäder (t ex. Marseille) befintliga, och ge- 
nom bådas yppiga lefnadssätt sig öfver landet spridande, rike- 
dom; den härigenom befrämjade ledigheten för hängifning åt 
kärleksäfventyr, i förening å ena sidan med en ytterst lättrör- 
lig fantasi och å andra sidan med en förfining i smak och säll- 
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skapslif, som rar vunnen dels genom resor, genom den af lan- 
dets läge befrämjade lifliga beröringen med allt hvad pä den 
tiden (så i Europa, som i den åt Europa vända arabiska Ori- 
enten) fanns mest bildadt, dels ock genom lefnad vid furstehof» 
Lvilka, under Provences glansperiod, voro både praktfullare och 
mera vitterhets-älskande, än (på samma tid) de öfiiga europei- 
ska; slutligen den högst vigtiga omständigheten, att de herr- 
skarethroner, som utgjorde dessa hofs medelpunkter, tycktes nä- 
stan mer vara inrättade till centrer for glad och glänsande lef- 
nadsnjutning, än för allvarligt behof, emedan de proven^lska 
länderna föga erforo af de blodiga krig, som skakade och här- 
jade norra Frankrike, äfvensom i allmänhet Europas öfriga ri- 
ken. Med undantag af det i_13:e århundradet förda olycksa- 
Jiga kriget mot Albigenserne, som visserligen tillfogade landet 
mången obotlig skada och verkade mäktigare, än någonting an- 
nat, till den proven^aliska national-kulturens undergång, — men 
som dock i alla fall äfven, betraktadt nämligen såsom ett kors- 
tåg, erbjöd en poetisk synpunkt, — blef aldrig inom de pro- 
ven^iiska landamären något allmänt omhvälf vande krig fördt; 
aldrig något annat, än då och då en liten privatfejd mellan 
mäktiga baroner, som utmanade hvarandra genom sångar-härol- 
der med carteller på vers, eller en och annan gång små för- 
svars-härfärder mot norrmanniska och mauriska korsår-anfall. 
Föröfrigt satt man i fred och ro, så ofta icke lust efter äfven- 
tyr, eller krigiska uppmaningar från andra håll — såsom t. ex. 
under korstågen åt Österlandet — lockade Provences ridders- 
män att kämpa med på den öfriga christeuhetens slagfält. 
Foga vi nu härtill, hvad med allt det nu anförda noga sam- 
manhänger, att den proven^alska romanzo-dialekten hade förr, 
än de andra, uppnått en viss grad af elegant fullfärdighet: så 
skulle allt detta, tillsammantaget, nödvändigt åstadkomma, först» 
att man här snarare och allmännare, än annorstädes, fick tid 
och håg att öfverlemua sig åt snillets lekar, och sedan, att 
dessa lekar blefvo här mer än annorstädes lekar i bokstaflig 
liiL IV. 5 
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mening, — samt särdeles i egenskap af erotiska uttryck 
för ett ridderligt galanteri. Härvid bör enkom nämnas 
— hvad i det foregående redan är antydt och lätt kan af då- 
varande tids allmänna ställning förmodas, — att, ehuru visst 
icke alla proven^liska poeter voro adelsmän, var likväl allt» 
hvad af den proven9al8ka poesien gick ut pä att vara konstr 
poesi (poesi såsom konst], enkannerligen en adlig öfning, 
en adlig diktkonst, som utgick från hofvens och ädlingames 
krets, rörde sig nästan uteslutande inom den och valde nästan 
uteslutande inom den sina föremål. Hufvudföremålen voro 
vanligtvis qvinliga skönheter, som förherrligades i dessa sånger, 
och hvilkas bifall, framför allt annat, så väl belönte, som fram- 
lockade deuL Det hade, kort sagdt, blifvit god ton hos lan- 
dets furstar, att älska poesi och öfverhufvud sjelfva vara poe- 
tiska, att samla omkring sig — helst ur adelståndet — en 
krets af sångare och skalder; samma ton blef herrskande hos 
adeln gemensamt, och synnerligen befrämjad af dess fruntim- 
mer; snart ansågs ingen fest, ingen högtidlighet kunna veder- 
börligen firas, utan att den förskönades genom poesi, i sång 
eller sångartad recitation, som af harpa, luta eller violin beled- 
sagades. Mången reste vidt omkring, för att genom sådana bi- 
drag smycka glädjens högtider; och detta var så vanligt, att 
man i grannländerna vid namnet nProven^al» nästan alltid strax 
föreställde sig en skald, sångare eller åtminstone spelman. — 
Föröfrigt må man ej tro, att religion, moral, krig voro uteslut- 
na ur omfånget af Proven^lemes sång-ämnen; motsatsen skall 
visa sig, när vi nu ofördröjligen komma att betrakta de sär- 
skilda proven9alska diktnings-arterna. Men helst och företrä- 
desvis besjöngo de dock alltid kärlek och fruntimmer, — 
under täflan att förherrliga sina damer såsom idoler och idea- 
ler; h vilket de verkställde med mycken — slutligen för myc- 
ken — sirlighet, men — i det hela — hvarken med den hjert- 
Ughet eller den ärbarhet, som de tyska minnesingeme. 

De proven^alska poeteme kallades ock ofta i allmänhet ro- 
maniska ((oromaniska» par excellence), emedan provence- 
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språket, hvari den till romaniska förvandlade romerskan hade 
tidigast antagit ett mera ntbildadt och prydligt skick, en tid 
framåt fortfor att jemväl bibehålla det urforsta namnet. Bland 
Italienare, som till en början bildade sig efter dem, hette de 
Trovatori (det inhemska Troubadour); hvaremot de nordfran- 
syska poeteme och versmakarne, som helst författade hjeltebe- 
rättelser, romaner, conter och fabliaux, kallades Trouvérer (af 
tron ver, finna, uppfinna, liksom t rob ar; man ser, att ordbe- 
greppet är på bägge hållen detsamma, och man påminnes der- 
vid ovilkorUgen om det grekiska ordet poets uppkomst af 
TCOiiijO, göra, sk apa). — Sins emellan åtskiljde sig eljest pro- 
ven^al-sångame i två klasser, som dock icke alltid — och allra- 
niinst mot slutet — strängt eller noggrannt åtskiljdes. Den 
ena klassen utgjordes af de egentliga Troubadourerney 
eller sådana, som i sin person förenade både skalden och sån- 
garn; den andra af dem, som vanligen voro blott sångare, 
spelmän^^yisgi^bbar, — och som slutligen allmännast kallades 
Jpy.glgu.rgL (iopulatoreSjt af jocus — sedan de nedsjunkit 
till blotta marknadssångare och birfilare, som med sitt spel äfven 
förenade lindansen m. m., öfverhufvud gycklare), men eljest — 
och förmodligen tidigast — också Mins t rejis, Menestrels, 
Menetriers (af ministrales^ ministrelli), emedan de till 
en början följde med skalderne såsom dem tjenande, underord- 
nade personer, som accompagnerade deras foredrag, ja, i trou- 
badouremes ställe afsjöngo deras verser, när desse understun- 
dom icke sjelfve voro i besittning af sångröst och sångkonst. 
Såsom de fullkomligaste troubadourerne skattades likväl alltid 
de, som icke blott diktade sina sånger, utan äfven sjelfve sjöngo 
och spelade dem; sådana synas de egentliga hofpoeterna hafva 
varit; förmodligen befunno sig också bland troubadourernes an- 
tal alla de af den tidens musik-componister, som icke voro 
munkar. Pöröfrigt synes det, som hade minstrelerne eller 
jongleurerne ursprungligen varit de ur det lägre folklifvet 
utgående, och till detta sig mer anslutande, egentliga folksån- 
game och folksago-förtäljame, hvilka tillika drefvo sitt yrke för 
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betalning, for skänker eller såsom en näri ngsgren ; men der- 
emot troubadourerne de företrädesvis adelns krets tOlköriga 
samt vanligtvis or den utgångna konstsångame och konstpoe- 
teme, hvilka väl stundom jemväl diktade ocb sjöngo for pen- 
ningbelöning eller penningvärde, men vanligast gjorde det blott 
for den lön, som låg i de skönas bifall, i skaldeäran, och fram- 
förallt i den poetiska känslans glada sjelfnjutning, — så sannt 
och naift uttryckt af harpspelarn i Goethes Wilhelm Meister: 
ttlcli siiige, wie der Vogel singt,» etc. 

Då likväl, småningom, mindre sällan började inträffa, att äfven 
troubadourerne diktade och sjöngo med pecuniär beräkning, så 
kallade man omsider alla kringtågande sångare och diktare, 
som närde sig af sitt yrke eller lefde af sång-älskande gynna- 
res gifmildhet, ömsom med den ena, ömsom med den andra 
benämningen; — så att den första, bestämda särskillningen 
mellan troubadour och mins tr el upphörde; till dess slutli- 
gen — i mån af konstens profanerande och i allmänhet pro- 
ven^al-poesiens förfall — allasammans betraktades mestadels 
blott såsom Jongleurer, — detta sista ord nu hufvudsakli- 
gen taget i bemärkelsen af birfilare och gycklare. — I den 
i bättre tiden, den nyssnämnda poesiens blomstringstid, var äfven 
! denna sida af sångarlifvet en romantisk sida: liksom konun- 
'games och furstames slott, och sammaledes adelns borgar, voro 
samlings- och täflings-platsema for dessa diktare, sångare, spel- 
män, så gällde i allmänhet såsom en af riddarsinnets förnämsta 
pligter, att öfva gästfrihet och gifmildhet mot alla fredliga van- 
drare, och att synnerligast vara frikostig mot alla vandrande 
krigare och sångare; en dygd, h vilken hofskaldeme, så adliga 
som furstUga, icke försummade att högUgen prisa. 

Den tidrymd, som innefattar den proven^alska poe- 
siens lefnadslopp, sträcker sig ungefär från begynnelsen 
af ii:e till slutet af 13:e århundradet; således ungefär 
tre sekler lång. Baynouard har upptäckt och bekantgjort ett 
rimmadt proven^lskt poem ända från år 1000. Eljest är den 
iocste .troubadour, hvars namn vi veta och af hvilken vi ännu 



Digitized 



by Google 



69 

äga sånger, en förste; nämligen Guillem eller Guillaume 
(Wilhelm) IX, grefve af Poitiers och Guienne, i senare hälf- 
ten af ll:e århundradet (född 1071, regerande från 1087 till 
11J27). Han besjöng icke blott kärlek, utan äfven sitt korstågs 
äfventyr. Hvad vi af honom äga qvar, röjer en afsigt att stiga 
från det enkla till det konstiga (det vill här säga, konstees- 
siga), eller från naturstil till konststil. 

I allmänhet utgjorde detta karakteren af proven^al-poesiens 
första period, hvars slutgräns vi kunna sätta ungefär vid 
medlet af lJ3:e århundradet. Det var den period, då den späda 
romantiska poesien började taga en rigtning till konst, och 
dymedelst inom sig sjelf tillvägabringa en åtskillnad, — näm- 
ligen skilja sig såsom en ridderlig konstpoesi från den hos me- 
nigheten såsom blott folksång lefvande naturpoesien. 

Härefter följde en annan period, som innefattar tiden 
af den högsta fullkomning och blomstring, hvilken denna nya 
konstpoesi hos Proven^aleme uppnådde; den räckte till omkring 
midten af 13:e århundradet. Då utvecklade sig fullständigt 
troubadour-diktningens anda och konstrikheten af dess form; de 
utmärktaste, de minnesvärdaste troubadourerne uppträdde då, 
och skaldernes belägenhet var äfven i utvärtes måtto en äro- 
full och lycklig. Särdeles kan den första hälften af denna pe- 
riod anses för troubadour-sångens gyllne ålder. Icke blott i 
Provence, utan äfven i de nästgränsande länderna, och egentli- 
gen i alla de europeiska länder, som voro delaktiga af den då- 
varande tidens högre kultur, voro de Stora och Damerna på 
det lifligaste enthusiasmerade för den sång, som med proven^al- 
språket öfverallt kringspridde sig: Hphenstaufferne, Eichard Le; 
jophjerta, åtskilliga spanska konungar gynnade den så högt, att 
flere bland dem uppträdde på detta språk sjelf ve_ såsom trouba- 
dimrfiXL-Till Spanien fann denna sång väg genom Catalonien, i 
och förmedelst den limousinska proven^al-dialekten, och i Itali- 
en, der han hos samtliga adeln förvärfvat sig en svärmisk gunst, 
lockade han fram, ja, utgjorde i början sjelfva den italienska 
konstpoesiens första begynnelser — hvilka (besynnerligt nog. 
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msia. 8f itekilliga yttre omständigheter förklarligt) synas ha ut- 
gått» om icke från Sicilien, åtminstone från Sicilianare. Så- 
ledes inträffade, att bland denna tids skalder på proven^aliskt 
språk äfven finnas icke fä utlänningar, — italienare, tyskar, 
spaniorer o. s. v., — mestadels af furstlig, ofta af konungslig, 
stnnéom till och med af kejserlig rang. De i ästhe tiskt af- 
seende förnämsta bland troubadour-diktningens idkare voro dock 
infödda Proven^er; och bland dessa förtjena här nämnas: Ber- 
närd de Ventadour^ som efter en lefnad, rik på kärlek, dog 
i ett kloster 1195, — - känd genom många behagliga och ömnoA 
qväden ; ^?TfTM^^ji?^^S^I^ (^^^ samma år), i sina sånger före- 
trädesvis ridderligt social och artig, äfven krigisk; Arnaut Da- 
niel (lefvaude omkring 1:200), som firamför andra utmärkte sig 
genom att utbilda proven^al-poesiens tekniska form till högsta 
möjliga konstrikhet, men som visserligen, då han dervid befli- 
tade sig om icke genast fattliga uttryck, nydanade ord, säll- 
samma ordspel, svåra ordställningar (constructioner) och fram- 
förallt svåra rim och rimställningar, i sitt bemödande gick for 
långt, och derigenom redan — ifrån denna sida — förberedde 
troubadour-diktningens förfall. De af dessa trenne skalder före- 
trädesvis representerade trenne syftningarna förenade Guiraut 
de Borneil (lefvande ungefär från 1175 till 1:2:20), som hade 
från .ett lägre stånd, genom sina själsgåfvor, arbetat sig upp 
till ädling och troubadour. Hos honom tyckes yttra sig ett kla- 
rare medvetande om konstens uppgift och lösning, än hos de 
andra; i följd af denna, med hans talent förenade, fullkomligare 
reflexion steg genom honom den nya konstpoesien till sin hög- 
sta i Provence uppnådda höjd, — och de senare ansågo honom 
icke med orätt för samtliga troubadourernes mästare. Men 
tillika skönjes hos honom, att undergången af denna konst, så- 
dan den hos Proven^alerne utvecklat sig, icke stod fjerran; dess 
annalkande förebådar sig hos honom, dels genom det alltfär 
synbart reflecterande och afsigtliga i hans sträfvan, dels genom 
klagotoner, i hvilka denna undergång anas, och i hvilka, mot 
slutet af denna andra period, äfven flera troubadourer instämde. 
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Också började, ioke långt efter honom, sjelfva undergångs* 
perioden; denna proven9al'-poesiens tredje period, från midten 
af 1 3:e århundradet till samma århundrades slut eller ett stycke 
in i det 14:e, företer skådespelet af troubadour-sångens sjun- 
kande i snille och värde, äfvensom i allmänhetens deltagande 
och aktning. Bedan under sin bästa tid var den icke synner- 
ligen utmärkt genom djup af känsla och psychologisk mångfald 
af innehåll; numera urartade den öfverhufvud till ett tomt ma- 
néf, en vålnad af det fordna lifvet, — härmande det, men sjelf 
liflös; det glada, tillförne fritt poetiska tidsfördrifvet blef mer 
och mer födkrok, och interesset för detta tidsfördrif aftog i 
samma mån, som konsten missbrukades af förderfvare, af rama 
jongleurer som usurperade troubadouremes namn och snart nog 
gjorde både namnet och den af namnet betecknade saken for- 
aktliga. 

Dessutoni sammanverkade till det nyssnämnda aftagandet 
flerahanda orsaker. De särskilda localavoro, att de inhemska 
^stliga gynname utdogo, att landets adel^ af åtskilliga anled: 
ningar, blef fattig och förlorade sin glans, att den alln^änna 
ställningen blef mer och mer beroende af det nordliga Prant 
lik^S. monark, hof, hufvudstad och smak, ända tills omsider det 
qationala _sjelfbeståndet rentaf upphörde och den egentlig .fråJL 
nord-Frankrike utgående fransyskan fick öfverhand samt ned; 
satte det sköna langue d'oc till en blott landskaps-dialekt^^ ett 
bond-patois. Men med dessa locala orsaker förknippade sig 
några, som tillika voro europeiska: den ridderliga kraften, 
under korstågs-tidehvarfvet så stor i kärlek, i försakelse, i sjelf- 
uppofifring, antog sedan en mera egoistisk karakter; de mäktiga 
hof, som utgjort poesiens stödjepunkter, blefvo, i följd af för- 
ändrade poUtiska conjuncturer, mindre poetiska, mera prosaiska; 
och hvarest dessa hof ännu fortforo att gynna vittra snilleöf- 
ningar, der var det numera någon egen, på inhemsk grund 
uppspirande vitterhet, som de uppmuntrade och befrämjade, — 
icke längre den proven^aliska. 
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Härvid bör tillika ihågkommas, att denna vitterliets onder- 
gång> som visserligen sålunda kan, från en sida betraktad, an- 
ses for en Prosans (d. t. h. s. en prosaisk andas) seger öfver 
poesien, dock äfven, nar den betraktas från en annan sida, 
betecknar en fullkomligare poesis seger öfver en ofull- 
komligare, eller en den romantiska principens både till vä- 
sende och form rikare evolution, som dermed undanträng- 
de den nästföregående i skuggan. Troubadour-poesiens under- 
gång må i någon mån bafva härledt sig deraf, att vid denna 
tidpunkt — från det 13:e århundradets slut eller det 14:s be- 
gynnelse — ett beräknande förstånd började göra intrång pä 
fantasiens lekar; men det forstånd, som vände sig mot denna 
poesi, var icke blott ett prosaiskt förstånd, utan jemväl ett 
djupare poetiskt och artistiskt, som fordrade af skaldemes konst 
någonting solidare, innerligare, fuUhaltigare, mångfaldigare, än 
proven^al-skaldeme förmått gifva. Det bästa och högsta, som 
de ägde att meddela, hade de vid denua tidpunkt redan fram- 
bragt; deras sätt att besjunga kärleken hade öfverlefvat sig, 
och de heroiska riddaräfventyren hade Nordfransoseme tagit i 
beslag; och om än de ogynnsamma förhållanden, som vi redan 
anmärkt, kunnat tillåta någon möjlighet for en ny utveckling, 
att supplera det bristfälliga i deras sirliga och formellt konst- 
rika, men nog mycket ytliga, entoniga och slutligen conventio- 
nella kärlekssång, så blef all sådan möjlighet derigenom före- 
byggd, att icke bland dem, utan hos Italienarne den ojemn- 
forligt större skald (Petrarca) uppstod, som, i deras egen, 
men genom honom förädlade rigtning, gaf den bristande fyll- 
naden och dymedelst grundade en erotisk lyrik af beslägtad, 
men vida själfullare och i hvarje afseende högre beskaffenhet 
Likväl var troubadour-poesien äfven i denna sin sista period 
icke alldeles beröfvad representanter af snille och talent; det 
gemensamma hos dem, och således jemväl hos deras härmare, 
är en rigtning åt det elegiska och didaktiska. I former- 
na ändrade sig ej mycket, — utom det, att man der ofta 
konstlade ännu mer, än åtskilliga föregångare redan gjort; 
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men i innebället framträdde nu större allvar, och vid sidan 
deraf en stark syftning att visa lärdom. Bådadera låter för- 
klara sig af sakemas nyss skildrade ställning. I detta hän- 
seende fortjenar den värdigaste representanten af denna sista 
period, Guiraut Riquier (från U50 till 1294), att kännas. 
Född Spanior, sökte han att i den sjunkande troubadour-sången 
ingjuta en ny förädlande, upplyftande anda, — en anda af 
högt allvar, som skulle i den poetiska framställnings-formen for- 
ena skönhet och visdom, samt derigenom tillvägabringa en kon- 
stens reformation och ett bättre poesiens tidehvarf. Tvifvelsutan 
foresväfvade honom ett sannt och herrligt mål, och i sin sträf- 
van derefter är han sjelf ganska aktningsvärd; men han fattade 
det så, att poesien borde hufvudsakligen vara Lärodikt, en un- 
dervisande framställning af philosophiska och moraliska läror; 
att poeten, för att vara detta i sann betydelse, borde äfven så- 
som sådan, äfven i sina poetiska productioner vara lärd, och 
således äfven i sitt poetiska föredrag lärorik på ett lärd t sätt, 
— ej blott på ett poetiskt; han yrkade derföre, att titeln 
Poet och titeln Do et or (man erinre sig den höga medeltids- 
betydelsen af detta ord) alltid borde vara förenade. Mellertid 
har han lemnat efter sig icke allenast* läroqväden, utan jemväl 
några rent lyriska stycken — särdeles Herdevisor — af myc- 
ken lätthet, Ijufhet, behaglighet. 

I sammanhang med dylika poeters lärda bemödanden stod 
ock den i det 14;e århundradet begynnande åtgärd, att upp- 
hjelpa poesien genom inrättandet af vittra samfund. Sä 
skedde, att i stället för de ryktbara kärlekshofven (cours 
d'amour), dessa äkta romantiska domstolar öfver erotiska tvist- 
frågor och poetiska täflingar, der hufvudsakligen sköna och 
snillrika damer voro domarinnor, trädde nu gillen, i h vilka 
man skönjer de första tillstymmelserna eller utkasten till senare 
tiders vitterhets-akademier, och i hvilka man likaledes utsatte 
och utdelade priser för årets bästa poetiska tillverkningar. Så 
mycket poetiskt åtminstone hade dessa vittra gillen qvar, att 
de åt sina priser gåfvo formen af från naturen lånade sinne- 
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bilder: violblommor af guld, ringblommor af silfver o. s. v. Men 
lätt kan förstås, att ingenting genom slik välmening uträttades 
tiU den sjunkna skaldekonstens upphjelpande. 

Att här uppräkna flera namn på Proven^liska skalder, 
skulle ej gagna till någonting för nuvarande ändamål; så myc- 
ket mindre, som de öfverhufvud äro kvarandra temligen lika. 
Det interessantaste af dem är esomoftast deras lefnadslopp, — 
och det som gäller om Italienarnes förnämste tragicus, Alfieri^ 
att hans biographi är oändligt rikare på poesi, än hans skrif- 
ter, gäller om dessa gamla troubadourer i fullaste mått Att 
teckna deras lefnadsöden, vore, åtminstone hvad de ryktbarare 
beträffar, detsamma, som att framställa utkast till romaner; 
också kan jag, for att med ett enda exempel göra nog, hänvisa 
till Pouqués bekanta roman nSängerliebe», hvars grunddrag 
äro historiskt sanna. Hjelten der är den på sin tid både så- 
som den tappraste riddare och den prisvärdaste troubadour vidt- 
berömde Arnaut de Marteil eller Amald di Maraviglia; 
och sjelfva det valspråk, som Fouqué tagit till motto på detta 
sitt verk: aA Dieu mon äme, ma vie au Eoi, mon coeur 
aux Dames, Thonneur pour moi,» betecknar på det mest 
träffande vis den proven^alska riddarandans lynne och omfång, 
hela dess rikedom, och äfven med detsamma (om man så 
vill) hela dess fattigdom. — Deremot vill jag nu nämna något 
om de särskilda diktningsarter, i hvilka pröven^-poesien 
utvecklat och försökt sig; för att desto säkrare och fullständi- 
gare leda oss till det allmänna slut-omdöme, hvarefter vi 
komma att vända vår uppmäiksamhet åt annat hålL 

I det redan om denna poesi sagda har blifvit yttradt, att 
dess styrka ingalunda ligger inom det episka området; och 
dermed har alltså redan blifvit antydt, att Provenpalerne ej ut- 
märka sig genom någonting egendomligt i behandling af episka 
ämnen. Hvad i detta hänseende förefinnes, åtskiljer sig föga 
från hvad det nordliga Frankrikes äldsta vitterhet har att 
framvisa. Så mÖta oss först några Legender, h vilkas änmen 
äro tagna ur Kyrkans traditioner; men bearbetningen har, så 
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vidt vi veta, ingen ästhetisk betydenhet. Detsamma kan icke 
oinskränkt aägas om hvar ocli en af de åtskilliga romaner och 
verldsliga berättelser, som äfven inom proven^alska vitterheten 
forefinnas, och till hvilka änmena vanligen tagits dels ur den 
frankiska sagokretsen om kejsar Karl och hans paladiner, dels 
ur den britiska om konung Arthur (Artus) och den helige 
Grälen. Den både till tanke och utförande bästa eller mest 
poetiska af dessa är romanen om den till det Arthuriska rid- 
derskapet hörande kämpen Jaufred; visserligen något lång, ty 
han är affattad i öfver 10000 (åttastafviga och parvis rimmade) 
verser. Sjelfständigt proven^alsk är den Ijufliga berättelsen om 
den sköna Maguelona, — af h vilken Tieck gifvit oss en ny, 
förtjusande bearbetning. Författad af Bernart de Treviez^ före 
slutet af i2:e århundradet, skulle den, äfven om författaren 
vore okänd, röja sitt proven^alska ursprung genom sin localitet 
och hela sin colorit. Dock höjer den sig öfver hela den öfriga 
provens-poesien derigenom, att det naift romantiska i denna 
poesi erhåller här en djupare betydelse genom en innerligare 
religiositet; det helas själ är en rörande oskuld och fromhet. — 
Sannolikt är, att en roman om Grälen (eller om Titurel 
och Parcival), författad af en Guiot de Provence^ hvilken 
Tysklands jstörste^ medeltids-skald Wol fram von Eschenbaoh, 
åberopar i sin behandling af_detta ämne, ägt .en utmärkt pocz 
tisk förträfOighet; men den är försvunnen, och har troligtvis 
blifvit tillintetgjord under de förföljelser, som i södra Frank- 
rike anställdes för att utrota all för kättarskap ansedd lära 
och mystik. 

Deremot är Lyriken den proven^alska skaldekonstens 
egentliga fält, der vi finna dess flesta och dess mest egendom- 
liga productioner: klart är, att vi då måste på det fältet äfven 
träffa de för denna skaldekonst karakteristiska diktnings- 
arterna. Det var här, som denna skaldekonst utvecklade sin 
egentliga och i sjelfva verket enda förtjenst, att dels uppfin- 
na, dels (i vida större mån) antyda ett nytt diktens och sån- 
gens uttryck för det nya sätt att älska, som, i följd af den 
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romantiska verldsåsigten, hade öfverhufvad blifvit den romanti* 
ska poesiens yäsendUigaste innehåll Derföre måste också här 
alla de skiftningar af detta uttryck träda oss till mötes, hvilka 
uppkommo genom sinnesstämningens och syftningens skiftnin- 
gar, eller derigenom att dessa föranledde motsvarande olika sätt 
att behandla rimmets ton spel och forma versen till rhyth- 
miska byggnader. Hvad rimmet i allmänhet angår, så var 
det (såsom vi redan anmärkt) någonting för samtliga den ro- 
mantiska poesien constant gemensamt; och då rimmet är i sig 
sjelft ett stafvelse-echo, så är väl troligt, att den oinskränkta 
förkärlek för assonans och rim, som Germaneme öfverallt med- 
förde och fortplantade, nära sammanhängde med det välbehag, 
hvarmed de hört echot i sina skogar; om •vi ock ej kanna med 
Bouterwek härleda endast derifrån de ny-europeiska folkens 
last att rimma och höra rim. Den konstlösa folkpoesien, öfver 
hvilken troubadourerne sträfvade att i alla afseenden höja sig, 
hade i detta afseende, liksom i de andra, förfarit med största 
enkelhet: hon sammanrimmade två eller flera likartade verser 
oafbrutet, slöt med hvarje vers tanken eller ett membram der- 
af, och kunde på detta vis hålla ut i långa sträckor, utan att 
känna behofvet af konstfullare omvexling. Genom de nu upp- 
stigande konstpoeteme åter började la rim a — rimmet — att 
i sin dubbel-egenskap af manligt och qvinligt utbilda all 
sin mångfald, och att ordna denna mångfald genom la cobla 
(copula, förening), eller hvad vi kalla stroph, hvilken väl 
icke för blotta folkpoesien var någonting rentaf främmande, 
— emedan en skymt deraf existerade der i sjelfva den enklaste 
parningen af rimverser, — men dock nu först begynte fram- 
träda i sin fulla betydelse och glans. Den framträdde nämli- 
gen nu såsom en viss på mera musikaliskt och konstrikt vis 
bestämd samman flätning af de rimmade verserna; såsom en 
sammanflätning, der äfven olikartade verser och rim harmoniskt 
tillsammanslingades, och der verserna äfven tiUhopabundos ge- 
nom en åt den inre meningen förunnad frihet att sväfva ut- 
öfver de dittills mera mekaniskt uppfattade versgränsoma, för 
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att sålunda inifrån sammansmälta den ena versen med den 
andra och de följande. 

De genom innehållets skiftning bestämda skiftningarna af 
poetisk expression och versform kunna i proven^lska lyriken 
lämpligast sammanfattas under tre hufvudarter; hvilka bil- 
dat sig alltefter som skaldens sinnesstämning var en rent ero- 
tisk, en som uteslutande hängaf sig åt kärleken ensam, eller 
ock ville i sin sång uttrycka någon politisk, satirisk, kri- 
tisk syftnings eller slutligen var en didaktisk — det sista 
antingen på fullt allvar, eller på skämt. Den första af dessa 
trenne hufvudarter är hvad man i allmänhet betecknade med 
namnet Gansös, Chans6s, Chansoneta — det italienska 
Ganzone, och motsvarar egentligen den tyska Minnesången. 
(Bokstafligen betyder ordet »sångstycke» öfverhufvud, och i denna 
allmänliga betydelse användes ock esomoftast Yérs. såsom lik- 
tydigt med Ganzone; _ty^ hvad vi nu kall» vers^ h ette h , ^ 
Provengalem e « m 6 1 » ; men då mängden af dylika, aångstyckfia 
handlade om kärl ek, så kom man att vid namnet Chansös eller 
Ganzo ne mestadels föreställa sig ett stycke af erotiskt innehål^) 

Den andra hufvudarten kallade man Sirventés, Sirven- 
tesca; namnet, härledt af servire, betecknade ursprungligen 
ett poem, som i en furstes eller herres tjenst var forfattadt af 
hans hofskald, och som vanligen, ehuru skalden ofta äfven der 
inblandade sina kärleks-angelägenheter, tog en politisk, mora- 
lisk eller ock personligt-polemisk vändning. 

Af mera gladt polemisk beskaffenhet var den tredje huf- 
Yttdarten, kallad Tenson, Tenzone (af tens6s, strid): emedan 
den gemensamma karakteren af dithörande stycken var ett slags 
dialektisk sångstrid eller sångtäflan, — helst i kärleks- 
ämnen, utan att dock andra ämnen voro derifrån uteslutna. 

Yilja vi nu än närmare skärskåda dessa trenne angifna huf- 
vudarter: så måste vi först i af seende på Canzonen anmärka, 

1. att under denna rubrik innefattades äfven religiösa 
qväden; men det förhöll sig med dem alldeles som med de 
dikter, hvilka man i en viss period af Sveriges vitterhet kallade 
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»andliga» i motsats till trverldsliga»; de förfärdigades vanligt* 
vis under en senare afdelning af skaldens lefnadslopp såsom ett 
slags botöfningar: sällskapskretsarne viUe ej höra dem, kyrkan 
behöfde dem ej och kände ej begagna dem, och sä forblefvo 
de mestadels inskränkta tiU den trånga cell, der de i samman- 
hang med andra botöfningar anställdes. Beträffande åter de 
erotiska canzonerna, som voro de vanligaste och de flesta, så 
indelades dessa i åtskilliga under-arter, hvartill anledningarna 
togos från de olika lägen och öden, i hvilka det besjungna kär- 
leks-förhållandet omvexlade. Så t. ex. hette en klass af kär- 
leksqväden Albas (morgonsånger, af alba = morgonrodnad 
— egentligen det sjelfva morgonrodnaden föregående bleka dag- 
bräckningsskenet), som motsvara de Wächterlieder, på hvilka 
den äldre tyska poesien är så rik; ämnet är der de nattliga 
möten, som tvenne älskande njöto under skydd af en genom 
skänker eller andra omständigheter vunnen och tillförlitlig väk- 
tare, hvilken genom sitt rop, sin lur, pipa, horn gaf tillkänna 
att dagen nalkades, på det älskaren måtte kunna bryta upp i 
rattan tid, att obemärkt och tryggt komma till sitt hem igen. 
Dylika morgon- och väktare-visor voro under medeltiden myc- 
ket omtyckta; de bättre af dem utmärka sig framförallt genom 
en ton af öm trohjertighet, i hvilken kärlekens öfversinnliga 
och sinnliga beståndsdelar äro på naivaste vis sammansmälta till 
ett rörande helt*). En annan klass af erotiska sångstycken var 
denna motsatt, och kallades Serenas (aftonsånger, af sers, 
afkon); i dem uttryckes de älskandes längtan efter qvällens 
lugn, efter nattens ankomst, i förbindelse med de känslor, före- 
ställningar, önskningar, som tillhöra en sådan sinnesstämning; 
och ur dessa Serenas har uppkommit allt hvad man sedan i 
den ny-europeiska poesien kallat »Serenad». En tredje klass 
hette Descorts (tvedrägtssånger, af discordia); i dem 

*) Ett ungefärligt begrepp om dem ger det i mina poetiska vefk in- 
förda uVäktare-qvädet», hvilket jag sökt dikta i de fordnas 
anda ocli maner, med bibehållande af en ocli annan rad ur ett gam- 
malt sådant. 
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yttiade sig en obesvarad eller ock sårad kärlek, och de voro så 
inrättade, att den inre disharmonien yttrade sig äfven genom 
formens med afsigt osymmetriska skick, der stropherna hvarken 
i versart eller vers-antal öfverensstämde med hvarandra. En 
fjerde klass utgjordes af Balladas och Dansas (danssån- 
ger, af ballar, dansar, dansa); flygtiga, lätta, ej sällan lätt- 
fardiga visor, hvilkas bestämmelse var att beledsaga dans och 
sällskapslekar, och i hvilka man mer afsåg melodien än inne- 
hållet En femte klass var de såkallade Pastoretas eller 
Fastorellas (herdesånger), hvilka i Provence uppkommo se- 
nare än i nord-Frankrike, der de voro särdeles älskade; kärlek 
uppträdde här — ' såsom namnet antyder — i en mera landt- 
1ig drägt och omgifning. En sjette klass, mera egendomligt 
proven^alsk, hette Pia nh (planctus? — klagosång),' vanligen 
öfver en älskarinnas eller dyrkad dames död; dock funnos så- 
dana äfven af politiskt innehöll. Till denna klass höra flere 
af tro ubadouremes ypperata stycken. — Hvad som för alla dessa 
arter af kärleksqväden är gemensamt, är å ena sidan sjelfva 
kärleksförhållandets hufvudegenskap af ridderlig courtoisie, 
å andra sidan den poetiska behandlingens rentaf subjec- 
tiva och ofta (särdeles mot slutet af proven^al-poesiens tide- 
hvarf) rent ceremoniösa beskaiffenhet; i följd hvaraf ock in- 
nehållet i allmänhet är temligen likformigt. Antingen är det 
en idealisk kärlek till någon förnäm dame, hvars skön- 
het, dygder, namn prisas, utan att mellan skalden och henne 
något närmare förhållande, än en sådan romantisk dyrkan; ägde 
rum (och af detta slag var Amald di Maraviglias^ i Foik- 
qués nyssnämnda roman skildrade, ställning till Fru de Beziers); 
eller är det en verklig älskog, en med ganska jordiska när- 
manden förenad. I båda fallen är för troubadouremes kär- 
lekssång karakteristiskt, att den tillbedda firas såsom upp- 
höjd icke blott öfver hvarenda jordisk herrlighet, till och med 
öfver furste- och konunga-thronens glans, utan jemväl öfver 
sjelfva de gudomliga tingens höghet; så att det är vigtigare 
att sträfva efter hennes nåd, än efter himmelens egen. Vi 
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märka, att vi liar befinna oss pä en gmnd, der man i aUmam- 
het tog lif yet nog lätt, der sjelfva den religiösa åskådningen 
Tar än mera sinnlig, än nnder medeltiden annorstädes, och der 
ofta både religion och kärlek voro foga annat än ridderlig 
öfning. Likaså karakteristisk är den ytterst subjectiva 
abstracthet och flackhet, hvarmed dessa skalder öfyerhof- 
ynd framställa sitt inre, då de endast inom en träng krets af 
vissa allmänna älsklings^nttryck och älsklings-bilder meddela oss 
sina hänryckningar och saknader, sina fröjder och smärtor, sina 
forhoppningar och bekymmer, utan att skaldens subject söker 
närmare individualisera sig och dem. En sådan indivi- 
dualisering verkställes dels derigenom, att det diktande subjec- 
tet upplåter sig med en speciellare psychologisk utveckling, dels 
ock derigenom, att det inom sig upptager, med sig inforlifvar, 
med sin sinnesstämning genomtränger och såsom allegoriska 
bilder af den framställer hvad som dertill erbjuder sig ur lif* 
vets, naturens, sagans eller historiens ymniga objectiva forråd. 
Men efter sådant frågade man ej på denna första ståndpunkt 
af den romantiska konstpoesiens utbildning: till och med när 
man skildrade den älskades skönhet, heimes sätt att vara, att 
uppfora sig mot skalden sjelf, gick man vanligtvis ej utom det 
allra-allmännaste; och likaledes när desse skalder stundom för- 
tälja någon liten mellan dem och det älskade foremålet inträf- 
fad händelse, ställa de (oftast) äfven den framför oss i sanuna 
nakna, individualitetslösa allmänlighet. 

Detta om den första och de talrikaste productionema in- 
begripande hufvudarten af Proven^alemes lyrik. 

2, Om den andra, de såkallade Sirventerna^ må nu 
blott tilläggas, att i dem antog troubadouren en ställning till 
det offentliga lifvet, hvilken, när han förstod att värdigt begag- 
na den, förskaffade honom en betydande social och politisk rang, 
såsom en vid furstens (eller i allmänhet skyddsherrens) sida stå- 
ende vän, rådgifvare och försvarare. Innehållet af dessa stycken 
var nämligen öfverhufvud ett kritiskt betraktande af hvad som 
i det offentliga samhällslifvet gjordes och skedde; lofsånger öfver 
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goda furstar, tadelsänger öfver dåliga; krigiska uppmaningar, 
— särdeles till deltagande i korstågen; klander af herrskand« 
laster och dårskaper, af särskilda samhällsklassers — äfven pre- 
steståndets — lefnadssätt, seder, uppförande, stundom till och 
med af sjelfve påfvens; ändtligen bittra satiriska utfall, i hvilka 
skaldens poetiska, politiska, enskilda personlighet gjorde sig gäl* 
lande genom angrepp på — eller föAvar mot — andras. Då 
troubadoureme (åtminstone under den bättre tiden) ej blott voro 
Yidtbereste, utan äfven mångkunnige och i många hofs förhål- 
landen invigde, så kunde de lätteligen komma att sålunda spela 
Tolen af poetiska diplomater och publicister; hvarvid ock, 
tvifvelsutan, afsigten att angripa det orätta och försvara det 
rätta, <att gissla det förra och prisa det senare, var hos mången 
ganska ärlig, och troligen äfven åstadkom åtskilligt godt. Men 
i det hela erbjuda dessa sirventer just ingen hugnelig anbliek: 
man märker, att enskilda förhåUanden alltför ofta och alltför 
mycket inverkade på lofvet och tadlet; att i allmänhet en anda 
af hätskhet och bitterhet — sällsamt contrasterande mot all den 
öfriga provenpal-poesiens muntra och vänliga lynne — genom- 
går dessa qväden och inmänger sig äfven i sjelfva berömmet, 
emedan det prisade föremålet esomoftast upphöjes på bekostnad 
af ett annat, som framställes såsom dess motsats. Denna dikt- 
ningsarts allmännaste mening är, att vara satirisk — och 
detta ville den (såsom nyss bemärktes) vara äfven i sina pane- 
gyriker: men den harmlöst och glädtigt lekande ande, som 
eljest var med troubadoureme så införlifvad, öfvergaf dem på 
detta fält; och utan en sådan anda kan aldrig satiren adlas 
från prosa till poesi. All ra svagast visar sig denna polemik 
och satir, när den går ut på att vara en ästhetisk kritik, 
utöfvad af en skald mot en annan; detta sker då vanligen på 
det vis, att den förre dervid antastar den senares enskilda per- 
son, samt förebrår honom hans härkomst, hans utseende, hans 
fattigdom och andra dylika tillfälligheter. Det enda, som för 
oss gör denna ondska dräglig, är att den i sitt yttringssätt före- 
Birt. IV. 6 
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kommer osa barnslig. — Icke säUan skedde, att i sirvraien 
»fven inflätades en skildnng af skaldens erotiska ställning; då 
uppstod af det erotiska och polemiska elementets sammansmält- 
ning ett blandadt slag, som kallades Sirventes-canzoner. 

3. Deremot yttrar sig i den tredje hnfmdarten, i Tsfå- 
Z0tim$^ en polemisk anda som är lifvad af ren glädtighet oeb 
båUer sig inom gränsen deraf, utan att åsyfta någonting annat, 
än dialektiska täflingsspel af poetisk skarpsinnighet, fintlighet, 
qviokhei För detta syftemål ansågos alla ämnen tjenliga, en- 
skilda eller offentliga, — med vilkor blott att derifrån uteslöts 
allt som innebar strängt allvar eller kunde leda till bitterhet; 
likväl valde man helst erotiska ämnen (stundom af en be- 
skaffenhet, hvars obeslöjade naivetet — likartad med den, som 
möter oss i Boeeaeeios noveller — förekommer den sällskap- 
liga sedlighetens nuvarande ståndpunkt förunderlig, i synnerhet 
när man påminner sig, att dessa tvistefrågor bragtes inför och 
afgjordes inför unga och sköna damers domstol). Den allr 
manna formen för tenzonema var dialogisk. De polemiskt 
sjungande stodo emot hvarandra, framställande satser och angri- 
pande hvaimndras; voro de stridande fler än två, så kallades så- 
dana Conteni(i6s (tvister) «torneiament8», d. ä. tomerin- 
går; när de hade meddelat hvarandra sina stropher fyra (stun- 
dom ända till åtta) gånger, var förhandlingen slutad och poe- 
met såsom ett helt sammanfogadt Stundom vädjade mau vid 
dtttet uttryckligen till en viss eller flera skiljedomare, hvilkas 
omdöme man lofvade underkasta sig. — Att dessa sångstrider 
ofta urartade till en tom och skrufvad sophistik, kan icke ne- 
kas. — En klar föreställning om de bättre tenzonemas anda 
och maner gifver det i 2'a bandet af RUokerts «Qedichtei» in- 
förda dttbbel-poemet «rSängerstreit», der de två förnämsta af 
/ Tysklands lyrici, Vkland och Biiökert^ kämpa med hvarandra 
) om den siridsfrågan: «hvilken olycka är mindre, antingen den 
älskades död, eller att den älskade bryter sin trohet?» 

Men den didaktik, som i tenzonema utvecklade sig mer 
på skämt än allvar, sökte sig dock äfven hos Proveufaleme 
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stundom utväg från en allvarligare syftning. Likväl kom detta 
element — Kvilket» såsom vi nyss sett, redan till icke ringa 
grad innehölls i sirventen — på långt när icke till den ut- 
veckling hos dem, ^som hos Nordfransoseme; dess utveckling 
sträckte sig hos Proven^eme sällan längre, än att det lyriska 
qvädet blef i någon mån ett reflecterande, utan att dock för- 
lora sin lyriska karakter. När den didaktiska rigtningen en 
och annan gång verkligen gick längre, uppkommo derigenom 
några enstaka stående lärodikt-stycken, som icke lämpligen kun- 
na innefattas under någondera af de nyssbeskrifna diktnings- 
arterna, men icke heller sins emellan sammansluta sig till nå- 
gon egen enhet Sådana äro t ex, några stycken från lj2:te 
århundradet, i hvilka Albigenserne eller Yaldenserne, på 
alexandrins-artade verser, framställa sina religionsbegrepp; såda- 
na äro de (icke få) rimmade sedeläror och dygdformaningar, som 
Amaut de MarveU m. fl. efterlemnat; sådana åtskilliga ver* 
sificerade undervisningsskrifter, såsom Amaut de Marsans Aa- 
visning huru Adeln borde lefva, Guiraut de Calansons 
Undervisning för Sångare och Spelmän; sådan är ock ett 
slags enoyklopädi af allt dåvarande vetande under namn af Kär- 
lekens Breviarium (författadt år i;258), som i trettiotus^ 
åttastafviga verser innehöll utförlig beskrifning om skapelsen, eie- 
mentema, naturens riken, de åtskilliga menskliga konsterna, skilj* 
aktigheten och de olika betydelserna af menskliga lefnadsförhål* 
landen, stånd o. s. v. Till dylika didaktiska compositioner hör 
jemväl ett i historisk afsigt vigtigt klagoqväde af Bamom F#- 
dal de Bezaudunp från troubadourpoesiens sista period; klago- 
ämnet är, att lusten för sång aftager, och att sångens gynnare 
mer och mer glesna. Men, på samma vis som detta, Sro äfven 
alla de öfriga nyssuppräknade produotema, äfvensom deras likar, 
mera märkvärdiga i historiskt, än i ästhetiskt afseende. 

Till ett allmänt slut-omdöme öfver hela denna poesi 
ärOj numera, genom det föregående, alla beståndsdelame gifna, 
ooh kunna nu med lätthet sammanfattas. — Biddarpoesien i 
Provence kunde ej annat bli, än en trogen afspegling af der- 
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varande riddarlif: glädtig, behaglig, klingande, men i sitt hela 
ytlig, entonig, samt mer och mer öfvergående till ett blott ce- 
remoniöst fest^tter, hvarvid hon stelnade i ett maner, som 
slutligen mindre uttryckte ett verkligt chevaleri, än ett affecte- 
radt och conventionellt. Yi ha sett, hura, under den sista pe- 
rioden, man förgafves sökte gifva henne nytt lif och nytt in- 
teresse: jongleurerne och de sämre troubadourerne genom att 
förvandla henne till — eller beledsaga henne med — hvarje- 
handa whocus pocns», de bättre deremot genom att göra 
henne till lärd, moralisk, undervisande, nyttig. Men det som 
felades från begynnelsen, var en djupare uppfattning af 
den romantiska lifsprincipen. Alla dennas elementer fun- 
nos visserligen äfven i den proven^alska poesien, och framträdde 
der, mer eller mindre; men det var dock egentligen ett ele- 
ment, som der ensidigt utbildades på de öfrigas bekostnad: 
nämligen det element, som vi kunna öfverhufvud kalla cour- 
toisie. De proven^aliska riddarne idkade tidigt allt, hvad där- 
till hörde, med det nit och den framgång, att man .till alla 
..de europeiska hof, som vinnlade sig om förfining, sällskaplig 
Jbildning, skön lefnadsnjutning, ordentligt inkallade eller inför- 
/ akref dem, för att i dem äga de äkta mönstren och läromä- 
starne i allsköns ridderlig artighet och vitterlek. Deras ställ- 
ning till Europas furstar och adel var sålunda, på deras tid, 
ungefår densamma, som de fransyska chevalierernes och bellet- 
triaternes i senare tiden; de voro dessas prototyper, fastän vis- 
serligen -med en mera romantisk och således äfven mera poe- 
tisk karakter^ Också måste erkännas, att deras inflytelser, så- 
som innebärande och meddelande de första anslags-ljuden till 
en konstpoetisk romantik, kraftigt medverkade till de högre 
och rikare national-utvecklingar deraf, som nu i andra europei- 
ska länder, det ena efter det andra, framträdde. Men sjelfve 
qvarstannade de dock, vanligtvis, på en viss utansida — och 
på en temligen trångt begränsad — af poesien, liksom i all- 
mänhet af lifvet. Sjelfva kärleken, som var deras lefnads och 
deras sångers förnämsta innehåll, yttrade sig hos dem mindre 
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ofta såsom en rätt innerlig själsangelägenhet, i hvilken lifvets 
högsta hemligheter beröras och upplåta sig, än såsom en sirlig 
och artigt öfyerenskommen förening af sinnlig njutnings* 
lust och spetsfundigt grubbleri; ett grubbleri, som icke sällan 
i deras kärleks-domstolars förhandlingar, och deras qväden, an- 
tog ej blott ett sophistiskt, utan äfven ett pedantiskt skaplynne. 
Deraf den omständighet, att en så stor massa af dessa qväden 
visar oss ingenting annat, än en ytligt fantastisk siratlighet, 
framburen i ett matt, kallt, på engång skrufvadt och trivialt 
rimmeri. Äfven de bättre utmärka sig mer genom särskilda 
vackra stallen och sjelfva uttryckets, sjelfva tonens allmänna 
naivetet, än genom halten och värdet (inre så väl som yttre) 
af det hela såsom sådant. Det sköna i de bästa är egenska- 
pen af en vårlig fågelsång, som i lockande, jublande, klagande, 
men alltid lefnadsfriska och renstämda tonlöpningar uttrycker 
ett outsägligt inre välbehag, utan annat innehåll, än denna väl- 
behagskänsla, och utan annan afsigt, än att gifva luft åt be- 
hofvet att utsjunga den. Endast i den mån, som denna 
egenskap möter oss i troubadourernes qväden, äga de verkligt 
poetiskt värde. Bå är troubadoursången en säll näktergals-ly- . 
rik, som sorglöst kringfladdrar i skuggrika lundar, ömsom för- 
nimmelig i långt uthåUna toner af längtan och saknad, ömsom 
i glädjeberusade drillningar af den fullaste, yppigaste, stundom 
äfven vällustigaste fröjd. 

Och när vi härvid, slutligen, ånyo påminna oss den var- 
aktiga fortjenst, som Proven^leme förvärfvat sig i afseende på ^ 
samtliga den romantiska poesiens metrik eller prosodi, i 
genom det musikaliska behandlande af rim och vers, hvarur 
enkannerligen den syd-europeiska romantikens klangrikaste, skö- 
naste versformer framgingo: så ha vi, tvifvelsutan, haft fullt 
skäl, att åt dessa ridderliga skalder, och deras barnsligt harm- 
lösa sånglekar, egna en serskild uppmärksamhet. 
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VI. 



Nordliga Frankrikes vitterhel och fraoska poesieos 

lorUiilaBde till Italieos, Spaoiens, Tysklands 

oeh Englands. 



nl&r vi från Provanoe yandB våra blickRr till de nargransande 
länder, med hvilkas begynnande vitterheter, under tiden af de- 
ras fdrsta utveckling ur den romantiska principen, den proven- 
faliska poesien stod i omedelbar beröring: sä framställa sig ä 
ena sidan Italien ooh Spanien, å andra sidan Tyskland 
och Nord-Frankrike. I de bägge förstnämnda länderna ut- 
öfvade hon så till vida en herrskande inflytelse, att hon i Ita- 
lien rent angaf tonen till och bestämde formen af den derstä- 
des uppstigande konstpoesiens allraf5rsta begynnelser, och i 
Spanien for egen räkning eröfrade de nordöstliga landska- 
pen, der hon ock någon tid framåt upprätthöll sig; ehum hon 
visserligen icke (åtminstone icke i något väsendtligt och ut- 
märkt afseende) har inverkat på det nordliga, mellersta och vest- 
liga Spaniens poesi, — den forn-leoniska och forn^castili- 
ska, med hvars heniiga romanser om Cid, så rentaf spanskt 
individuella, den äkta inhemskt spanska poesien tager sin 
böljan. I Tyskland deremot träder oss fnller en företeelse till 
mötes, som är i mycket likartad med Proven^emes erotiska 
lyrik: nämligen den såkallade Minnesången: men förhållan- 
det emellan dem är mer ett blott forhållande af nära slägtskap 
mellan jemnlikar, än af någon herrskande och förebildligt be- 
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stämmande inverkan, som troubadourerne skalle kafva utofvat 
på minnesängarne. Snarare bör antagas, att en viss grad af 
vexelverkan ägt rum från ömse sidor. I annat fall borde 
väl ha inträffat, att de tyska minnesångarne understundom om- 
talte och åberopade sina proven^liska farebilder eller föregån- 
gare, — hvilket sjelfve Petrarca ej försmår att göra rätt ofta. 
Icke heller är troligt, att de nyssnämnda naiva älskogs-diktarne 
skulle i thy fall hafva af fåfänga varit mer förtegna, än de 
af deras landsmän, som författat berättande riddardikter; 
desse göra nämligen ingenstädes någon hemlighet af sina än 
proven^aliska, än (och oftast) nordfransyska källor. Älskogs- 
qväden, af en nära befryndad art med hvad sedan kallades 
Minnelieder, voro i Tyskland så inhemska och så gamla, att 
man imder Carl den Stores son, kejsar Ludvig den Fromme, 
fjonn sig föranlåten att förbjuda nunnorna det myckna sjungim- 
det af sådana; man benämnde dem då Wynelieder (Yän- 
aånger). Så mycket mindre kunna Tyskarne ha lånat från 
Froven^erne den utveckling, som denna diktningsart ^höU i 
mån af den romantiska andans öfvergång från knoppning till 
blomning. Ben företer hos Tyskarne en stor olikhet redan i 
sjelfva den tekniska visformen, och en än större i karaktareni 
i känslosättet, i tankegången. Också är just den tyska sam- 
lingen af slika ridderliga älskogsqväden den ymnigaste, den 
rikaste bland alla nu förhandenvarande eller bekanta. Man 
bör ihågkomma, att Provence var.Jyast under Irobadour-poesiens 
blomstringstid, ett län af tyska kejsareriket, hörande till det 
jgermaniskt formade och då ännu germaniskt beherrskade Bur- 
gimd; äfvenså, att denna Uomstringstid daterar sig enkom från 
den tidpunkt, då den af mig redan förut omnämnde gref Be* 
rengar belönades med detta land af kejsar Fredfik Barba-^ 
rossa; slutligen, att jemväl Tyskames ridderliga kärlekssång 
b(»jade sin blomstring från samma tidpunkt, och att således 
sjelfva culminations-tidehvarfvet är för både den proven^aliska 
ook den tyska skepnaden af denna sång ett alldeles lik- 
tidigt. 
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Betydligt annorlunda (såsom ock kan förmodas redan af 
den innerligare frändskapen i språk och folklynne) var det all- 
männa förhållandet mellan den proven^ska vitterheten och 
den nordfransyska. Så länge Provence ännu var sig sjelft, 
så länge det bibehöll en national och poetisk sjelfständighet, 
eller så länge denna icke hade gått under i och uppslukats af 
den från det norra Frankrike sig utbredande egentliga fran- 
syska, herrskade inom allt det, hvad af Frankrikes vitterhet 
var lyriskt, helt och hållet proven^aUsk inflytelse, proven^i- 
ska förebilder. Inom epikens och didaktikens områden åev 
emot voro Nordfransoserne egendomliga; och här inträder i 
deras ställning till Froven^lerne eller Sydfransoserne, ömsom 
ett forhållande af jemnlik vexelverkan, ömsom (och vida oftare) 
ett förhållande af öf ver vigt och förebildlig inflytelse från 
Nordfransosernes sida. Men Nordfransosernes productiouer i 
episk art och ''rigtning äro ej blott deras företrädesvis egna 
eller dem egendomligt utmärkande, — fastän mera märkvär- 
diga genom det i dessa productioner anskaflade episka mate^ 
rialet, än genom behandlingen eller bearbetningen deraf; utan 
de hafva tillika, genom framgifvandet af detta material och ge- 
nom dess for fullkomligare poetiska behandlingar så högst gynn- 
samma beskaffenhet, utöfvat en stor och mångfaldig inverkan 
på samtliga europeiska romantikens ästhetiska utbildning. I 
följd häraf, och då i denna dess vidare utbildning hos andra 
nationer så ganska mycket förekommer, som, för att rigtigt fat- 
tas, ordnas och bedömmas, förutsätter kunskapen om det huf" 
vudsakliga i Fransosernes äldsta episka bemödanden och fram- 
bringelser: så åligger oss nu närmast, att, då vi nu härmed 
vända oss till det Nordliga Frankrikes vitterhet, och så^ 
lede» öfverhufvud till den egentliga fransyska vitterhetens 
äldsta skepnad, dervid, framför allt annat, taga i sigte det 
episka området deraf, — det falt, h varpå de nyssnämnda pro- 
ductionema lefva och röra sig. 

Här bör då först och främst den omständighet bemärkas, 
att Frankrikes nordliga och östliga provinser, under denna tid» 
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till en ganska stor del beherrskades af de Norrmän, som då 
tillika beherrskade England, och som, från Skandinavien utgång- 
na, hade först bosatt sig på Frankrikes norra kust. Den nord- 
fransyska epiken och hvad derifrån öfver det öfriga Europa ut- 
gick såsom ämne för episk bearbetning, måste nödvändigt be- 
traktas och bedömmas i sammanhang med den stora, den vä- 
sendtliga andel, som desse Norrmän hade i utvecklingen af me- 
deltidens riddarskap och riddarpoesi. I afseende på medeltidens 
lif och konst kan visserligen i allmänhet sägas, att näst kors-* 
tågen har ingenting så mycket bidragit, som de i dessa härfär- 
der på så mårgfaldigt vis inflätade Norrmännen, att elda 
Enropeernes fantasi till en ny lyftning, och ingjuta en egen- 
domligt heroisk lifsflägt i deras af christligt-germaniska 
och christligt-röinanislä beståndsdelar sammansmälta kul- 
tur. Grunddragen till riddarlif och riddardikt voro visserligen 
Öfyerallt förhanden, sådana som de hade framgått ur den ur- 
sprungliga germaniska författningen, och dervid genom christen- 
domen erhållit sin egentliga och innersta betydelse öppnad för 
sitt medvetande (eller åtminstone för sin aning); och den poe- 
tiska tron på det underbara, på jättestarka hjeltar, bergs- och 
skogs-andar, sjöqvinnor, elfvor, trollkunniga dvärgar m. m. som 
hade i fantasien stannat qvar — den hade räddat sig ur den 
forn-nordiska gudaläran in i den nya verldsåsigten. Men 
till alla de elementer, som dymedelst redan förefunnos till det 
egentliga formandet af romantikens nya dikt och konst, med- 
bragte Norrmännen, omedelbart från sjelfva Germaniens Nord 
och från det derstädes mera ouppblandade germaniska ur-lyn- 
net, en förnyad frisk, från sjelfva källan kommande lifsström 
och lifsvind, hvarigenom, för större delen af Europa, sista af- 
görande väckelsen gafs till den ifrågavarande nydaningens full- 
bordade verkställning. Den för dessa Norrmän karakteristiska 
andan öfvergaf dem icke, ehuru de tänkte kristligt och talade 
fransyskt; fastmer spridde den sig egentligen nu först öfver hela 
Frankrike och öfver hela det kristna Europa, och följde Norr- 
männema till England och Sicilien, och ända till och med på 
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de djerfva tågen till Jerusalem, i hvilka deeaa t<^ en sä fram* 
stående deL Ej blott deras sinnesart, utan afven deras lefnads- 
sätt var genomgående poetiskt, samt helt och hållet grondadt 
på begär efter äfventyr; ooh sålunda ha de öfvat ett mycket 
stort inflytande på medeltidens poesi 

Hvad här blifvit sagdt med allmänt afseende å större de* 
len af Europa, gäller i synnerhet med hänsyn till Frankrike 
serskildi Här blef det företrädesvis Carl den Stores histo^ 
ria, som de med forkärlek uppfattade och böljade utbilda till 
episk riddardikt. Denna historia hade redan ganska tidigt för- 
vandlat sig från verklig historia till roman, eller (rättare) till 
en massa af aUahanda underbara sägner och traditioner. Det 
huf vudsakligaste af det historiskt sanna häii var -— nist 
Carls egen person — slaget vid Boncesvalles, der hans fhm- 
Idska här blef öfverfallen af spanska Araber ooh deras medhål- 
kre, och led ett betydande nederkg, hvari hans förnämste 
kämpe Eoland dog en lysande hjdtedöd. Väl var denna hän- 
delse mer olycklig än ärorik for Carl och Frankema; men att 
dess minne dock hos folket blef så djupt och redan tidigt for 
poesien ett kärt föremål, dertill torde orsaken vara den» att oak- 
tadt den olyckliga utgången det dock lyckades Carl att hejda 
Arabemas framsteg och grunda kristna forsvarsdistrikter. Sjelfva 
händelsen fick äfven en enkannerligen kristlig karakt^: dessa 
riddare föllo i strid mot kristendomens fiender: på jorden öfver- 
vunna, vinkade dem dock himlens segerpalmer. Det var for 
Guds sak de ledo hjeltedöden och ansågos sålunda for marty- 
rer. I sådan anda alstrades det gamla B4)knds-qvädet, hvilket 
äfven hos Nomnännema brukades som stridssång; ty utan 
denna himmelska tröst-anvisning skulle ett olyckligt dödsqväde 
ej varit egnadt att lifva modet i slagtningar. 

Huru älskadt Bolands^vädet var, och i hvilket anseende 
det stod, synes tillfyll^t deraf, att det år 1066 sjöngs af Wil- 
helm Eröfrarens här, vid anryckandet till slaget vid Hastings, 
som forvärfvade honom Englands spira. Den gemenskap, som 
just genom Norrmännens formedling existerade mellan det nord- 



Digitized 



by Google 



91 

]]ga Frankrike och det sydliga England alltsedan iO:de århun^ 
diadet, blef nu, i och medelst denna eröfring i elfte århundra- 
det, en ännu innerligare, allmännare, starkare. Den nordfran- 
syska romanzo-poesien blef hädanefter allbekant i England och 
fann vägen ända uppåt Skottland, under det, å andra sidan, 
bretoniska (fom-britiska) sagor invandrade inom den nord- 
fransyska diktens hindamären. Märkligt är dock, att det karo- 
lingiska epos aldrig kom att bli något grundelement i utbild- 
ningen af Englands skaldekonst; orsaken var förmodligen, 
att det norrmanniska interesset för detta epos-ämne ej 
kunde i England vidga sig till ett allmänt nationalt inter- 
esse, och såsom sådant slå rot hos folket sjelft I Frank- 
rike deremot, hvarest en slik det norrmanniska iuteressets för- 
vandling till ett allmänt nationalt låg (af många skäl) nära till» 
hands och måste tidigt inträffa, sysselsatte man sig med detta 
ämne desto grundligare och långvarigare. I särskilda sägner 
och sånger, om Carls bragder och kämpar, om skget vid Bon- 
cesvalles och Rolands död m. m. förefanns mycket deraf redan 
vid begynnelsen af korstågens tidehvarf ; under detta blef det 
förökadt, utvidgadt, sammanfogadt till en fullständigt episk cy- 
kel, och Carl sjelf deri skildrad såsom den förste och störste 
korsriddaren. Onekligt är också, att Carl, såsom hedningar; 
nas nitiske bekämpare, såsom Sachsames besegrare och omvän^ 
dåre, och som verkligen hade stått i mångfaldig beröring med 
Orienten och den heliga Grafven, var helt och hållet tjenlig 
att, tillika med sitt hjeltehofs kämpar, sålunda uppställas såsom 
ett alla korsfarares och troshjeltars högsta mönster. Ur denna 
synpunkt hufvudsakligen uppfattade presterlige författare äm- 
net; och med en religiös rigtning, närmare bestämd af den an- 
da, som det första korståget förutsatte och förhöjde, framträdde 
derföre just i begynnelsen af sjelfva korstågs-tiden två latin- 
ska romaner, af hvilka den ena (från slutet af il:te århun- 
di'adet) beskrifver en krigisk valfart som den store Carl an- 
sågs ha företagit till den heliga Grafven, den andra åter 
(från början af_12:te århundradet^ förtäljer hans tåg mot Sa*- 
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racenerne i Spanien. Den sista är föifattad med åtminstone 
skenbart anspråk att gälla såsom historisk krönika; och det är 
i synnerhet denna (enligt sitt föregifvande författad af en med 
Carl sjelf samtidig prelat Turpinus, ärkebiskop i Eheims) som 
på den vidare utbildningen af den ifrågavarande frankiska 
(eller norrmanniskt-frankiska) sagokretsen utöfvat ett så 
stort inflytande, att hon af mången blifvit hållen (ehuru med 
orätt) för dennas urkälla och enda källa. 

Eedan af hvad nu blifvit anfördt om denna norrmanniskt- 
frankiska sagokrets, är Ögonskenligt, att det nordliga Frankri- 
kes Cl e rus, att dess prester och munkar, togo en hufvud-an- 
del i det konstmessigare bearbetande deraf, som begynte efter 
framkomsten af Turpini fabelaktiga krönika. Liksom den gamla 
nord fransyska vitterheten öfverhufvud (såsom jag redan förut 
antydt) har sitt förnämsta värde i sitt episka element och 
försöken att utbilda detta, så är i henne ock det lifliga bemö- 
dande särdeles märkbart och vigtigt, h varmed landets clerici 
beflitade sig att från kyrkans ståndpunkt belysa och behandla 
de poetiskt-histoiiska traditioner, h vilka, såsom äkta nationala, 
voro hos folket i omlopp. Icke blott den rentaf inhemska ka- 
rolingiska sagokretsen, utan äfven den från Britannien till 
Frankrike fortplantade arthuriska (hvarom jag snart kommer 
att nämna mera), blefvo sålunda, vid sin utbildning, i sitt in- 
nersta eller djupast inifrån bestämda genom kyrkliga interes- 
sen. BeHgiösa grundföreställningar, nära sammanhängande med 
den verldsåsigt, som herrskade i en mängd likaledes af de and- 
lige flitigt versificerade bibliska historier och legender, 
utgjorde de nyssnämnda sagokretsames innersta kärna, och an- 
togo, i den närmare utvecklingen, en med kyrkans afsigter öf- 
verensstämmande rigtning. Härvid bör ock ihågkommas, att 
bland den tidens sångare och vitterhetsidkare tillhörde nästan 
alla de, som voro företrädesvis underrättade och historiskt kun- 
nige, det andliga ståndet. Längre tillbaka, än till medlet 
af 12: te århundradet, sträcker sig ej vår kännedom af den 
nordfransyska vitterheten; men de af dess idkare» som vid 
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denna tidpunkt träda oss till mötes {Waöe^ Chrestiens de j^, O^u^U^^t/Mi 
Tf^yes m. fl.), omtala eu bakom deras uppträde liggande för- 
fluten inhemsk skaldetid, hvilken de beklaga såsom försvunnen, 
med det påstående, att skalderne då varit bättre aktade och be- 
lönta. Så mycket ser man på de klagandes egna arbeten, att 
en hel följd af tidigare försök i romaniskt språk och i åtskilliga 
diktformer måste ha föregått dem. Förmodligen hade de äldre, 
för oss obekanta skalderne varit dels egentliga fölksångare, dels 
kanske någonting analogt med Provences troubadonrer. Huru 
än härmed förhållit sig, så framgingo de nyare, de oss kända . 
nordfransyska skalderne vanligtvis ur Clereciet; och deraf kom, ? 
att de vitterhetsidkare, som utmärkte si^ genom (eller gjorde 
anspråk att utmärka sig genom) ^n mera sann, grundlig och 
konstmessig behandling af sina ämnen^ i allmänhet kallades 
Cle rcs^ — och såsom sådana trädde i motsats till de kring- 
strykande vis-qvädarne och spelmännen, hvilka man äfven i 
Norra Frankrike kallade Jongleurs. De förra plägade ber 
skylla de senare, att desse i sina framställningar förfalskade 
eller afveko från urkunderna; h varemot de förre gåfvo sig min 
af, att enligt slika gamla urkunder återställa sanningen. Egent- 
liga förhållandet emellan les Clercs och les Jongleurs var 
dock ett mindre söndradt och iiendtligt, än man häraf skulle 
mena. Motsatserna beteckna i sjelfva verket blott den tid- 
punkt, då de förut gängse och spridda hjeltesägnerna började 
mera konstmessigt sammanfoga sig till episka composi- 
tioner af större omfång; och man finner, att å ena sidan 
les Clercs begagnade icke blott skriftliga anteckningar, utan 
jemväl den alltjemnt lefvande och i muntliga traditioner fort- 
gående sagan, samt till en ganska stor del sjelfve inrättade 
sina poemer för Jongleurernes föredrag, under det å andra 
sidan desse just genom sitt föredrag, genom verklig sång eller 
sångartad recitation, återinförde dessa poemer inom det allmänna 
sociala lifvets omkrets. — Men liksom icke alla de poemer, 
som sålunda författades och afsjöngos, tillhörde den episka 
sphären: så hämtade icke heller samtliga de hithörande poe- 
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merna titt material från det fordna, det längesedan förflutna. 
Äfven hvad som skedde i den tid, hvilken omgaf de berättande 
skalderne såsom en närvarande, hade sina anspråk att poetiskt 
förtäljas; odi jemväl dessa anspråk ville man tillfredsställa. I 
fDljd häraf delade sig de ifrågavarande poemerna, så vidt de till- 
hörde den episka sphären, i 3 klasser: J} sådana, som häm- 
tade sitt material omedelbart ur kyrkans episka traditioner 
(vare sig Gamla och Nya Testamentets berättelser, eller berät- 
telserna om Martyreme och Helgonen); ^ sådana, som hämta- 
de det ur de nationala Fornsägnerna och Folksägner- 
na; 3) sådana, som hämtade det omedelbarligen ur de förtäl- 
jande skaldemes egen lifs-erfarenhet, eller ur den närva- 
rande verklighet, som utgjorde deras egen omgifning, odi 
hvilken de sökte återspegla i alla dess rigtningar, både på all- 
var och skämtan. I den första klassens poemer har beriittel- 
sen, såsom lätt kan förmodas, en ecclesiastiskt-dogmatise- 
rande karakter; i den andra klassens, en romantiskt-naiv, 
— esomoftast förenad med mycken (icke sällan alltför mycken) 
vidlyftighet; i den tredje klassens deremot är den oftare 
af en sig om korthet beflitande och tillika glädtigare beskaf- 
fenhet 

De till den första klassen hörande af dessa frambringel- 
ser äro bibliska paraphraser af blandad historisk och 
allegorisk (samt dymedelst äfven dogmatisk) egenskap, kyrk- 
liga legender o. s. v. Vid dem behöfva vi ej länge uppe- 
hålla oss: dels författades den större mängden af dem ursprung- 
ligen på latin och ingick sedan i folkspråket blott såsom öf ver- 
sättning, dels ägde de ock i allmänhet — ehvad godt an- 
nars må kunna om dem sägas — föga poetiskt värde. Un- 
dantag gifvas dock. Det må för vårt nuvarande ändamål vara 
nog, om vi fasta vår uppmärksamhet vid ett enda blott, — 
hvilket troligen är det både i religiös och ästhetisk hänsigt 
bästa af dem alla. Det är Barlaam et Josaphat, eller den 
helige Josaphats Lefverne, berättadtT 2900 verser af en 
norrmanniskt-engelsk poet Chardry (efter en tradition, som här- 
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gtamtnade fråii den grekiskt-osterländska kyrkan, der den första 
gången blef skriftligen framställd af den bekante gamle theolo- 
gen JoanwéS Damaseenus), Barlaam var en christen eremit, 
som genom lära och föredöme omvände till den allmänna salig- 
görande ehristliga tron en ung indisk fursteson Josaphat; 
detta är hufvudsumman af verkets historiska innehåll Från 
grekisk prosa hade den första ur-texten blifvit öfverflyttad 
på latinsk, och blef derifrån på folkspråket metriskt bearbetad 
eller omarbetad, — samt detta icke blott i Frankrike ensamt; 
under hela medeltiden förblef denna berättelse en allmän euro- 
peisk älsklingsbok. Och med fullt skäl: ty dess anda är en 
djupt christlig, som — visserligen från en for eremitisk lefnad 
nog mycket gynnande synpunkt — med den kraftigaste enhet 
och conseqvens framställer Christus-läran såsom den absoluta 
makt, for hvilken icke blott judendom och hedendom, utan äf- 
ven alla det sinnliga jordlifvets frestelser måste gifva vika. Det 
helas grundtanke är de^jordiska tingens jemnförelse med 
de evigaj' och de förstnämndas härvid sig blottande förgäng- 
iighet, fåfänglighet, föraktlighet; denna tanke uttaktr 
sig öfverallt med segrande styrka och klarhet» och särdeles i 
de undersköna parabler, på hvilka förevarande berättelse 
är rik; det menskliga lifvet med alla sina företeelser, alla sina 
fröjder och smärtor, betraktas här såsom en hastigt förbiflygan- 
de dröm; och all vår traktan, allt vårt göra och låta, såsom 
dåraktigt, skadligt, så vida det icke är en förberedelse till dö- 
den, — hvilken i hvarje ögonblick bör stå för vårt öga så- 
som allt jordlifs vissa, men ingalunda i sig sjelft förskräckliga, 
utan tvärtom glädjande mål Så till vida, som Ckard/rys bear- 
betning har bibehållit det (för några år sedan i Tyskland ut- 
gifna) grekiska originalets energi, och dermed förenat den för 
de bättre nordfransyska rim-berättelserna gemensamma barnsliga 
uttrycks-naiveteteu, har- hans arbete på engång både religiöst 
och ästhetiskt värde. Samme Ckardry har äfven, i liknande 
form, behandlat legenden om «Sjusofvarne» eller de sju 
sofvande Bröderne. 
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Hufvadaakligen äro dock de i Frankrikes äldsta vitterket 
sig företeende kyrkligt-episka försöken märkyärdiga däri- 
genom, att de, med omedelbar framställning, i sig samman- 
fatta sjelfva grund-bestämningama af det medeltidliga Euro* 
pas verldsåskådning, samt genom sin religiösa anctoritet mång- 
faldigtvis ingripa i den verldsliga national-epikens utvecklin- 
gar; hvadan man ock i dessa senare igenfinner samma funda- 
mental-förestallningar om Gud, Skaparen, Sonen, Anden, Försy- 
nen, Treenigheten, den bibliska historien (så väl den fom-testa- 
mentliga, som den evangeliska) jemte dess traditionala utsträck- 
ning till Gudamodem, Helgonen, Martyreme, — en utsträck- 
ning, som äfven inbegrep sådana riddare och damer, hvilka ej 
hörde ursprungligen till helgonens krets, men trofast vandrade 
i deras fotspår. Egnande, liksom de, hela sin varelse och för- 
måga åt religionen, åt kyrkan, åt kampen för dem, framstodo 
dessa riddare och damer dymedelst, utan att skilja sig från 
sin verldsligt-historiska ståndpunkt, likafullt i glorian 
af en andlig och himmelsk förklaring. — Och härmed 
är öfvergången antydd ti}l den andra klassen af den gamla 
nordfransyska epikens productioner: nämligen den egentligt ror 
mantiska, eller den hvarest r9mantikens princip visar sig vara 
en ej blott i (rent) andlig, utan äfven i verldsliga måtto fullstän- 
dig vexel-genomträngning af christlig och germanisk anda, samt 
derföre hämtar den poetiska berättelsens ämnen ur inhemska 
forn- och folksägner. Men i denna krets af ämnen möter 
oss nu först en tvåfald, vid hvilken vi måste uppehåUa oss: 
der möter oss nämligen främst det material och den cykel, som 
utgöra de^rentaf nationala frankiska epos, det karol in- 
giska (om Carl den Store, hans 12 paladiner m. m.); och se- 
dan det material och den cykel, som utgöri^et britanniska 
eller bretoniska (om en f om-brittisk konung Ar tus eller Ar- 
thur och kämpame af hans runda bord eller taffelmnd), hvars 
ämne icke var i Frankrike ursprungligen inhemskt, men gan- 
ska tidigt blef der nationaliseradt Till dessa båda cykler åter 
sällar sig en tredje, som förmedlar dem med hvarandra; denna 
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cykel kan kallas den (rent^^/normandiska, emedan den är 
grandad pä sägner om normandiska furstars och hjeltars äfven* 
tyr. Till alla trenne ändtligen sluter sig en fjerde, som väl 
icke är beslägtad med dem i ämne, men dock helt och hållet 
i synpunkt och ton: der är nämligen materialet hämtadt från 
) y antikens verld, samt hufvudsakligen från historien om Trojan- 
ska kriget och Alexander; men dessa ämnen ha der blifvit 
till alla delar romantiserade, — så till innehåll, som colorit 
och samtliga framställningssättet. — Eedan genom blotta upp- 
räknandet af dessa fyra slag, hvilka tillsam mans fylla omfånget 
af nordfransyska epikens egentliga romantiska krets, bör 
▼ara oss tydligt, när vi dervid tillika påminna oss hvad om de 
kyrkligt-episka productionema blifvit taladt, att man inga- 
landa får uteslutande härleda den nordfransyska poesiens 
allmännaste syftning och formdaning från Norrmännen; hvil- 
ket vore en lika stor ensidighet och origtighet som den, hvar- 
med man länge plägade härleda proven9alpoesiens (äfvensom 
öfverhufvud den syd-europeiska romantikens) anda, och till och 
med dess rim, från Saraceneme, eller allt det i medeltidens be- 
rattande riddardikter fantastiska, — deras trollerier, feer, 
underbara brunnar och grottor, yppiga lustparker o. s. v. — 
endast från den under korstågen gjorda bekantskapen med Ori- 
enten, eller Tyskames Minnegesang endast från ett genom pro- 
ven^skt mönster väckt begär till efterhärmning. Eedan blotta 
summariska angifvandet af de nordfransyska epos-arterna visar, 
att i deras utbildning först och främst det christligt-eccle- 
siastiska elementet ingick såsom ett grundbestämmande, och 
att forÖfrigt, utom det norrmanniska elementet, äfven ett 
ganska mäktigt celtiskt element, ja, ett icke ©betydande ro- 
merskt (nämligen de medelst Bom och latinet erhållna tradi- 
tionerna om Tröja, Alexander m. m.), väsendtligt ingingo i 
den rigtning, som frankiska nationaliteten kom att vid bemälta 
utbildning taga. Af synnerlig märklighet och vigt är i denna 
förening det celtiska. Det var det fordna sambandet mellan 
P««tt«u HisL IV. 7 
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Galliens och Britanniens Celter, som i viss grad blef återUf vadt 
genom de Norrmän, hvilka frän Nord-Frankrike öfyergingo tiU 
£ngland. Det var ur gamla celtiska traditioner, som, då der- 
med sammansmältes beståndsdelar af frankisk (och i allmänhet 
germanisk) verldsåskådning, den Arthuriska sagokretsen fram- 
gicL Och i anledning af denna må nämnas, med afseende på 
de af mången alltför öfverdrifvet uppskattade orientaliska infly- 
telserna, att utom de arter af jättar, natur-andar, natui^magi, 
som Gelterne (de brittiska eller bretoniska åtminstone) hade 
gemensamma med Skandinaverne och således Norrmännen, ägde 
de — bevisligen — tron på feer, förtrollade brunnar och 
annat dermed sammanhängande såsom inhemsk och national» 
utan att hafva bekommit den från Österlandet under korstågs- 
tiderna. 
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VII. 

De tre förnämsta Sagokretsarne. 



1. af de åtskilliga sagokretsar, ur hvilka medeltidens riddar- 
dikter hämtade sina föremål, är det egentligen tre, som äro 
de förnämsta och de hufvudsakliga. Den första är den rent 
(eller tyskt- Qch äfven skandinaviskt-) Germaniska, om 
hvilken jag på detta ställe nämner blott i förbigående, att han 
består af sägner och qväden om götiska, frankiska, burgundiska 
— samt i vias mån äfven skandinaviska — hjeltar och hjel- 
tinnor; denna krets utgör, i sin tyska skepnad, innehållet af der 
Nibelnngen-Lied och das Heldenbuch m. m., i sin skan- 
dinaviska skepnad åter innehållet af de skönaste bland Sä- 
munds-Eddans heroiska sånger, samt af Wolsunga- och 
Niflunga-sagorna. Här må blott yttras, att de till denna 
krets hörande sägner skilja sig från de tvenne andras genom 
två allmänna egenskaper: den ena, att de hafva bibehållit 
mera qvar, än de senare af sin ursprungliga historiska grund; 
den andra, att de mera rent, an desse senare, förete den forn- 
nordiska andan, såsom i dem ännu mera fullt och oblandadt 
lefvande; i följd hvaraf de ock närmare, än de öfriga, ansluta 
sig till den hedniska forntiden och den fom-germaniska guda- 
läran (särdeles är fallet sådant i den skandinaviska be- 
handlingen). 

2. a. Den andra af de ifrågavarande tre förnämsta sa- 
gokretsarne är den frankiskt-germaniska, sådan den i sin 
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form blifvit modificerad af Norrmännen eller genom norr^ 
mannisk inflytelse: denna krets är den, som innefattar säg- 
nerna om Carl den Store, samt i synnerhet hans krig mot 
Arabeme, drabbningen vid Roncesvall, och Eolands äfvensom 
de öfriga kring honom församlade kämparnes — de tolf så- 
kallade Pairernes eller Paladinernes — bragder och ära. 
Berättelserna härom aflagsnade sig (såsom jag redan nämnt) 
ganska tidigt från historisk sanning; detta visar sig påtagligen 
genom den omtalta Turpini Krönika, hvilken föröfrigt kan 
så mycket mindre anses såsom de följande bearbetningamas 
enda urkälla, som den egentligen innefattar blott slut-momen- 
tet af den karolingiska sagan, eller blott hjeltames undergång 
och förklaring, samt alltså förutsätter en hel kedja af sägner 
och qväden, der det föregående blifvit framstäldt. — Märkvär- 
digast i afseende på det nyssnämnda tidiga afvikandet från den 
historiska sanningen är den förvandling, som Carls egen karak- 
ter och ställning undergått. Såsom bekant är, var han en bland 
de verksammaste monarker, som någonsin funnits; här har han 
blifvit förbytt till en like af Österlandets ståtliga, men högst 
makliga, mera passiva än activa herrskare. /^ Kanhända har der- 
till bidragit, att Norrmännen, som företrädesvis älskade denna 
sagokrets och i så mycket bestämde rigtningen af dess utbild- 
ning, föreställde sig den stdie kejsar Carl i förhållanden, som 
liknade dem, i hvilka, vid deras tid, de overksamm e efterträ - 
darne på hans thron befunno sig; endast med den skillnad, att 
hos honom alltid förutsattes en stor kraft, på hvars verk- 
lighet alla trodde (äfven när den — såsom mestadels — var 
osynlig), då deremot hans efterträdare alltför ögonskenligt voro 
en sådan kraft förutan. :i) Troligt är ock, att i detta sätt att 
tänka och skildra honom blandade sig ett till Europa, under 
korstågstiden, i någon mån fortplantadt orientalisktbe- 
grepp om en gudalikt monarkisk höghet, hvilket på ett 
egendomligt vis här sammansmälte med det occidentaliska 
begreppet om en den högste feodal-monark. Dock var 
tvifvelsutan denna visserligen å ena sidan gudalika, men å an- 
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dra sidan esomoftast overksamma» och temligen betydelselösa 
role, en af de orsaker, som gjorde, att i foredraget af den ro- 
mantiska historien om den store Carl och hans kämpar snart 
nog en lutning åt komisk öfverdrift och åt en viss sjelf-parodi 
vann insteg; hvarigenom, under det tillika — alldeles godtyck- 
ligt — städse flera underbarheter och besynnerligheter tilldik- 
tades, det hela omsider blef ett sådant blott luftigt gycklande 
och öfver sig sjelft ironiserande fantasi-spel, som det i Ariostos 
Orlando furioso är. — Betraktar man likväl närmare Carls 
ursprungliga dubbel-role af en kyrkans och ridderska- 
pets Heros, eller af på engång ett krigiskt helgon och en 
verldslig seger-herrskare: så inser man, dels att i denna 
hans ursprungliga role, såsom sådan, onekligen låg ett heligt 
och stort allvar, hvarur således (under andra omständigheter) 
ett ganska allvarligt riddar-epos hade bort kunna framgå; 
dels ock, att äfven i det mera blott för ståt och lek gynn- 
samma skick, som denna role öfverhufvud hade antagit i de 
om honom gängse berättelserna, var den ingalunda en så all- 
deles beqväm, som den vid första ögonkastet visar sig. Ty en- 
ligt dessa berättelser led han ändock, både såsom kyrkans skydds- 
herre och sitt stora rikes feodal-konung, mångfaldig olägenhet: 
i förra fallet af angripande Saracener och andra hedningar, i 
senare fallet af ofta obändiga Vasaller, än sins emellan oense, 
än jemväl mot honom sjelf (öppet eller lönligt) uppstudsiga; 
ehuruväl, under fortgången af detta ämnes bearbetning, äfven 
dessa olägenheter mer och mer uppfattades och skildrades i en 
komisk belysning, som grundade sig på deras esomoftast nyck- 
fullt tillfälliga uppkomst och groteska utmålning. De största 
ölägenheterna voro de, som drabbade honom i följd af sina 
mäktige vasallers eller riksbaroners, och således äfven af sina 
egna paladiners stridigheter; vid hvilka han ofta, för att rädda 
det hela och sin egen myndighet, nödgades nedstiga från sin 
ställning öfver de stridande factionema, och sjelf ansluta sig 
till ettdera partiet. Så, som sakens förhållande vanligen i denna 
epos-cykel framställes, voro Carls förnämsta kämpar och vasaller 
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^ntligen delade i två sli^tlinier, samt med anledning deraf 
också i två hufvudpartier: den ena var i bottnen ädel, men 
ytterligt häftig, titan-artad, i användandet af sin kraft gema 
öfverskridande mått och gräns; den andra egennyttigt sjelfvisk, 
slug, listig, smidig, och — när anledningar dertill yppade sig 
— äfven förrädisk. Den förra bestod af en väldig och tapper 
gref Haimon, hans^^söner och fränder, samt deras underly- 
dande och bundsförvandter; den andra af den såkallade Main- 
zer-slägten, hvars hufvudman var den listige och trolöse Gane- 
lon (stundom äfven kallad Ganer), — en Judas Ischariot bland 
Carls pairer. Haimons-huset, sjelft med Carl beslägtadt, finner 
sig af honom förorättadt och underhåller derför länge mot ho- 
nom ett partikrig; hvarvid särdeles den förnämste af Haimons- 
sönerne, Reinhold (Reinold, J8,einald, Eegnault, Re- 
naud, Rinaldo) utmärker sig, både genom sig sjelf och sin 
makalösa häst Bayart. En dylik mot Carl uppstudsig vasall- 
slägt var äfven Guerin de Montglaive, ur hvilken dock den 
tappraste riddaren, Olivier, efter en envigeskamp med Ro- 
land, sluter med denne det innerligaste vänskapsförbund, ingår 
bland Carls pairer och blir en af de tillförlitligaste. Äfven Rei- 
nald oeh hans slägt blir omsider försonad med den i dessa tvi- 
ster ofta nog sultaniskt förfarande monarken; hvai*till likaledes 
Roland, som jemväl för Reinald fattat mycken vänskap, kraf- 
tigt medverkar. I allmänhet synas denne Roland (eller Rut- 
land), som var Carls systerson och den vidtberömdaste bland 
alla hans kämpar, hafva, tillika med biskop Turpinus och nå- 
gra andra, utgjort ett ho fp ar ti i god mening, d. v. s. i mode- 
rerande och förmedlande; dervid pläga likväl äfven de tillåta 
sig åtskilliga friheter och säga stundom sin herre sanningen i 
ganska skarpa ordalag, när de tycka att han har orätt. Bland 
de tappraste af Carls pairer befinner sig äfven en dansk, Oge- 
rius Danus, Ogier le Danois, elle r Holge r Da nske, ■^— 
såsom han kallas i den gamla (fordom jemväl i Sverige mycket 
lästa) fördanskningen af den om honom författade romanen; 
som är, bland de till denna karolingiska cykel hörande, en af 
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de mest karakteristiska ooh interessanta. Denne Ogerius, 
Ogier, Holger är bevisli gen en historisk person; enligt all 
sannolikhet är Roland så äfven, och troligtvis gäller detsam- 
ma» i fall icke om alla de öfriga, dock om de flesta, eller åt- 
minstone om de vigtigaste. Den allmänna skillnaden i 
karakteristik mellan de trotsiga, men ädla paireme, och de smi- 
diga, men bakslaga och egennyttiga är den, att de förre glöm- 
ma eller åtminstone uppskjuta sin inbördes fiendskap, sina per^ 
sonliga tvister, så ofta de kallas till christenhetens försvar mot 
de otrogne, hvaremot de senare uppoffra allt åt sin sjelfvisk- 
het — Sjelfva kärnan, hufvud-innehållet af den till roman för- 
vandlade historien om Carl och hans kämpar, är föröfrigt i kort- 
het följande: I sin barndom och första ungdom måste han 
genomgå flerfaldiga motgångar och missöden. Genom styfbrö- 
ders ränker beröfvad sitt fademearf, måste han först tillkämpa 
sig thronen; och sedan, under krig på krig än mot utlänningar 
och hedningar, än mot inhemska, motspänstiga vasaller, genom 
strid förvärfva sig tolf vapenbröder (de såkallade Paireme), 
hvilka derefter stå vid hans sida såsom Apostlar i harnesk, 
honom behjelplige till utförande af Guds sak. Han tågar nu 
med dem till den heliga Grafven; i graftemplet visar sig öfver 
deras hufvuden en gloria, hvarigenom de erkännas och invigas 
såsom Guds stridsmän. Såsom sådana kämpa de i många här- 
färder mot otrogna, dels i Sachsen, dels i Spanien; och i det 
allmänna begreppet hedendom inbegripes här lika så väl den 
Muhammedanska monotheismen, som hvar och en polytheistisk 
religionsform; man förställde sig Muhammed såsom en afgud, 
som dyrkades af Saraceneme, liksom Jupiter, Apollo m. fl. hade 
Uifvit dyrkade af Eomare och Greker. Ändtligen, efter många 
förvånande bragder och underbara öden, förrådas Carl och hans 
tdf kämpar genom den en judas-role spelande Ganelon, i da- 
len Eoncesvall, der förenämnde Saracener och Basker försåtligt 
öfverfalla dem. Boland, och de flesta, lida der hjelte- och mar- 
tyr-döden; Carl sjelf, och några få med honom, undankomma, 
— samt lefva ännu en lång tid framåt, — men blott för att 
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hämnas dem, forherrliga deras miwae och ständigt sakna dem, 
ständigt sörja deras bortgång. — Detta är, i förevarande fom- 
romantiska epos-cykel, det hufvudsakliga innehållet, hvarigenom 
de hithörande versificerade (och till en del sedan i prosa upp- 
lösta) romanerna sammanhänga, och hvarät äfven de af dessa, 
som blott på aflägsnare vis stå i förbindelse med hufvudsaken, 
åtminstone häntyda. Till de frankiska hjeltar och hjeltinnor 
nämligen, som stodo med den store Carl i omedelbar gemenskap, 
ansluta sig i upp- och nedstigande led, äfvensom i bigreningar, 
många andra; hvilka dymedelst också förvärfvat sig platser inom 
denna cykel, och utgöra särskilda länkar i den. Den genuina 
allmän-karakter, hvaraf det nu i korthet anförda hufvud- 
innehållet stämplas, är en hjelteande, som är mindre jätte-artad 
och redan mer lutande åt en finare riddarbildning, ja åt galan- 
teri, än i det äldre och rent germaniska epos (das Niber 
lungen-Lied och hvad dertill hör), samt utmärker sig derige- 
nom, att den heroiska trotsigheten förmildras genom en stor- 
heroisk glädtighet, och förädlas genom en religiös förklarings- 
glans. De förnämsta af de hithörande särskilda hjelte-ka- 
r ak ter er na äro ock öfverallt individualiserade på ett constant 
och för denna cykel egendomligt vis: så Carl i sin lugna, 
mera ledande än sjelfhandlande, stundom nog mycket stela och 
nog mycket sultans-messiga storhet; så den gamle, betänksam- 
me, vist rådgif vande hertig Naimes af Eayern; så Eoland, 
en christlig Achilles, — achilleisk äfven i sin innerliga fost- 
brödraskap med Olivier; så Eeinald, en christlig Ajax; så 
6 an el o n i sin list och falskhet o. s. v. En af de sällsamma- 
ste och märkligaste karakterer i dessa karolingiska sagoqväden 
och folksböcker är trollmannen Malegis (Malegys, Madel- 
gis, Maugis), syskonbarn med Eeinald och således en Hal- 
mons-slägting; skämtsam, listig, djerf och djupt lärd, men ytt- 
rande sin lärdom praktiskt såsom trolldom, såsom herravälde 
öfver djeflame, under det han utöfvar sin magi på ett ganska 
glädtigt vis och tillika christligt, nämligen utan att hängil^a 
sig åt afgrundsandarnes afsigter. Det är en personlighet helt 
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och hållet af medeltidens uppfinning och prägeL Det hela har 
sin egentliga afslutning i de tappraste och innerligaste hjeltar- 
nes gemensamma undergång; ty det, som sedermera återstår 
och tillägges, är endast hämnden och sorgen. Mot detta invär- 
tes likstämmiga svarar jemväl, när vi blicka på det yttre och 
tekniska, likformigheten i stil och versart. 

Jag skulle här kunna uppräkna mellan tjugu och trettio 
särskilda romaner eUer berättande poemer, som tillsammans upp- 
fylla den af denna epos-cykel inrymda sphären af Frankrikes 
äldsta vitterhet, samt dervid tillägga i detalj åtskilligt om åt- 
minstone de märkvärdigaste ibland dem; men en sådan utför- 
lighet är icke nödvändig för vårt syftemål. Endast såsom äfven 
i någon mån hörande till Sveriges vitterhet må nämnas, att 
den bland de såkallade Dr. Euphemias Visor förekommande 
historien om Elores och Blanzeflor är ursprungligen ett af 
dessa karolingiska poemer. Hufvudpersonerne i denna Ijufva, 
oskuldsfullt kärleksrika saga, som under medeltiden var en af 
Eransoser, Spaniorer, Italienare, Tyskar och Skandinaver lika 
högt älskad, bära här namn af Elos och B lan ef los, samt stå 
derigenom i sammanhang med Carl den Store, att de framstäl- 
las såsom föräldrar till hans moder Bertha. Åt henne är 
föröfr^ en af dessa romaner enkom egnad; som i sin äldsta 
nu förhandenvarande bearbetning är författad af en i 13:de år- 
hundradet lefvande minstrel Adenez le Roi, krönt*) hofskald 
hos hertig Henrik m af Elandern; denne Adenez säger sig i 
företalet ha framställt Berthas historia enligt äkta krönikor (be- 
fintliga i klostret S:t Denis), sedan den blifvit förfalskad genom 
jongleurer. Han har dessutom äfven diktat ett par af de öfri- 
ga, såsom t. ex. den äldsta kända behandlingen af sagan om 
Ogier le Danois (Olger Danske). Utom honom**) var den 



*) Deraf namnet «le Roi». 

*') Ogier le Danois göres genom sin med Feen Morgana aflade son 
Mearvin (om hyilken af?en en särskild roman) till Gottfried af 
Bonillons stamfader. 
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förnämste af de karolingiska epos-poeter, som blifvit namngif- 
na, Hiion de VUleneuve (i 13:e århundradet); honom tillhör 
den första bekanta bearbetningen af sagan om Haimons-sö- 
nerne, äfvensom af flera bland de öiriga. 

2, b. Med den nu skildrade karolingiska sagokretsen kan 
den förut (i förbigående) omnämnda spedelt normandiska sa- 
gokretsen anses stå i sammanhang, såsom ett slags bihang, 
genom den omständighet, att en af dess yppersta hjeltar, Ei- 
chard sans peur, blir upptagen i Carl den Stores närmaste 
omgifning såsom en af hans pairer. Den är icke i den me* 
ning en episk cykel, som den frankiska (karolingiska), att 
den, liksom denna, framställer ett romantiskt helt, som är inom 
sig sjelfständigt utbildadt och afslutadt, samt har icke heller 
för medeltidens öfriga poesi samma universella, samma mång- 
faldt ingripande betydelse; den är, till det mesta, en följd 
af rimkrönik-berättelser, i hvilka verklig historia utgör 
ämnet, och der det poetiska hufvudsakligen ligger dels i detta 
ämnes inneboende poetiska beskaffenhet, dels i manerets, språ- 
kets, versens friska naivetet. I spetsen för dessa står roma- 
nen (det vill här säga, den i versificerad romanform berättan- 
de jimlttönijbn) om Rou (Bollo. BolL den förste norman- 
diska hertigen) och hans ättlingar, ända tiU Wilhelm Eröfraren 
och slaget vid Hastings; denna romantiska krönika, som äfvea 
i åtskilligt berör de bretoniska sägnerna om Artus och 
Taffelrunden, är författad af en kanonicus Robert Waee 
(äfven Gasse kallad), kort efter midten af I2:ie århundradet 
(omkring 1160). Men någonting för dessa fransyska Norrmän 
egendomligt är en viss mörk ande, som har mycket att be- 
ställa med nattliga fasor, med spöken, med djefvulen; och detta 
grunddrag, som bestämdt häntyder på deras nordiska här- 
komst, har utbildat sig tiU fullt herrskande i de båda till 
folksromaner förvandlade sagoqvädena om Eobert le Diable 
och hans son, den nyssnämnde Eichard sans peur. Djefle- 
rier och spöksyner spela i bägge två en hufvudrole; skillnaden 
mellan de båda hjeltame är eljest den, att den förre, redan 
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före födelsen förbannad, är en gräslig yåldsverkare och syndare, 
som dock slutligen ångrar sig och med himlen försonas, hvar^ 
emot den senare är en rättskaffens kämpe, som i tryggt med* 
vetande af goda afsigter och orubbligt mod orienterar sig lika 
lätt om natten som om dagen, och umgås lika ogenei-adt med 
spöken, med gastar, som med alla andra varelser. — I våra 
dagar har en af Tysklands ypperste skalder, den vidtberömde 
romansdiktaren Vhland, hämtat från den frankiska och den 
normandiska sagokretsen ämnen för ett stort antal af sina 
vackraste stycken. 

3* Från den normandiska sagokretsen, som på nyss 
skildrade vis utgör en mindre länk emellan den frankiska 
och den bretoniska eller britanniska, öfvergå vi nu till 
denna såsom den tredje af den gamla nordfransyska vitterhe- 
tens och dessutom i allmänhet hela medeltidens förnämsta sa- 
gokretsar. Jag har redan omnämnt det öde, som den franki- 
ska (eller karolingiska) tidigt började undergå, att genom gro- 
tesk öfverdrift i uppfattning och behandling, samt en gränslöst 
ut^räckt godtycklighet af fantasiens spel, bli omsider mer ett 
föremål för skämt, än aUyar (och ur denna synpunkt blef hon 
egentligen tagen af de senare italienska bearbetarne, Ariosto 
HL fl.). Detta öde drabbade väl i någon mån äfven denna 
tredje sagokrets, den brittiska (men i Frankrike tidigt natio- 
naliserade) om konung Artus och hans Taffelrund; likväl 
ingalunda på ett så öfvervigt bekommande vis; den ursprung- 
ligt allvarliga karakteren blef här, i det hela, oförändradt bi- 
behållen. Det ursprungligt historiska blef visserligen äfven här 
mångfaldigtvis genom sagan modificeradt och genpm dikten ut- 
smyckadt med allt det underbara, som dels förefanns i sjelfva 
folkets inhemska naturåskådning, dels förmedelst korstågen in- 
strömmade från Orienten; men man qvarhöU dock här vida 
mer den bestämda föreställningen om ett mönster af christ- 
1ig riddarkonung, och syftemålet att utveckla idealet af 
fullkomlig riddardygd, så i kyrkligt, som i verldsligt 
af seende. Artus eller ArtAur är bevisligen en historisk person ; 
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han var en i senare balften af 5:te odi förra hälften af 6:te 
( åriuindradet lef?ande furste eller konung, af fom-britdsk (d. v. s. 
''■* ^h*^' j odtiskt-brittisk) stam; såsom sådan kampade han, sjelf Christen 
^ med sitt folk, mot de då ännu hedniska Sachseme (Angelsach- 
serne), som hade kort före hans födelse inkommit i Lmdet Vid 
hans uppträdande var större delen af Britannien redan af främ- 
lingame eröfiradt; en mängd af Britteme hade utvandrat till 
nna celtiska (eller ^eliska) stamförvandter i Armorica, och der 
så talrikt bosatt sig, att detta till Frankrike hörande landskap 
än i dag efter dem kallas Bretague; de i hemla ndet gvar- 
_btifna ypro undanträngda till Cambrien, det nu Yarande Wa- 
les, i hvars skogiga bergsbygder de fortforo att göra motstånd^ 
Hsbrvid utmärkte sig redan Arthurs fader, öfverfaltherren eller 
konungen Uther Pen dr a gon; me n vida öfverglänste honom 
sonen, som genom en lång kedja af lysande br agder så kraftigt 
försv arade sitt folks sjelfständighet, att den i Wales bibehoU 
fflg under hans efterträdare ända tiU slutet af 13:de århundra- 
det, då landet underkufvades af konung Eduard I och förena- 
des med det öfriga riket England, till hvilket emellertid det 
angelsachsLska och det nomnanniska väldet hade sammansmalt. 
Den äldsta om Arthur förhandenvarande berättelsen företer allt- 
redan en blandning af de grunddrag, som kunna antagas för 
rent historiska, med roman-artade beståndsdelar; denna berät- 
telse finnes i en Krönika om de fordna konunj^^rne af 
Britfinniei2, hvilken den Waliske benedictiner-munken (seder- 
mera biskopen i Asaph) Geoffroy (Gottfrid) eller Gal fr ed af 
Monmouth omkring IIJ^S — 1138 bekantgjorde genom latinsk 
öfversättning från det nyss förut i Bretagne upptäckta breto- 
niska (fom-brittiBka) originalet. Enligt denna krönika, som be- 
gynner med Bretonemes ankomst till England under befäl af 
en trojansk hjelte Brutus och slutar med år 689 efter Chri- 
stus, då i Wales en konung Gadwallader regerade, skall Ar- 
thur varit född omkring 453, och icke dött förr än 542, så- 
ledes ungefår nittio-årig; dock bör märkas, att kronologien är 
uppgjord af den latinska öfversättaren Galfred sjelf, efter eget 



Digitized 



by Google 



109 

v 

godtfinnande och combination af omständigheterna. Aflad af 

Uther Pendragon med en hertiginna af Comwallis (Comwales) 
Ingarna (Inguerne), skall, enligt denna krönika, Arthur haf- 
va tidigt blifvit krönt till sin faders efterträdare, men likyäl 
först i en mognare älder utfört sina förnämsta bedrifter, för- 
mält sig med den undersköna, vidtbesjungna prinsessan frän 
Comwales Ginevra, samt i staden Carduel (nuvarande Car- 
lisle, af sagans tyska bearbetare vanligen kallad Caridol) 
stiftat Taffelrundens (Eundbordets) ryktbara riddar-orden, — 
eller åtminstone stadgat och fullbordat dess stiftelse, hvartiU 
begynnelsen redan var gjord af hans fader. Vidare säges, att 
han sedermera njöt tolf ostörda fredsår såsQfn medelpunkt i ett 
af allsköns ridderlig fröjd och festlighet glänsande hof, men 
derefter företog nya härfärder, som sträckte sig ända till Skan- 
dinavien, Frankrike, Spanien, till och med Bom; slutligen, att 
han blef hemkallad af underrättelsen om ett uppror, som hans 
oäkta son Mor dr ed (missnöjd att konungens systerson, den 
ädle riddaren Gawain var bestämd till thronföljare) hade till- 
ställt, och hvari rebellen hade med sig förenat en mängd rid- 
dersmän, som för sin ovärdighet förgäfves hade sökt hedern att 
upptagas såsom bisittare vid det Eunda Bordet; sist, att den 
gamle hjeltekonungen besegrade äfven denne upprorsmakare i 
en blodig drabbning, der likväl icke blott Mordred stupade, 
utan äfven alla rundbords-riddame, och han sjelf erhöll dödliga 
sår, hvaraf han kort derefter afled. Det påstås, att han blef 
begrafven på ön Avallon (Camlan) i Sommerset, och att man 
der, under konung Henrik Ilrs regeringstid (således i senare 
hälften af lJS:te århundradet) i en klosterkyrka upptäckte en 
grafsten, med inskrift <cHic jacet sepultus inclytus rex 
Arturius», samt derunder fann i en ihålig ekstam ett lik, 
som förmodades vara hans. — 'JDen krönika, hvars allmännaste 
innehå ll härmed blifvit i möjligaste korthet anfördt, förhåller 
sig till alla de öfriga romanerna om Artus och Rundbordet 
ungefär liksom Turp ini VitajQ._M:i etRolandi till utbild- 
ningen af den karolingiska sagokretsen: men hon kan med- 
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större akäl, än TiBrpiiu, anses for de med henne sammanhän- 
gande diktenias och qvädenas veridiga urkälk; ty då det egent- 
ligen är blott slut-momentet af den karolingiska sagan, som 
Torpini krönika framställer, så innehåller deremot Galireds» 
om icke alla, åtminstone de flesta af den artiinriska sagans 
vigtigare momenter, — om än bktt såsom utkast eller antyd- 
ningar. Af de till denna sagokrets hörande förnämsta perso- 
nerna förekomma de flesta redan här bestämdt karakteriserade, 
och sjelfva de hnfVudhändeber, omkring hvilka sedan, i följan- 
de bearbetningar, de öMga äfventyren gruppera sig, finnas till 
större delen redan här omtalta; likaså är beskrifhingen på den 
ståtliga hof- och pingstfest, som i Gkmorgant firades i anled- 
ning af Arthurs kröning, typen for hela den myckenhet af 
glada och skimrande riddarfester, hvilka utgöra ett af Artus- 
romanemas alsklings-foremå], och hvilkas prakt de alltså vanligt^ 
▼is ganska utförligt skildra. (I förbigående må äfven nämnas, 
att många af de ämnen, som den äldre engelska dramatiken 
behandlat, förekomma här eller äga här sina första frön; såsom 
t e x. Shafapeares King Lear m. fl. ) Man ser meUertid af 
det nyss meddelade korta utdraget ur de tre äldsta for oss be- 
kanta af Artus-sagans skepnader, huru foga redan i denna, 
ehuru hon jemnforelsevis med de följande ännu är den mest 
historiska, minnet eller folkstraditionen åtnöjde sig med det 
blott historiska såsom sådant. Ur muntlig tradition var denna 
krönika sjelf framgången, om ock den archidiaoonus Waltker 
(Gualter) CaleniUS från Oxford, som under en resa i Bretagne 
först upptäckte henne, dendd icke blott f^höll sig såsom en 
samlare af muntliga sägner, utan jemväl fann hennes hufyud- 
innehåll i en gammal skriftlig bretonisk text; hvilket senare 
tyckes bekräftadt deraf, att ett waliskt original till Galfreds 
latinska berättelse, eller en dermed likstämmig text, omsider 
kommit till engelska fomforskames kännedom och nu finnes 
upptagen i en i London åren 1801 — 1807 sedan utgifven 
samling af den waliska fompoesiens, fomhäfdens och fomvis- 
hetens äldsta urkunder. (Titeln: The Myvyrian Archaeo- 
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logy of Wales, collected out of ancient Manusoripts, 
3 voll. st. 8:0.) Också bör man lika litet i afseende på Gai- 
freds krönika, som på Turpini^ föreställa sig, att de poe- 
ter, som sedermera bearbetade Artus-sagan, hämtade endast 
ur hennes skrifna berättelse; de begagnade tvifvelsutan äfven 
mången utom henne tillvarande och länge från slägt till slägt 
fortplantad muntlig sägen. — Sedan de norrmanniska konun- 
games välde i England var stadgadt, och dymedelst en lugnare, 
en för vittra yrken och nöjen gynnsam sakemas ordning inträdt, 
utvecklade sig hastigt och framträdde efter hvarandra de sär- 
skilda romantiska berättelserna om Artus och hans hjeltar, samt 
öfvergingo slutligen — på samma vis som den frankiska och den 
(rent) norrmanniska sagokretsens — från sin rent poetiska o^h 
versificerade form till prosa, såsom egentli ga folksromane r. Men 
dessa utvecklingar och bearbetningar verkställdes på nord-fran- 
syska, emedan detta var eröframes språk, som först småning- 
om sammansmälte med angelsachsiskan till den nuvarande en- 
gelskan, och emedan tillika dessa eröfrares nordfransyska hem- 
land länge fortfor att vara med England forenadt under sam- 
ma spira. Det är af denna orsak, som de äldsta poetiska be- 
arbetningarna af Artus-sagan komma att tillhöra den fransy- 
ska vitterheten; först senare uppträdde på detta fält, i de norr- 
manniskt-fransyska skaldemes spår, några Tyskar såsom mäk- 
tiga och till en del öfverträffande medtäflare (åtminstone kan 
med Wolfram von EscAmbaeA näppligen någon af de fran- 
syska jemnforas i snille). Den af samtliga de poetiska bearbet- 
ningarna allra första, som följde på den Galfredska krönikan 
ooh lade henne till grand, var «Brnt de Bretagne» af WV- /»/.^^*>»'«^ // -//^ 
staoe (Eustache), lefvande omkring 1155. Äfven detta verk 
aga vi qvar: det följer troget sin forebild i alla dess vändnin- 
gar, förtäljer händelserna på ett naift, lifligt och likasom förbi- 
flygande vis, i ett lätt, rörligt, hurtigt versmått. — Men, såsom 
redan blifvit sagdt: hvilka modificationer än den ursprungliga 
Artus-sagan undergick, och hvilka tillägg hon än erhöll, i sina 
mångfaldiga utvecklingar genom särskilda skalders behandling, 
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så kom hon dock att alltigenom bibehålla mera bestamdt och 
(jemnförelsevis) äfven mer allvarligt, an Carls-sagan, den syft- 
ning som hon redan i sitt äldsta skick omisskännligt innebar: 
att framställa ett ideal af fullkomlig ridderlighet, så 
^ från dess verldsliga, som andliga sida, eller ur en före- 
l ning af dess högsta verldsliga och dess högsta andliga 
synpunkt Denna, inom före varande sagokrets mera sjelf med- 
vetna och sjelfenliga (conseqventa) syftning är den ordnande 
princip, hvarigenom ett skönt helt, en yppigt färgspelande, 
men djupt själfull och harmonisk lefnadsvår framstiger ur den 
fantastiska massa, som det nationala eller forn-britiska 
grundelementets uppblandning med det ch ris t liga och det 
germaniska åstadkommit. Hvad som här tillhör det natio- 
nala elementet, eller leder bestamdt der ifrån sin upprinnelse, 
är 1) allt det i strängare (eller vetenskaplig) mening histo- 
riska, så långt något sådant ännu kan i Artus-sagan igenkän- 
nas; 2) det mesta af hvad i vidsträcktare mening utgör hi- 
storien i dessa poemer, eller af det, som i dem om personer 
och händelser förtäljes; ändtligen en viss högst märkvärdig ma- 
gisk och mystisk qvarlefva af de gamla celtiska Druider- 
nes och Bar der nes vishet, hvilken här försättes i en h&- 
synnerlig, balft fiendtlig, hälft vänlig och åt förening syftande 
beröring med christendomens mysterier. Nyare, åt detta håll 
rigtade forskningar ha uppdagat, att sjelfve den ursprunglige, 
historiske Artus står i sammanhang med en ännu ursprung;^ 
ligare, en my.stiskri de fordna Briternes eller Bretonernes 
Druid-r eligion fanns nämligen en gudomlig Hu, hvilken såsom 
aUa själars förare och beherrskare kallades Uther Pendra- 
gon, och var, i egenskap af ^ manlig gudoms-princip^ genom 
kärlek förenad med den qvinliga gudoms-principen, gudinnan 
Ceridwen; deras son, d. v. s.* deras concreta enhet uppenbarad 
i allt själslifs cykliska utveckling,*' var _4xtS&. ^^ ^^ härtill 
kom, att en furste af detta namn hade, i spetsen för de åt 
Cambriens berg och dalar undanträngde Briterne af Siluriska 
stammen, kraftigt och segrande skyddat sitt folk mot Angel- 
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aachsarne, samt derigenom foryärf?at sig en outplånlig äreplats 
i folkets och dess barders minne: så skedde, under de af chri- 
stendomen modificerade omständigheterna, helt naturligt, att en 
rest af den druidiska myth-foreställningen sammansmälte med 
den föreställning, som låg i den historiska traditionen, till det 
begrepp om en i allo foresynlig och urbildlig riddarfurste eller 
riddarkonuug, hvilket just utgör hela Artus-sagans grundbegrepp. 
Men icke blott han sjelf är af detta rent forn-brittiska ursprung; 
detsamma gäller om hans slägt, hans sköna gemål. Gin evr a, 
de förnämste af hans riddare — Gawain, Iwain, Erek, Tri; 
stan, Lan c el o t m. fl. — äfvensom den högst märkvärdiga 
trollmannen Merlin, som i sjelfva verket är den andra huf- 
Yudpersonen i denna sagokrets, eller näst intill konungen den 
vigtigaste. Äfven denne Mer lin (eller Merddin, såsom han 
heter på sitt eget språk) är en historisk person, som lefde i 5:e 
århundradet, var hof-druid och hof-bard (hof-vis och hofskald), 
samt anses hafva stiftat den Bard-orden, som i Wales fort- 
lefde ända till upphörandet af dess politiska sjelfständighet, ja, 
en lång tid" framåt — ehuru undertryckt — öfverlefde den. 
Under hans namn finnas i den nyss omtalta samlingen af Wa- 
lisk forndikt, fomvishet och fomhäfd, som vi kunna kalla den 
Celtiska Eddan, åtskilliga hemlighetsfulla, dunkla, till en del 
mot christendomen polemiska sånger. Nyssnämnda bard-skrå 
eller sångar-institut, om hvars märkliga stadgar, grader, sedva- 
nor m. m. jag vid ett annat tillfaUe kommer att meddela nå- 
got mera, vördade och beropade sig alltjemnt på Merlin såsom 
sin urfader och skaldfurste, sin Orpheus eller Homer. Men de 
qvarvarande lemningame af Walisk bard-poesi visa samtligen, 
att, dess rot var druidisk och att dess kärna fortfor att vara det^ 
äfven under cluistligtomhölje; det bör då ej förundra oss, att 
dess urrepresentant Merlin, som i sin^^historiska personlig- 
het måhända var en till christendomen omvänd Druid, ^ 
möter oss i sin sag o-personlighet, eller i sitt genom tradition 
och dikten vidare utbildade väsende, såsom ett underbart indi- 
PoMJcui lisL IV. 8 
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viduum sammansatt af druidisk och christlig magi Han sir 
uppflyttad inom christendomens Ijoarymd ur det halft forfarliga, 
ludft vällustiga djupet af en hednisk naturvishet, men fortfar 
alltigenom, med eUer mot sin vilja, att der befinna sig hemma- 
stadd. J)erfore fiamställes han af sapm såsom en meUanvarelfle 
af djefvul och eng el, jmen i hvi lken den goda naturen segrat 
ofver den onda. H ans^fader var en afgrundsande, m en hans 
moder en re n och from jungfru; afgrunden ville i honom till- 
vägabringa en antidirist, som skulle göra till intet återlösnin- 
gens verk; men satan, som lyckades i att meddela honom en 
med underfulla egenskaper begåfvad natur, lyckades icke i att 
meddela honom rigtningen af dessa formögenheter. Det in- 
nersta hos barnet, allt det egentligen andliga, bråddes nämli- 
gen på den englafromma modem, samt blef dessutom renadt 
genom dopet och Ouds nåd, som beslöt att vända de onda de- 
monemas vapen emot dem sjelfva, och till det ändamålet utru- 
stade gossen i ännu rikare mått med magiska och prophetiska 
krafter. Så beskalEad, blef Merlin i mognare ålder konung 
Uthers vän och rådgifvare, samt hans sons, den unge Ar- 
thurs (eller Arti) fosterfader, undervisare, hjelpare. Man ser, 
att denne trollman är ett vida djupare väsende och innehar i 
förevarande sagokrets en långt allvarligare plats, än den nyck- 
fulle, lättsinnige, men visserligen också godsinte Malegis i den 
karolingiska. Det var på Merlins råd, so m Uther stiftade taf- 
felrunden, och genom hans medverkan, som Artus Uef er^ 
känd såsom Brittemes konung. Afsigten med taffelrunden eller 
det runda bordets inrättning var, att i ett enda gille, i en sam - 
manhängande orden församla jordens värdigaste riddare, med 
förpligtelse att dels gemensamt, dds hvar för sig, i alla rigt ^ 
ningar kämpa f^r sanning, rätt, oskuld och äkta riddarära. Yill- 
koren för upptagandet i detta sällskap voro: furstlig eller adlig 
bord, styrka, tapperhet, insigt, verksamhet, religiositet, trohet 
( i vänskap och trohet mot konungen. Bordets rundhet skulle 
1 beteckna alla fullgiltiga riddares jemnlikhet Det var beräk- 
nadt, att 50 sådana ridderliga hjeltar der skulle fä plats; men 
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till en början mottogos der blott 40, och for den 50:de — 
den fullkomligaste riddaren» hvilken, enligt Merlins utsago, ännu 
vore ofödd, -* stod rummet tomt. Den ädle, store och vise 
Arthur blef den, som förklarades värdig att sätta sig i det 
lediga sätet Enligt andra berättelser var han sjelf taffelrun- 
dens stiftare, och den 50:de platsen bibehölls på hans befall- 
ning tom för den väntade hjelte, som skulle uppfylla alla till 
den helige Oralen horande eller dermed sammanhängande for^ 
dringar — ett mysteriam, hvarom jag strax kommer att tala. 
En ed förpligtade aUa taffekundens medlemmar till ömsesidigt 
l»8tånd; enhvar ålåg att — när så behöfdes eller yrkades -— 
ensam våga, ensam utföra de djerfvaste afventyr, ja, äfven kun- 
na lefva såsom munk och eremit, •-» men jemväl vid första 
kallelse ånyo gripa till vapen. — Allt det af det nu anförda 
^entligen factiska, så det rent historiska som det redan ro- 
Riantiserade, tillhör och utgör tvifvelsutan Artus-sagans natio- 
nala beståndsdel, '^ om än med afdrag af hvad i ton, colorit 
odi detaljeradt riddarbegrepp visserligen fön'åder den christliga 
odi germaniska inflytelsen. Väl är sannt, att Galfred, som för- $<?»<.<r^y U r« v»r 
täljer mycket om Mer lin och hans spådomar, ännu nämner 
ingeting om en t)ch annan af taffelrundens berömdaste riddare, 
t. ex. Tristan och Lancelot, samt lika litet om den öfver- 
naturUga hemlighet, som kallades den helige Grälen: men 
sådant berättigar ej till den slutsats, att det för honom okända, 
eller i hans krönika förbigångna, icke vid hans tid muntligen 
existerade såsom folksägen. *^ Till det i Artus-sagan ingångna 
christliga grund^elementet hör framförallt den nyssnämnda 
Grälen, hvarom föreställningen synes hafva föret småningom 
bestämdt utbildat sig, eller åtminstone först småningom allmän- 
nare spridt sig. '{Liksom taflfelrunden, med sin Artus^ utgör 
denn a sagas verldsliga medelpunkt, så _utgör den_ helige. 
Grälen dess andliga, dess religiösa.» Genom den var den 
christna cultens djupaste och högsta hemlighet, Natt ya rdens sa- ^,/'i*5. 
krament^ på ett mystiskt vis motsatt det ridderUga, i älskog 
och vapenära njutande och skimrande »lllskapsiifvet vid den 
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allberömde riddarkonungens hof, samt tillika dermed bragt i 
gemenskap, i sammanhang. En gammal sägen förtäljde nämli* 
gen, att vid nattvardens instiftelse, då den gudomlige stiftaren 
bespisade sina lärjungar med sig sjelf, hade han dertill nyttjat 
ett bordskäril af diamant, i hvilket sedermera den bekante råds* 
herren Joseph af Arimathia^hade up^ämtat det blod, som 
m4*?'- -^^???^_I^PJ^^^*^^^ strömmade från hans sida genom 
lyongini , spjutstyng. Några af dem, som i vår tid anställt forsk- 
ningar öfver detta ämne (t. ex. Rosenkranz), hafva forestäUt sig 
nämnda käril såsom ett fat eller en tallrik; men troligare är, 
att man tänkte sig det såsom den vid nattvardsinstiktelsen nytt- 
jade kalken, och fördenskull sannolikt såsom en med lock for- 
sedd pokal, till formen ungefär liknande dem, som ännu for 
ett århundrade sedan begagnades vid festliga måltider; och för- 
modligen ansåg man denna kalk hafva tillhört Joseph, såsom 
den förnämste och rikaste af återlösarens lärjungar. Berefter 
hade Joseph blifvit af Judame kastad i ett underjordiskt fän- 
gelse, der han satt fyrtio år alldeles förgäten, men omstrålad 
af en underfuU glans från sitt genom Chnsti blod helgade 
käril, och närd genom dess kraft. Slutligen, när Titus eröfrade 
Jerusalem, drogs Joseph fram i dagsljuset och forsattes på fri 
fot; då lät han for sin klenod göra ett skrin, och förde det 
sedan med sig öfverallt omkring, liksom fordom Israeliteme 
förbunds-arken, samt omsider, i Maria Magdalenas sällskap, ge- 
nom Frankrike till England, der han blef christendomens förste 
predikant. Sjelfva klenoden erhöll namnet a f sitt innehåll, t^ jftlk: 
g ffi s B e| r aH8» (i afseende ^å Christi konungslig a värdighet), 
®ll®r San guis BeaJL^^^Gden verkliga bloden), hvil ket nam n i^ 
rom anerna eller romanzo blef förvandladt till Sain g Regal och 
S a ng B. e a l^_^ch sedan genom corrumperadt utta l (hvarunder 
om sider namnets ursprungliga derivation och sa mmansättning 
bortglömdes) San Grjréal, Jjdnct_ Graa^ Likväl fikuUe, enligt 
en annan sägen, den helige Grälen hafva, med sina vårdare» 
från Palästina först vandrat till Spanien, och derifrån, genom 
Frankrike, till England; och spår framvisas, att åtminstone sjelfva 
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sagan gått denna väg; ty det påstås, att den äldsta skrift- 
liga underrättelsen om Grälen härrörde från en Spanior F/e- 
getanis, som skall ha varit en mästare i stjemkunskap och 
stjemtyderi, och att den närmaste bearbetaren var Proven^alen 
Guiot, Det vissa är, att denne lefde långt före den förnämste 
bretoniskt-nordfransyske bearbetaren, Chrestien de TroyeSj — ;4 . /^ tx.yh^-^i ! 
hvars verk är författadt i slutet af 12:te århundradet, och efter t^u^^uW^I^ */ a^^ 
hvilken näst i tiden, eller i begynnelsen af 13:de århundradet, ^ /JL|,.^,a.,v*^»ww^ 
kom den snillrikaste och djupsinnigaste af alla Gralens-poeteme, 
tysken Wolfram van EscAmbacA. Lika visst är, att en lång- 
varig den helige Grälens vistelse i Spanien, nämligen i Gallici- 
en på berget Montsalvaz, är en af de omständigheter, hvari 
Grälens-sagans alla bearbetningar of verensstämma. Det tyckes, 
som hade England och Spanien fört en rangstrid om priorite- 
ten af den helige Grälens ankomst och besittning; och denna 
strid häntyder onekligen derpå, att i Gralens-sagan tidigt hade 
inkommit någonting af spansk beskaffenhet, — h vilket, vid 
närmare betraktande, visar sig vara ett spanskt-orientaliskt 
Sjelfva det nyss anförda namnet på den spanske astrologen Fle» 
get anis erinrar om det persiska Felekdahne, stjernkunnig. 
I allt, hvad af Grälens-sagans innehåll är dogmatiskt, blan- 
dar sig en tillsats af orientalisk magism och theosophi med 
den egentliga christna grundföreställningen, som synes haft sin 
första källa iNicodemi (af kyrkan för apokryphiskt förklara- 
de) Evangelium. Denna orientaliska tillsats tyckes, hvad en 
viss deri medförd eUer derur utvecklad magisk naturkun- 
skap angår, hafva kommit från de spanska Saracenerne; dock 
skönjas der äfven drag af gnostisk och manichäisk art; och 
genom allt detta synes läran om Grälen, i sin egenskap af 
dogma, ha varit en hemlig, som hade sina invigde och sina 
vårdare hufvudsakligen i det nordliga Spanien, det sydliga Frank- 
rike och det sydvestliga Britannien, och som stod i beröring — 
måhända i nära, i full förbindelse — med den r yktbara Tem- 
pelherre-o rdens frimureri. Äfven i berättelserna o m Grälen 
jisar sig bilden ad?tt andligt ridderg ka p^ en förening; 
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kyrkans och det rerldåliga samlmlleta lifsprincip, ett uppträdan- 
de af bedjande munk och kämpande riddare i en ooh samma 
personlighet; af ven här möter oss detta ridderskap såsom ett 
ordens-institut med afdelningar i grader; det tempel, som 
byggdes för den helige Grälen, liknas vid det Salomoniska, de 
stridande riddame kallas Templeiser o. s. v. Dock bor 
märkas, att visserligen icke allt, som i Gralens-berattelsen ytt* 
rar sig säsom magiskt, leder sin härkomst omedelbart ifrån 
Österlandet (vare sig det zoroastriska, det muhamedan- 
ska eller det gnostiskt-christliga); deri har tvifvelsutan 
ock mycken tradition af den fom-inhemska eller Celtiska 
Dmid-hedendomen ingått, som sjelft hade i sin begynnelse qvar- 
hållit ett betydligt mått af orientalisk natoråsigt och mystik, 
och som nu fann ett gynnande tillföUe i Grälens-lärans mång- 
tydiga hemlighetsfullhet, att fortplanta någon del af sin egen 
visdom under de nya, christligt-romantiska formerna *). Såsom 
tiden för utb ildningen af Gräle ns-sagan s g r u n d d rå^ sy nes man 
k unna antag a det ll;te och 12:ie århundradet; hvartiU, bland 
andra skäl, ett särdeles vigtigt är det sätt, hvarpå dessa berät- 
telser framställa de ohristnas förhållande till Saraceneme i Asien 
och i Spanien; förhållandet till Asiens Saracener skildras såsom 
ett mera vänligt än fiendtligt, så att Christen och Saracen der 
stundom till och med göra gemensam sak såsom bundsförvand- 
ter, — men deremot förhållandet till de spanska Saraceneme 
såsom ett oafbrutet krigiskt. (Mot slutet kommo de ur Artus- 
kretsen hämtade ämnen i händerna på bearbetare, som på måfä 
inblandade Grälens-mysteriet i sina hjeltars äfventyr, utan aning 
om dess ursprungliga betydelse.) — Om således» enligt hvad nu 
blifvit ådagalagdt, Gralens-sagan i sin egentliga substans, 
eller med afdrag af en och annan nyss omtalt tillsats, utgör 
den Arthuriska sagokretsens christliga gru ndbestå ndsdd: si 

*) Hit höra t. e& de i denna sagokrets en så stor role spelande Feer* 
na, hvilka här äro orspnmgligare hemmastadda än i Carls-sagan, 
Amadis-romanerna o. s. ?, 
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finna vi deremot det germaniska grundelementets yttring i 
allt» hvad här kan innefattas under den allmänna benämningen 
Sed, ^- i hela det här oss mötande riddarlifvets sedliga och 
sällskapliga form; i sättet att älska» i den cultus och tjenst 
som egnas fruntimren, i troheten mot konungen, i alla utgre- 
ningar af det ridderliga sinnets utveckling såsom kampaspel» 
djerfva äfventyr och glänsande fest-lustbarheter, i de skönaste 
naturomgifningar, i slott och lustparker, som antingen äro ge- 
nom magi uppkomna, rentaf hvad man kallar förtrollade, eller i 
aUa fall äga all en förtrollad och fortrollande fägrings prakt 
Ofverhufvud framträda här de germaniskt-romantiska dragen af 
medeltidens chevaleri bjertare och fullständigare, än i de öfriga 
af medeltidens epos-kretsar; hvarvid likväl bör anmärkas, att 
detta chevaleri här framställer sig enkannerligen frän sin indi- 
viduella, och dymedelst äfven frän sin ett större sken af god- 
tycklighet och tillfällighet bärande, sida. I den rent ger- 
maniska Niflunga-sängen och hvad dermed sammanhänger, 
finna vi det hela sammanhållet af en objectivare nödvändighet 
och en strängare ledande skickelse, hvilken de enskilda hjeltar- 
ne och hjeltinnoma (6huru med trotsig resignation) underkasta 
sig; lika mycket, som ur personernas egna karakterer, ja mera 
än ur dem, utvecklar sig der det helas gång ur vissa gemen- 
samma, stora, bevekande, tvingande slägt- och folkstams- 
in ter essen, — änskönt visserligen bredvid dessa en icke liten 
rymd är redan der upplåten åt den enskilda viljan, lusten, 
kraften. I Carls-sagan visar sig detta spebrum såsom ofant- 
ligen utvidgadt, och benägenheten hos enhvar, att i en nog 
sjelfvisk mening handla såsom man för sig, leder här till 
ojemnförligt större particularisering; dock stå äfven här de en- 
skilde, när de vi^a tillåta sig frihets, med hvilka det hela 
icke kan sammanbestå eller sammanstämma, i temligen strängt 
beroende af en objectif makt, som emot de uppstudsiga forhål- 
ler sig såsom en yttre och tvingande, och af hvilken de enskil- 
da krafterna, såsom underordnade, föranledas till temligen lik- 
artade rigtningar; denna makt ligger i den energiska enheten 
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af den dubbelprincip, som Carl representerar, -— dubbelprin- 
cipen af Feodal-Monarkism och Kyrko-Beskjddar- 
skap; hvadan ock kommer, att de två personer, som bland 
bana pairer stå honom närmast och öfTertraffa de öfriga i ka- 
rakterens sedliga skönhet, Eoland och Turpini, göra detta 
först och främst genom sitt forhållande till denna dem le- 
dande dubbelprincip, — d. v. s. derigenom, att Roland är Va- 
sallen sådan han bör vara, och Turpini — tillika — Pre^ 
läten sådan han bör vara. I Artus-sagan deremot befinner 
sig visserligen ock den i nyssnämnda dubbelprincip uttryckta 
ideen, såsom grund-ideen för medeltidens hela statslif, bakom 
aUt hvad som sker; men den yttrar sig här vida mera såsom 
en rent ideel enhet, som befinner sig inom — och verkar ur 
— den enskilde riddarens medvetande såsom sådant 
(d. ä. såsom hvar och en riddares enskilda riddar-m ed ve- 
tande och riddar-begrepp). Detta förhållande kan, från en 
viss sida sedt, betraktas såsom ett framsteg i chevaleri, — 
nämligen såsom en förfining, förädling, fullkomning deraf; men 
lätt finnes, när det ses från en annan sida, att det jemväl må- 
ste leda till en ännu långt större particularisering, eller till 
enskildhets-^tendensens största möjliga utveckling. Yäl 
kämpar riddaren äfven inom denna sagokrets för sin slägt, sin 
folkstam, sina vasaller, sin konung, sin tro; men ännu mera 
kämpar han här för sitt begrepp om ridderskap, -^^ så-* 
dant det representeras af honom, den särskilde (så eller så 
hetande)^ i ett visst individuellt mai^ér, som är honom 
på uteslutande vis eget. Deraf sker, nästan oundvikligt, 
att han synes här så ganska ofta till bizarreri och fantasteri 
öfverdrifva alla den ridderliga tapperhetens, kärlekens och ärans 
former, och derigenom blindt kasta sig i de orimligaste äfven-t 
tjr; under det han tillika sträfvar att utbilda dessa former, i 
courtoisie, galanteri och allsköns adlig sed, till en finhet 
och sirlighet, som sjelf icke sällan bär stämpeln af öfverdrifi 
A ena sidan visar sig en lutning och lust, allmännare än tili^ 
förue^ att utmärka sig genom det äfventyrligaste, ovanligaste^ 
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saUsammaste, — endast i afseende att inter essera för sin 
person, att bli interessant (särdeles för de sköna); och såle- 
des jemväl att i den verkliga ridderliga ärans ställe sätta 
den ridderliga fåfängan; å andra sidan en dermed i när* 
måste sammanliang stående böjelse, att af den «adligbet», som 
innefattade courtoisien, galanteriet, kort sagdt, de gällande rid- 
derliga gmndsatserna för uppförande ocb umgängeston, formera 
ett oonventionellt oeh ganska detaljeradt system, *— hvil- 
ket» såsom sådant, vid månget tillMe sjelft parodierar sig i 
användningen. — M^ertid är doek i Artus-sagan fonden af 
äkta ridderlighet så djup och rik, att lutningen åt skrytande 
flärd, fåfånga och conventionell formalism går här — i det 
hela nämligen — ingenstädes så långt, som den sedermera 
gick i Amadis-romanema och de sista bearbetningarna af Carls- 
sagan; hvilka bäggedera redan tillhöra den tid, då chevaleriet 
hade, både i den historiska verkligheten och den poetiska före- 
ställningen, mestadels blifvit sken i stället för sak, och då 
missförhållandet mellan den nya tidens beskaffenhet och de an- 
språk, som ännu gjordes af det nyssnämnda tomma, men länge 
fortfarande skenet, gjorde det fordna riddarlifvet till ett före- 
mål, hvilket den nya tidens skalder funno tjenligare för per- 
siflage, ironi, caricatur (t. ex. Ariosio och Cervantes), än för 
allvarlig behandling. Ehuru det hugskottliga och tillfälli- 
ga i de företag, gemingar, händelser, hvartill Artus-riddarne 
ofta föras än af egna, än af sina damers griller och nycker, är 
så ögonskenligt, att de skalder, som befattat sig med denna 
sagokrets, icke sällan (ganska karakteristiskt och naift) anropa 
«la Da me Även tu re» såsom sin Sångmö, så verkar dock 
onekligen äfven här en öfver allt det enskilda och tillfälliga sväf- 
vande princip, hvilken, ehuru lös, luftig och tusenfärgad enskild- 
hetemas och tillfällighetemas mångfald är, ändock till ett helt 
sammanlänkar den. Och hvad är denna princip? Ben concen- 
tration af allt enskildt riddar-medvetande och rid- 
d ar- sy st em, hvilken existerar i konung Artus sjelf såsom 
personlighet (han är nämligen riddaren apar excellence»). 
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och dessatom existerar bredvid honom sfisom orden, •— d t.s. 
såsom ett utvaldt sällskap af personligheter, mindre full- 
komliga än hans, men dock närmast liknande denna, — hvars 
hufvud-person han är. Denna orden har, såsom vi sett, i 
Taffelrunden en verldsligt-ridderlig tillvarelse, och dess- 
utom i Grälens-hemligheten en andligt-ridderlig. 

Lätt är mellertid att inse, hvilket fantastiskt helt, men 
också hvilket sinnrikt, yppigt och blomstrande hdt, skulle blifva 
resultatet af de i det foregående angifoa oék utredda elemen- 
temas sammanblandning och mångartade vexelforhållanden. F^- 
öfiigt liknar detta Hela i den hänsigt riddarlifvet i det franki- 
ska (karolingiska) epos, att det ömsom visar sig mera bestäm- 
mas af en inåt sträfvande och liksom contractif rigtning, 
ömsom åter mer af en utåt sträfvande dier expansif; och 
i följd deraf åtskilja sig äfven de till Artus^sagan hörande poe* 
merna och romanerna i två hufvudklasser. I den ena ut- 
göra Artus, hans taffefarund och riddarlifvets verldsliga grund- 
beståndsdelar httfvudsaken; i den andra utgörs hufvudsaken af 
den helige Grälen, dess sökare, dess vårdare, och öfverhufvnd 
den sinnebildliga framställningen af det andliga ridderskapets 
theori. Den rigtning, som herrskar i den förra klassen, ut- 
trycker det förhåUande, hvari Artus och hans taffelrund stodo 
till sig sjelfva, d« v. s. till det af dem representerade verlds- 
liga chevaleriet, hvars periferi hade i dem sin medelpunkt; den 
andra rigtningen åter uttrycker den ställning till Grälens-myste- 
riet, i hvilken åtskilliga af taffelrundens hjeltar befunne sig så- 
som varande tillika andliga riddersmän. Men båda rigtnin- 
gama sammanhänga derigenom, att uppsökandet af den förlo- 
rade Grälens-klenoden, jemte troget bevarande af den omsider 
återfunna» var den högsta af alla riddiffpligter, och erkänd 
såsom sådan just af den taffehrund» som var instiktad för att 
gifva en föresyn af hvartenda slags ridderlig dygd och idrott. 
Den förra rigtningens förnämsta repres^tanter äro, utom Ar* 
tus sjelf, Gawain, Iwain, Tristan, Lancelot och några 
andra; den senare rigtningens egentliga heroer äro riddarne 
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Titarel, Feroeval, Lohengrin» — 6hturaTäl också en och 
annan af de iorntnämnda, t. ex. Artus och Gawain, äfven i 
denna rigtning spela betydande roler. — Få sådant vis bilda 
sig inom Artus^cykeln två smånre särskilda cykler af eper eller 
poetiska romaner, som med hvarandra formera ett gemensamt 
helt. I båda skildras riddarlifvet såsom varande den till vä- 
sende och form fullkomligaste t^apperhet: men i den förra 
visas denna tapperfaet hafva sin egentliga själ i kärleken till 
qvinnan, — och denna kärlek framstäUes derföre der i rid' 
darlifvets allraskönaste forhållanden; i den andra åter visas kär- 
leken till Gud eller i aUmänhet till det rena gudomliga 
vara riddarlifvets ännu innerligare själ, af hvilken den for* 
utnämnda är att anse såsom en sinnlig allegori. 

Bland de till den förra klassen hörande romanerna voro 
de om Tristan och Lancelot på sin tid de mest populära, 
de mest öfver hela det romantiska Europa utbredda. Också 
äga de, i sanning, ett högt poetiskt värde. Främsta rummet, 
ur ästhetisk synpunkt, innehar tvifvelsutan den i medeltiden så 
vidtberömda Romanen om Tristan^ Flerfaldt bearbetad, har 
han sin hufvudsakliga nord-fransyska form i den helt och 
hållet versificerade, hvars författare är den redan förut engång 
nämnde Cårestien de Trayes (i senare hälften af i;^:te århun- 
dradet). Denne hade dervid sin närmaste föregångare i en IMt 
ces de Gast, som säges hafva berättat Tristans öden hälft i 
rim, hälft i prosa; men sin fullkomligaste poetiska skepnad er* 
höll Tristans*sagan dock genom den efter Chrestien följande 
tysken Gottfrid af Str a ssburgf som likväl hämtade sitt ämne 
hufvadsakligen från en^lddre bretonisk förtäljare, TAomaS af 
Ereeldoune. Innehållet är erotiskt, — och är det på det mest 
glödande vis;, men har en djupt el^k i&rg och ton, äfvensom 
ett sorgligt, men i mild smärta sig upplösande slut. Ämnet är 
tfaatf^gff" ^^ I^ ^^^^^ Jjdjsd^g och oljckssjig.k^ inellan 
lyelten Tristan och ha ns morbroders, den Co mwalliske k onun- 
gen Mark's gemål JBQJde (Isalde, Ysot), en irländsk prin- 
sessa; denna kärlek är lycksalig, emedan den kommer i besitt' 
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ning af all den jordiska karlekens tjusning och njutning; men 
olycksalig, emedan den är brottslig, — änskönt så till vida 
oskyldig, att den har orsaken, om icke till sin upprinnelse» 
åtminstone till sin oemotståndlighet och oöf^errinnelighet i en 
magisk älskogs dryck, som den unge riddaren och den un- 
dersköna p rinsessan tillfalligtyis råkat att gemensamt tömma, 
utan minsta kännedom eller aning om dess beskaffenhet. Det 
yar en dryck, som Isoides trollkunniga moder hade beredt och 
lemnat åt dottrens kammarfru, med befallning, att iskänka den 
for henne och hennes gemål konung Mark, på qvällen af deras 
brölloppsdag, emedan dess egenskap var att binda två älskan- 
de, som druckit deraf, oupplösligt vid hvarandra; men under 
öfverfarten från Dublin till Comwallis, dit Tristan skulle ledsa- 
ga prinsessan såsom friare och brudforare åt sin morbroder och 
konung, händer sig engång, när de begära vin, att kammarfrun 
gifver dem af misstag just denna trolldryck, — och dermed är 
deras lefnads öde bestämdt för alltid. De älskande förmå ej 
besegra sin lidelse, de öfverlåta sig deråt i en melancholiskt^ 
vällustig omvexling af njutning och qval, och falla slutligen 
bägge såsom dess offer; hvarefter den fromsinte, försonlige ko- 
nungen låter begrafva dem tillsammans, uppbygga vid grafven 
ett åt Maria helgadt kloster för deras själars välgång, och pä 
sjelfva griftkuUen plantera ett rosenstånd och en vinranka, som 
infläta sina grenar i hvarandra. 

Hela utvecklingen af detta osaligt-saliga förhållande är ge- 
nomandad af den Ijufvaste, på engång lockande och varnande 
poesi; och med skäl kan sägas» att vin et och rosen, med sina 
yppiga blommor och hvassa törnen, äro träffande sinnebilder af 
ett kärleksförhållande, der berusning och njutning ständigt om- 
skifta med oro och smärta; der en innerlig känsla, som i sitt 
ursprung är skuldfri, står i strid mot yttre omständigheter, öfver 
hvilka hon segrar genom uppoffring af sin oskyldighet; der ung- 
domslifvets fägring städse hotas af det i all jordisk skönhet 
flygtiga och förgängliga, under det hon äfven i sin fullaste 
lycka ej kan döfva en högre själens trånad, som icke med så- 
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dan lycka finner sin säUhetströst tillfredsställd. Nämner jag 
nu härtiU, att den verldsomgifning, de yttringar af det under- 
bara» de ridderliga seder och bragder, med hvilka här de al- 
åkandes öden äro hopväfda, alla sammanstämma till väckande 
af ett harmoniskt, ehuru i sin djupaste känsla^el egiskt, intryck: 
sä kunna vi lätt begripa, hvarföre, bland medeltidens större rid- 
derliga kärleksdikter, just diktningen om Tristan erhöll af alla 
nationer {»riset framfor aUa de öfriga. 

Sin närmaste medtäflare härutinnan hade den i den (åt- 
minstone pä ytan) af en mera glädtig, ja sangvinisk karakter 
utmärkta romanen om Lancelot (kallad Lancelot af siön — 
«du lac»). Afven denna bearbetade hufvudsakligen den flitige 
roman- versdiktaren Chresiim de Troyes^ omkring 1190, — 
sedan den, liksom den förra, hade af en äldre fortäljare (GaU' 
iier Map) blifvit redan engång i franåyskt språk berättad. I 
sin nya gestalt hann den likväl icke att af G hr es ti en fullän- 
das; den blef efter hans död fullbordad af en Geofftoy de 
t^g9^y> Jemväl här skildras en kärlek, som är brottslig; eme- 
dan Lancelots älskade, som tillåter sig besvara hans låga, är 
hans konungs, Arthurs, gemål, ^- den alla qvinliga .behag, utom 
den rena dygdens, ägande drottning Ginevra: men denna kär- 
lek är vida brottsligare, än den förut skildrade, emedan här 
ingen troUdiyck förekommer såsom urskuldande anledning. Eo- 
manen om Lancelot är rik på förföriskt lockande målningar 
af en sådan kärleks vällust, men också på taflor af ända till 
vansinnighet stigande samvetsqval; slutvändningen af det hela 
är, att ångren omsider hos båda tager öfverhand; Ginevra går, 
efter sin gemåls död, i kloster, och Lancelot blir eremit Ehuru 
således denna romans ursprungliga syfte visserligen icke var ett 
immoraliskt, så måste dock lätteligen hända, att flertalet af lä- 
sare och läsarinnor fastade en större uppmärksamhet vid vissa 
med kanske alltför liflig och utförlig sinnlighet skildrade tju- 
sande scener, än vid den bitterhet, de bedröfliga följder, hvar. 
till de ledde; och sådant kunde ske desto hellre, som dikten 
icke blott framv isade dylika väDustiga taflon utan äfven det 
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hSgsto och önunaite^ livartill en giinalSay en i oäiidlighet tie^ 
rad karlek melkii man och qvim» kan koja mg, — och kvar- 
igeoom åeaa, af ven aåaom farottsl^, i någon mån föriidktt, for- 
afcooaa, goraa föiiåftlig. Härtill kom, att senare bearbetare, for 
att aauekia mängdnnn böjeiaer» i fiwnstilfaiingen af denna hi- 
aloria lade knfmdvigtai på den sinnligt angenäma sida. I 
antedning hanf kan man GnA, hndan t ex. DaiUe och Pe- 
tnrea föidömma diktningen om Lancelot såsom ho^ skad- 
liy. I ett af de vackraste och mest iwande styckena i DaiiUes 
ipidomliga komedi», beriUtelaen om Francesca oc h Paolo i 
5:te sången af Inferno, antyder dodden hora vådlig läsningen 
af Lanoefets-romancn var. 

Ofkanamnde CåreåUm de Trppei har afven bdiandlat de 
till den verldsliga Aito»<:ykeln hörande romanerna om ^^[s3k 
och EnidCj samt lejohiiddaren Iwain. Hans finunstiliningnr 
doaf ntniiirka sig både genom Tandlingens interesse oeh be> 
ifttteiseae förtjenst — Ur omfånget af alla dessa stöire roma* 
ner haf va en mängd sardrilda scener och episod-^perscmer liksom 
loegj<HrtB, for att behandlas såsom sjdfttandiga åranen i a]la- 
hända smiine romaner odi romandikter. En sådan ar t ex. 
Gyron le Gourtois, som hos Wiéiand förekomma under 
namn af Geron der Adliche, samt ntgor ämnet for den re* 
naste och vadaraste af alla Wieiands poetiska composttioner. 

Återstår no, att nanma något om de diktningar, som till* 
hörde den andliga Artos-cykeln, och i hvilka nttiy^es den 
lutning, som straffade ut i vida verlden, ja ända bortåt Ori* 
enten,*^för att dela uppsöka den helige Grälen, dels öfvCT ^ 
hnfvud uppfylla hvaije af forhållandet till detta myttoium före- 
^krifven riddarpligt *« Vi ha sett, hur väsendtligt det ingid: i 
ideen af en krets, som skulle allmäaneligen innefotta hela in- 
begreppet och bbmman af en fullkomlig riddardygd, att 
jemval synnerligen framställa idealet af en andlig ridders- 
man; att visa, huru denne, trogen ett heligt löfte, genom strän- 
ga pröfriingar och höga bedrifter stiger från den ena fullkorn- 
mngs-gcaden till den andra, odi inviges i allt högre och högre 
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hemligheter. Nämnda syften hindrade likväl dikten ingalunda 
att äfven här utveckla sin rikedom på äfventyr, pä alla krigeta 
och kärlekens under; tvärtom, denna utveckling blef här ännu 
mångfaldigare, och hela Yester- och Österlandet gjordes till dess 
skådeplats. I de riddardikter, som äga sin medelpunkt i den 
helige Grälen, möter oss i hela sin djupsinniga karakter ro* 
mantikens allegoriska princip, — sådan nämligen, som han 
under medeltiden var; och syftningen, huru barock än stundom 
dess företeelse må synas oss, har dock alltid, innerst» det mål 
i sigte, att visa, huru det åligger den äktaste riddaren, att ge- 
nom ständigt högre invigningar göras värdig de helgedomar 
och hemmastadd bland de hemligheter, hvilkas bevarande här 
uppställas såsom den allndiögsta bestämmelsen för hans kalL 
Tillika äro oförnekliga tecken och bevis förhanden, att i dessa 
diktningar framställdes icke blott ett allmänt ideal af andlijf 
riddar e, sådant det i menniskomas sinnen fanns på den tiden, 
då just de ^^^r\|Äm^jJ|«L *;^flb'fi» n'<l<lfti ^rdnama uppkommo och 
blomstrade; utan tillika mången af de siimbildliga föreställmn* 
gar och traditioner, som voro egendomliga för en och annan 
af dessa ordnar, — och i synnerhet för Tempelherr ar ne. 
Den förste forskare, som rigtade undersökningen åt denna — * 
äfven i historiskt afseende märkvärdiga -*-• omständighet, var 
Lessingi en man, som väl var i stånd att deröfver dömma; 
och med honom öfverensstämmer numera tvifvelsutan enhvar, 
som i dessa ämnen äger eller förskaffar sig någon verklig kän- 
nedom. Väl är denna omständighet mest omisskännlig i den 
ytterst sinn- och konstrika tyska behandling, som Grälens-sa- 
gan erhållit genom Wolfram von EseAenbacA; men redan i 
de (något äldre) nordfransyska Grälens-romanerna kan besagda 
omständighet ej misskännas. — De af dessa sistnämnda, i hvilka 
Gralens-cultens mysteriösa helighet framträder i sin fulla bety- 
delse, äro de om jm;sii,5L,sj«^, samt om Xfixcejal och Lohen- 
,£jrj;gj^ den hithörande Titurel erhöll sin egentliga behandling 
först i Tyskland (genom Eschenbach) — > åtminstone äger man 
ingen äldre fransysk qvar (äfven en sådan af CArestim da 
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Troyesf). I dessa fyra utgöra Grälen och dess coltus huf- 
Tudsaken på fullt allvar; dä den i de öfriga mer anbringas så- 
som en välment prydnad, hvars betydelse stundom författarna 
sjelfve ej tyckas känna, och hufvudvigten alltså lägges på det- 
samma, som i de verldsliga Artus-romanema, så rigtas här der- 
emot uppmärksamheten framförallt på de höga, underfulla väl- 
signelser, hvilka Gud har vid det heliga kärilet fästat för dem, 
som skydda det, och huru det för taffelrundens riddare är höj- 
den af ridderlig värdighet och ära, att upptagas i Gralens- 
masseniet (eller ma^ onneriet), d. v. s. i det Gralens-tjenan- 
de brödraskapets orden. De tvenne förstnämnda af dessa ro- 
maner (den om Grälen och den om Perceval) bearbetades 
likaledes af CArestien de Troyes; i den förra hade Luces de 
Gast varit hans föregångare; i båda erhöll han efterföljare; sin 
bearbetning af romanen om Perceval, som anses i poetiskt 
värde öfverträffa den förra, hann han ej fullborda. Troligen 
slöt han sig, i sin behandling af detta ämne, till det (förut 
omtalta) förlorade Grälens-poemet af Proven^len Guiot, — 
hvilket Wolfram ton Esehmbach beskyller honom att ha 
förfalskat (för-ytligat). — Hufvudinnehållet af den directa 
Gralens-sagan, eller romanen om Grälen, hdr jag redan förut 
angifvit; läagre fram skall jag tillägga något om den vidare 
utveckling, som EsckmbaeA gifvit åt dess mystiska romantik 
i ^ ^iture^^^ — hvilken föreställes såsom Grälens- o rdens stif- 
tare, uppb yggare af dess präktiga tempel på berget Mo ntsa l- 
vaz i Gallicien, o ch sedermera sin stiftelses i flera århundra- 
den lefvande menskliga skydds-genius. Här må blott ytterligare 
nämnas, att såväl i den nordfransyska romanen om Grälen, 
som i den tyska om Tit ur el, skönjer man sagans orientaliska 
härkomst och dels i Spanien, dels i Provence erhållna vidare 
utbildning. Deremot synes romanen om Perceval vara af gal- 
lisk stam (också kallar CArestien sitt verk Boman de Per- 
ceval le Gallois), och romanen om Lohe ng riuj först bear- 
betad af en canonicus Hugo Metellus omkring 1150 (månne 
SMnmandraget namn af Garin le Loherain eller Lorrain?), 
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af lothrmgisk eller belgisk. (Bet förstås, när vi säga detta, att I ^^i**^ 
samtliga Artus-sagnernas bretoniska eller br i tiska grund 
ofverallt förutsattes.) — I Perceval, som också blifvit sär- 
skildt och med sjelfständig snillrikhet behandlad af Eschen- 
back (med den lilla namnforändring från Perceval till Par- 
ceval), har diktningen velat framställa sjelfva kronan af Gra- 
lens-ridderskapet. Enligt berättelsen i Titurel var det han, 
som slutligen åter bortröfvade Grälens-klenoden från Occidenten, 
i anledning af de christnas så öfverhand tagande synder, att 
den heliga, att Grälen ej längre ville vistas ibland dem; han 
bortförde den tillbaka till Österlandet, och till Indien, — till 
den fabulöse, under medeltiden så mycket omtalta konungslige 
presten Johannes' syndfria rike; h vilket lÉan förestäUde sig 
som en christendom utbildad till den fullkomligaste theokrati. 
I den enkom om Perceval handlande romanen, der hjelten, 
som är en prins från Anjou och riddare af taffelrunden, slutar 
med att bli Grälens-ordens konung, är han likaså den ab- 
solut fullkomligaste, exemplariske Grälens-riddaren, hvilken fram- 
ställes såsom omedelbart ofvanifrån (från himlen) dertill utvald 
och utrustad, — och i detta fall såsom motsatt den ädle Ga- 
wain, hvilken här visas såsom kommande det högsta myste- 
riets besittning så nära, som man kan närma sig det genom 
högsta ansträngning af mensklig kraft, men ändock icke har 
lyckan — eller nåden — att vara den utkorade. Man har i 
denna roman med skäl berömt karakteristiken af sjelfve hjel- 
ten, den successiva utvecklingen af hans krafter och stegringen 
af hans dygder; ofverallt, såsom barn, gosse, yngling, man, be- 
gynner han af medvetslös drift, af en skön själs omedelbara 
böjelse och ingifvelse att utöfva det rätta, goda, sköna, och 
inom hvarje sphär tillkämpar han sig ett mot dess ståndpunkt 
svarande klart medvetande deraf, — hvarefter han genast öfver- 
går in i en ny och högre. J*å den sist uppnådda ståndpunkten 
^eyärdigas han omsider med Grdens oafbrutna åskådning, ocn ( 
det tillåtes honom att äfven för en tid göra konung Ärtus och ) 
Hill IV. Ö 
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de andra taffdrunds«riddarae ddaktige af den lyckan, att vara 
ögonvittnen till dess under och nådebevisningar. De djupaste 
religiösa, religions-philosophiska (och till och med naturphiloso- 
phiska) frågor, och svar på dessa frågor, sådana som medelti- 
dens speculativa poesi kunde tänka sig problemet och dess lös- 
ning, utgöra foröfrigt kärnan af denna högst märkvärdiga rid* 
dardikt — Lohengrin är Percevals son, likaledes tafiel- 
runds-riddare, och utsändes af Gralens-orden for att bistå en 
orättmätigt angripen hertig^a af Brabant. ^ sjungande svan 
drager ett litet fartyg, hvari han färdas dit, samt likaså tUl- 
bftka; under öfverfarten bespisar svanen riddaren med hvita ob- 
laten Af denna omständighet kallas Lohengrin också «S van- 
riddaren». Den djupa betydelsen af denna sista roman, och 
huru den liksom systematiskt afslutar den i de båda förra framr 
ställda verldsåsigten, kan endast utveckkis genom en fullstän- 
dig exposition af innehållet*). 

Slutligen kan nämnas det af en okänd författare gjorda 
^^k, att encykliskt sammanfatta alla Artus-kretsens elemen- 
ter i en enda stor roman; det är romanen Perceforest, — 
äfven bärande namnet: Les anciennes Groniques d'Ang- 
leterre. Den söker finna begynnelse-punktema for hela fabeln 
i den grekiska tiden, och framställer taflfebrundens och Grälens 
hjeltar såsom slutpunkterna. I sitt bemödande att i stort ddl- 
dra den sanna trons seger öfver hedendomen och den chrisiliga 
kulturens seger öfver menniskans naturliga vildhet, är den stor- 
artad, men alltför mycket allegorisk och didaktisk. För for- 
skare i medeltidens ridderliga institutioner och plägseder är 
denna roman särdeles interessant, genom de utförliga skildrin- 
gar han deraf ger. — Ett troligen till tiden senare försök, 
hvilket så till vida har utgått Mn sanuna afsigt, att det vill i 
ett enda helt framställa konung Arti och samtliga taffiefarunds- 
riddames öden och bedrifter, från deras födelse till deras död, 



*) I Lohengrin namnes Stockholm; — hertiginnans förförare» Tel- 
ramnnt, som vill bli hennes gemål, hade der dödat en drake. 
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ar det stora prosaiska verket: Le Eoman du Boi Artus et 
des Compagnons de la Table Ronde; men det utgår 
mera, an det förutnämnda, från synpunkten af detta ridderskaps 
verldsliga sida. 

Och härmed taga vi afsked af den Arturiska sagokretsen, 
— under medeltiden så högt älskad, och äfven i Sverige ett 
de dåvarande vitterhetsvännernes älsklings-studium. Detta be- 
visa först och främst de såkallade Drottning Euphemias 
Yisor, som intaga ett bland hufvudrummen bland Svenskans 
äldsta språk-monumenter, och som måste anses för de äldsta 
oss bekanta försöken till inhemsk konstpoesi, -** ehuru de egent- 
ligen äro öfversättningar (om än fritt behandlade) från norman- 
niskt-fransyska och tyska originaler. Att drottningen, och för- 
modligen äfven hennes omgifning, företrädesvis interesserat sig 
för Artos-sägnerna, är ögonskenligt deraf, att två tredjedelar af 
dessa versificerade romantiskt-heroiska b^ttelser, hrilkas ge- 
mensamma benämning Visor ej viU betyda annat än qväden 
(i den allmänna bemärkelsen af Carmen eller Poem), angå 
personer ur denna sagokrets. Föröfrigt intygas dess populari- 
tet hos våra förföder under Nordens medeltid af många hän- 
syftningar i Bimkrönikan och månget antecknadt yttrande af 
historiska personer. Så t. ex. aäges att i det tomerspel, som 
ai)ställdes vid den olycklige konung Birgers bröUopp och der 
just den riddardikt-älskande drottning Euphemias dotterson, her- 
tig Erik, var den förnämste riddaren, såg man <rså tappra och 
höfviska riddarsmän, att Gavain och Percival skulle ej hafva 
skickat sig bättre». Om Unions-konungen Johan eller Hans 
är kändt, att han engång frågade sin ypperste fältherre Otto 
Bud: aHur kommer det till. Herr Otto, att inga sådana riddare 
nu finnas som Gavain och Percival?» och att denne svarade helt 
upprigtigt: «Jo, ty det finnes nu ingen konung som Artus och 
intet hof sådant som hans.» Konungen skrattade och teg, tyc- 
kande förmodligen att herr Otto talade sannt Äfven om Erik 
XIY vet man, att han gema lät sin inbillning förlusta sig in- 
om Artus-hjeltames sagorymd. 
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Hvad jag nyss kallade det allmänna innebållet af drott- 
ning Eupbemias Visor, »rersificerade romantiskt-beroi- 
ska berättelser», är egentligen den äldsta betydelsen af 
;^.y*./>sr. namnet RofflJMUr Man menade ursprungligen dermed enjjoe- 
fisk berättelse _på rpmaniska. eller romanzo^ men vanligtvis^ en 
gådanj. 8om_£enom_ämne ocb innehåll tillhörde den ep iska rid* 
dardiktens omkrets.'' Men redan förr, nämligen dä vi uppställde 
den allmänna indelningen af den gamla nordfransyska epikens 
arter, blef anmärkt, att den episka riddardikten likväl icke 
alltid tog sina föremål ur nationala (eller nationaliserade) fom-* 
och folksägner, utan stundom äfven från den grekiska och 
romerska antikens verld. På sådant vis uppkom i senare 
hälften af 1 3:de århundradet, genom en normanno-anglisk Trou- 
vére Benoit de Saint^More^ en roman om Trojanska kri- 
get (gjord efter en latinsk öfversättning från Dåres Phrygius)\ 
likaså, ungefar ett århundrade tidigare eller omkring 1184, en 
roman om Alexander den Store, under namn af Boman ou 
la Geste d^Alexandre, — som börjades af en parisisk Trou- 
vére Alexandre de Bemayj och sedan af flera andra bragtes 
till slut. Sammalunda bearbetades Ovidii Metamorphoser 
m. fl. Hvad i dessa diktningar interesserar, är egentligen blott 
det naiva sätt, hvarpå der Greker och Eomare, med sin mytho- 
logi, blifvit romantiserade, — d. v. s. öfverflyttade in i ger- 
maniskt-christliga seder och till och med i dertill hörande tro. 
Man bibehöll från antiken i sjelfva verket endast blotta factum 
i sin allmänlighet, — t. ex. i romanen om Trojanska kriget 
Helenas bortröfvande och den deraf föranledda kampen mellan 
Greker och Trojaner; men i skildringen, hela utmålningen, ka- 
rakteristiken, tonen föll man ingalunda på den tanken, att söka 
förflytta sig på någon annan än den närvarande romantikens 
grund. Det är ungefär samma sätt, som t ex. i de orientali- 
ska skaldemes behandling af Alexander den Stores historia. I 
den nordfransyska romanen om Alexander förekomma till och 
med politiskt-lustoriska allusioner på sakemas med författarne 
samtidiga ställning i Frankrike. — Sannolikt är, att den gamla 
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Svenskn (af Hadorpk utgifna) rimdikten om Alexander 
Magni Historia, som öfversattes (eller svenskt bearbetades) 
på den mäktige Bo Joossons befallning, står i nära samman- 
hang med nyssnämnda gamla fransyska. 

I allmänhet gäller dock, att man i dessa romantiserade 
berättelser från antiken mindre ofta och i mindre mått träffar 
verkligt poetiskt värde, än i det slag af forn-fransysk epik, som 
ännu återstår oss att berätta: det slag nämligen, der — såsom 
jag redan engång derom uttryckt mig allmänneligen — mate- 
rialet (vanligtvis) hämtades omedelbart ur den förtäljande skal- 
dens egen lifs-erfarenhet, eller ur den verklighet, hvil- 
ken, såsom en närvarande, utgjorde hans egen omgifning. 
Denna rigtning, — som foröfrigt yttrade sig ömsom i allvar- 
samma, ja sorgliga, ömsom i skämtsamma compositioner, '— är 
den herrskande andan i alla de verk från denna tid, hvilka 
man sammanfattar i benämningen Contes och Fabliaux. I 
denna dubbelbenämning är namnet CjS^||.tj|. det generiska, 
men plägar oftast tiUfalla de större af hithörande stycken, 
hvaremot Jable eller £jgMij%ll».T&i^ligast betecknar de smärre. 
Under detta sålunda närmare förklarade dubbel-nanm inbegripa 
vi en tallös mångfaldighet af m esta d els versificerade berättel - 
jer, af hvilka somliga utvidga sig till omfån get af d e st örre 
bland d e förutn ämnda romanerna och jemväl närm a sig till 
depa_ i ämnets besk^^enhet, andra_åter_hardt nära utgöra blott^ 
ett lite t i historisk form inklä dt eller utsagd t epig ram , men 
hvilka samtliga, oaktadt all olikhet i innehåll och omfång, öfver- 
ensstämma i följande fyra omständigheter: 1) uttrycka de en 
åskådning, som berättaren tager ur sitt egna lif eller sin med 
detta omedelbart hopaflätade samtids, — jemväl när personer, 
namn, situationer lånas från andra folk och från andra tider; 
2) välja de sina personer och händelser ömsom ur en högre 
krets — helgonlifvets och det heroiska riddarlifvets, — ömsom 
ur det lägre borgerliga lefvernet och dess säUskapsförhållanden, 
samt gå i båda fallen blott ut på att förtälja enstaka indi- 
viders enstaka belägenheter och äfventyr, utan att ha i sigt^ 
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en sammanslutning med andra dylika berättelser till något stort 
national-liistoriskt eller national-romantiskt samman- 
Bång; 3) framställer sig i dessa contes och fabliaux gemenligen 
icke en sådan förening och ungefar jemnmåttad blandning af 
det fantastiska, det rörande, det undervisande, som i de nyss 
beskrifna episka riddardiktema, utan fastmera möter oss här i 
enhvar berättelse något visst af dessa elementer särskOdt eller 
åtminstone med afgjordaste öfvervigt; 4) har skämtet, qvickhe- 
ten, sjelfsvåldet förskaffat sig, i mängden af de hithörande 
smärre berättelserna, ett ganska vidsträckt spelrum. — För- 
öfrigt voro dessa Contes och Fabliaux vanligen icke äm- 
nade till sång eller sångartadt föredrag, liksom de ridderliga 
hjeltediktema; och då de sistnämnda mestadels äro aiSattade 
antingen i ett slags alexandriner, eller i femfotade jambiska 
verser^, bådadera efter godtycke indelta i ömsom längre. Öm- 
som kortare strofer**)» genom ett och samma en dylik strof 
genomklingande rim, är versen i de nu ifrågavarande vanligen 
en fyrfotad jambisk med manlig eller qvinlig utgång, och stän- 
digt med följd af två och två sins emellan rimiQade rader. 
Också plägar inledningen till de egentliga hjdteqvädena ut- 
tryckligen förkunna sång (liksom hos Grekerne och Eomarne); 
men i dessa contes och fabliaux anmäles endast, att man 
ämnar conter och dire (förtälja och tala). 

Till en stor myckenhet af slika berättelser, och särdeles 
till dem som hade en didaktisk syftning, nyttjade man vissa 
byzantinska och latinska verk såsom hufvudkällor: sådana 
voro t. ex. de i den såkallade Syntipas* (Bidpais, Sindbads?) 
«Mönsterberättelser» ända från den (förut omtalta) indiska fa- 
belsamlingen Panschatantra invandrade fablerna, och ett an- 
nat verk, — från början af 1300-talet, -^ kalladt Gesta^o^^ 



*) Der assonanser förekomma, tyckas de, s&som innu outbildade 
rim, tillkännagif^a styckets högre ålder. 

**) Standom utmärkta £rån hvarandra dessutom genom ett treibtadt afs 
fiiU med qvinlig ändelse, 
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manorum (nämligen Imperatorum), i hvilket de nyssnämnda 
upptogos. Ur dessa båda verk framgick en cykel af fabler, 
aom under medeltiden var mycket bekant under namn af de 
sju visa mästarne från Bom. En annan dylik latinsk sam- 
ling, från tolfte århundradet, äldre och gjord i Spanien af en 
döpt judisk läkare (Moses) Petrus Alfonsus, som säger sig 
hämtat ur arabiska källor, kallas, i anledning af sina många 
mellan historierna inströdda förmaningar, sede- och lefnads-reg- 
loT, Di sciplin^ Cle ripftUs^ De i dessa samlingar såsom ag- 
gregater gifna ämnena individualiserade sig sedermera genom 
de pä modersmålet författade conterna och fabliauxerna, samt 
erhöUo genom dem poetisk framställning och stilistisk elegans. 
Många af dessa berättelser hafva, i och under de mångfaldigaste 
form-förvandlmgar, bibehållit sig ända till våra dagar: genom 
behandlingar af Boccacc io, Eabelais, drottningen af Navarra, 
liafontaine ^ MoUere, balladskalder, operadiktare,^ ända n ed till 
Jjiirger, Plåten, XJhland o. s, v. — Bland de mera egentligen 
romantiskt-poetiska af ifrågavarande Contes et Fabliaux, 
hvilka ock derigenom, äfvensom genom det större omflnget, 
närma sig till de versificerade riddar-romanemas klass, förtjena 
två att nämnas: Parthenopex de Blois, af en obekant för- 
fattare i trettonde århundradet ganska väl bearbetad, som för- 
värfvat sig mycken gunst och öfversatts på många språk (ännu 
år 1810 pä engelska, af Stewart Bose); samt den outsägligt 
naiva, ömma, Ijufva, ätheriska novellen om Aucassin och Ni- 
colette, — som egentligen är en proven^alisk kärlekshistoria, 
men hvaraf vi äga blott en nordfransysk bearbetning från i;^:e 
århundradet — hvilken föröfrigt derigenom skiljer sig från de 
öfriga fabliauema, att den i sin form har vers och prosa blan- 
dade om hvarandra. (B&low har upptagit denna ypperliga 
berättelse i sin stora novellsamling.) När en sådan blandad 
form nyttjades vid muntliga föredrag, redterades prosan och 
sjöngs versen. En fabliau, likaledes af större vidd och ridder- 
lig episk art, var den ryktbara historien om Castellanen af 
Coucy m. fl. • 
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Smärre, romance-artade framställningar af dylika ro* 
mantiska kärlekshistorier, kallades Ljjs^ eller Lay — och voro 
diktade i för sång bestämda, regelbundna strofer. I rikedom 
på sädana blefvo dock aldrig de gamla nordfransoserne i stånd 
att täfla med Engelsmännen och Skottarne. 

Det sist sagda står — såsom man lätteligen finner — i 
närmaste förbindelse med det, som anmärktes redan långt for 
detta, när den sydfransyska eller proven^alska poesien jemnför- 
des i lyrisk hänsigt med den nordfransyska, ooh dervid be- 
fanns vara denna, i sådan hänsigt, långt öfverlägsen. Dock 
éRde äfven uiider^ denmi tid dftt Bffi^ljgf JF^^^FifffJlff lyriska 
skalder; och dessa, när de diktade i ren lyrik, "gjorde det 
hufvudsakligen i någon eller i flera af de fem arter, som jag 
nu går att uppräkna. 1) C hans o ns de Geste^ hvarmed be- 
tecknades krigssånger, sådana som den förlorade «Rolandar 
sången» varit; dessa stodo naturligtvis på gränsen mellan episkt- 
lyriska och rent lyriska qväden. 3) Chansons badines; ero^ 
tiska visor af lätt, gladt, täckt innehåll. I sådana skall den 
//Vt* ryktbare philosop hen Abålard varit en stor mästare; hans visor 
sjöngos öfverallt, men till oss har ingen af dem kommit An- 
nars var den berömdaste -— och tvifvelsutan verkligen ypper- 
ste — af skalderne i denna art Thibaulty grefve af Champagne 
och konung af Navarra (född 1:201 — död 1:253 eller 1:254), 
Af honom äga vi ännu åtskilliga naiva och täcka stycken. — 
Karakteristiskt för den tidens fransyska chevalierer är, att äfven 
vid bordet sjöng man, icke dryckesvisor, utim kärleksqväden — t- 
så t. ex., om den nyssnämnda Castellanen af Coucy; hvil« 
ket förekommer oss besynnerligt, emedan innehållet af hans 
historia är ganska sorgligt, och melodien förmodligen måste ha 
svarat deremot. ^- Jil gir ven te eller Sirventois kallades en 
satirisk art, ungefär liknande den proven^aliska af samma nanm, 
hvarmed vi förut gjort bekantskap. iX.Eotruen^ej voro sån- 
ger med en ritornell, och aocompagnerades af ett stränginstrut 
ment Eote (der^f namnet). SL Past ourelles eller Herda- 
qvädeu k^Uade^ de» ^ i bvilken !FraQa«eme, näst intill de 
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nyss omtalta Chansons badines, ådagalade den mest lyjriska ta- 
lenten. Deras ämne är vanligast något med naift behag upp- 
fattadt och i dialog uttryckt förhållande mellan en i den sköna 
våren sig förlustande riddare och en ung herdinna; stundom 
samtycker hon till hans önskningar, men stundom anropar hon 
till sitt beskydd herdar, hvilka plötsligen framkomma och bort- 
jaga den förmätne. — Föröfrigt sökte de nordfransyske skal*- 
deme jemväl efterlikna de proveufaliske i sådana lyriska arter, 
som voro egendomliga för dessa: t. ex. i Tenzonen (Jeux- 
partis); men med ringa framgång. 

Mera sjelfständiga voro de — i följd af sin mera reflec* 
terande (och i allmänhet nyktrare) natur — i den egentliga 
Lärodikten: vare sig den rentaf dogmatiskt moralise- 
rande, eller den tvifvelsutan angenämare i fabel-form in- 
klädda. Egentlig poesi söker man dock i de hithörande pro- 
ductionema från denna tid förgäfves. Den läsvärdaste af dem 
alla är den såkallade Bible de Guiot de Provins, en satir 
mot 13:de århundradets seder och hufvudpersoner; ty den inne- 
fattar i sig församlade hela kärnan af fransyska ordspråk. — 
En högre flygt försökte den didaktiska a fsigten taga i en gan- 
ska förunderlig, men tyvärr högst tråkig composition, som dock 
i sin tid (och längre) lästes med större och allmännare förtjus* 
ning, än någon annan af den äldre fransyska vitterhetens ska- 
pelserr den vidtberyktade BjMftAflu.d^i».JLlj^S> — der man 
ville göra det prosaiska af lärodikten poetiskt, genom att gifva 
det en fulländad t allegorisk gestalt, — och detta i mané^ 
ret af riddar-roman. I detta syfte uppfanns sjelfva fictionen, 
och skrefvos de första 4000 verseme af en flf^ilfa iume deLqr^ 
Iiå^(^^ XSåL ^^ 6:2); sedan fortsattes den af en Jean då 
Meung (född 1 , ^ ^oy af sin haltande gång kallad Clopinel; 
denne fullbordade verket i några andra tusental af verser. Den 
förres andel deri anses för en smula mer poetisk, än den sena- 
res. Egentligen skall denna sig så kallande «beau Boman de 
la Eose, ou tout art d'amour est enclose», vara en full- 
ttändig «ars amaudi^; men tillika en moralisk, som göm* 
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mer under sina sinnebilder (ehuru liberiinska dessa icke sällan 
äro) till ocH med en theologisk pligt- och salighets-lära; — 
åtndnstone var detta några enthusiastiska commentatorers påstå- 
ende. Hyad i poemet skall gäUa såsom handling och händelse , 
äreställes såsom skeende och utvecklande sig i en dröm, en 
vision, der den drömmande — eller skalden sjelf — är hjel- 
ten« Han ser kärlekens trägård, inlåtes deri och såras af hennes 
pU; allahauda egenskaper, dygder, laster uppträda såsom perso* 
ner, och den älskande kämpar sig igenom de invecklade for- 
hållanden och svårigheter, i hvilka dessa personificerade väsen- 
dens olika afsigter försätta honom; slutligen eröfrar han det 
eastell, der den dyrkade Bos en förvaras — och betydelsen af 
denna Bos föregifves vara, att hon, då hon hår synbarligen be- 
tecknar den sinnliga karlekens högsta vällust, dermed tillika är 
symbol af den ståndaktiga dygdens, ja andaktens seger och be- 
löning. Man ser, att allegorien här är en blott prosaisk re- 
flexion: på engång högst abstract och högst trivial; kort sagdt, 
fattig och lumpeiL Fransyska litteratörer ha funnits, som vågat 
jemnföra denna roman om Bosen med Dante's gudomliga ko- 
medi: och sannt är, att älven der innehållet utvecklar sig i en 
vision, hvars hjelte (eller hufvudsubject) skalden sjelf är; men 
föröfrigt existerar mellan dessa båda verk ingen den ringaste 
likhet Att de blefvo samtidigt fulländade, är icke en för 
franayaka vi^Ri^]ipi^n hu gnelj gare omständighet^^ än t. ex. för 
den svenska, att Messenius författade samtidigt med Såak- 
speare och Cervantes. Hemligheten af den stora popularitet» 
som denna såkallade Boman åtnjöt i öfver tvenne århundraden, 
ligger föröfrigt visserligen blott deri, att de båda författame 
(särdeles den senare) sökt smickra och tillfredsställa alla läsa- 
res behof eller böjelser; det helas dubbelsinnighet tillät att in- 
fläta de frivolaste, ja obscenaste saker bland de uppbyggligaste, 
de mest sedepredikande, — och tvärtom. Erkännas må likväl, 
när man bortser från det helas opoetiska tendens och beskaf- 
fenhet, att man vid genomläsningen upptäcker än ett icke miss- 
lyckadt sträfvande till elegant diction, än detalj-skildringar, som 
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icke äro utan eu viss lifligbet och sinnrikhet, än träffande sati- 
riska aktgifvelser pä dåvarande societetslif och damer, och fram- 
förallt anlag till ett artigt, ehuru frän en inskränkt och ytlig 
synpunkt utgående, raisonnement. När man sammanlägger aUt 
detta med det fornt anförda, kan man alltså i denna förunder^ 
liga composition af moralisering och libertinage tycka sig finna 
prototypen för det skaplynne, som längre fram gjorde sig alls- 
väldigt gällande såsom det for den fransyska vitterheten egent- 
ligen karakteristiska, — och som här första gängen i ett 
större verk börjar visa sig. 

Bättre, än slika personificationer af magra begrepp, voro 
visserligen de allegorier, som hade sin princip i en symbo- 
lisk uppfattning af djurverlden. På denna väg ha onek- 
ligen en och annan poetisk composition uppkommit, i hvilken 
allegorien är en ganska lefvande, och som kan anses för en 
potentiering af den äsopiska fabeln. Den beror på, att 
på djuren öfverflytta menniskans egenskaper, — goda och onda; 
och detta kan för fantasien desto lättare låta sig göra, som 
djuren äro verkliga och verksamma väsen, hvilka äfven i 
sitt görande och låtande äga ett sken af personlighet, och — 
ehuru pä långt afstånd — ett analogon af mensklighet. 
Den här ifrågavarande potentieringen eller grad-förhöjningen af 
den äsopiska fabeln sker derigenom, att de med mennisko^en- 
skaper och menniskoböjelser begåfvade djuren framstäUas icke 
blott som individer och i enskilda förhållanden tOl hvarandra, 
utan såsom en totalitet, *tt folk, — medborgare af en stat; 
hvarigenom all den mångfald och inveckling af forhållanden, smn 
existerar bland menniskor, kan äfven bland djuren äga rum 
och finna representanter. Man påminne sig Afisiopkanis ko- 
medi Eåglarne. Der utgör dock blott ett djurslägte folket 
och staten. Deremot äro alla (märkligare) djurslag sammanfat- 
tade i den ryktbara fabeldikt, som icke blott är medeltidens 
förnämsta i denna genre, utan äfven i allmänhet det nyare Eu- 
ropas. Jag menar den jemväl i våra dagar kända (och äfven 
i svensk öfversättning forhandenvarande) fabeldikten om Be i* 
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neoke Fuchs» som vfil erhållit detta namn genom sina se- 
nare nederländska och tyska bearbetningar, men som ock 
npprinneligen är af äkta germaniskt urspmng. Dess äldsta 
bearbetning på ett ny-europeiskt språk, det fransyska, gjor^ 
des genom Pertot de Sst Cloot (Cloud) i början af 13:de 
århundradet; sedan riktades det med nya uppfinningar ooli 
vidgades af andra fransyska poeter, tills det i slutet af 
samma århundrade erhöll sitt nuvarande material-omfång ge* 
nom Jaquemars Gelée (Boman du nouveau Benard). Men 
alla dessa bearbetningar, äfvensom de senare -*- bland hvilka 
den yngsta är Goetkes hexametnska och homeriskt sköna, 
som öfverträffar alla de föregående i poetiskt värde — äga sitt 
första original i ett latinskt poem: Beinhardus Yulpes, — 
fyra böcker, i elegant versmått. lillbakaträngd i glömska genom 
bearbetningen på nationalspråken, är den i våra dagar åter- 
upptäckt och framdragen i ljuset *— utgifven i tryck af More 
(Stuttgart 1832, 8:0). Hufvudförhållandena — nämligen hjel- 
tens, eller Bäfven Beinhards (sedan Beineckes) till Vargen 
Isegrim och bägges till djurens konung. Lejonet Nobel, — ^ 
äfvenså hufvudpersonemas karakterer förekomma redan här så- 
dana, som de alltsedan, genom alla senare behandlingar, bibe- 
hållit sig; men i afseende på en mängd detaljer, särdeles den 
sluge räfvens äfventyr, finter och förbrytelser, ha de nyare be^ 
arbetame visat sin uppfinningsgåfva, och äfven på åtskilligt vis 
modificerat det hela, hvar och en enligt sin tids omständighets, 
Local-medelpunkten för poemet är ursprungligen Lothringen; 
firöfrigt synes det Austrasiska Hofvet, i 9:de och 10:de 
århundradet, hafva dertill gifvit urbilden och närmaste anled- 
ningen att i detta hoflifs ramar innefatta en allegorisk spegel 
af samtliga verldslefvemets förlopp. 
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VIII. 

Öfvergångstiden från romantisk till aDtik-imiterande 
skaldekonst. 



Vi äro nu komim tUl den tidpunkt, då den hittills etisterade 
bestämda motsatsen mellan Sydfransysk och Nordfran^ 
sy sk poesi alldeles upphäfdes, — och det väl i allmänhet 
genom dem sjelfva, sedan nämligen de, hvardera på sitt vis, 
hade löst sin särskilda uppgift och utvecklat, så långt hvardera 
på egen hand förmått, den förra det lyriska elementet, den 
senare det episka; men också enkannerligen derigenom, att 
den nordfransyska poesien kom att hädanefter inom sig ab* 
sorbera eUer liksom uppsluka sin motsatta, — i sjelfnöd- 
vändig följd af förändrade nationala och politiska förhållanden. 
I samma mån, som Paris blef landets gemensamma centrum, 
den gemensamma r^;eringens, den gemensamma herrskarens 
fixerade säte, upphörde de förutbestående skarpa provincial-skill- 
naderna, och alla landskapen trädde i en gemensam och för 
dem alla ungefar jemnlik ställning till denna centralpunkt. I 
samma mån upphöjdes ock den nordfransyska skaldediktningen 
till en hädanefter gemensam fransysk poesi; och denna för- 
vandling utbildade sig under 14:de och 15:de århundradet på 
ett sätt, som blef en hos denna poesi företrädesvis karak- 
teristisk egenskap; en egenskap, som mer i Frankrike,' än i 
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något annat ny-eoropeiakt land» bestämde arten af poesiens vä- 
sende och utbildning. Hon började nämligen redan under nyss- 
nämnda tid att träda i en förbindelse med h of v et, och med 
det i hofvets närmaste omkrets sig formerande förnäma socie- 
tets-lifvety — hvilken förbindelse gjorde henne (mer och 
mer) till — framforaUt *- en hof- och societets-poesi, i 
högre grad, än någon annan ny-europeuk national-poesi det 
varit. Väl hade redan Troubadourerne — och till stor del 
äfven Trouvérerne — varit hofskalder; men det var icke ett 
enda hof, som deras sånger hade förherrligat, och deras bemö- 
danden hade icke funnit sin medelpunkt i en enda hufvud- 
stad, men en sådan ställning till samtliga fransyska folket, 
till allmänna undervisningen, tiU lifvets njutningar och villkoren 
for dessa, till resande utlänningar o. s. v. — Den naturliga 
följden af allt detta blef, att den fransyska skaldekonsten upp- 
trädde redan i begynnelsen af 16:de århundradet, eller under 
Frans I, med samma i hufvuddragen bestämdt färdiga karakter, 
som hon sedan under Ludvig XIY med så imponerande makt 
fullständigt utvecklade. 

De märkligaste rigtningar, i hvilka hon yttrade sig under 
den nu ifrågavarande öfvergångstiden (nämligen 14:e ooh 15;e 
århundradet), voro, utom den lyriska — som i intet tidehvarf 
hos något folk alldeles felas — å ena sidan en förvandling 
af den romantiska ejiiken^tiUj^ijjBjRBJ^ <^®* *^^ 

stantiella af dess väsen egentligen upplöstes och forflygtigades, 
samt å andra sidan en begy nnelse tilldrajmatii, — ett 
rått och otympligt, men dock i sitt slag märkvärdigt folks- 
drama, hvartill religionens mysterier, äfvensom vissa till dess 
cultns hörande fester och ceremonier, gåfvo närmaste foranled- 
ningen. — Det är om dessa trenne rigtningar, som jag nu vill 
tillägga några ord, innan vi, for denna gång, lemna fransyska 
poesien ur sigte. 

Hvad nu först och främst den lyriska rigt ningen be- 
träfiGEu-, så är likväl derom icke mycket att säga. 6å vi till 
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särskilda företeelser, sä förtjena knappt näfj^ fler att nämnas, 
än Normandiets Folksånger, i hvilka man ofta finner frisk 
känsla, sinnrikhet och naift behag, samt bland tidens konst- 
poeter dels den mest såsom men^ir-författare bekante Jean 
Proissart (född 1337 — död 1400, såsom domherre), hvars 
lyriska qväden och hvars lyriskt-episka roman Meliador andas 
samma naiyetet, lätta sinne och själstrefnad som hans memoi- 
rer, dels hertigen Karl af OTlems^ (död 1466). Egentligen 
mera romantisk än den nyssnämnde, förljufvade denne de 
tjugufem åren af sin engelska fångenskap O med en mängd 
täcka och ofta melancholiska sånger. En samling af lyriska 
dikter från denna tid, hvilka under mina första ynglingsår 
skänkte mig ett outsägligt nöje, skulle jag nänma i främsta 
rununet, i fall man vore fuUt öfvertygad om deras authentici- 
tet, eller att de icke äro understuckna af en nyare, en måhän- 
da till och med i ^tet af sistlidne århundradet lefvande för- 
fattare. Det är de (enligt föregifvande) först då upptäckta och år 
180:2 af en Vanderburgh i Paris utgifna Poesies de Clotilde 
(fullständigare Marguerite-Eléonore-Glotilde, de Sur- 
ville de Yallon-Ghalys), diktade, såsom det af deras utgif- 
vare påstås, af en skaldinna samtidig med Jungfrun af Orleans. 
Men om än de fleste fransyska critici betvifla eller till och med 
förneka deras histoiiska äkthet, må dock vid detta tillfälle det 
vitsord lenmas dem, att ingenting önmiare, huldare, naivare och 
tillika elegantare kan läsas^ än de qväden, som blif vit utgifna 
i denna skaldinnas namn; de må vara diktade af hvem som 
helst och när som helst Särdeles hennes Verser till sin 
förstfödde Son, hennes Heroid till (sin man) Berenger 
och förofrigt i allmänhet hennes Bonde aux äro det alliasöta- 
ste man kan läsa; jag kan ej hitta något lämpligare uttryck. 
Min åsigt i afseende på äkthetfen af dessa Poesies de Glo^ 
tilde är den, att grundsubatansen och grunddragen i dem äro 



*) Han blef ftngen i slaget vid Aasincout. 
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authentiska, men att de sannolikt undergått fler än en bear- 
betning, eller åtminstone en — likväl med mycken skicklighet 
gjord och mycken prägel af archaism qvarlemnande — moder- 
nisering, innan de kommit i det skick, hvari de blifvit utgifna. 

Hvad eljest om den fransyska lyriken från denna tid i 
allmänhet bör sägas, är, att den redan ganska mycket låter 
skönja karakteren af ett formellt oph conventionelt hof- 
poeteri och att der uttrycker sig mindre någon känslo-inner- 
lighet och själfull fantasi, än en öfvervigt af reflecterande för- 
stånd, som röjer sig i afgjord benägenhet till ytligt moralise- 
rande lefnadsbetraktelser, till qvickhet, till komisk uppfattning 
af föremålen, till epigrammatiska pointer, — och som äfven 
lägger sin reflexion ganska mycket i bemödandet om en viss 
formalism af galant er i, afspeglad jemval i dictionens och 
versens utsökta finhet, glatthet, konstfullhet. Alltsammans före- 
ter en rigtning, hvarigenom skaldekonsten mer och mer blef pä 
engång en elegant afbild af och en elegant mönsterbild för det 
förnämare sällskapslifvets conversation och conversations-ton. Be- 
dan i proven^al-poesien utgjorde förståndigheten, konstigheten, 
oomplimental-lusten och den utvändiga siratligheten en väsendt- 
1ig beståndsdel; men der var den dock ingalunda hufvudbestånda- 
delen, såsom den blef nu. Det, som i den proven^aliska sån- 
gen varit det egentligt vackra, fortlefde dock ännu, i någon 
mån, hos en och annan af denna tidens lyrici, som ögonsken- 
ligt bildade sig efter proven^aliska mönster; så t. ex. den förut- 
nämnde Froissartj i hans Pastoreller, Bondeaux, Lais och 
Virekus. 

Detta om Lyriken under slutet af Frankrikes medeltid. 
Hvad nu deremot beträffar den skepnad, som det episka ele- 
mentet under samma period började antaga, så bestod den, ~- 
såsom ^jag nyss förut nämnde, — i en den förd na romanti- 
ska epikens förvandling till Eomaner, eller upplösning 
i sådana; nämligen i romaner af den prosaiska form, för hvil- 
ken alltsedan namnet Boman blifvit bibehållen (ty dessförinnan 
betecknades med denna term, såsom vi sett, öfverhufvud större 
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versifieeirade berättelser, — helst af heroiskt, men slutligen ftfvcn /-^^e z^^- 
af allegorico-didaktiskt innehåll, — författade pä romaniska 
(d. y. s. folkspråket). Den rigtning, som under denna tid mer 
och mer gjorde sig herrskande i aUa de former, i hvilka tidens 
poeter forsökte sig, var rigtningen att genom allegori inkläda 
en eljest abstraet tanke ' — helst af moraliskt-didaktisk beskaf- 
fenhet eller åtminstone med anspråk att vara sådan ' — i en 
bildlig föreställning. Denna rigtning förskaffade sig nu äfven 
i de här ifrågavarande romanerna ett spelrum, och ett lym- 
ligare, än annorstädes* Men vid dessa första företeelser af ro- 
man i nyare mening, — eller (kanske rättare sagdt) dessa 
första tillstymmelser dertill, böra två momenter i deraa ge- 
nesis, eller uppkomst, märkas.^ Det tidigare var en pro- 
saisk omskrifning och (mer eller mindre) omarbetning af 
de ä ldre romanemas versificerade. frapQ3tällAing>9/det senare 
var en jj elf upp funnen production af diktade berättel- 
ser i samma prosaiska form. En bland de första af förra 
slagets romaner var en omstufning på prosa af den förr 
omtalta och karakteriserade Boman de la Eose. Med de 
egentligt romantiska och historiska af de ursprungligen versi^ 
cerade romanerna företogs snart, under 15:de århundradet, 
samma operation, — n ämligen a tt upplösa eller omskrifva dem. 
på prosa; dels för att härigenom inflytta det poetiska närmare 
och omedelbarare i det alldagliga lifvet, dels för att i deras 
föredrag sätta dagens gängse språk-idiom i stället för ett äldre, 
som redan var i någon måtto föråldradt eller för det nu lef- 
vande slägtet smakade något främmande* Många af dessa pro- 
saiska omskrifningar bibehöllo sig sedan, genom århundraden, 
sÄsom Folksböc ker. — omsider helt och hållet försvunna ur 
de förnämare och såkallade bildade samfunds-kretsarne, men 
dock fortlefvande bland de lägre, eller hos det i inskränktare 
mening såkallade folket; i Frankrike ända till revolutionen, 
och i andra länder jemväl, öfversatta (och stundom äfven i nå- 
gon mån fritt bearbetade) på de fleste europeiska språk, ända 
PifldcM Kit IV. 10 
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inemot våra dagar. Bland de skrifter, som jemväl bland vår 
allmoge ännu af kringvandrande visgubbar utbjudas till salu, 
och bära på titelbladet, under vanligtvis långa och omständliga 
rubriker, underrättelsen alXjLck.ta.i.år», förekomma än i dag 
många, som äga det nu angifna ursprunget, och sträcka sina 
anor långt tillbaka upp i medeltiden; — under det de i nyss- 
nämnda underrättelse tillkännagifva oss, med en medvetslös nai- 
vetet, sin oforvissneliga ungdom. Melu sina, Octavianua , 
den undersköna Helena, med otaliga andra, höra dit; Få- 
gel Blå och Lycksalighetens Ö, med flera dylika, äro vis- 
serligen yngre än dessa, men likväl alldeles diktade i samma 
anda. Gå vi nu till denna tids rentaf egna (d. v. s. icke blott 
till formen, utan äfven till uppfinningen och hela anden egna) 
compositioner af episk art, så möter oss, såsom det i dem ge- 
mensamt utmärkande, det rentaf imaginära, fictiva, på 
poetens eget subjectiva godtycke beroende i dessa diktnin- 
gar. Både den egentliga folksagan, med allt det historiska 
deri, och öfverhufvud hela den verkliga verlden försvunne or 
denna nya sphär af poetisk uppfinning, eller undergingo deri 
en fantastisk upplösning till ganska löst sammanbundna och 
vanligen högst vidlyftigt utspunna hjelteberättelser; i hvilka en 
otalighet af äfventyr och underbara händelser på brokigaste .via 
trängde sig om hvarandra, inom en drömverld, hvarest förfat- 
taren, jemväl då han begagnade namn af verkliga personer och 
verkliga localer, hvarken bekymrade sig om tradition eller chro* 
nologi, om historia eller geographL En syftning till slik fan- 
tastisk upplösning yttrade sig visserligen redan i det sätt, hvar- 
på den karolingiska sagokretsen, och ännu mer i det sätt, 
hvarpå den arthuriska (eller bretoniska) slutligen utbildade 
sig; men i de nu ifrågavarande romanerna gjorde nyssnämnda 
syftning sig oinskränkt gällande. Dessa romaner, som så- 
lunda med full afsigt ställa sig på en rentaf uppdiktad grund, 
röja dock dervid tillika ett skgs moralisk och psychologisk ten* 
dens; och så väl genom det förra, som det senare, utgöra de 
egentliga begynnelsen till hvad man i ny-europeisk mening 
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kallar Boman, — ehuru, i de följande utvecklingarne häraf, 
mindre utrymme blef egnadt åt det fantastiska eller rentaf ima-^ 
ginära elementet, och större åt det psychologiska, — eller öfver- 
hufvud didaktiska. 

Sina äldsta och förnämsta repräsentanter äga dessa roma- 
ner i cykeln af Eomanerna om Amadis, samt om hans 
slägt och ättlingar: Amadis af Gallien (de öfrigas stamfader 
och mönster), Esplandian, Amadis af Grekland, Silvio 
de la Silva, Amadis af Stjernan o. s. v. I sin anda, till 
någon mån äfven i sitt innehåll, äro de ett slags fortsätt- 
ning af de äldre romantiska sagokretsame, i synnerhet den 
arthuriska; men denna fortsättning är tiUika, ju längre den 
framskrider i utbildning, en c ar i ca t ur pä all denna äldre ro- 
mantik; ehuru sådant ingalunda var dess afsigt. Att behandla 
den i sådan afsigt, med fritt och fullt konstnärs-medvetande 
derom, — liksom t, ex. Ariosto, Certantes m. fl. gjort, — 
var en synpunkt, hvartill den nu förevarande tids-epochen ännu 
var för oskyldig. — Med skäl har Rosenkram anfört såsom 
märkvärdigt, att Amadis-romanernas författare äfven åberopade 
grekiska förebilder och källor, — ehuru blott i allmänlighet. 
Väl har någon särskild grekisk käUa till någon af dem ännu 
ej kunnat upptäckas, icke ens till den, som uttryckligen heter 
Amadis af Grekland; men sannolikt är, att de förste — 
och kanske flera — af dessa författare haft kännedom om en 
och annan af de romanskrifvare, som uppträdde i den grekiska 
vitterhetens allrasista tidehvarf, och tillika alltså, i sin egenskap 
af Amadis-författarnes mönster, gåfvo allraforsta anledningen 
och väckelsen till romanens nyare europeiska utbildning. I ma- 
neret herrskar mellan de grekiska romanforfattarne och dessa 
mycken likhet. Det har väl hos dessa senare naturligtvis an- 
tagit en mera egentligen romantisk modification: men slägt-^ 
skapen är ändock omisskänlig; den är det i de bjerta, oförmed-^ 
lade contrasterna mellan den materiellaste sinnlighet och den 
öfverdrifnaste sentimentalitet, i de i|t;tänjda skildringarne, i den 
ofta fadda, ofta uppblåsta pratsamheten, i ett esomoftast allde- 
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les forständlost hopande af under och omöjligheter, öfverhafvnd 
i stilens rhetoriska utsmyckning, som ofta består i en svulstig 
uppskrufning, ett sig sjelft (fastän medvetslöst) parodierande si- 
ratligt pedanteri. Grund-themat for berättelsen i dessa roma- 
ner är föröfrigt — och äfven härutinnan finner man i de gre- 
kiska romanerna analoga företeelser — hjeltens i allrahögsta 
mätt hänryckta kärlek till någon underskön prinsessa, som in- 
spirerar honom till företagande och fullbordan af de mest för- 
vånande bragder, till besegrande af de oerhördaste motstånds- 
krafter och faror m. m. Det förstås, att hjelten måste i allt 
annat) liksom i detta, vara ett ideal af ridderlig fullkomlighet; 
äfvenså hjeltinnan å sin sida ett motsvarande ideal af qvinlijg 
och framförallt prinsesselig; och i utmålandet af dessa idealer 
sökte hvar och en efterföljande .författare, så vidt möjligt, öfver- 
träffa sina föregångare. Det i dessa romaner verkligt lefvande 
och positiva får man vanligtvis ej söka i framställningen af 
sjelfva personerna, i karakteristiken och utvecklingen af det 
menskliga; mestadels träffas det blott i de inflätade, ofta 
ganska poetiska naturmålningarna, i de praktfulla, ofta högst 
uppfinningsrika beskrifningarna på slott, palatser, lustparker, i 
undervisningen om adligt uppförande, ridderlig belefvenhet, fin 
umgängston (synnerligen i konsten att skrifva kärleksbref), och 
ändtligen i allahanda moraliserande utgjutelser och betraktelser. 
Det beröm, som Beuterwek, i sitt utförliga verk öfver den 
nyare europeiska poesiens historia, gifver dem för en lifiig, 
ehuru rå och ej sig sjelf mäktig fantasi, äfvensom för mäster- 
skap i uppfinnandet af romantiska situationer, må dem ej 
frånkännas. De ha derför ock i senare tider varit en rik grufva 
för operor, carouseller och annat sådant. Om sjelfva föredraget 
måste likaledes erkännas, att det, ehuru visserligen ofta ganska 
otympligt, andefattigt och framförallt outhärdligen mångordigt 
eller bredt, dock äfven, ej sällan, äger enkdhet, hjertlighet, ett 
godsinnadt behag. — Särdeles gäller detta om den äldsta af 
dem alla, Amadis af Gallien: hvilken dessutom, när den 
jemnföres med sina talrika, ja nästan otaliga efterföljare, inne* 
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har, med afseende på allt hvad jag nu om dessa romaner an- 
fort^ ett högt och obestridligt företräde i goda egenskaper, bå- 
de till innehållet och formen. Derför låter ock Cervantes ho- 
nom — men endast honom — benådas vid den brottmålsran- 
sakning, som i hans Don Quixote anstalles öfyer de spanska 
riddar-romanerna; det är endast deras stamfader, som der un- 
dantages från den dom att uppbrännas, hvilken eljest utan för- 
sköning drabbar dem alla. Vanligen anser man en Portugis, 
Vasco de Lobeira^ som skulle ha lefvat i början af 14:de 
århundradet, för denna romans förste uppfinnare och för den, 
som ursprungligen har författat åtminstone dess första delar. 
Möjligen begagnade han sig, liksom flera af hans landsmän un- 
der den äldre tiden, af spanska språket; åtminstone finnes nu, 
mig veterligen ingen portugisisk Amadis, — om ej blott så- 
som bevislig öfversättning från spanska eller fransyska. Det 
vissa är, att den spanska romanen om Ämadis af Gallien är 
den äldsta af de nu existerande, och kan med säkerhet anta- 
gas för författad i 14:de århundradet; dernäst i ålder kommer 
den äldsta fransyska bearbetningen (i den har jag sjelf gjort 
hans bekantskap), från det 15:de; dermed begyntes jemväl, och 
fortforo i det 16:de, de tallösa fortsättningarna och efterliknin- 
gama. Äfven i den fransyska bearbetningen, eller såsom 
Amadis de Gaule, öfverträffar den förste Amadis sina efter- 
följare och härmare i en viss storartad renhet, ädelhet, trohjert- 
1ig ärlighet och värdighet; men visserligen pröfvar redan han 
läsarens tålamod med nog mycken entonighet, och ännu mera 
med en ofantlig vidlyftighet. Det har mellan spanska och fran- 
syska litteratörer varit en långvarig patriotisk ambitions-strid, 
om Spanien eller Frankrike bör anses för den Galliske Ama- 
dis* fädernesland; men opartiska domare hafva tillerkännt Spani- 
oreme segren, — äfven af det vigtiga skäl, att i denna roman 
förekommer en mängd drag och förhållanden, som icke upprin- 
neligen förråda någon fransysk individualitet, men deremot på 
omisskännligaste vis en spansk. — Antalet och täflingen af 
författare till nya Amadis-romaner växte under 15,:de, och än 
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mer under 16:de, århundradet oupphörlig^; äfven Italienare ocb 
Tyskar upptogo denna roman-cykel, eller åtminstone delar derur, 
i sina national-vitterheter; och denna lust fortfor ända in i be- 
gynnelsen af det 17:de seklet, då ändtligen Gilbert Saunier, 
Sieur du Verdier afslutade detta slag af roman-skriftstäUeri 
med att omfatta samtliga Amadis-romanerna i ett helt af sju 
digra band, — kalladt Bomanernas Eoman (le Eoman 
des Bomans). Vid denna tidpunkt hade dock den vittra all- 
mänheten börjat finna sig mätt på detta slags fantastiska ro- 
mantik, och i Frankrike, alltsedan 1 6:de århundradet, redan be- 
gynnt vända sin uppmärksamhet, sitt interesse åt en helt an- 
nan art af poesi — en, som framgick ur en till princip 
och norm upphöjd imitation af den såkallade classiska 
vitterheten, eller den grekiska och romaniska antiken. 
Emellertid var det ej blott så beskaffade episka bemö- 
danden, som utmärkte denna öfvergångstid från roman- 
tisk till antik-imiterande skaldekonst; det var äfven — 
såsom jag redan haft tillfälle nämna — en begynnelse till 
Dramatik; och denna var en med 1 5 :de århundradet bestämdt 
framträdande concentrering af äldre begynnelser, hvilka 
redan i lJ2:te, 13:de och 14:de århundradet voro synliga. — 
Vi behöfva här ej inlåta oss i någon utredning af den nödvän- 
dighet, som gör, att företeelser af syftning åt dramatisk pro- 
duction alltid börja framträda i en viss tidpunkt af ästhetiak 
national-litteratur, såsnart vissa dertill ovilkorligt förutsätteliga 
forhållanden äro tillstädes. I sjelfva verket infinner sig denna 
nödvändighet öfverallt hvar — och alltid när — så väl den 
lyriska rigtningen å sin sida, som den episka å sin, hunnit 
så fullständigt utbilda sig, att de ömsesidigt fordra ett upp- 
häfvande af sin motsats, en gemensam upphöjelse till återställd 
(men i konstrikaste skick återställd, och derigenom ny vorden) 
enhet. Det är detta upphäfvande, denna nya och högre enhet, 
som vi kalla Drama, Handlingsspel, Skådedikt Hvad 
man vanligen kallar den yttre föranledningen till framkomsten 
af detta slags poesi gifves dä alltid närmast af nationens reli- 
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gion, och af det sätt, hvarpå denna visar sig objectiviserad i 
dess cultus. Men denna anledning är blott skenbart en yttre: 
ty ett folks religion innehåller i sjelfva verket folkets all- 
männa, så inre som yttre, verldsåskådning; och det, hvari 
anledningen ligger, är en sjelfnödvändig omständighet i denna 
utbildning. Härtill förutsattes dock, att religionen sjelf skall 
iimehålla någonting dramatiskt: d. v. s. vara så beskaffad, att 
hon kan antaga något till drama föranledande skaplynne. Man 
kan icke neka, att redan hos Hebreerne, — om än deras 
poesi hufvudsakligen var lyrisk och lyriskt-didaktisk, — fanns 
ett rikt mått af både lyrisk och episk poesi; ehuru ingendera 
rigtningen hade hos dem utvecklat sig till någon skai*pt be- 
stämd söndring och motsats. Men äfven i annat fall skulle 
dock detsamma hafva inträffat hos dem, som sedan inträffade 
hos de mest bildade af Muhammedanismens bekännare. 
Araber och Perser, — hos hvilka visserligen den ifrågava- 
rande utvecklingen och skarpare bestämda motsatsen finnas, — 
att ändock ej något drama kunnat uppkomma. Ty den mo- 
notheism, som utgör både Judendomens och Islams religion, är 
i detta afseende, — liksom i många andra, — förmycket ab- 
stract; och häruti liknar Muhammeds lära den mosaiska, än- 
skönt hon föröfrigt är att anse såsom en med hvarjehanda obe- 
höriga utväxter vanställd sammansmältning af judendom och 
christendom. Hvad utgör deremot grund- åskådningen i 
denna sistnämnda, i christendomen P En såsom menniska uppen- 
barad Gud, en sinnligt förnummen gudomlig personlighet, ett 
kött vordet och dermed i historien sjelft ingående gudoms- 
ord, och denna åskådning är i christendomen lika sinnlig som 
öfversinnlig, lika populär, som universell; i den grupperar sig 
också närmast omkring lärans mysterium ett rikt antal i hand- 
ling inbegripna personligheter, —t- ja det högsta mysteriet sjelft 
är en treenig (och i viss hänsigt trepersonlig) gudoms-personlig- 
het Fadren, Sonen, Anden, de goda och de onda Engkrne, 
Försonaren och hans Moder, den förre såsom medelpunkt för 
en vidsträckt omkrets af lärjungar, martyrer, helgon, — alla 
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dessa vfisenden finnas i christendomens urkunder och kyrkans 
äldsta traditioner framställda på ett satt, hvarigenom de yp- 
perligt lämpade sig till en barnsligt oskyldig poesis försök, att 
i sammanhang med kyrkans cultus göra dem till föremål for 
mimiska representationer, och dymedelst vid dem fastknyta 
sina första försök till skådespel Christendomens åskådning af 
gudomligheten och dess förhållande till verlden är, kort sagdt^ 
en anthropomorphism -^ men en fullkomliga och just 
häri, eller i att rara en fullkomlig anthropomorphism, be- 
står dess förträfflighet. Bland de öfriga ofullkomliga religions- 
former, i hyilka en anthropomorphistisk åskådning utbildat sig 
till något slags kultur-totalitet, intaga mellertid Indernes och 
Grekernes de främsta rummen. Visserligen måste anthropo- 
morphismen äfyen i det skick, som den har hos dessa bägge 
nationer, anses för en ofullkomlig, — d. v. s. ensidig, ofull- 
ständig, sig sjelf missförstående. Den indiska är det genom 
en ensidig idealism, eller derigenom, att det gudomliga är 
der i sitt innersta fattad t blott såsom en negatif enhets-idee, 
— i följd hvaraf det menskliga är der på ett annihilerande 
vis upplöst i gudomligheten, under det att tillika personlig- 
heternas egenskap är icke ens i sjelfva gudomligheten fast- 
hållen med rigtigt fast och consistent individualitet. Den gre- 
kiska åter är det genom en ensidig realism, som gjorde, 
att gudomligheten der uppfattades hufvudsakligen blott såsom 
det högsta af allt slags natur-vlksenåe, --^ i följd hvaraf man 
der dyrkade menniskan i Gud, — då deremot christendo- 
mens bekännare dyrka Gud i menniskan; d. v. s. från den 
grekiska ståndpunkten afsåg man i Gud sjelf endast menni- 
skan eller det blotta natur-menskliga, uppstegradt till den hög- 
sta för fantasien åskådliga fullkomlighet (hvad som förmärktea 
ligga derutom och deröfver, förlades i det abstracta, opersonliga 
öde-begreppet) ~t- hvaremot man Mn den christna ståndpunk** 
ten afser i menniskan endast Gud, eller endast hvad i henne 
är uppenbarelsen af en gudomlighet, som väl har uppenbarat 
sig personligeli i menniskan, men dock sjelf är menskligt på 
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ett rentaf evigt vis, och således är omätligt upphojdt öfver 
all timlig natur-menskligliet. Detta oaktadt blef likväl det an- 
thropomorpMstiska åskådningssätt, i hvilket gudomliga krafter 
och makter framträda såsom menskligt handlande, både hos In-* 
der och Greker tilkäckligt utbildadt i den ästh etiska rigt^ 
ningen, för att vid en viss tidpunkt i den allmänna utvecklin^ 
gen af deras poesi och kultur framgifva anledningar äfven till 
dramatisk diktningsform. Säga vi, att dramatiken alltid från 
sådana anledningar tager sin början, så förstås, att den ge- 
stalt, som den sedan under sin artistiska utveckling antager, 
bestämmes äfven af andra orsaker, vilkor, inflytelser; men från 
folkreligionen kommer sjelfva incitamentet till begynnelsen, til- 
lika med de första ämnena, och derifirån kommer äfven den 
anda, som i den nyssnämnda géTstalten alltigenom fortfar att 
utgöra sjelfva själen. 

Mot slutet af medeltiden infann sig i den europeiska chri- 
stenhetens kultur en liknande tidpunkt. Då vi sysselsatte oss 
med den orientaliska och med den antika poesiens historia, hade 
vi tillfälle att se, huru religiösa fester, huru högtidligheter och 
lustbarheter, som stodo i sammanhang med gudstjensten och 
hämtade sina ämnen från gudaläran, blefvo, vid en viss upp- 
nådd grad af hög national-utveckling och glans, både hos Inder 
och Greker gjorda till så beskaffade folkfester och folknöjen, 
genom hvilka upprinnelsen af en dramatisk konst omedelbart 
föranleddes. Ett liknande förhållande, som i Indien vid Yikra- 
xnaditjas (den indiske Augusti) hof, och i Grekland vid den i 
sin blomma stående Atheniska Hegemoniens tid, började äfven 
förete sig i det nyare Europa, såsnart dess kultur hunnit jem- 
väl i politiskt hänseende antaga det skaplynne, ur hvilket 
sedermera för århundraden det europeiska stats-skicket vidai-e 
utvecklade sig. Frankrike var i detta hänseende det land, som 
då gick i spetsen för en monarchisk rigtning, liksom det se- 
dermera, efter att ha drifvit denna rigtning till dess största 
ytterlighet, ställde sig i spetsen för en revolutionär, en re- 
publikansk och egentligen anarchisk rigtning, — hvilken 
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det också — men inom kortare tidrymd — öfverdref till ca- 
ricatur och orimlighet ^ell^id måste erkännas, att^en upp- 
nådd stark politisk consistens är, i hvilken statsform som helst, 
gynnsam för artistisk national-bildning; och när vi påminna oss^ 
hviUcen role i sitt lands och Europas häfder Philip den Sköne 
spdte, så är det i denna hänsigt icke utan betydelse, att man 
finner berättadt, del redan vid hans hof mimiska representa- 
tioner gåfvos, — till det mesta af ett från bibeln och kyrkans 
läror hämtadt innehåll Mot det förhållande, hvari den hedni* 
ska tempeltjenstens myther, traditioner och cultus fordom hade 
trädt till dylika begynnelse-försök, svarade nu den ställning, som 
christna kyrkan antog till sådana diktens lekar, i det hon åt 
dem öfverlät sina bibUska häfder, sina legender, sina hymner, 
sina ceremonier till en outöslij källa. 

I sjelfva verket voro mimiska framställningar förberedda 
allaredan i dessa. Det är icke omöjligt, att redan de såkallade 
Histrioner under Carl den Stores tid, hvilka han landsförvi- 
ste för deras tygellöshet, befattade sig med sådana; ehuru de 
väl egentligen voro blott gyckelmakare, taskspelare, lindansare. 
Närmare, såsom förberedare, genom hvilka det till dramatiska 
framställningar erforderliga anlaget erhöll sin första utveckling, 
höra hit de kringtågande jongleurerne, — om hvilka förut 
blifvit taladt i sammanhang med troubadourerne; ja, bland 
de senare af desse sjelfve voro några, som mimiskt uppförde 
dialogiserade sånger, och derföre bekommo namnet les Comi- 
ques (komedianter); ett namn, som således allraförst på dem 
användes. Härvid bör man äfven ihågkomma två andra slags 
personer: det ena var munkar, klosterbröder, bland hvilka 
ganska tidigt den plägseden uppkom, att vid stora kyrkofester 
gifva dialogiserade och mimiskt efterbildade uppträden ur bibli- 
ska historien och legenden; det andra var från Orienten hem- 
vändande pilgrimer, som likaledes ej sällan plägade offentli- 
gen afsjunga och med någon mimik beledsaga dialogiserade qvä- 
den af dylikt innehåll, — ofta rentaf på egen hand, stundom 
föirmodligen äfven med klosterbrödernes tillhjelp. Troligt är, 
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att från dessa trenne klasser tillsammantagna, äfvensom trån 
deras likar i det öfriga sydliga Europa, utgingo de förmodligen 
till det mesta (ofta väl äfren helt och hållet) improviserade 
folks*-skådespel, om hvilka man finner antecknadt, att de 
uppfördes än här, än der, långt innan i Paris någon stående 
theater blef inrättad. Rosenkranz har anfört en forteckning 
på de ämnen, som mimiskt föreställdes år 1313 vid en hof- 
fest, då Philip den Skönes söner slogos till riddare; och af 
denna förteckning kan man erhålla något begrepp om dessa 
skådespels tidigaste beskaffenhet. De flesta ämnena voro tagna 
ur Gamla och Nya Testamentet (t. ex. Adam och Eva, de tre 
visa Konungarne, Bethlehemitema, Barnamordet, Johannis Dö* 
parens halshuggning, Öfverstepresten Kaiphas uppträdande i bi- 
skopsmössa med Herodes, Pilati*handtvagning o. s. v. — bland 
annat förestäUdes der Paradiset med 90 englar, samt det svarta 
och stinkande helvetet, hvari de fördömda störtade ned och ur 
hvilket 300 djeflar foro ut, att göra jagt efter menniskosjälar). 
Dock förekomma i denna förteckning äfven ämnen af verldslig 
och komisk art, — t ex. en upptågsmakare dansande och sjun- 
gande i skjortan, ett tomerspel af barn, en vildman, ett spin- 
nande lejon m. m. och — hvad som är märkligare än allt 
detta — den i medeltiden (och äfven sedan) så ryktbare, af oss 
ej längesen betraktade Beinecke Fuchs; hvilken då blef fore- 
ställd först såsom läkare, sedan såsom chirurg, derefter såsom 
prest messaude en epistel och ett evangelium, derpå såsom bi- 
skop och ärkebiskop, och slutligen såsom påfve, — men under 
allt detta oupphörligt ätande höns och kycklingar. Man ser 
häraf, att redan i de äldsta af dylika théatraliska tiUställningar. 
innebars den trefald af rigtningar, som sedan framträdde i 
mera bestämd afsöndring, nämligen dels såsom omedelbar re- 
presentation af tros-läror och kyrko-historiska ämnen — så- 
dana skådespel kallade man Mysterier, — dels såsom allego- 
tisk inklädning af moraliska satser eller moraliska åsigter — 
kua skådespel kallade man Moraliteter, — dels ändtligen 
såsom satiriska farcer af rentaf burlesk art — sådana kallade 
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Sottiser, det vill i denna tenmnokigi saga narrspeL 
Det nnprongliga förliiUandet rar, att man äfren i de mest all- 
vanamma af dessa råa dramatiska tillstymmelser, äfven i sjelfva 
mysterierna, inblandade skämtsamma, komiska, burleska scener, 

— pä hvilkas ställning till de öfriga ingen, enligt dessa tiders 
tankesätt, stötte sig, — ell^ ock, att man lät omedelbart eller 
ett högtidligt uppbyggelse-stycke ett patslnstigt upptågs-stycke 
följa; aiingten sä i ena, som andra fallet var af^exlmg och re- 
creation från den religiösa sinnesstämningens känslo-^tankespän- 
ning. Af samma skäl, och af en refiexionslös bamslighet i lynne, 
för hvilken de snabbaste öfvergångama från allvar till munter" 
het, från grät till skratt, förekommo helt naturliga, hade äfVen 
den grekiska dramatiken börjat med att i sina första composi- 
tioner sammanblanda det tragiska och det komiska. Likaså 
hade den indiska börjat; och emedan den aldrig öfvergaf nyss- 
nämnda barnsliga ståndpunkt, fortfor den med sådan samman- 
blandning alltigenom. Den grekiska afsöndrade snart, såsom 
bekant är, båda från hvarandra på ett strängt sätt: dock icke 
folitut med en så i alla afseenden conseqvent genomdrifven 
skärpa, som man vanligtvis menar; ty dels fanns inom denna 
dramatik en särskild klass af dramer, benämnd Satyrspel, i 
hvilken en fortfarande blandning af komiskt och pathetiskt (lik- 
väl endast ett visst modereradt pathos) tilläts, — de gamle 
sjelfve kallade detta skådespels-slag den askämtande tragedien», 

— dels möter man icke sällan i den aristopbaniska komediens 
diorsånger en poesi af fullkomlig tragisk ton och höghet. I 
den ny-europeiska dramatiken var det just den fransyska, som 
b&'jade att från tragedien strängt förvisa hvarje komiskt ele- 
ment; dock icke förr, än omsider de gamla, slutligen till skan- 
dal anledning gifvande mysterierna hade blifvit förbjudna, 
och omedelbart derefter den i Henrik ILs dagar (eUer omkring 
midten af 1500-talet) lefvande Jodelle begynte, genom sitt 
sorgspel Cleopatra och sitt lustspel Eugene, den på princi- 
pen af antik-imitation och de tre aristoteliska enheterna grun- 
dade epoch, hvars förnämsta representanter Comeille^ Racine 
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ocii MoUere sedan blefvo. Dittills bibehöll sig jemväl ihom 
de fransyska begynnelserna till dramatisk konst, -^ fastän 
blott genom en rå instinkt och i den råaste, otympligaste form, 
— den aning, hvarur det äkta ny-europeiska dramat sedermera 
har genom Shakspeate och Calderon utbildat sig, samt slut* 
ligen blifvit, i vissa afseenden, genom Goethe^ SehUler och 
Tieek än vidare follkomnadt Ehuru nämligen i totaliteten 
af dramatisk förmåga ännu ingen skald uppträdt, som öfrer* 
träffat Skakspeare, så kan dock sägas utan orättvisa och sid- 
vördnad emot honom, att särskilda grund-elementer af denna 
totalitet blifvit af de nyssnämnda mästarne utbildade till än 
större konstfullkomlighet; det karakteristiska och natur^ 
harmoniska af Goetke, det verldshistoriska och pathe« 
tiskt-oratoriska af Sckiller^ det romantiska och humo* 
ristiska af Tieek, Hvad den förutnänmda aningen beträf* 
far, ur hvilken den ny-europeiska dramatiken framgick^ så inne- 
höll den, att en skådedikt, som har sina första och ovilkorli* 
gaste lifs-förutsättningar i christlig verldsåsigt och romantiskt 
material, måste blifva ett verlds-skådespel af vida innerligare, 
och således äfven af vida fullständigare betydelse, än Greker- 
nes; — samt att det alltså, genom den alltomfattande och i dju* 
paste mening allegoriska beskaffenheten af sin symbolik, må- 
ste tillåta, ja fordra ett i betydlig måtto annat förhållande mel- 
lan tragiskt och komiskt, än det, som på antikens ståndpunkt 
var det rigtiga. 

Mellertid var det först mot slutet af 14:de århundradet, 
som i Frankrike en egentlig dramatisk diktning och ac- 
tion framgingo med bestämdhet och i så väl concentrerad, 
som mera utvecklad skepnad, ur de osammanhängande, enstaka, 
oformliga begynnelser, hvilkas tillvaro alltsedan lJ2:te århundra- 
det jag i det nästföregående antydt. — Det första formligen 
organiserade sällskap af skådespelare, — bland hvilka mestadels 
jemväl skådespelens författare befunno sig — var det såkallade 
Passions-brödraskapet (Cpnfrérie de la Passion). Det 
var dessa passions-bröder, som uppförde mysterierna, d. v. s* 
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alla skådespel af religiös och kyrklig art: benämningen orbrödra- 
skåp yar lånad från de andliga ordnarna och det atmärkande 
tillnamnet togs deraf, att de böljade sin verksamhet med en 
Mystere de la Passion, — ett slags dramatiserande af Chri- 
sti lidande, — - hvilken alltigenom förblef det bland alla dessa 
uppbyggelse-stycken mest beundrade och mest berömda. De 
första upphofsmännen till detta brödraskap voro några från sina 
valfarter hemkomna pilgrimer, som mot slutet af Carl Yts re- 
gering uppträdde såsom tillställare af dylika theatraliska upp- 
byggelser, och redan af honom, i en ofi^tlig urkund, blefvo 
kallade «Passionsbröder». Men det nyssnämnda vidtberömda 
passions-mysteriet, i den gestalt hvaraf ett utdrag finnes att 
läsa i bröderne Parfaits Historie du theatre francais, sy 
nes dock ej hafva förr blifvit uppfördt, än vid de högtidlighe-^ 
ter, som i Paris år 1380 anställdes till firande af Carl TI:3 
intåg. Det kallas, i berättelsen om dessa fester, «ett skådespel, 
sådant man ännu aldrig hade sett». Några år senare constitu'^ 
erade sig passionsbröderne till ett formligt och permanent skåde- 
spelar-sällskap, hvaråt konungen år 1402 gaf ett eget privile- 
gium; det första, hvarigenom ett sådant säUskap — i det nyare 
Europa — blef offentligt auctoriseradt, eUer någon egentlig the* 
äter blef en fixerad inrättning. Att likväl bland dessa skåde- 
spel icke alla voro mysterier i egentlig mening, — d. v. s. 
sådana som hämtade sina ämnen från bibliska uppenbarelsen 
och legenden, — synes deraf, att i denna förteckning förekom- 
ma äfven Griseldis (uppförd 1395 — samma ämne, hvaraf 
en ny bearbetning spelats på vår Stockholms-theater) och Trö- 
jas förstöring (uppförd 1459). 

Grundkarakteren i alla dessa dramer är en i naivaste 
ton och stil framträdande, men föröfrigt ganska rå och bisarr 
romantik. Det hela var anlagdt på allvar och åsyftade en tra- 
gisk verkan; men det komiska trängde sig öfverallt emellan och 
dess afvexling med det tragiska var esomoftast högst skärande 
och brokig. Behandlingen af detaljen var äfvenså ganska olika: 
man träffiir i dem stundom ett rent pathos i det tragiska, en 
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verklig qvickhet i det komiska, en lyeklig sammanbindelse af 
det sceniska, en liflig, flytande dialog; och dess emellan åter, 
strax bredvid, långa sträckorna igenom, någonting alldeles tomt, 
osmakligt, dumt, den forståndslösaste hopknippning, det mest 
uttänjda, släpande samtal Föröfrigt är i dessa skådespel det 
reciterande föredraget blandadt med ett musikaliskt, — ungefär 
liksom i de indiska dramerna; med liyilka de öfverLufvud äga 
mången snarlikkei — Versarten består i allmänhet, när man 
undantager de rent lyriska styckena» af rimmade jamber, — X 
ömsom mera, ömsom mindre regelmessiga, och stundom af län- 
gre, stundom af kortare rader. — Motsvarigheten till denna 
allmänna karakteristik finner man i det förutnämnda Myste- 
riet om Passionen, hvilket man visserligen är berättigad att 
anse såsom alla de öfrigas förnämsta representant. Jag 
vill derför särskildt derom tillägga några ord. Det är en dra« 
matisk bearbetning af Frälsarens hela lefnadshistoria, ända från 
hans af Johannes undfångna döpelse ända till hans död och 
begrafning. Compositionen har ett sådant omfång, att stycket 

^galunda kunde uppföras på en enda dag. Man uppförde 
alltså, flera dagar efter hvarandra, en afdelning i sender: en 
slik afdelning kallades en Journée (i bokstaflig öfversättniug, 

"dagsverk)',' och svarade mot hvad vi kalla A et Det är här- ih 
ifrån, som Spaniorerne erhållit den både i deras andliga och 
verldsliga skådespel öfliga benämningen Jornada, som hos dem 
alltigenom bibehöll sig; i Frankrike deremot försvann Journée- 
namnet, såsnart sjelfva mysterien upphörde. Det nu ifrågava- 
rande mysteriet måste ha blifvit uppfördt med' en operas pomp; 
att dömma efter utdraget» har det fordrat en sådan theatralisk 
apparat, att man ej kan annat än beundra djerfheten hos den 
äldsta fransyska theaterns upphofsmän. Bedan i första Jour- 
néen uppträda 87 personer: bland dem de tre personerna i den 
christna trons gudom; sex englar och ärke-englar; alla tolf 
apostlarne; Herodes med hela sitt hof; sex djeflar; och föröfngt 
en mängd diktade personer ur alla stånd. Hvad dramatisk in- 
veckling och upplösning beträffar, så visar sig deraf ingenting 
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vidare, än hvad händelsernas omedelbara följd sjelf bringar med 
aig. — Prologen är en predikan öfver språket: ^Ordet vardt 
kött». Den första Jouméen öppnas dermed, att Johannes Dopa- 
ren båller en predikan i öcknen« Denna början är icke dra- 
matisk; men det följande är det Straxt derefter visar sig 
nämligen det Judiska Sanhedrin i öfverlägguiog; derpå kom- 
mer en dialog mellan Christns» hans moder och engeln Ga- 
briel; efter Christi döpelse kommer en rådsförsamling, som de 
onda andarne håUa i helvetet; sedan uppträda Judas och Pila- 
tus (bland de bästa -^ eller åtminstone bäst tänkta — sce- 
nerna är eu, der Judas är sammanförd med sin moder). Dra^ 
matiseringen bemödar sig sedan att framställa hufvudpunkterne 
af Christi ungdomslefnad, och derifrån framskrida till katastro^ 
fen af hans korsfästelse. Denna sista stegras gräsligt genom 
djeflames närvaro — hvilka föröfrigt i hela stycket spela huf'- 
vudroler. Det ser ut, som hade Gud Fader alltid blifvit före- 
ställd talande såsom osynlig; deremot icke blott Sonen, utan 
afven den Helige Ande såsom synlig. — Många scener tyc- 
kas ha blifvit sjungna; några såsom chörer. Scenemas af- 
vexling och omvexling sträcker sig ända till orimlighet Sjelfva 
karakters-teckningen, — ehuru grofva visserligen dragen 
äro, — kan icke sägas vara försummad, icke heller förfelad. I 
det hela äger den vilda compositionen, oaktiadt all sin råhet 
och smaklöshet, någonting storartadt. Det ligger visserligen 
mest i sjelfva handlingen, och blir carikeradt genom det myckna 
groteska, platta, förnuftlösa, triviala, som ständigt inblandar sig 
mellan de poetiska ställena och scenerna; men man kan dock 
icke misskänna närvaron af en i all sin råhet energisk fantasi. 
I dictionen börjar redan skönjas här och der en syftning till 
det oratoriska ordsvall och den högtidliga gravitet, som sedan 
utbildat sig till fulländning hos de fransyska tragödeme; så 
möter oss äfven den lyriska versen stundom med en oväntad 
lyftning i sinnesstämning och väUjud. — Man har länge ansett 
en biskop Miokel från Ångers för att vara detta skådespels 
författare; men nyare fransyska litteratörer neka det Att här 
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omnämna flera af dessa såkallade Mysterier, vore så mycket 
mer öfverflödigt, som fransyska litteratörer försäkra, att i hela 
kedjan af sådana, ända in i 16:de århundradet, ingen väsendt- 
lig skillnad i anseende till composition, smak och stil kan skön- 
jas. Jag vill blott tillägga den allmänna anmärkning, att de 
blefvo mer och mer anstötliga för strängare begrepp eller 
grundsatser om det sedligt passande, det anständiga. Särdeles 
skedde detta vid Legendens dramatisering; der man i allmän- 
het tillät sig större friheter vid ämnets behandling. Ofta voro 
väl de osedliga situationer och ställen, som inflätades i dessa på 
uppbygglighet anspråk görande skådespel, uppsåtligen an- 
bragta lustgärder åt åskådare-mängdens gröfre sinnlighet; den 
omständighet, att helgonen måste framställas såsom blottställda 
for allahanda jordiska anfäktelser, begagnades då af författame 
att anbringa och bemantla dylika pöbel-forlustelser; ty bekant 
är, att bland de frestelser, hvarmed dämonema ville fängsla de 
heliga männen vid heden domen eller förleda dem till återfall, 
spelte vällustiga, förföriska qvinnor en hufvudrole. Deremot 
voro ock ofta anstötligheterna af en oskyldigare beskaffenhet; 
nämligen då, när de hufvudsakligen kommo från ett lika myc- 
ket hos sjelfve författame, som hos den stora åskådarhopen out- 
veckladt sinne för det skickliga. Af sådan art var tvifvelsutan 
— för att nämna ett exempel — den vidunderliga scen i 
mysteriet om den heliga Barbara, hvarest hon framställdes 
såsom upphängd vid benen, och i denna betänkliga belägen- 
het höll ett rörande strafftal till tyrannen, hvjlken hon egent- 
ligen förebrådde gymheten att låta henne dö på ett så oan- 
ständigt vis. Förmodligen sökte man en smula mildra eUer 
förminska det genom klädseln; men svårt ha vi att begripa, 
huru den, som föreställde Barbaras person, bar sig åt for att i 
en slik positur kunna declamera. Den theatraliska konsten, 
ehuru i sin linda, synes dock öfverhufvud icke ha varit forlä- 
gen om medel att frambringa de effecter, som den tiden på 
massan gjorde största verkan; ty i samma skådespel blef hon 
Hisi. IV. 11 
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sedan, i samma positiur, på den genom hennes rättvisa förebrå' 
eker än mer förbittrade tyrannens befallning, sönderkammad 
med jemkammar och stekt vid lågan af lampljus. — Sjelfva 
skådebanan var helt och hållet inrättad, så godt man förmådde, 
till en yttre-sinnlig omfattning och motsvarighet af den christ- 
liga verldsåskådningens grundbeståndsdelar. Till den beständiga 
theater-apparaten hörde följande: Närmare åt en a sidan (åt 
bakgrunden tiU) eji hög ställning, som betecknade himmelen; 
der satt på sin thron Gud fader (så ofta han framställdes syn- 
lig) inhöljd i en fotsid talar, omgifven af sina englar. När- 
mare åt andra sidan, nedanom himlen, låg helvetes-djupet, jir 
hvars gap djeflarne uppstego, och dit de åter nedforo. Mellan 
himmelen och helvetet utsträckte sig åt bägge sidorna en rymd, 
som upptog framgrunden, — och detta mellanparti föreställde 
verlden (jorden, menniskoverlden); der syntes, bredvid hvartan- 
nat, allt hvad skådespelets innehåll fordrade i afseende på local 
— t. ex. än staden Jemsalem, än ett helgons boning o. s. v. 
Ytterst på ömse sidorna af skådebanan stodo föröfrigt bänkar, 
der skådespelarne satte sig till ro, såsnart de pauserade mellan 
de scener, i hvilka de hade roler, eller såsnart de stundom, 
långt innan styckets slut, spelat ut sin role. Möjligt är dock 
att de i detta senare fall helt och hållet afträdde från skåde- 
banan, eller ur åskådarnes åsyn; men vid styckets begynnelse 
sutto de allasammans på dessa bänkar, så att hela theater-per- 
sonalen då visade sig på en gång för åskådames ögon. — 
Åskådarne deremot suto frammanföre, på rader af bänkar, som 
voro bakom hvarandra gradvis upphöjda; och sjelfva dessa bänk- 
rader (»Etablies») hade kyrkliga n amn; den h ögsta raden ka l- 
lades Paradiset, en annan Herodis palats o. s. v. — Se- 
dan dessa mysterier, som i första början på högtidsdagar upp^ 
fördes ute på gatorna eUer under fri himmel, erhållit tak öfver 
hufvudet eller egentlig och fixerad theaterlocal, — slutligen i 
Hotel de Bourgogne, hvarest ock sedermera, ur deras rui- 
ner, den sedan så vidtfrejdade Theatre Fran^ais intog deras 
ställe, — begynte äfven i andra Frankrikes städer, särdeles de 
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större, theatrar inrättas efter pariser-theatrames mönster. Man 
täflade i decorationernas prakt och konst, och dref lyxen 
deruti verkligen långt. Såsom karakteristiskt i afseende på till- 
ställningar, smak och omkostnader må anföras, att vid ett dy- 
likt skådespel, som 1437 uppfördes i Metz, paraderade främst 
i helvetesgapet en colossal drake, som uppspärrade mot åskå- 
darne ett det ofantligaste svalg, och i hvars hufvud ett par i 
storlek motsvarande ögon af poleradt stål förfärligt gnistrade. 
Åskådame blefvo, så af det ena som andra, öfver all beskrif- 
ning förtjuste. Äfven i styckenas längd täflade man. Några 
sägas ha upptagit en tid af fyra till fem veckor, innan de hunno 
uppföras till slutet. Hvar och en journée (eller act) varade 
under större delen af dagen, och måste afbrytas för ett par 
timmar, på det skådespelarne och åskådarne skulle få tid att äta. 
Man kan väl således säga, att dessa dramer voro «historiska 
skådespel», i bokstafligaste bemärkelse, — der hela biographier 
o. s. v. framställdes på scenen och så utförligt, att de upptogo^ 
en icke liten tidrymd af åskådarnes eget lefnadslopp. Om 
grundligheten af det historiska brydde man sig härvid ej 
mycket, — eller rättare, man var deri så grundlig man för- 
mådde. När man lät Herodes uppträda som en hedning, och 
Filatus eller en annan romersk ståthållare såsom en turk, så kan 
det väl hända, att författame stundom rättade sig efter måttet 
af hopens kunskap; men troligt är, att de oftare deri rättade 
sig efter måttet af sin egen. — Slutligen, sedan de offentliga 
auctoriteterna länge tyckt, att det ofog, som i dessa mysterier 
bedrefs med både de heliga ämnena och den mer och mer ut- 
bildade känslan af sedlig anständighets fordringar, utgick år 
1543 från hofvet en befallning, som förbjöd passionsbrödeme 
att uppföra mysterier, och ålade dem att, i fall de viUe fort- 
sätta sitt yrke, gifva endast anständiga verldsliga stycken. — 
När sjelfve den lättsinnige Frans I fann sig föranlåten till ett 
sådant förbud, så kan man deraf göra sig tillräcklig föreställ- 
ning om höjden af sjelfsvåldet. 
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Något senare än mysterierna började den art af skådespel, 
som af sina upphofsmän erhöll benämningen Moraliteter 
(Mor a Ii tes], framträda. Jag hai* redan om dem i allmänbet 
yttrat, att deras innehåll var en allegorisk inklädning af alla- 
handa moraliska satser och åsigter. Anledningen till denna nå- 
got yngre art var följande: Långt före Passionsbrödeme och 
deras privilegium befann sig i Paris ett privilegieradt sällskap, 
som kallade sig la B az och e^ eller ock Skr if värn e af la 
Bazoche (les Clercs de la Bazoche). Detta sällskap, en 
förening af advocater, procuratorer och andra justitie-ämbets- 
män, under ett öfverhufvud eller ordförande, som bar det stolta 
namnet Eoi de la Bazoche, var ingalunda ursprungligen ett 
skådespelande; det hade blott privilegium på att anordna och 
reglera alla offentliga festers firande och ceremonier. Men se - 
dan passionsbrödeme uppkommit och bragt å bana sina thea- 
ternöjen, ville bazoche-skrifvarne ej vara sämre än de, utan lika- 
ledes, bland sina öfriga festanstalter, roa allmänheten genom 
mysterier. Les Confréres de la Passion deremot åberopade 
sitt i afseende på sådana uteslutande privilegium och nekade 
dem rättigheten dertill. Då uppfunno de ett dramatiskt surrogat, 
som de döpte med namnet Moralitet, och för hvilket de, me- 
delst påståendet att detta var något helt annat än mysterierna, 
förskaffade sig en egen auctorisation. Hvad sjelfva det inre vä- 
sendet angår, så var skillnaden mellan mysterierna och dessa 
moraliteter en ganska ringa — ofta knappast märklig. Ty rätt 
ofta bestod än^iet äfven här i bibliska historier, t. ex. den om 
Förlorade Sonen, — ehuru man valde mera verldsligt klin- 
gande titlar. Skillnaden låg blott deri, att man mera drog det 
historiska elementet inom sphären af en moraliskt-allego- 
risk uttydning. Dock grep man sig mer och mer an med 
egna eller icke från bibeln m. m. lånade uppfinningar, i hvilka 
moralen allegoriskt dramatiserades; så att deraf uppkom en krets 
af allegoriskt-moraliserande stycken, der personificationer upp- 
trädde af dygder, laster, dårskaper, sällskapliga plägseder, com- 
plimenter; ja, i ett af dessa stycken uppträda t. o. m. tempora 
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af ett verbmn såsom personer. Häruti visade sig stundom en w^ 
humoristisk inbillningskraft. Likväl blandade man länge — 
åtminstone episodiskt — det positiva af mysterierna in i dessa 
allegoriseringar; så att äfven här esomoftast gudoms-personerne, 
englarne, Lucifer o. s. v. uppträdde på skådeplatsen, och att 
denne sistnämnde äfven här ej kunde vara utan himmel och 
helvete. Mellertid utvecklade sig dock småningom kraftigare 
ett bemödande att ställa dessa allegoriska stycken på mera sjelf- 
ständig grund, alltefter som i sjelfva tidslynnet motsatserna 
mellan det fantastiska och det abstracta blefvo skarpare. Visser- 
ligen förfor man härvid äfven inom sjelfva det abstracta på ett 
högst fantastiskt vis; men härigenom utbildade sig småningom, 
i och med den klarare och friare varseblif ningen af den sjelf- 
motsägelse, hvari allt menskligt såsom ändligt är in- 
begripet, äfven blicken for det löjliga, det komiska, så- 
som rentaf sådant eller mera i stort, i sin totalitet fatta dt, 
samt lusten och konsten att framställa det i en sådan dess upp- 
fattning. I mysterierna hade ock, såsom vi sett, det komiska 
förekommit; men mera såsom ett tillfälligt, och blott i enstaka, 
spridda partier (vi få derifrån undantaga hvad som för oss, 
på vår ståndpunkt af bildning, ofta synes komiskt i det 
hela af dylika dramatikens råa begynnelser; ty dermed förhål- 
ler sig då såsom t. ex. med vår gamle landsman Messenii 
tragedier, ja (i någon mån) med sjelfve Dalins Brynhilda, 
att det för oss komiska ligger i den omedvetna sjelfparodien 
af hvad författaren yttrat med en ganska allvarsam intention). 
Men derigenom, att de såkallade moraliteterna voro ställda på 
en grund, som var en blott abstract moralisk i förhållande till 
den religiösa grundåskådning, hvarur mysterierna framgått, och 
alltså voro föranledda att söka sig concret innehåll mera från 
en noggrann aktgifning på speciella dygder, laster, dårskaper 
och mennisko-karakterer, bragtes författarne af dessa moralite- 
ter, när de voro qvicka och skämtsamma hufvuden, mer och 
mer till egentlig behandling af komiska kar akter er och ko- 
miska situationer, — helst sådana som privatlifvet erbjöd. 
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Härigenom erhöll Farcen sin upprinnelse. Allraförst anbragtes 
den blott såsom recreerande efterspel till de egentligen 
allvarsamma moraliteterna. Dessa muntrande efterspel voro van- 
ligen versificerade. Ett af de äldsta fransyska lustspelen i denna 
art, ett ganska genialiskt, kalladt Advokaten Patbelin och 
uppfordt första gången 1 480 (författaren: en prest, Pierre 
Qlaneket från Poitiers), har ända tills nu bibehållit sig på fran- 
syska theatems repertoire. Det är utmärkt både i afseende på 
uppfinningen, intrigen, karakters^teckningen och dialogen. — 
Bazoche-sällskapet spelade först i enskilda hus; omsider i kong- 
liga slottet. Man gick dock slutligen äfven i denna rigtning 
så långt i oanständigt sjelfsvåld och dessutom i personlig satir, 
att Parlamentet flera gånger lät tillstänga dess theater, och 1542 
lät kasta alla ledamöterna i fängelse. År 154 5 upphäfdes ge- 
nom ett påbud bazoche-theatern for alltid. Den fick således 
blott ett par år öfverlefva passionsbrödernes. 

Oväntadt nog kan synas, att den tredje rigtningen af 
dessa första bemödanden till dramatik, nämligen den som för- 
anledde och yttrade sig i de såkallade Sottis erna — eller i 
termens äldre och ursprungliga form, Sottie*rna, — längre 
tilläts fortsätta sina (åtminstone i viss hänsigt) ännu sjelfsvål- 
digare upptåg; ty dessa gingo icke blott i allmänhet ut på, 
att i en dramatiserad satir framställa en allegorisk per- 
sonification af Ve riden såsom medelpunkten för ett omätligt 
dårhus, ett oräkneligt sällskap af likaledes allegoriskt personifi- 
cerade galningar och narrar; utan ock, att dervid esomoftast 
göra de öfverdådigaste utfall mot särskilda lefvand e perso- 
ner; bland h vilka man särskildt valde till föremål just såd ana, 
som tillhörde den stora eller förnäma verlden, och synnerli- 
gast dem, som på något märkligt vis deltogo i tidens politiska 
strider och parti-förhållanden. Dessa narr- och bespottnings- 
spel utgingo från ett sällskap af unga personer ur de ansedda- 
ste familjer i Paris, hvilka benämnde sig de sorglösa Bar- 
nen («les Enfans sans souci»), och som under Carl VLs 
svaga regering hade förmått skafifa sig ett privilegium. De 
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gr&nsor, dem omständigheterna i begynnelsen satte mot deras 
sjelfsvåld, vidgades eller upphäfdes under den snart frän alla 
sidor inbrytande politiska gäsningen och förvirringen, då Eng- 
land var nära att bringa hela Frankrike under sitt välde, och 
då man, under tvisterna mellan de makter, som bekämpade 
hvarandra, en svag regering, de engelska, orleanska och bur- 
gundiska partierna, lätt kunde tillåtas, att än under den ena 
fanan, än under den andra, bespotta de notabiliteter, som icke 
hörde dit. Men sannolikt är, att dessa »sorglösa barnen», eller 
åtminstone deras ledare, voro slugare, än de låtsade vara, och 
i grunden rätt val förstodo att foga sig efter de politiska för- 
hållandenas skiftande beskaffenhet. Häri låg visserligen hem- 
ligheten af deras långvariga bestånd. Huru skulle de annars 
kunnat fortsätta sina putslustigheter under sjelfve den förfärlige 
Ludvig XI, för hvars jemspira allting i Frankrike domnade? 
Troligen aktade de sig med yttersta varsamhet för allt, som 
kunde gifva honom direct anledning till misshag. Deremot till- 
läto de sig historiska näsWsa friheter mot den godsinte och 
ädelmodige Ludvig XH; som vid ett tillfälle, då de anklagades 
att hafva gjort sig lustiga öfver hans sparsamhet, gaf detta 
vackra svar: «Jag vill hellre att man skrattar öfver min girig- 
het, än gråter öfver mitt slöseri». — Huru populära dessa alle- 
goriskt satiriserande och politiserande farcer voro, sy- 
nes föröfrigt jemväl deraf, att bazoche-sällskapet icke sällan ut- 
bad sig tillåtelse af les Enfans sans souci, att på sin the- 
ater få uppföra deras narrspel; sjelfve hade de ingen annan 
theater, än höga trädställningar på offentliga platser. — Andt- 
ligen tyckte man dock, att de sorglösa unga herrarnes sjelfs- 
våld gick alldeles för långt; och alltifrån Frans I:s tid Ijungade 
man mot dem med parlaments-beslut och censur-föreskrifter. 
Likväl var den namnkunnige gunstlingen hos Frans Ls syster 
(Margaretha af Valois), den berömde poeten Clement Marot^ 
en ledamot af deras gille. År 1^ IJ?, blef slutligen sällskapet, 
genom ett formligt edict, upphäfdt. Förlusten för poesien 
var dervid ingen. Dessa farcer voro ej alltid utan qvickhet och 
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uppfinning; men poetiskt värde kan man, i det hela, icke till- 
erkänna dem — och de bidrogo ingenting till den dramatiska 
konstens förädlande. — Detta sällskap, äfvensom bazoche-säll- 
skåpet, upp förde sina skådespel gratis, eUer utan betalning . 
Passions-brödraskapet åter lä t betala sig , — och ofta så drygt, 
att parlamentet måste komma emellan och moderera taxan. 
Deremot erlade detta sistnämnda sällskap, för sitt privilegium, 
en ärlig afgift af 1000 livrés till de fattiga. 
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IX. 

Antik-imitationeii. 



Jag har hittills temligen utförligt framställt Fransyska Poe- 
siens Historia; men här må vi — för denna gång — af- 
släppa tråden af dylik utförlig behandling: ty jag har fört den 
ända intill den tidpunkt, då man i Frankrikes vitterhet började 
förafskeda medeltidens romantiska princip, och i stäUet till kon- 
stens ett och allt upphöja en helt annan; nämligen principen 
af Antikens Imitation. Yi äro således icke nu förpligtade 
till en lika utförlig betraktelse af detta den fransyska poesiens 
Sträf vande att uppnå den antika poesiens klarhet och den ej 
mindre correcta, än smakfulla bestämdhet i formen, 
söm var en följd af de i dess väsende liggande lagar. Dock 
kunna vi äfven i förväg se genom en kort öfversigt, huru 
denna sträfvan, ungefär alltifrån Frans I:s tid, utvecklade sig 
successift i trenne hufvudmomenter. Om dessa vill jag 
derföre nu gifva en provisorisk föreställning, — som med det- 
samma innehåller en teckning af den senare fransyska poesiens 
historia i sammandrag, ända intill våra dagar. 

Det första betecknas genom den med Frans I samtida 
element Marot och hans vänner eller anhängare. Det var då, 
som en naif, men äfven temligen libertinsk lättsinnighet fullt 
genombröt den slöja af romantisk ridderlighet, hvilken ännu 
bars af nyssnämnde konung och hans hof, der åtminstone ett 
sken af det gamla Che valeriet än engång uppflammade som 
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ett ljus nyss föi-e sitt utslocknande, men redan började förvand- 
las till ett Galanteri, hvilket visserligen än långt framåt fort- 
for att utstoffera sig med romantiska formaliteter, men derunder 
var, och blef alltmera, ett i sitt inre ganska oridderligt. Detta 
utgjorde dock det omedvetna i Marots och hans vänners 
syftning; men det medvetna deri var upptagandet af de in- 
flytelser, som en vid den tiden ny vaknande allmännare be- 
kantskap med den gamla (särdeles dock den romerska) litte- 
raturen medförde, — och som i ej obetydlig måtto var för- 
beredd af den icke långt förut i Frankrike begynta allmänna 
bekantskapen med den italienska, som vid nu ifrågavarande 
tid i poetiskt afseende redan stod på sin höjd. Denna senare 
hade nämligen väl gifvit sig en ganska sjelfständig utbildning; 
men hade likafullt, — af inre grunder eller af en sjelfnödvän- 
dighet som vi snart få tillfälle att närmare inse, — med all 
den egendomlighet som uppkommit ur deltagandet i den för 
det nyare Europa gemensamma christna verldsåsigtens idealitet^ 
förenat, i åskådning och stil, en med antikens lynne beslägtad 
plastisk karakter och sinnlig klarhet. Man märker dei-före hos 
Marot en beläsenhet i både italienska, latinska och gre- 
kiska skalder, hvars förhållande till arten af hans poesi ej vaf 
ofruktbar; man märker, att de föresväfvade honom såsom mön- 
ster, dock mera i formelt hänseende, än i något annat. Det 

bästa af hans poesi består i småsaker, der en naiv, men inga- 
lunda djup känsla och åsigt yttrar sig, — ofta i qvicka vänd- 
ningar. — Bland de med Marot samtida poeterne voro föröf- 
rigt konung Frans I sjelf och hans syster, drottning Marga- 
retha af Nav ar ra (synnerligen bekant för sin Heptameron 
— 100 noveller), de mest poetiska. 

Det andra momentet åter, hvilket började framträda 
omkring midten af 16:de århundradet (1500-talet), betecknas 
genom den såkallade »Fransyska Plejaden»; en skola af 
poeter och litteratörer, hvars stiftare var Pierre de Bonsard 
(född 1525, död 1585). Sin allmänna, prunkande benämning 
hade denna skola sjelf gifvit sig; och anledningen dertill var 
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den, att dess förnämste medlemmar voro till antalet 7, med 
Bonsard i spetsen. Hos dessa hade syftningen att efterlikna 
antikens skalder uppnått full sjelfmedvetenhet, — ehuru 
de, i det hela, groft misstogo sig om medlen dertill; de satte 
nämligen det antik-artade, som utgjorde målet for deras sträf- 
van, i ett lärdt, pedantiskt, affecteradt maner, vanligtvis svul- 
stigt uppskrufvadt, men ofta äfven lättfärdigt ända ned till 
priapeisk smutsighet, och så väl i ena, som andra fallet öfver- 
lastadt med mythologiskt och metaphoriskt kram, med latinis- 
mer och hellenismer, med ett svall af epitheter i dittills oer- 
hörda ordbildningar. Den i sin samtid (och ännu långt efteråt) 
vida berömde Bansard uppnådde dock sjelf, mot slutet, af sin 
lefnad, en högre grad af stilistisk smak och elegans; och i hans 
(föröfrigt högst misslyckade) hjeltedikt Franciaden, formerad 
efter Virgilii Äneis, förekomma ställen, som i versificerad rhe- 
torik ej mycket eftergifva den Voltairiska Henriaden. Likväl 
kan man om denne firade Bonsard ej falla annat omdöme, 
än att han, utom god vilja, ej hade mycket af en verklig 
poets egenskaper. Något mera deraf hade hans vän Etienne 
Jodelie (född 1532, död 1573), om hvilken jag redan nämnt, 
^t han är att anse såsom den nyare fransyska theaterns förste 
grundläggare. Han blef, för sin räkning, mindre berömd, min- 
dre allbeprisad än Bonsard; fastän han lyckades vida bättre 
än denne, att med fransyska språkets och poesiens anda inför- 
lifva arten af den antikas composition, diction och öfverhufvud 
form. Han har således uträttat ojemnförligt mera än Bonsard, 
och detta dengenom, att han träffade den hemliga strängen af 
just det dramatiska behof och syftemål, som i national-lynnet 
hos den bildade och förnämare delen af nationen innebars vid 
den tidpunkt, då nyssnämnda högre samhällsklass, med hofvet 
i spetsen och med alla dem som rättade sin smak efter de för- 
nämas, hade ledsnat vid de gamla mysterie- och moralitets-styc- 
kena. Denna tidpunkt inträffade omkring midten af 1500-talet, 
eller omkring tiden af Frans Iis död och Henrik Hts uppträ- 
dande på thronen. Emedan detta behof och system sedan bi- 
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behöllo sig hos Fransoserne temligen oforandrade under mer än 
två och ett hälft århundrade, så har Jodelle onekligen den 
ärao, att det tempel, som senare fransyska dramaturger upp- 
byggde åt Melpomene och Thalia, hvilar på hans grundval, ja, 
forblef till större delen, alltigenom, inrättadt efter den af ho- 
nom g^na grundritningen. Man skönjer hos honom, liksom i 
en knopp, som redan är inbegripen i utsprickning, hela den 
senare fransyska dramatikens på antik-imitation baserade sy- 
stem. När man undantager, att han i sina bägge tragedier, 
Cleopatra och Dido, bibehöll de gamles Chor, och att han 
i den förra använde alexandrinska verser endast vid stäUen 
som åsyftade någon särdeles kraft och höghet (i den senare, 
Dido, använder han redan alexandrinen — för dialogen och 
monologen — alltigenom); så finner man redan hos JodelU 
alla den senare fransyska dramatikens grundsatser, böjelser, la- 
gar och vanor ;^idens, rummets och handlingens enhet^u tl ändsk 
historia och utländsk costymj3^ pompös declamation, med ringa 
utveckling af sjelfva handlingen, såsom sådan ^. ett ständigt 
sträfvande efter stilistisk värdighet och oratoriskt pathos. Ge- 
nom sitt efter Plautus och Terentius danade lustspel, TAbbé 
Eugéne, är han af samma betydelse fÖr rigtningen af fran- 
syska komediens följande utveckling. — Också der i är Jo- 
delle symbolisk eller prototypisk för de följande fransyska dra- 
maturgeme, att egentliga auctorisationen för hans nya konst- 
smak vanns genom hofvets och de förnämas bifall^i^^hädanefter 
ständigt den syn- och sigt-punkt, som för alla efterfoljarne blef 
den vigtigaste eller den som bestämde alla de öfriga. 

Det tredje momentet i sträfvandet till en efter antiken 
modellerad poesi och vitterhet framträdde ändtligen i begynnel- 
sen af 17:de århundradet, samt representerades genom FranfoiS 
de Malherbe och hans skola. Det var nu, som den fransyska 
virtuositeten i rhetorisk correcthet, planenhet och elegans fram- 
trädde såsom redan i det närmaste fullfärdig: men det var ock 
nu, som förvexlingen af rhetorik och poesi, äfvensom förvexlin- 
gen af smakens eviga och blott conventionella lagar, för en 
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lång tid framåt i Frankrike stadfastades. Härvid bör nämnas, 
att kort före Malherbe^s uppträdande hade den forn-fransyska 
naiveteten ännu engång med mycken kraft försökt göra sig 
gällande och skaffa sig utrymme, men i en egen och så i den 
äldre, som nyare fransyska vitterheten ovanlig, form, — näm- 
ligen den humoristiska. Yi kunna således ej med tystnad 
förbigå detta undantag, som i nyssnämnda vitterhets häfder 
står såsom en enstaka episod, föga eller intet ingripande i dess 
öfriga företeelser. Det är den burleska, groteska, högst cyniska, 
men onekligen lika poetiska som qvicka caricatur-romanen Gar- 
gantua och Pantagruel; af Frangais Rabelais (föddibör- i ^/^ib. 
jan af 16:de århundradet, död 1553). Ömsom munk, läkare, ' 
canonicus, var han egentligen en qvick vagabond, — som af 
många och framförallt af sin tids theologer misstänktes för kät- 
teri och atheism; kanske icke utan allt skäl; åtminstone fällde 
han på sin dödssäng den betänkliga utlåtelsen: «jag är nu på 
vägen att besöka ett stort kan hända»*). — Hans roman, 
som man ofta finner i Jean Pauls skrifter omtalt med loford, 
är egentligen en enorm humoristisk bespottning af hela den då- 
varande tiden och bildningen. Bouterwek och andra ha haft 
orätt i, att jemnföra denna roman med Don Quixote, — en 
jemnförelse hvarpå Rabelais visserligen ej kan undgå att hög- 
ligen förlora. Man får här bvarken söka Cervantes^ konstnärs- 
afsigt, eller till mästerskap fulländade konst, eller klassiska språk; 
men hvad man här finner, är en universell satirisk öfverblick, 
förenad med en outtömlig originalitet i qvickhet och caricatur- 
teckning. Det i hans samtid särdeles ymniga materialet dertill 
sammanbringar han på detta vis i ett vidunderligt, men lika 
komiskt, som brokigt helt; såsom det tyckes utan annan afsigt, 
än att roa sig eller hvad man kallar <(slå sig lös»; — den af- 
sigt, som han sjelf uppger, att han såsom medicus ville genom 
ett kraftigt skratt befrämja sina patienters helsa, var för- 
modligen blott menad på skämt. Beträffande de nyssnämnda 



*) «Je m'en vais chercher an grand Pent-étre.» 
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rika materialieraa till ett sådant helt, hvilka i hans samtid voro 
for handen i fullaste mätt, så forefannos sådana ej blott i de 
moraliska anledningar, som gåfvos af särskilda samhällsklasser, 
och de politiska som gåfvos af med hvarandra krigande sta- 
ter eller nken; utan vi böra dessutom äfven påminna oss den 
dåvarande gäsningen på det the ologi ska området genom re- 
formationens uppkomst, på det lärda området genom humani- 
stikens eller det nyväckta allmännare studiet af de gamle clas- 
sikeme, samt slutligen den rika skörd af ästhetiska narr- 
aktigheter, som erbjödos å ena sidan af den fordna romantikens 
upplösning och undergång i Amadis-romanerna, Mysterierna och 
Moralitetema, å andra sidan genom den Eonsardska skolans la- 
tiniserande språk-tillkonstleri och hela förskrufvade compositions- 
sätt. Men RabelaiS med sin humoristiskt-satiriska roman var 
och förblef, såsom sagdt är, ett enstaka undantag; hans maner 
oopierades väl af en hop imitatörer, men på ett rått vis och 
utan att bringas till vidare artistisk utveckling; och detta ma- 
ner kunde ej vara annat än en styggelse för den såkallade 
goda, men i grunden högst ytliga och inskränkta smak, som 
efter MalAerbe^s tid kom till envälde. Endast om några smärre 
romaner eller berättelser af Voltaire kan sägas, att RabelaiS* 
maner der blifvit i viss grad åter upptaget, samt erhållit, om 
icke förädling, åtminstone förfining. — På ett desto mer vid- 
sträckt och afgörande sätt ingrep i fransyska poesiens och samt- 
liga vitterhets framtid den nyssnämnde Malkerbe (född 1555, 
af en förnäm normannisk slägt, död 16:^8); en man, som 
icke kunde tåla den italienska poesien, som föredrog den latin- 
ska framför den grekiska, och som i den latinska tillerkände 
förnämsta rummet åt — Staiius{\), Man kan häraf sluta, 
hurudan poet han sjelf var. Han var ganska fattig på fantasi 
och tankar, men rik på rhetoriskt språksinne och versifikatorisk 
talent, samt i allmänhet på det förstånd, som, utan minsta be- 
grepp om poesiens väsende och således om det positift for- 
mella i smakens lagar, likväl har mycken insigt af det nega- 
tift formella derl Härigenom blef han den förste, som lyc- 
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kades att uppnå det mål, hvaråt Bonsard med sina vänner 
sträfvat, men hvilket de genom osmak och öfverdrift förfelat. 
Han bragte fransyska språket till en grad af rhetorisk och till- 
lika efter antikens (egentligen den romerska antikens) stil 
modellerad utbildning, som, i förening med en etiquett-artad 
tamhet, afmätthet och värdighet, samt med den för fransyska 
poesien egna oratoriskt-rhythmiska prosodien, hvars beskaffenhet 
likaledes just han först upptäckte, hädanefter blef en — i det 
hela — stående, oföränderlig norm; ända intill revolutions- 
tiden, ja, ännu längre. Ett par icke talentlösa föregångare i 
denna rigtning hade han i Jean Bertaud och PhUippe DeS" 
portes; men både dem, och sina öfriga samtida, öfverträffade 
han vida i konsten att skrifva en ren fransyska, att på den 
säga förståndiga tankar, con'ecta beskrifningar, artiga infall med 
precision och elegans, och att på detta städade språk göra 
prydliga alexandriner och andra slags verser, så väiklingande^ 
som möjligtvis ske kan i ett språk utan constant stafvelse-qvan- 
titet, der bristen på en sjelfständig poetisk rhythm, så- 
dan den i hvart och ett egentligen musikaliskt språk finnes, 
måste ersättas genom en oratorisk dictions-accentuering (beto- 
ning), eller genom en rhythm, som i sjelfva verket är en pro- 
saisk, — men en visserligen harmoniskt cadencerad prosas^ 
fördelad på ömsom längre, önsom kortare versrader. 

Af det nu i korthet anförda kan ock lätt förklaras, hvar- 
före rimmet, som tvifvelsutan i allmänhet är en af de väsendt- 
lig& * egenskaperaa i den ny-europeiska poesiens formningar, är 
enkom i den fransyska skaldekonstens vers en ännu oumbärli- 
gare beståndsdel, än i hvarje annan, — ja, en absolut nödvän- 
dig; ty rimmet är här i grunden det enda rätt fina och så till 
sägandes plastiska kännetecknet, som constituerar versens gestalt 
till en annan, än prosans. Deremot kom endast af en blind 
hängifvenhet åt den trånga smak och lika trånga poetik, som 
Malherbe gjorde gällande och som sedan bekräftades af fran- 
syska akademien samt den såsom vitterhets-lagstiftare oinskränkt 
hyllade Boileau^ att man äfven hos andra europeiska nationer. 
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en lång tid eller 8& länge den fransyska vitterhetens inflytelser 
behen-skade dem, antog samma föreställning om rimmets abso- 
luta nödvändighet. (Denna föreställning var t. ex. öfverhufvud 
den äldre Svenska Akademiens; — h vilken väl visste, att en 
och annan engelsk poet, som den likafullt erkände för klassisk, 
hade tillåtit sig orimmad vers; men likafullt fortfor att för all 
sådan såkallad »blankvers» hysa den största betänklighet, och 
helst såg, att ingen dermed befattade sig.) — Malherbe är 
dessutom känd för mycken skärpa i sina kritiska omdömen; 
men hans kritik var helt och hållet philologisk och lingvi- 
stisk. Bland sina bekanta hette han vanligen <cord- och staf- 
velse-tyrannen»; äfven sina närmaste vänners verser häcklade 
han, ur denna synpunkt, utan all försköning; och blef han rätt 
bister till sinnes, så förklarade han, att <cfran8yska språket sjelft 
icke dugde till annat, än visor och slagdängor». Trogen 
detta lynne in i det yttersta, gaf han ännu på dödssängen sin 
biktfader en häftig skrapa för ett språkfel, som denne begick i 
sitt skriftetal. — Föröfrigt fordrar billigheten det erkännande, 
att man i Malherbe^s flitigt utarbetade och polerade verser 
träöar icke blott mycken vältalighet, utan äfven, här och 
der, verkligt poetiska ställen. Också bör ej nekas, att redan i 
sjelfva den fina och ömtåliga känslan för en vacker diction 
ligger någonting poetiskt. 
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Den moderna klassieismen. 



iSålimda hade sträfvandet att antikisera den fransyska vitterhe* 
ten och derigenom göra den sjelf till klassisk eller i stånd till 
frambringande af klassiska mästarverk, — enligt det begrepp om 
klassicitet, som man nu formerade sig ur en från de antika 
mönstren hämtad abstraction, — uppnått genom Malherbe och 
hans skola det 3:dje moment, hvari det kom till klart medve- 
tande om sin afsigt och sina medel. Också är det vitterhets- 
tidehvarf, som under namnet aSiécle de Louis XIV» blifvit 
så yidtfrejdadt, i sjelfva verket endast en fortsatt utveckling 
och fuUkomning af detta 3:dje moment; så att någon bestäm- 
dare chronologisk gräns mellan poeteme af Malherbe^s skola 
och dem, som tillhörde det egentliga Ludvigs-tidehvarfvet, icke 
kan uppdragas, än att de förre blomstrade i förra hälften af 
1600-talet, och de senare i den andra. Den inre skillnaden 
består i allmänhet blott deri, att man gick än ett steg län- 
gre i elegant stilistik och versification; så att man i de dikt- 
nings-arter, i hvilka man, hvad sjelfva väsendet angår, föga 
eller intet höjde sig öfver Bonsards och Malherbé^s stånd- 
punkter (i den episka föga öfver Bonsards^ i den lyriska 
ännu mindre öfver Malkerbé^s), likväl omsider visserligen öfver- 
träffade sjelfve Malherbe just i allt det, hvarpå han sjelf lagt 
hufvudvigten. Det enda, hvarigenom det egentliga Ludvigs- 
Bil IV. \2 



Digitized 



by Google 



178 

tidehvarfvet på något särskildt vis utmärker sig, är den till 
sin fulländning hastigt nog bragta utvecklingen af den drama- 
tiska diktarten, — i samma rigtning, som den nyligen om 
tälta Jodelle alltredan hade antydt och inledi I denna sist- 
nämnda skaldskaps-art och rigtning stego de nyare poeteme 
onekligen vida högre än de äldre, — ej blott i språk- och vers- 
virtuositet, utan äfven i sjelfva den invärtes poesien; det var 
ock hufvudsakligen i denna rigtning, som de förnämste bland 
dem ansågos af sin nation (och till en del anses ännu) hafva 
ej allenast uppnått de romerska och grekiska mästame, utan 
tillika ett godt stycke öf ver träffat dem. Men huru omöjligt 
det är att skarpt afgränsa detta tidehvarf från den Malherbe'- 
ska perioden, eller huru påtagligt just denna period utgör dess 
egen begynnelse-period, skönjes bäst vid läsningen af den be- 
römde tragikern Corneille, Man inser då, när man jemnför 
honom med de närmast före honom lefvande fransyske poeter- 
ne, att han är just sjelfva öfvergången från den l:sta perioden 
till den J2:dra, till culminationen af fransyska klassicitetens gyll- 
ne tidehvarf, eller att hos honom de båda perioderna osärskil- 
jeligt smälta in i hvarandra. Hans diction m. m. påminaer 
icke blott om Malherbej utan äfven — icke sällan — till och 
med om Bonsard, 

Det slags enhet af fransyskhet och antikhet, som Malherbe 
framför alla andra lyckats att tillvägabringa, erhöll, icke långt 
efter hans död, ett mäktigt stöd och värn, ett i det längsta 
alla tidskiftens vexlingar trotsande fundament, i den af cardinal 
Bichelieu (1635) stiftade Academie Fran^aise; urbilden for 
alla dylika samfund, som sedan i flera andra europeiska länder 
blifvit inrättade. Denna akademi blef den «Goda Smakens» 
egentUga phalanx, — hvilken först framryckte offensift och 
verldseröfrande, men sedan orubbligt fasthöll sig inom en länge 
ogenombrytlig defensiv; och det var genom denna sin phalanx» 
som bemälta goda smak (nämligen i fransysk mening, — ty 
så kallade sig detta system) mer och mer undanträngde all 
annan, samt stadgade och befästade sitt verldsvälde; oaktadt 
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de protester deremot, som väl i allmänhet icke voro pole- 
miska, men factiska, och som i åtskilliga skepningar fort- 
foro under hela förra hälften af 1600-talet, ja, under de första 
decennierna af Ludvig XlVrs eget <cSiécle». Dylika skepnin- 
gar af en mot det nya smakbegreppet länge fortfarande protest 
voro dels sentimentalt-oratoriska Herde-Eomaner (sådana som 
d^Vrfe^s Astrea, imiterad efter Montemayors Diana), dels 
lika sentimentala och taldigra Historie-Eomaner (sådana som 
Calprenede*s och madame de Scudéry^s); pä visst sätt kunde 
vi äfven räkna hit de ytterst pretiösa B ref, med hvilka akade- 
misteme Voiture och Balzac förtjuste den belefvade verlden; 
dock gingo desse sjelfve ut på, att äga och ådagalägga en smak 
af den superfinaste klassiska sort, — fastän den icke af det se- 
nare, längre deri komna akademist-slägtet erkändes såsom prof- 
haltigt. Särdeles till de båda förstnämnda roman-slagen togo 
länge de herrar och damer sin tillflykt, hvilka med all pligt- 
skyldig vördnad för den antik-imiterande poesi, som gynnades 
af Richelieu och hofvet, likväl i hemlighet funno den för främ- 
mande och kall; så att både de pastorala romanerna och de 
nära med dem beslägtade historiska förblefvo en lång tid lä- 
sta med stor begärlighet och nästan andäktig uppbyggelse. I 
denna qvarlefde väl ock ännu en flägt af den fordna romanti- 
ska andan: det var nämligen från en slik qvarlefva, som just 
dessa romaner sjelfva hade fått sin tillvarelse; och synnerligast 
är denna öfverlefva, såsom en rest af proven^liskt-ridderlig 
sinnesart, märkbar i romanen Astrea, — hvars författare också 
var född i Marseille. Men den prosaiskt förståndiga och för- 
nämt eleganta akademismen, med hofvets gunst och med Boi- 
leau till förkämpe, vann omsider den afgjordaste seger; och 
rättvisan fordrar det tillägg, att sådant visserligen ej hade kun- 
nat ske, om ej de utmärktaste positiva producenterne på den 
akademiska smakens sida, — Corneille^ Baeine^ Moliére, La 
Fontaine^ — varit verkliga snillen. 

Hvad nu beträffar det närmare af franska akademiens verk- 
samhet och inflytelse, så måste man likaledes erkänna, xiär man 
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öfverhufvud ser på det förvildade, ja i mången hänsyn barba- 
riska tillståndet af äldre franska litteraturen och språket, att 
den stora förändring, som genom den af Bichelieu stiftade aka- 
demien i båda afseendena tillvägabringades, i det hela verkade 
välgörande. Mellan det politiska och litterära tillståndet under 
Bichelieu var en fullkomlig analogi; således var det visserligen 
jemväl här ett jem-ok, hvarigenom sattes ett mål för språkets 
och litteraturens anarki 

Under Ludvig XIV, som fortsatte Bichelieus verk äfven i 
syftningen att upphöja Frankrikes makt till ett ej blott poli- 
tiskt, utan ock litterärt välde öfver Europa, gick det i någon 
mån liberalare till — ehuru stor despot äfven han så i ena, 
som andra afseendct var — derigenom, att han icke sjelf, lik- 
som Bichelieu, omedelbart befattade sig med lärda och vittra 
yrken, och nöjde sig med att vara deras beskyddare, uppmun- 
trare, belönare, utan att tillika vilja sjelf vara litteratör. Der- 
emot måste de orbeaux esprits», som solade sig i skenet af 
den allrådige Cardinalens nåd, jemväl utan att knysta, foga sig 
efter alla hans nycker; man har om de första akademistemes 
slafviska krypande inför sin protector en mängd löjliga berät- 
telser. Hans afsigter, och medlen till deras utförande, voro 
ofta mera monarchiska, än ästhetiska: med samma nit, 
hvarmed han befallde en af sina akademiker (La Mesnardiere) 
att utarbeta en på Aristoteles^ Horatius och Quintilianus 
grundad fransysk poetik i tre qvartband, såsom blifvande canon 
för den äkta klassiska smaken, befallde han ock engång fem af 
honom sjelf utsedda poeter att gemensamt, under hans uppsigt, 
utarbeta en tragedi, — på det sätt, att enhvar fick sig upp- 
dragen en act, och att han sjelf förbtUtrade det hela, sedan 
samtliga acterna blifvit honom lefvererade. Hurudant detta 
skådespel blef, är lätt att förnoKida; och att Bichelieus egen 
smak, i vissa fall åtminstone, var än mera opoetisk än hans vittra 
gunstlingars, visas tillräckligt deraf, att han ville genom sin aka- 
demi Ito fördömma ComeiiiéS bästa tragedi: Oid; hvarvid 
det fåavU länder dess ledamöter till heder, att de den gången 
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dristade vara en smula olydiga (de utfärdade nämligen ett kri- 
tiskt betänkande, der de väl beskyllde Corneille för en hop 
fel mot deras regler, men dock ingalunda frånkände hans verk 
all skönhet). Men hurudant än akademiens förhållande till sin 
stiftare var, sä stämde de dock öf verens i det hela af sina be- 
mödanden, och det syftemål, som hon efter hans bortgång full- 
komligt uppnådde, var i allting hufvudsakligt just detsamma, 
som han hade för henne utstakat. 

För sitt närmaste mål, den allmänna språkbildningen, blef 
akademiens förehafvande krönt med den fullkomligaste fram- 
gång. Bedan Frans I hade haft något dylikt i sinnet, då han 
1539 inrättade i Paris en profession i franska språket 
samt förbjöd latinets nyttjande vid domstolar och i alla offent- 
liga akter. I afseende på den egentliga prosan kunna vi ej 
annat än medge, att akademiens inflytande länge var nyttigt 
och helsosamt. Icke blott det slutande sjuttonde århundradets 
första och berömda författare, utan snart sagdt alla utmärka 
sig genom en egenartad prägel af ädel skrifart. Man erinre 
sig blott alla bref, memoirer, äfven af fruntimmer, affärs- och 
andra skrifter, som alls icke voro bestämda för tryck och icke 
härflöto från egentliga skriftställare; de utmärkas alla genom 
denna egna prägel af ädel smak, som i adertonde århundradet 
nästan alldeles gick förlorad. Blicka vi på poesien, så upp- 
nådde Bacine i språk- och vers-konst en harmonisk fulländning, 
om hvilken jag väl icke vill säga med Fr. von Schlegel att 
den öfverträffar Milton och Yirgilius, men som onekligen i sitt 
slag, eUer såsom fransk betraktad, är beundransvärd, och som 
näppligen sedan i franska språket blifvit uppnådd, om icke må- 
hända af Lamartine, Något större frihet hade dock varit 
önsklig, såsom hos Italienarne och andi'a, der en konstrikare, 
allvarligare, med antiken befryndad stil blifvit förenad med rid- 
dartidens poetiska anda. Franska poesien och språket skulle då 
erhållit något af den romantiska flygt och af den gamla skalde- 
frihet, som Yoltaire så ofta önskar tillbaka, och hvilken han 
äfven försökte till någon del återgifva dem; ehuru försöket an- 
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ställdes for sent och blott med half framgång. Men man hade 
i allmänhet fönrexkt poesien med konsten att göra vers; 
hvarmed (om vi vilja uttrycka detta något amplificeradt) mena- 
des konsten att med en vältalighet, som — alltefter det sag^ 
das beskaffenhet — ömsom kräfver ett högtidligt rhetoriskt pa* 
thos, ömsom en conversations-messig belefvenhet, artighet, qvick^ 
het, « lustighet, i prydliga verser säga allahanda på ståndpunk* 
ten af den vanliga sens commun och inom det vanliga socie- 
tets-lifvets horisont förekommande saker; helst sådana, som in- 
nehålla något nyttigt, något undervisande och moraliskt föräd- 
lande; men demäst jemväl sådana, som kunna, genom en in- 
klädnad foU af vesprit», tjena till angenämt och passande 
tidsfördrif för en fin sällskaps-bildning, eller för alla som derpå 
göra anspråk. Ur en slik åsigt af poemen följde sjelfnödvän- 
digt den åsigt af den poetiska dictionen, enligt hvilken 
denna borde genom ingenting annat skilja sig från den prosai- 
ska, än genom versen och en viss — ofta föga märkbar — 
grad af stilistisk uppstegring. Härtill kom ytterligare den in- 
skränkningen, att lika litet, som den inom det förnäma parisi- 
ska sällskapslifvet födda och derifrån utgångna goda smaken 
kunde tåla en flygt af fantasi, ett utbrott af känsla och passion» 
en skildring af natursanning, som öfversteg det mått, hvilket 
man inom denna krets engång för alltid antagit såsom det för^ 
nuftiga, anständiga och tillåtliga, — lika litet kunde denna 
smak gilla eller fördraga något uttryck, någon bild, någon fras, 
något ord, som icke plägade förekomma inom samma b-ets» 
eller som icke åtminstone ansågs kunna der förekomma. Ett 
underligt resultat af allt detta blef, att de af nationens skalder, 
hvilka verkligen hade anlag till en sannare, högre, ur ideen 
och naturen framgående poesi, — såsom t. ex. Comeille och 
BacinSf — nödgades äfven då, när de ville vara poeter på 
fullaste allvar, esomoftast tala ett slags ceremoniellt hofspråk, 
som väl genom en ogemen oratorisk värdighet åtskilde sig 
från det vanliga conversations-språket, — men i sjelfva verket 
ej var mycket mera poetiskt, än detta. — Poesien blef, liksom 
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ofrerhiifvud vittorheteu och skaldekonsten (och slutligen i 18:de 
århundradet äfven vetenskapen) en förnäm cotteri -sak (h var- 
igenom de ock — i förbigående sagdt — blefvo föremål för 
en sig mer och mer utvecklande» ganska slem intrig-anda); 
httfvud-^undsatsen i dessa förnäma ootterier var och iörblef, 
att man framförallt borde skrifva som en man af verld, 
af god ton; hvarvid väl någon vigt lades på sjelfva tankar- 
ne, men en vida större på deras uttryck i eleganta, fina, 
{»kanta vändningar. Derföre kunde äfven regeln: «Studera 
Naturen!» hvilken, om man rätt förstår den, evigt är och 
förblir all skaldekonstens grundregel, nu ej .längre vara detta, 
*-*- ehuru man visserligen ofta, så i versen som i theorien, per- 
orerade om naturen; i stället trädde såsom hufvudregel denna: 
»Studera Hofvet och Staden!» och Boileaus uppmaning 
till alla komedi-författare: 

«Etudiez la cour^ et eonnaii$ez la ville!» 
är egentliga fundamental-satsen i hela hans poetik. Derföre 
skedde ock, att ungefär i samma motsats, som den, hvari hof- 
vet och staden här stodo till naturen, kom jemväl fransyska 
poesien — med få undantag — att stå till d e nationers poesi, 
hos hvilka poesien ännu var verklig poesi; d. v. s. en fri dikt- 
ningskraft och diktniugskonst, som, närd af religiös häugifven- 
het åt det eviga och en lugnt harmonisk verldsbetraktelse, er- 
höll sina ingifvelser och hämtade sitt innehåll ur själens, ur 
lifvets, ur mensklighetens, ur naturens innersta. Men då, hos 
dessa nationer, det poetiska sinnet härvid förfor mer af instinkt, 
än af klar föreställning om att befinna sig på rätta vägen, så 
skedde, att äfven dessa nationer slutligen, för en tid, togo det 
till fånga under den fransyskt-aristotehska theoriens lydnad, och 
läto det imposanta utseendet af dess förståndighet, dess förnäm- 
het, dess plana regelrättighet och conseqvens fullkomligt under- 
kufva sig. Yi komma längre fram att se, huru omsider en 
först i Tyskland vaknad och sedan derifrån till andra europei- 
ska länder utgången reaction, hvarigenom poesien kommit att 
lifligt påminna sig sitt fordna romantiska lif, ändtligen med- 
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delat 81g äfven åt sjelfVa Frankrike; så att man oekså der nu 
börjat allmännare inse, att ett helt annat mått af dd, lyftning, 
djuphet, innerlighet måste af poesien eftersträfras, utan att hon 
derigenom behöfver bringas till misskännande eller försmående 
af det poetiska värde, som ligger dels i en räc lefnads-erfaren- 
het och mennisko kännedom, dels i en klar framställning och 
vårdad diction. Hvad verlds- och mennisko-kännedomen beträf- 
far, så kan visserligen icke heller den åsigt af poesi, som i 
våra dagar gjort sig gällande, neka dess oumbärlighet för all 
äkta poetisk productions halt och fulländning; och framförallt 
bör, vid något eftersinnande, af sig sjelft förstås, att ingen dra- 
matisk production kan thy förutan vara och åstadkomma hvad 
den åsyftar. 

I allmänhet kan sägas, att den fransyskt-akademiska 
smakens tempel hufvudsakligen hvilade på tvenne, länge 
orubbliga, grundpelare: den ena var den hofmessiga och 
förnäma samhällsklassens sinnesart, föreställnings- 
sätt, omdöme; den andra var det slag af kritik, hvars huf- 
vudrol i fran&yska vitterheten var afgjord alltifrån fransyska 
akademiens stiftelse. — Man har, icke utan allt skäl, förevitat 
de bemödanden, genom hvilka först i Tyskland, samt sedermera 
hos oss och annorstädes, vitterheten blifvit befriad ur den här 
ifrågavarande kritikens bojor, att äfven dessa bemödanden 
nog mycket bära spår att till en betydlig del vara framgångna 
ur kritisk reflexion. Men slikt följde oundvikligt af sakens inre 
nödvändighet; ty de idealer, hvilka — såsom sådana — må- 
ste störtas för att tillvägabringa nyssuämnda befrielse, voro om- 
gifna af denna kritiks grundsatser liksom af en ogenomträng^ 
lig skyddsvakt, och kunde icke förr, än denna var genombru- 
ten, framvisas i sin verkliga beskaffenhet I Tyskland var det 
egentligen Lessing^ som började detta genombrott: men full- 
bordas kunde det icke förr, — i ett för reflexion så benäget 
tidehvarf som vårt, — än de mästarverk som företrädesvis re- 
presenterade den i poesien nyväckta högre andan, kunde likale- 
des erhålla en lifvakt af kritik, — men af en positif och be- 
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friande, att ställa emot den blott negativa och inskrän- 
kande kritikens. Den äran att framför alla andra, som i detta 
värf deltagit, hafya bragt det i den nyare kritiken positiva och 
befriande till utveckling, tillhör onekligen de tvenne ryktbara 
bröder, hvilka dessutom i mänga andra afseenden — och äfven 
sisom skalder — förtjena en stor uppmärksamhet: nämligen 
brödeme SeklegeL Andra hafva sedan fort denna utveckling 
längre, — särdeles i speculatift afseende; men» ur deras 
skola hafva dock alla de, som sedan uträttat något i ästhetisk 
kritik och theori, äfvensom i poesiens och de sköna konstemas 
historia, samtligen utgått. Såsom vid dylika tillfällen plägar 
ske, hafva brödeme Sehlegei af många bland sina efterföljare 
fått otack till lön; dock endast af sådana, som, utan dessa före- 
gångare och utan den revolution de tillvägabragt, hade sjelfve 
blifvit i den litterära verlden foga eller allsintet. De deremot, 
som skulle i deras ställe och ställning ha kunnat uträtta det- 
samma som de, och måhända något än bättre, hafva med full 
och varm rättvisa erkännt deras förtjenster. Bland senare lit- 
teratörer och tänkare af första ordningen har blott en funnits, 
som behandlat dem orättvist; det är HegeL Men detta synes 
hofvndsakligen ha härledt sig från en personlig antipathi mot 
Pr> van Sehlegei och dennes katholicism; en antipathi så stark, 
att han tyckes ha lemnat de flesta af dennes skrifter o läs t a. 
(Annorlunda kan t. ex. icke det begrepp om Ironi förklaras, 
som Hegel lägger ¥t, van Sehlegei till last; ett begrepp, som 
rakt motstrider det sätt, hvarpå Sehlegei i sina senare skrifter 
framställt detta ämne, och som till och med äfven i hans för- 
sta ynglingsskrifter icke finnes, så framt man icke läser dem 
med ett groft missförstånd — eller med någon förutfattad 
blind fordom, hvarigenom ett sådant lätteligen uppkommer.) — 
Föröfrigt behöfver man blott läsa först Sehleglarnes skrifter, 
och sedan hvad af Hegels skrifter angår ästhetik, poesi och 
konsthistoria, for att finna, huru stor den förbindelse är, hvari 
jemväl denne skarpsinnige tänkare står till dessa båda den 
ny-europeiska vitterhetens dioskurer. 
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Detta i förbigående; vi återvända na till den fransyskt- 
akademiska kritiken; som var himmelsvidt skild ifrån att 
(liksom brödeme Schlegels) å ena sidan begripa poesiens enhet, 
å andra sidan den just i denna enhets väsende grundade and- 
liga mångfalden af dess former, och således äfven var lika Qer- 
ran ifrån att begripa så väl den romantiska, som den antika 
poesiens egendomliga värde, hvilket stödjer sig på bäggedmns 
ur poesiens egen idee framgående eviga betydelse. Utan for* 
måga att upptäcka några högre lagar, enligt hvilka de gamla 
klassikeme sjelfve hade kunnat ur en fri synpunkt betraktas, 
abstraherade man från bokstafven och utanverken af deras 
skaldekonst, så godt man förmådde, art-indelningen och art-be- 
greppen för den nya till klassidtet sträfvande vitterheten, — 
med alla de reglor, hvilka man hos sina läromästare dels £uin, 
dels tyckte sig finna föreskrifna. Hvad Aristoteles skrifver i 
afseende på poetik och rhetorik, behandlades härvid såsom åsa 
egentliga corpus juris; dock erhöllo snart äfven Cieero^ Ho^ 
ratius^ Qui/ntilianus och ändtligen den till dessa sig anslu- 
tande Boileau en lika canonisk auctoritet, — emedan de an- 
sågos for den Aristoteliska konst- och smaklärans äkta fortsät- 
tare och uttydare. Hvad man icke kunde afhjelpa, var, att den 
förbigångna romantiskt-barbariska epochen hade tillvägabragt 
forändrade språkformer, andra verslagar, rim, ett och annat icke 
i de gamles poetik befintligt species af poetisk production, med 
dertill hörande egna benämningar o. s. v.; men man gjorde 
oförtrutet sitt bästa, att både theoretiskt och praktiskt bringa 
allt detta till öfverensstämmelse med de aristoteliska och hora- 
tianska grundsatserna. Bedan före franska akademiens tid hade 
föröfrigt ganska olika skolor och partier samtligen börjat åbero- 
pa de gamles poetik såsom ofelbar auctoritet: så utgaf Sibilet^ 
en beundrare af Marot^ år 1548 en Art poetique Fran- 
9oise (förmodligen den äldsta), i hvilken han deducerade ur 
Horatius, Yirgilius och Homerus alla då på fransyska språket 
brukliga diktningsarter och deras lagar, samt alltså ej blott 
öder och elegier, utan äfven rondeauer, madrigaler, sonetter. 
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trioletter — hvarvid han mestadels hämtade exemplen från Ma- 
ret^ såsom den der i sin diction — en sak, h varpå redan nu 
hufvadvigten lades — närmast liknande de gamle, eller varande 
en ny klassicos. Af ven Bonsard och hans vänner, — h vilka, 
såsom vi sett, med oinskränktaste afsigt gingo ut på att anti- 
kisera fransyska vitterheten, — skrefvo poeticor, med ständigt 
åberopande af Aristoteles och de öfriga förutnämnda auctorite- 
tema; deras motståndare gjorde likaså; Malherbe skref väl ingen 
poetik, men han var sjelf en sådan i egen person. Efter fran- 
syska akademiens stiftande kom poetik-skrifvandet i än rastlö- 
sare gång. Alla partier funno i de aristoteliska och horatiska 
föreskrifterna precist hvad de ville finna; men emedan fransy- 
ska akademien och dess Boileau visserligen der funno detta 
med något större skäl, än föregångarne hade funnit det, samt 
dessutom kunde praktiskt ådagalägga sin läras förträfflighet ge- 
nom hänvisning på sådana män som Corneille^ Racine m. fl., 
så lyckades det omsider för denna akademi att göra sin in- 
terpretation af de gamla lagstiftame ensamt giltig, och förskaffa 
åt den en ungefär lika ofelbarhets-helgd, som i katholska kyr- 
kan tillhör versio vulgata. Möjligheten häraf låg deri, att, 
såsom redan blifvit yisadt, detta samfunds tendens sjelf blott 
var uttiyck af en tOl herravälde framträngande rigtning i fran- 
ska hof- och folk-lynnet. Allt, hvad som ej motsvarade nyss- 
nämnda interpretation oph kunde sammanjemkas med dess kate- 
gorier, förkastades derföre af både lärda och olärda såsom bar- 
bari och smaklöshet: sålunda öfverhufvud hela den romanti- 
ska poesien med allt hvad derur var framgånget; hkväl med 
erkännande, att åtskilligt vackert der förekommer undantagsvis, 
genom natursnille och lycklig slump (t. ex. hos Såakspeare), 
och beklagande, att detta vackra är ändock i det hela uppblan- 
dadt med så mycket, som ett sansadt förstånd, en säker smak, 
en upphöjdare sinnesodling, ett finare vett ej skulle tillåta sig. 
Det, som i all denna akademiska kritik var, om icke det enda 
som dugde, likväl åtminstone det egentliga eller hufvudsakligen 
dugliga, — var det rentaf stilistiska och versificatoriska; 
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ehuru äf^en detta, i följd af den negativa principen hvarifrån 
det utgick, ocb af den poetiska skönhetens föriilandning och 
fönrexling med den oratoriska, ledde snart nog till en begräns- 
ning och forstening, hvilken man redan i 18:de århundradet 
började känna tryckande. — Det enda, som pä och under en 
sådan smakläras välde verkligen vann, — och det ej mindre 
i positift än negatift afseende, var Vältaligheten och i all- 
mänhet Prosan. Den fransyska prosan, sådan den är hos alla 
goda författare från Ludvig XIV» tid och den närmast deipä 
följande, förtjenar ännu, — väl icke i h varje hänsigt, men i 
mången, — att studeras som mönster. Den innersta orsaken 
dertill var i sjelfva verket den, att en så beskaffad naSonal-sitt- 
nesstämning, som den fransyska, lättare kunde rent sentera de 
gamles vältalighet, än deras skaldekonst Föröfrigt vore redan 
af det hittills sagda ej svårt att gissa, om det ej vore oss hi- 
storiskt bekant, hvilket slag af poesi skulle, hos fransyska na- 
tionen, under sådana förhållanden komma att idkas med största 
nit och framgång. Det skulle, naturligtvis, bli den genre, der 
det rhetoriska elementet, både i sin oratoriska och sin con- 
versatoriska art, fick sitt vidsträcktaste utrymme: alltså den 
dramatiska. Den episka och den lyriska förblefvo temli- 
gen qvarstående på den ståndpunkt, der de redan vid början 
af detta tidehvarf befunno sig, — endast med undantag af språ- 
kets än större correcthet, precision, smidighet, glatthet, socie- 
tets-elegans. Hvad epiken beträffar, så kan man väl med ¥t. 
von Seålegel säga det vara en hufvud-olycka och den djupaste 
grundbristen för den fransyska konstpoesiens utbildning, att den 
icke fick begynna med och i sina öfriga rigtniugår utgå ifrån 
en verklig och lyckad episk nationaldikt. Men hvarifrån 
skulle en dylik, under de omständigheter vi nyss tagit i ögon- 
sigte, kunna ha kommit? Bonsard begrep (eller åtminstone 
anade), såsom vi sett, vigten af en slik begynnelsepunkt: han 
försökte ett sådant poem, ej alldeles utan eld och flygt; men i sin 
skrifart är han öfverlastad med falsk svulst, — såsom det ofta 
går, när man på en gång skall arbeta sig ut ur den naturliga 
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råheten, att man faller iu i motsatta fel af det lärda, sökta och 
konstlade. Icke heller kan annat än som förfeladt anses sjelfra 
valet af ämne i hans Franciad — franska rikets skapelse ge- 
nom F rånens, en son af Hektor, som af sin profeterande far- 
broder Helenas afskickas med skepp från Grekland till Frank- 
rike. Ett bättre ämne var C lo vis, Frankrikes förste kristne 
konung och den egentliga frankiska monarkiens, ja i sjelfva ver- 
ket det nuvarande Frankrikes' verkliga historiska stiftare. En 
af de förste akademisteme, Desmareis, grep sig an dermed; 
men hade ej tillräckligt snille att lösa sin uppgift. — Ett än 
mera poetiskt epos-ämne äga Fransmännen i den Helige Ludr 
vig — som en annan akademiker, Le Moine^ behandlade; 
ehuruväl också på otillfredsställande sätt. Yäl inställde sig der- 
vid den svårigheten, att Ludvigs korståg ingalunda slog lyck- 
ligt ut. Denna svårighet synes mig dock icke bort vara oöfver- 
vinnlig, att häfva på ett vis, hvarigenom äfven franska natio- 
nalkänslan kunde funnit sig försonad; i fall eljest den rätta 
skalden och den rätta sinnesstämningen för ett så herrligt ämne 
hade under 1 7:de århundradet existerat (att an mindre af sådan 
sinnesstämning existerade i det 18:de, har Voltaires vidtberyk- 
tade Pucelle tillfyUest visat). Något bättre, än dessa epopéer, 
lyckades vissa af försöken i Eoman-väg; i våra dagar är dock 
näppligen deraf någonting annat läsbart, än de komiska ro- 
manerne af Le Sage (född 1668), särdeles le Diable boi- 
teux och G il Bias, båda två fria imitationer efter (eller fria 
bearbetningar af) spanska originaler. 

Andtligen såg den fransyska ästhetiken alla sina egentli- 
gaste fordringar af hvad den kallade Epopée eller Poeme 
Epique, — dock med undantag af den till heroisk (eller 
episk) vers oonstituerade alexandrinen, — uppfyllas i De la Matte 
fénélons (född 1651, död 1715) vidtbekanta Télémaque. Ben 
är visserligen ett mellanting af epopé och roman, och det epi- 
ska är der alltigenom underordnadt det didaktiska (syftet: att 
på ett angenämt sätt undervisa en ung furste om hans pligter); 
d^t förstånds-interesse, hvarigenom Ealypso, Mentor o. s. v. 
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nedsjunka till (abstract) allegoriska figUTNr, ja hela oompositio- 
nen blir en sedelära klädd i allegorisk figur. Men just sjelfra 
detta forstånds-interesse innebar något för de fransyska (och för 
de med dem likstämda) läsarne högst intagande, när det, såsom 
här, förenades med en plan af det hela och fördelning af epi- 
soderna, en jemnvigt mellan det mythologiska och underbara 
med det menskliga och begripliga, en omedelbar sammanknyt- 
ning med Homers Odyssé och föröfrigt ungefär allt det tillbe- 
hör, som för Fransoserne af det Ludvigska tideh?arfvet utgjor- 
de den episka diktens väsende och kännetecken — och när 
tillika bristen af vers ersattes genom en så skön och poetiskt 
anklingande jM-osa. — Alla Fénélons skrifter äro utmärkta ge- 
nom en karakter af Ijuf renhet och hög älskvärdhet; detsamma 
gäller äfven om hans Télémaque; men den förtjänar ock dess- 
utom det vitsord, att den i sin art har ett verkligt poetiskt 
värde. Också är denne nu såsom skolbok utslitne Télémaque 
af samtliga de äldre fransyska försöken i episk väg det enda, 
som vunnit en varaktig europeisk ryktbarhet och i de öfriga 
europeiska litteraturerna gripit in såsom mönster till efterföljd; 
en ära, som sedermera (ehuru onekligen i långt ringare grad) 
endast har vederfarits Voltaire^s Henriad (hvars hjelte Hen- 
rik IV är); ett poem som gör — hvad Fén^ons Télémaque 
icke gjorde — anspråk på värdigheten af epopé, och derför 
äfven icke uraktlät den alexandrinska versen. 

Beremot existera de lyriska poeteme från Ludvig XIVs 
tid, med sina productioner, numera endast i Historia Litte- 
rär ia. Åtskilliga bland dem gjorde visserligen stort uppseende 
i sin samtid; men de tillhöra samtligen, antingen de kalla sig 
epitrer, epigrammer, stancer, eller till och med öder, kretsen 
af en ephemer societets- och conversations-poesi, som nu, under 
så högst förändrade förhåUanden, i allmänhet förekommer tom, 
entonig, fade, — kort sagdt, onjutbar. För den genre, hvaraf 
den här ifrågavarande sphären af Frankrikes äldre vitterhet till 
det mesta fylles, ha de uppfunnit en egen teknisk term: det 
är termen Poesies fugitives — och denna term betecknar 
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ganska naift slika poemers väsende, värde och öde. Att inom 
denna sphär söka något uttryck af djup individualitet, eller till 
och med blott något i sin art egentligen originellt, vore fåfäng 
möda. Der återspeglar sig blott i allmänhet den sida af fran- 
syska nationalandan, för hvilken poesien är intet annat än ett 
lekande sällskapsnöje; och detta genom en blandning af 
jovialisk sinnlighet, galant sentimentalitet och småqvickt in- 
fallsspel. Be bästa poemema i slik genre äro sådana, der en 
lätt och behaglig anklang af öm känslighet förenar sig med 
det glädtiga skämtet, eller der detta oförmodadt öfvergår till 
en dylik hjertligare tonart De berömdaste i detta sällskaps- 
nöjets lyrik, under Ludvig XIV:s tidehvarf, voro epicuréerne 
CAapelle (född 1616, död 1686) och Ckaulieu (född 1639, 
död 17:20, — Abbe!), kallad den fransyske Anakreon. Föröf- 
rigt utmärka sig dessa poetiserade sällskaps-lekar under Lud- 
vig XIV:s tid derigenom framför mängden af dem, som under 
den nästföljande — under Ludvig XV:s — intogo deras plats, 
att de långt mera sällan, och i mindre mått än dessa, stämp- 
las af en moralisk vidrighet; ehuru tvifvclsutan, for hvarje strän- 
gare läsare, något moraliskt motbjudande redan ligger i sinnes- 
stämningens allmänna ytlighet, lättfärdighet och löslighet. 

En författare af ojemnförligt större snille och ästhetiskt 
värde, än alla dessa sällskapsglädjens rimmande dyrkare och 
gunstlingar, är den i samma tid lefvande Jean de la Fontaine 
(född 1621, död 1694); stående på gränsen mellan epik 
och lyrik genom sina allberÖmda conter och fabler, som onek- 
ligen äro ännu i dag högst läsvärda och till en del hänförande, 
genom en honom egen genialisk naivetet och finhet. I uppfin- 
ningen ligger ej hans styrka: den lånade han vanligen från 
gamla fransyska fabliaux, Boccaccio, Äsopus, äfvensom från 
flera andra så äldre, som nyare auctorer; men i sättet att 
berätta är han stor; det är en lycklig uppfriskning af de fom- 
fransyska fabulisternes och conteurernes naiva maner, samman- 
smält med många inflytelser från Marot och Babelais^ dem 
han synbarligen mycket älskat och studerat. Han var i all- 
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mänhet af alla detta tidelivarfs poeter den ende, som åt det 
äldre Frankrikes språk och vitterhet egnade kärlek och stadium, 
samt derför af dem alla den ende, som tlU&t sig att begagna 
eller återupplifva rätt mycket af både deras språkart och ton- 
art Men han förstod att förena denna gammaldags oskyldig- 
het och sorglöshet med en stil, hvars urbanitet allmänt förtju- 
ste, samt fullkomligen tillfredsställde alla hans tids språk- och 
konst-fordringar. Detta lyckades honom mera genom instinkt» 
än genom reflexion; ty han var, i hela sin personlighet, genom 
sin medfödda och ända tills hans död oföränderliga (midt i de 
mest lysande pariserkretsar) naivetet en omedveten motsä- 
gelse till sitt tidehvarfs reflekterande och konstlade karakter. 
Några små visor af La Eontaine äro alldeles så skrifna, att 
man lätt kunde taga dem för att vara författade på 1400-talet. 
Vi komma nu till det slag af skaldkonst, hvari deremot 
just det reflekterande af denna period, eller öfverhufvud 
dess konstprincip, framställde sig renast — och onekligen äfven 
allvarligast, grundligast, ädlast: nämligen den dramatiska. Af 
detta åter är det egentligen tragedien, som fransmännen 
sjelfve anse for sin högsta triumf. Orsakerna till att franska 
tragedien alltid framställer fremmande, men aldrig inhemska 
hjeltar, finner ¥r. von Schlegel deruti, att man saknade en 
fullt lyckad och allmänt känd episk dikt, och att de flesta tra- 
giska föremål ur fornfranska historien genom förhatliga minnen 
och jemförelser icke väl passade för en skådebana, som i forsW 
rummet åsyftade hofvets gunst. Men ett tredje skäl, som här^ 
vid kanske först bort nämnas, låg i sjelfva beskaffenheten af 
den antikiserande rigtningen, enligt hvilken blott det klassiskt- 
mythologiska och heroiska ansågs ega tillräcklig tragisk värdig- 
het och majestät. CorneiUe tog personerna till sin yppersta 
tragedi, Cid (1636), från Spanien; men sedermera lät man en 
lång tid framåt endast Turkarne vederfaras den ära, att från 
dem låna ämnen och hjeltar; man tycktes eljest anse den nyare 
historiens verld, och i synnerhet den christna Occidenten, för 
fattig på äkta tragiska motiver. Den besynnerliga omständighet. 
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att man endast åt Turkarne inrymde jemnlikhet härutinpan med 
Grekerna och Eomarne, kom förmodligen deraf, att bland alla 
de nyare nationerna voro Turkarne den mest främmad-artade 
och okända; derigenom voro äfven de liksom omstrålade af ett 
slags mythisk underbarhet; hvartill äfven kom allt det impo- 
santa af den pomp, med hvilken den orientaliska despotismen 
omgifver sig, och hvars theatraliska återsken särdeles måste im- 
ponera i en tid, då den Ottomanniska Porten ännu var för de 
christna staterna en ganska fruktansvärd granne. Föröfrigt är 
bekant, att så väl hvad despotismen, som hvad ståten an- 
går, både hos Ludvig XIV och hans närmaste omgifning fanns 
en liflig och i åtskilliga analoga förhållanden sig yttrande sym- 
pathi med det orientaliska elementet. Det lyckades först den 
tredje af den franska tragediens heroer att afhjelpa denna brist. 

Det förstås, att när vi här säga: «det lyckades honom», 
dervid likväl måste fästas endast en ganska relatif betydelse. 
Härvid är det, bland hans tragedier, Tancred, Alzire och 
Zaire, som vi ha i sigte. I allmänhet hade VoUaire den för- 
tjenst, att mer, än hans föregångare, gå ut på en verklig hi- 
storisk behandling af föremålen, och att åter införa på skåde- 
banan ny-europeiska, christliga och ridderliga karakterer, — 
hvilka man, alltsedan Corneilles Cid, hade derifrån uteslutit. 
Men oaktadt franska tragediens ämnen mestadels ej voro natio- 
nella, äro dock tendensen och känslostämningen rent franska. 

Ser man den franska tragedien från denna sistnämnda, eller 
nationala, sida: så kunde det tyckas vara obilligt att företrä- 
desvis afse dess andra sida, eller att begynna det allmänna 
betraktandet af detta slags tragedi med att deruti se hvad som 
är formadt efter det grekiska, och som ej kan annat än förlora 
vid den jemnförelse som det påkallar. Men det är icke blott 
de fransyska akademisterne, som ha föranledt just denna syn- 
punkt och jemnförelse; de fransyska tragöderne sjelfve hafva 
gjort det, samt och synnerligen, i de före- och efter-tal, hvar- 
med de utstyrt sina tragiska verk. Comeille bråkar i slika 
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kritiskt-tbeoretiska bihang ouppbörligt med Aristoteles och bfins 
commentatorer, b vilka synbarligen, oaktadt all bans vördnad ocb 
lydnad, ofta stå bonom rätt mycket i vägen. Hvart ocb ett af 
bans tbeaterstycken bar en sådan undersökning («examen») sig 
vidbäftad; alla gå ut pä att förklara bans afsigt, att försvara 
bans medel, ocb att visa, det Aristoteles, — rätt förstådd, 
— alltid är »på bans sida. Stundom blir saken bonom rätt 
benig; men ban bittar alltid slutligen på någon slags capitula- 
tion eller utväg till anständig ocb dräglig fred med dessa den 
poetiska fribetens motståndare. Utom dessa wkritiska undersök- 
ningar» bar ban ock skrifvit tre afbandlingar, i bvilka ban ut- 
förligt framställt sin åsigt af dramatisk poesi; ocb naturligtvis 
är bans ståndpunkt i dessa densamma, som i de förutnämnda. 
Man kan ej läsa dem utan medlidande, ej utan att beklaga, 
att en man af verkligen poetiskt snille måste låta så snöpligen 
smida sig i så trånga, mestadels lika onödiga som onyttiga, 
ocb för bonom så föga passande kedjor. Racine tager sig i 
dylik kritik något bättre ut: ban öfverträflFade Corneilley äfven- 
som de flesta andra fransyska författarne, i både kännedom 
ocb känsla af de grekiska mästarne; visserligen räcker bans 
omdöme numera icke till, sedan Grekerne varit eu så lång tid 
föremål för de skarpaste, sinnrikaste ocb grundligaste undersök- 
ningar; men ban talar dock öfverallt med en sannare ocb in- 
nerligare värdigbet, ocb såsom en som sjelf är skald, både om 
dessa gamla skalder, ocb om den tragiska konsten. Icke dess- 
mindre kan äfven ban ej göra sig lös från den aristoteliska 
vidskepelsen. Slutligen, ocb sedan det egentliga Siécle de 
Louis XIV redan uppbört, kom Voltaire^ som, med sin af- 
sigt att framlysa såsom ett non plus ultra i nästan alla slag 
af menskiig kunskap ocb konst, ville vara detta lika mycket i 
dramatik ocb kritik. Hans samtliga företal ocb anmärkningar, 
bvimlande af qvickbeter i bans maner, gä ständigt ut på det- 
samma: nämligen att den fransyska nationen, ocb i synnerhet 
den fransyska tbeatem, är den förnämsta i hela det fordna oeb 
nuvarande universum; — ocb bärvid ger ban oförtackt till- 
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känna, hvad föregångarne icke dristat uttala (och måhända icke 
trodde), att dessa föregångare — särdeles Racine — hade re- 
dan öfverträffat sina mönster; — men att de likafullt, oaktadt 
denna deras höga förträfflighet, ännu lemnade rätt mycket öf- 
rigt att önska (hvilket i synnerhet' vore fallet med Corneille). 
För sina läsare gör han härvid temligen lätt att gissa, hvilken 
den man är, som himlen skickat att tillägga eller fylla hvad 
som ännu felades Frankrikes dramatik i att vara den högst 
fullkomliga af all möjlig; den man, som skulle härigenom såle- 
des ännu ett godt stycke öfverträffa både de nya mästarn e och 
deras ^ forn-klassiska mönster tillsammantagna. Denne dramati- 
kens Messias vore naturligtvis ingen annan, än han sjelf. — 
Onekligen hade Voltaire mycken insigt — jemnförd med hans 
landsmäns — i den här ifrågavarande saken; — äfvensom han 
i allmänhet var en man af ett väl icke djupt, men högst rör- 
ligt och vidtomfattande snille. Han insåg, och ville undvika, 
de klippor, mot hvilka hans föregångare hade stött: han ville 
vara grundligare i karakters-teckning, — så med afseende på 
personernas nationalitet, som på deras enskilda individualitet; 
han ville, genom en djupare och finare psychologisk motivering, 
vara på ett sannare sätt hög, kraftig, rörande; han ville akta 
sig både för Cor7ieille^ a benägenhet att utsväfva i oratorisk 
sublimitet ända till ett på styltor gående pathos, och för Ra- 
cine^S böjelse att åt sina hjeltar och hjeltinnor gifva alltför 
stor andel af det fransyska hofvets galanteri, — ehuru visser- 
ligen adladt genom skaldens decenta sentimentalitet. Men Vol» 
iaires fel deremot blef, att störa, att grumla sina framställ- 
ningars artistiska renhet genom att göra sin dramatik till me- 
del, till populärt vehikel för utbredandet af vissa politiska och 
såkallade philosophiska åsigter, samt i följd deraf ofta (liksom 
t. ex. i hans Mahomet) uppoffra både sanning och skönhet 
för ett dylikt dogm-nit och parti-interesse; så mycket mer, som 
detta hos honom vanligen framträder med en fanatisk bitterhet. 
Stridsfrågan om den franska dramatikens förhållande till den 
grekiska, samt öfverhufvud om dess misstag, brister och förtjen- 



Digitized 



by Google 



196 

•ter, har alltsedan Lessings tid blifvit så ofta afhandlad, att 
hon kan anses för en genomkämpad, och har numera upphört 
att vara en stridsfråga. Till och med i sjeifva Frankrike har 
man nu temligen allmänt börjat inse, att det grekiska sorgspe- 
lets form och Aristoteles' theori allt för mycket inskränkt de 
franska dramaturgerna, och att mycket i lagen om de tre en- 
heterna, i synnerhet tidens och rummets, berott på blott 
missförstånd. I den dramatiska konsten st;<eg de franska vitter- 
hetsidkarnes lydnad för societets-lifvets conventionella fordiingar, 
äfvensom deras missförstånd af Aristoteles' poetik, till sin ytter- 
sta höjd; man kunde icke bryta mot de föiTa utan att göra sig 
löjlig och icke mot den senare utan att göra sig vidunderlig; 
det ena så väl som det andra medförde domen att förkastas 
såsom smaklös. Hvad de i hvarje dramatisk composition erfor- 
derliga 3:ne enheterna beträffar, — nämligen Handlingens, 
Tidens och Eummets, — så är Handlingens enhet den 
enda, i hvilken egenskapen af eii väsendtlig fordran verkligen 
ligger, emedan denna enhet innebärs omedelbart i sjeifva den 
dramatiska compositionens begrepp att vara framställning af 
en handling. Hvarje handling har en karakteristisk medel- 
punkt, och ingenting annat bör på scenen förekomma, än hvad 
som direct med denna sammanhänger och direct befrämjar dess 
utveckling; genom episodiska digressioner splittras interesset och 
uttänjes fortgången; tydligt är också, att genom en samman- 
slingring af flera handlingar, om den än föröfrigt vore aldrig 
så framställd, upphäfves diktens dramatiska karakter och för- 
vandlas till en episk. Likväl gäller äfven här det horatiska: 
((est modus in rebus»; man kan, inom ett behörigt mått, 
tillåta sig episoder, som göra handlingen mångfaldig utan att 
störa dess enhet och fortgång; och är man i detta fall alltför 
ängslig, så råkar man i olyckan att uppfatta handlingens vä- 
sende på ett abstract vis, hvarigenom handlingen lösryckes från 
de flesta lefvande vilkor under hvilka hon sker, och sjelf tiU 
en blott abstraotion fortunnas. Det var detta, som hos de fran- 
ska tragödeme esomoftast skedde. På ett än trångare sätt be- 
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grepo de tidens och rummets enheter. Det är, vid närmare 
eftersinnande, klart, att i hvart och ett drama utgör endast 
handlingen det väsendtliga: i förhållande hvartill alltså tiden 
och rummet äro någonting likgiltigt, som erhålla relatif vä- 
sendtlighet genom det sätt, h varpå i dem handlingen rörer sig 
och sker; tidens längd eller korthet, rummets förändring eller 
icke-förändring bestämmes således helt och hållet af hvad hand* 
lingen, i ena eller andra afseendet, nödvändigt fordrar till sin 
fullt karakteristiska utveckling. Men de franska poeterne och 
smakdomarne fattade saken så, att hvarje handling skulle inför 
åskådaren gå för sig precist på samma fläck från början till 
slut, och inom utrymmet af 24 timmar; hvarigenom man esom* 
oftast intrasslade sig i de största osannolikheter (dessutom: när 
man således ville i stället för den poetiska verkligheten och 
sannolikheten sätta en ge"ographisk och arithmethisk, — 
af fruktan att eljest fordra någonting alltför excentriskt af för- 
ståndiga åskådares phantasi, — hvar finnes då gränsen, — så- 
snart man icke erkänner den gräns, som i allmänhet åtskiljer 
poesien, diktens konst, från prosan och dennas område? Man 
hade då egentligen bort inskränka handlingens tidsförlopp till 
blott de timmar, under hvilka spektaklet uppfördes och tillika 
sätta det verkliga stället, hvarom i pjesen talas, i stället för 
det målade illusoriska o. s. v.). Sannt är, att den franska dra- 
matiken genom allt detta ålade sig en högst concentrerad 
hållning och en nödvändighet, att låta handlingen ständigt röra 
sig i detta concentrerade skick framåt katastrophen ; men de 
flesta gångerna slog bemödandet så ut, att denna concentrering, 
denna nödvändighet blef ett blott tvång, ett synbart genom 
systemet pålagdt utvändigt regeltvång, — icke en naturlig följd 
af sjelfva handlingens egen beskaffenhet. Då nu dessutom sce- 
nen icke här, såsom i grekiska tragedien, spelade på öppna, 
fria platser, utan vanligen i någon furstes förmak: så kunde 
ingenting annat på scenen förefalla, än det som kunde ske i 
ett dylikt förmak, samt icke stridde mot der herrskande hof- 
anständighet och ceremoniell; h vadan de i denna dramatik så 
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tröttsamma, högst insipida och fada Förtrogna uppkommo; 
hvarje hjelte och hjeltinna måste äga en sådan, for att genom 
den erhålla kännedom om allahanda, som ej kunde undvikas 
att låta ske och ntveckla sig, men som var bannlyst från skåde- 
banan eller åskådarnes ås3'n. Men då dessa fortrogna icke heller 
räckte tiU att uppnå det åsyftade målet, som var att bibringa 
hafvudpersonema, och med detsamma den åskådande åhörarn, 
vissa oumbärliga underrättelser: så måste man vidare gripa tiU 
utvägen af många och långa monologer, som lades i hufvud- 
personemas mun — och som på sitt sätt äfven skulle ersätta, 
hvad choren hos de gamle hade uträttat. Om den trånga före- 
ställningen i afseende på valet af tragiskt värdiga äm- 
nen, enligt hvilken man aldrig eller åtminstone sällan borde 
hämta dessa från andra nationer än Greker och Romare, äfven- 
som den löjliga föreställning, enligt "hvilken man inrymde blott 
åt Turkame en häruti med de nyssnämnde jemnlik rang, har 
jag redan talat. Då nu härtill kom, att dessa Greker, Romare 
och Turkar samtligen framställdes med fransyska hofvets och 
fransyska förnäma verldens lynne, seder, finesse, det i societets- 
lifvet vanliga (och der visserligen äfven nödvändiga) vaktandet 
så på egna, som andras ord, åthäfvor, beteenden, — jemväl i 
tillståndet af de djupaste sinnesrörelser, den häftigaste passion: 
— så kunna vi lätt begripa oundvikligbeten af den affecta- 
tion, det kalla pathos, den frasrika, men ändock tomma 
rhetorik, h varifrån äfven de bästa af detta slags tragedier 
icke äro fria; och som, på den ästhetiska bildningens nuvaran- 
de ståndpunkt, väl mestadels göra ett tråkigt intryck, men ofta 
också ett intryck af ogemen löjlighet — någonting, som väl 
de författare minst kunde förmoda, hvilka skrefvo på detta 
nyktra, prudentliga och s vassande vis just af farhåga att säga 
eller begå något, som i den förnäma pariserverldens ögon kun- 
de synas löjligt. — Man måste i sanning, sedan man tagit allt 
det nu anförda i betraktande, beundra de franska tragödeme, 
att de ändock understundom kunnat gifva luft åt åtskilligt vac- 
kert och godt, i trots af alla dessa orimliga tillställningar. Syn- 
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nerligen gäller detta om Raeine; i en något senare tid äfven 
om Voliaire — men denne tog sig redan friheter, som hans 
föregångare troligen skulle ha ansett för stora kätterier. 

Den mest inskränkte, men just derigenom mest inskrän- 
kande af alla den tidens högstfrejdade vittra författare var dess 
ypperste theoreticus och kritiske lagstiftare: Nicolas Boileau 
Despréaux (född 1636, död 1711); den bekante författaren af 
«L'Art Poetique», äfvensom af satirer, epistlar och till och 
med några öder — genom h vilka samtliga han ville bli (och 
på sitt sätt äfven blef) en fransysk motbild till Horatius. Hu- 
rudan poet han sjelf egentligen var, hvilka begrepp han hade 
om poesi, och huru han måste inverka på sitt fäderneslands 
vitterhet, kan man tillräckligt sluta deraf, att han fördömde 
Tasso, att han var hardt nära på väg att fördömma sjelfva 
Corneille, och att en af de föreskrifter, som han högst recom- 
menderade, var, att man, om möjligt, borde af två rimmande 
verser alltid göra den senare förut. 

Troligen var det icke någon reflexion på Aristoteles' utsago 
om vigten af det lyriska och choren i de gamles sorgspel, utan 
blott en lycklig ungdoms-ingifvelse, en förenad flägt af den an- 
tika dithyrambens och den romantiska riddardiktens anda, som 
gör, att Corneilles Cid öfverallt går öfver i det lyriska med in- 
gifvelsens hänryckande kraft. Så mycket mer måste man be- 
klaga, att denne Corneille*), som under det långa lefnadslop- 
pet från 1606 till 1684 skref — utom några lustspel — 33 
tragedier, genast afvek från den väg, som han i sin Cid hade 
beträdt, och framför det från Spanien begagnade lefvande sy- 
stemet af ridderlig kärlek, ära och trohet föredrog ett system 
af ytliga abstractioner, sammansmält med en lust att förvåna 
genom ett till det högsta rhetoriska pathos städse uppskrufvadt 
uttryck af en öfvermenskligt heroisk sinneshöghet, hvartill nam- 
nen (eller de således utstyrda individerna) togos dels från det 



General-advocat i sin födelsestad Rouen; död såsom franska akade- 
miens decanus. 
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äldre Roms stränga patriotism, dels frän det senare Boms äre- 
lystna politik och gräsliga kejsar-tyranni. Såsom den bästa i 
sitt slag af dessa — enligt hans åsigt — sublimt heroiska 
tragedier torde Horatierne böra anses; deremot är tvifvels- 
utan Eodogune det stycke, der alla grundbristerna i hans 
theoii och maner bjertast framträda, samt förena sig med en 
vidrig atrocitet i karakterer, situationer, gerningar, som allt- 
sedan blef en af franska dramatikens älsklings-egenskaper. Att 
han sjelf tillerkände denna Eodogune priset framför alla sina 
öfriga arbeten, bevisar bäst, huru skalet af hans system till- 
hårdnade omkring hans snille och slutligen förqväfde det. Att 
bland de antika författarne rhetorn Seneca (icke philosophen, 
utan en annan, som utgaf ihåliga declamationer under nanm af 
tragedier) var hans gunstling, vittnar icke heller särdeles godt 
för den hederlige Corneilles smak. — Den man deremot, som 
af den äldre franska vitterhets-skolan anses för den fullkomli- 
gaste af dess tragiska dramaturger, Jean Racine (född 1639, 
död 1699 såsom akademist och riks-historiograph), företog sig, 
likväl icke förr än i det sista af sina stycken, Athalie, att 
begagna de gamles chor; ehuru med ändring och sjelfstäudigt 
tillegnande. Men huru föga hans samtida, eller åtminstone de 
i smakens verld då tongifvande, senterade det poetiska värdet 
af nyssnämnda religiösa drama, der han med verklig framgång 
förenat grekisk enkelhet med biblisk höghet (ämnet är, såsom 
bekant, taget ur Gamla Testamentets judiska kunga-historia); 
det visas icke blott deraf, att detta skådespel ej fick uppföras, 
— ty slikt var egentlig följd af det eländiga bigotteri, som 
beherrskade slutet af Ludvig XIV:s regering och för hvilket 
den visserligen i det hela välmenta, men inskränkta madame 
Maintenon stod i spetsen, — utan fastmera deraf, att det, så- 
som tryckt, i allmänhet förkastades; och denna förkastelse vara- 
de långt efter Racine's död. Ett af de få poetiska dragen hos 
Boileau är, att han tidigare, än någon annan, förstod att Ra- 
cine hade i Athalie frambragt sitt mästerstycke; af honom, 
och några andra lika förståndige critici, fingo Fransoserne små- 
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ningom lära sig uppskatta denna tragedis värde; dock, var det 
mera dess yttre, än dess inre, som de begrepo. — Baciné*S 
öfriga tragedier ha strängt anslutit sig till antikens modell, — 
sådan den af honom uppfattades; men om man undantager 
compositionens simplicitet, tidens och rummets enheter, undvi- 
kandet af blodsutgjutelser på scenen och dictionens oafbrutet 
bibehållna högtidlighet, — egenskaper, hvilka ofta kostat ho- 
nom rätt mycken möda och tvång, — äga dessa dramer ingen- 
ting gemensamt med sjelfva andan af det grekiska dramat 
(om den romerske Seneca brydde han sig allsicke). Näst Atha- 
lie torde väl Phädra böra anses för den bland hans tragedier 
yppersta: den är, — ehvad man än må iinna att anmärka så väl 
mot stycket i och för sig sjelft, som när det jemnföres med 
den grekiska förebilden, — likväl uttryck af en sann tragisk 
anda och i en storartad tragisk stil: hvad versen angår, så 
har den här uppnått all den prosodiska fullkomlighet, som i 
franska språket är möjlig. — Ofverhufvud äro Racines verser 
de mest musikaliska af hela den äldre franska skolans. För- 
öfrigt bör om hans tragedier i allmänhet det omdöme fällas, 
att karakterema der äro tecknade och passionerna uttryckta med 
större psychologisk finhet och sanning, äfvensom med någon 
mera historisk grundlighet (se t. ex. Andromache, Britanni- 
cus, Berénice, Mithridate), än hos Corneille; men att 
han i stället för dennes nog uppblåsta och enformiga heroiska 
pathos föll i felet af alltför mycket galanteri, — hvarmed 
han på ett eget sätt öfverfernissade äfven de enstaka skönheter, 
som han ofta, och med smak, lånade från grekiska skalder. 
Äfven en komedi har man af Racine (bildad efter Aristo- 
phanes «Getingar»), les Plaideurs (Processförarne); den är 
lätt, qvick, godsint skämtande — i sitt slag ganska lyckad. 

Men att bli det klassiska franska lustspelets fulländade 
och förnämste mästare var förbehållet en annan skald, Jean 
Baptist e Poquelin de Moliere (född 1622, en tid kammar- 
tjenare hos Ludvig XIV, sedan actör och theater-directör, och 
död 1673 af en blodstörtning, som han ådrog sig genom den 
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ansträngning, hvarmed han spelade den inbillade sjuke i sin 
sista komedi le Målade Imaginaire). Denne vidtberömde 
comicus, som väl öfverhofvad hade Plautus ocli Terentius 
men ofta äfven AristopAanes i sigte såsom mönster, har i de 
flesta af sina 35 lustspel visat sig vara mera verklig poet, än 
nigon af de öfriga franska dramaturgerne, samt pä ett från in- 
skränkta theorier och national-fördomar vida friare sätt, än de^ 
utvecklat sin art af dramatik ur de förhanden varande äldre 
fransyska, spanska och italienska elemeutema. Stark i komisk 
karakters-teckning, i uppfinning af lustiga situationer, i godt 
skämt och träffande infall, ådagalägger han i synnerhet sin 
styrka i de pjeser, som äro burleska eller närma sig der- 
till, och som ha i sigte mera folkets, än hofvets och de för- 
näma vittras förnöjelse. I afseende på denna böjelse för en 
fullt tvånglös och poetisk komik erhöll han af de nyssnämnde 
ofta höfliga varningar och förmaningar; men han gick obekym- 
rad sin bana fram, hvarvid han likväl icke försummade att 
tillfredsställa äfven dem genom moraliskt-psychologiska karak- 
terstycken i den såkallade högre komiken (såsom t. ex. le 
Tartuffe, le Misanthrope — som likväl råkat bli något 
alltför mycket allvarsam — les femmes savantes m. fl.). 
Hans stycken äro högst elegant stiliserade och versificerade. — 
Inför efterver)dens ögon är han dock mest sann poet i de 
stycken, der han ingen annan afsigt haft, än att rätt slå sig 
lös, ge luft åt ett gladt lynne och roa sin allmänhet på samma 
gång som sig sjelf. — Hans brister har A. W. von Schlegel 
icke fördöljt; men i alla fall synes mig Moliere vara bland 
alla denna epochs skalder den, af hvilken ännu i dag är mest 
att njuta och mest att lära. — Ingen af efterföljame uppnådde 
honom; likväl är Fransosernes komiska litteratur ojemnförligé 
rikare på lyckade, eller åtminstone angenämt underhållande 
stycken, än deras tragiska. Hvad denna beträffar, så utbil- 
dade sig der till varaktigt herravälde det missförhållande, som 
uppkommit genom misshärmandet och uteslutandet af den an- 
tika tragediens lyriska och choriska beståndsdel. 
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Sedan man, såsom vi nu gjort, betraktat de fém vidtfrej- 
dade författarne Corneille^ Racine^ Moliére, jemte La Fon- 
taine och Boileau^ ha vi tillika vunnit en öfversigt af den 
höjd, uppöfver hvilken den franska poesien, i detta sitt såkallade 
gyllne tidehvarf, icke lyftade sig; ty det är just af dem, som 
denna höjd representeras. Den ende, som stundom blifvit nämnd 
vid deras sida, är ode-poeten Jean Bapiiste Rousseau (född 
i Paris 1669, död i Brussel 1741), som jag råkade glömma, 
när jag talte om detta tidehvarfs lyriska versmakare. Detta 
mitt fel är likväl förlåtligt nog; ty i sjelfva verket har denne 
Bousseau, — i alla afseenden en klen man emot Jean Jacques 
Rousseau (med hvilken han ingalunda får förvexlas), — blott 
derföre bekommit ett stort rykte bland detta tidehvarfs med- 
lemmar, anhängare och beundrare, emedan inga bättre öder, 
än hans, kunna från det tidehvarfvet uppvisas. Han kallades 
då Frankrikes Boratius, och hans öder ansågos jemnlika med 
Horatii, efter hvilka de ock äro formerade. Men i sig sjelfva 
äro de blott parodier på Horatii öder; i det hela sammantagna, 
medelmåttiga, skrufvade, rikare på fraser och bilder, än Mal- 
åerbe^Sf äfvensom elegantare i diction och vers, men för ingen 
del öfverträffande dem i inre poesi; tvärtom har Malherbe mer 
concinnitet och kraft. — Tillika ha vi gjort oss bekanta med 
den allmänna synpunkt, de lagar, det system eller de fordrin- 
gar af smak, som under hela detta tidehvarf voro de alltbe- 
herrskande och alltbestämmande. I spåren af dessa författare, 
som dock oförnekligen voro genier (åtminstone blott med 
undantag af Boileau^ som likväl var ett hälft geni), äfven- 
som i spåren af några med dem samtida utmärkte prosa- 
törer, framsteg nu en oräknelig skara af beaux-esprits, 
genom hvilka detta tidehvarfs ledande principer fortsatte sig 
in i det 18:de århundradet; endast med modificationer af en 
växande frivolitet, som slutligen genom inflytelsen af den 
carrikerade Lockianism och sensualism, som man nu i Frank- 
rike började kalla philosophi, öfvergick till en afgjord materia- 
lism, ja, hos många till den absoluta atheism och irreligiositet, 
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som omsider blef franska revolutionens invärtes hnfvndkälla. 
Såsom de — hvar på sitt vis — märkvärdigaste Öfvergån- 
game från det genuina klassiska Ludvigs-tidehvarfvet till det 
under 18:de århundradets forlopp således modificerade, kunna 
vi anse Fontmelie och Voltaire: den förre derföre, att han 
är den fullständigaste och fullkomligaste representanten af all 
den gyllne medelmåtta, hvari det gyllne tidehyarfvet förste- 
nades, emedan han med den nyktraste förståndighet och ytli- 
gaste sirlighet skrifvit i nästan allt af hvad då gällde såsom 
vitterhet, lärdom och philosophi, och genom sin hundraåriga 
lifstid (han var född 1657 och dog 1757) kom att ännu i be- 
gynnelsen af 18:de århundradets senare hälft qvarstå bland de 
lefvande såsom en personlig eucyklopädi af alla den äkta 
franska klassicitetens rigtningar; den senare åter — Marie 
Frangois Arouet de Voltaire (född 1694, död 1778, således 
äfven i en ganska hög ålder) — är märkvärdig icke blott der- 
före, utan att han var — hvad Fontenelle icke var — ett 
snille, och ett snille af första ordningen, men särdeles der- 
före, att han stod i spetsen för den modification, som det rent 
Ludvigska tidehvarfvets vittra, philosophiska, religiösa verldsåsigt 
undergick, — eller derföre, att denna modification hufvudsakli- 
gen förbereddes och till större delen verkställdes genom honom. 
Hans allmänna åfsigt såsom litteratör var, i förhållande till 
det nyssnämnda tidehvarfvet, att supplera allt, hvad der ännu 
fanns ogjordt eller blott halfgjordt, och att öfverträffa äfven 
det förträffligaste af hvad der var gjord t, i dess egen genre. 
Till hans företag i första afseendet hörde hans episka poem 
Henriaden, der han, enligt den då gällande franska smak- 
lärans begrepp, uppnådde det ideal af poeme epique, som 
Ronsard m. fl. förgäfves eftersträfvat, och hvartill blott Féné- 
lon (i sin Télémaque) hade kommit nära. För oss är detta 
poem ingenting mindre, än ett verkligt epos; det är en histo- 
riskt noggrann skildring af ett borgerligt krig i välljudande 
alexandriner, — -närmast liknande Lucani Pharsalia, men vida 
mattare; i stället för mythiska figurer uppträda här (såsom 
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mera fömuftsenliga och med en upplyst tid öfvereDsstämmande), 
allegoriska, Sanningen, Tvedrägten, Politiken, hvilka i ett ihå- 
ligt pathos göra anspråk på personlig existens, och derigenom 
bilda en förunderlig kontrast mot berättelsens föröfrigt prosaiskt 
historiska objectivitet. (Vår Gyllenborg har sedan efterföljt 
detta olyckliga exempel i sitt Tåg öfver Balt; der uppträda 
gudomligheter sådaua som Åran, Vapenlyckan o. s. v.) Långt 
mera genialisk har Voltaire visat sig i sitt andra större berät- 
tande poem, la Pucelle d*0rlean8, — ett komiskt epos, fullt 
af qvickhet och uppfinning, men i högsta grad frivolt, obscent, 
och ständigt ur den ariostiska sphären spelande in i den me- 
phistopheliska. Eedan den tanken var diabolisk, att till före- 
mål för en sådan behandling välja det skönaste, det mest ro- 
mantiska ämnet ur Frankrikes medeltid — (i sjelfva verket det 
skönaste ur hela dess äldre historia). Ungefär samma omdöme 
gäller, om än i något lindrigare grad, om Voltaires smärre 
romaner och berättelser i prosaisk form, Candide, Mi- 
kromegas m. fl. Alla innehålla ett glänsande spel af qvick- 
het, satir, lättsinnighet och grace på en basis, som utgör hvad 
han ansåg för philosophi. — På samma basis hvila esom- 
oftast äfven de dramatiska motiverna i hans Tragedier, — 
hvilkas karakteristik jag redan i det föregående antydt; i dem 
åsyftade han att öfver träff a sina föregångare, och i ett och 
annat hänseende kan han verkligen sägas ha gjort det Syn- 
nerligen har han i Alzire, Zaire och Tancred anslagit ro- 
mantiskt-ridderliga, till och med christligt-religiösa strängar; och 
sä väl härigenom, som genom sträfvandet efter philosophisk 
halt och större historisk sanning har han förberedt den senaste 
fransyska vitterhets-periodens företeelser. Också i sina lyriska 
saker, öfverhufvud i sina smärre poemer, har han på engång 
lyckligt fortsatt hvad genom den äldre klassiciteten var sanctio- 
neradt, och i fler än ett afseende genom egendomliga sniUe- 
gåfvor öfverflyglat det. 
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XI. 

Den romantiska andans äterappyaknande. 



Kpochen under Hertig-Regentens och Ludvig XV:8 re 
geringstid var till det mesta utmärkt genom en trefald af 
tendenser, af fa vilka den första bestod i bemödandet att 
qvarhålla det gamla vedertagna smak- och konst-systemet» så- 
som ofelbart och för alltid oförbätterligt — denna tendens re- 
presenteras genom den nyssnämnde Fontenelle m. fl.; den 
andra, som redan (ehuru dunkelt) åsyftade någon utvidgning 
och förändring, bestod i att formellt till ett högre mått upp- 
drifva och dymedelst öfverspänna tonen, stilen, coloriten af det 
såsom klassiskt gällande äldre — den förnämste representanten 
af denna tendens är tragedi-författaren Cré billon (den äldre 
(född 1674, död 1764); en yngre — sonen — har gjort sig 
bekant genom yttei*st osedliga romaner), som i sina tragedier, 
föröfrigt helt och hållet bildade efter den engång för alla gäl- 
lande dramatiska tekniken, framförallt eftersträfvade att vara 
förfärlig, och för en tid lyckades att förvärfva sig tillnamnet 
«den franska Äschylus». Den tredje tendensen, der man med 
mera snille och klarare medvetande gick ut på att tillvägabiinga 
en utvidgning och progression i sjelfva saken, var den, hvars 
första representant är Voltaire; hvars allmänna plats i sitt 
lands vitterhet således är, att vara en förmedlare mellan det 
gyllne Ludvigska tidehvarfvets anda och det sträfvande 
efter mera inre djup, sanning och naturlighet, hvarur 
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slutligen den nyaste epochen af Frankrikes vitterhet fram- 
gick. — Märkvärdiga förebådare af den romantiska andans åter- 
uppvaknande i denna sistnämnda epoch voro Fée-sagorna af 
Perrault och Hamilton (död 1720); men dess positivaste in- 
ledning verkställdes genom den naturalism, som på ett allt 
öfverväldigande sätt frambröt ur de såkallade encyklopedistemes 
läger, och som hufvudsakligen hos /. /. Rousseau (född 171:2, 
död 1778) och Denis Diderot (född 1713, död 1784) antog 
egenskapen af en ästhetisk naturalism, samt såsom sådan 
trädde i en temligen öppen opposition mot det system, hvarpå 
den äldre klassiciteten hvilade. Dessa bägge män verkade i all- 
mänhet genom sina skrifter åt detta mål; men de gjorde det 
äfven i direct förhållande till poesien; Rousseau framförallt 
genom sin glödande erotiska roman la Nouvelle Héloise, 
och Diderot hufvudsakligen dels genom sina på omedelbar 
naturlighet och rörelse syftande skådespel, dels genom sina 
theoretiska åsigter. 

De frön, som redan härigenom voro utsådda ti^l ett för- 
ändradt sakernas skick, förstärktes under Eevolutionens och Na- 
poleons stormiga tider genom nya, som kommo från den nu- 
mera å alla sidor fritt öppnade gemenskapen och be- 
röringen med Tyskland och andra främmande länder. 
Den engelska och tyska vitterheten började nu med allvar 
studeras — och sedan härmed en begynnelse var skedd, uppstod 
snart äfven i Frankrike en såkallad ny-romantisk skola, som 
länge kämpade med den äldre klassicitetens återstående anhän- 
gare, men ändtligen temligen allmänt fått öfverhand. Såsom 
denna nya skolas första representant kan man anse Fru Staél- 
Holstein, hvars snilh-ika romaner Delphine och i synnerhet 
C örin ne äro besagda skolas äldsta företeelser. 
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